Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  thaï  was  prcscrvod  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  bocks  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogX'S  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


■fh 


^         « 


.    a    s 


•» 


^     •       * 


k. 


I 


/  ,7      ■'  LES  ORIGINES 

'fofe   L'HISTOIRE 

,      D'APRÈS  LA  BIBLE 

ET      LES     TRADITIONS    DES    PEUPLES    ORIENTAUX 

FRANÇOIS  LENORHANT 


TOME  DEUXIÈME.  —  1-  PABTIE 
L'HUMANITE  MOUVELU  ET  LN  DrsPEHSION  DES  PEUPLES 


IBOdl:  libr 

'    FOPEICN 


PARIS 

MAISONNEUVE  ET  C",  LIBRAIRES-ÉDITEURS 
S5,  Quai  VolUire,  35 


■■■ilip 


Y'./-;'"'  LES  ORIGINES 

ÊÈ  L'HISTOIRE 

.     D'APRÈS  LA  BIBLE 

ET    LES    TRADITIONS    DES    PEUPLES    ORIENTAUX 


FRANÇOIS  LENORMANT 


1T>ME  DEUXIÈME.  -  l~  PABTIE 
L'HUMJIHITC  NOUVELLE  ET  U  DISPERStON   DES  PEUPLES 


IBOdl:  libr 

'     FOHEIC.  N 

.PROGnrr':' 


PARIS 

MAISONNEUVE  ET  Ci»,  UBRAIRES-ÉDITEtlRS 
95,  Quai  VolUire,  35 


T008    DROITS    RÉSBRViS 
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DE  UHISTOIRE 


CHAPITRE  IX 

L*ARÂRÂT  ET  LE  'ÉDEN 


Le  lieu  ob  le  récit  biblique  montre  Tarcbe  s'arré- 
tant  après  le  déluge  (1),  le  point  de  départ  qu'il  as- 
signe aux  Noa'hides  est  c  les  montagnes  d'Âràrât  (2).  » 
A  dater  d*une  certaine  époque,  ce  souvenir  s'est  ap- 
pliqué à  la  plus  haute  montagne  de  la  chaîne  de  TÂr- 
méniCf  désignée  par  les  indigènes  sous  le  nom  de 


(i)  Sur  cette  question  du  point  où  Tarche  s'arrêta,  tel  que  Fenten- 
dait  le  rédacteur  de  la  Genèse,  voy.  Bochart,  Phaleg,  1. 1,  chap.  m  ; 
Winer,  Realwœrterbuch,  t.  I,  p.  81  et  suiv.;  Tuch,  Commentar 
Ûber  die  Crenesis,  sur  vin,  4;  Nœldeke,  Untereuchungen  zur  Kritik 
de»  Altea  Testaments,  p.  145  et  suiv. 

(2)  Gènes.,  vui,  4. 

n.  1 
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Massi8(l).  Dans  d'autres  passages  de  la  Bible,  Arârd/ 
eât  un  nom  de  pays  (S),  associé  (3)  k  ceux  de 
Minitî{i)^lemat  Mannai  des  documents  assyriens  (5), 
le  Mtwà?  (6)  de  Nicolas  de  Damas  (7),  c'est-k-dire  le 
pays  voisin  du  lac  de  V&n,  et  de  Aschkenâz,  qui  nous 
occupera  un  peu  plus  tard,  lorsque  nous  étudierons 
Tethnographie  du  chapitre  x  de  la  Genèse.  Les  Sep- 
tante le  rendent  par  ^foyca,  et  de  même  dans  Tins- 
cription  de  Behistoun  le  texte  assyrien  traduit  par 
Urarfu  le  Armaniya  ou  Armina  du  texte  perse  (8). 
Fréquemment  employé  dans  les  documents  historiques 
des  rois  du  grand  empire  d'Assyrie,  ce  nom  géogra- 
phique de  Urarfu  ou  Ararûu  y  désigne  toujours  la 
partie  nord-est  de  T Arménie  (9),  ce  qui  s'accorde  avec 
le  dire  de  saint  Jérôme  (10),  entendant  YArârâf  des 
prophètes  comme  la  vaste  et  fertile  plaine  arrosée  par 
TAraxe.  C'est  encore  a  cette  contrée  que  Moïse  de 
Khorène  (11)  et  les  autres  écrivains  arméniens  appli- 


(I)  Saint-Martin,  Mémoires  sur  l'Arménie,  1. 1,  p.  960-268. 

(5)  II  Reg.y  XIX,  37;  Is.,  xxxvii,  38. 

(3)  Jerem*,  Li,  27. 

(4)  C'est  tout  i  ûût  i  tort  que  les  Xirgooiniin  croient  letixNiTer  ce 
nom  dams  Psalm.,  xlv,  9. 

<5)Fr.  Lenormant,  Lettres  lusyriologiquesy  t.  I,  p.  22;  E.  Schra- 
der,  KmHnaehriften  und  Gesehichtsforsckung,  p.  160  et  212. 

(6)  Motons  que  robélisque  de  Schalmanou-aschir,  trouvé  à  Nim^ 
roudy  appelle  dans  un  endroit  ce  pays  Mannai. 

(7)  Àp.  Joseph.,  Ant,  jud.,  i,  3»  6. 

(8)  Menant,  Le  syllabaire  assyrien^  1. 1,  p.  119. 

9)  K-  Schrader,  £H<  Keilinsekriften  und  dos  AUe  Tmtameni, 
p.  10;  KeUimckriften  und  Gesekiekisforschmg,  p.  leo,  209  et  suit* 
(10)  Ad  Is.,  xxxTii,  38. 

(II)  Geogr.y  66  et  80. 
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qoent  i^appellation  èiArarad  ou  Ayrarad;  e*est  \k 
qu'Hérodote  (1)  place  ses  Alarodiens,  dont  le  nom 
n*en  est  qu'une  variante  (2).  La  plaine  en  question  se 
déploie  an  sod-est  du  mont  Hassis,  TAgri-dagh  de  nos 
jours,  sttné  sur  la  rive  droite  de  TAraxe,  montagne 
que  Micolts  de  Damas  (S)  appelait  Bans,  et  sur  le 
sommet  de  laquelle  il  racontait  déjli  que  Ton  montrait 
les  débris  de  Tarche.  Ce  n*est  que  tard,  du  reste,  que 
Ton  a  api^iqué  le  nom  d'Ararat  k  cette  montagne  elle* 
même;  pour  saint  Jérdme  encore  il  désigne  exclusi- 
vement la  plaine  qui  s^étend  k  ses  pieds.  L'application 
du  nom  d'Ararat  au  mont  Massis  a  été  le  résultat  des 
interprétations  bibliques  qui  reconnaissaient  dans  son 
sommet  les  haré  Arârâf  de  Gmw.^  viii,  4.  Originai* 
rement  ce  nom  désignait  un  pays  environné  de  grandes 
montagnes,  dont  le  Massis  était  la  plus  haute  cime, 
et  non  pas  une  montagne  spéciale,  ni  celle-là  ni  une 
autre. 

La  majorité  des  anciens  interprètes  grecs  et  latins  de 
rÉcriture  sainte  ont  adopté  cette  localisation  de  TArA^ 
rit  du  déluge  au  mont  Massis.  Mais  la  tradition  des  chré- 
tientés orientales  était  différente  et  procédait  d'une  tra- 
dition juive  antérieure.  Les  Targoumtm  du  Pentateuque 
et  des  prophètes  rendent  Arârâf  par  Qardu  ;  la  version 


(1)  m,  94;  m,  19. 

(3)  Kieport,  MstMi^âbar.  âer  B^tUn,  Ahad.^  44  fénier  1060, 
p.  iSB;  H.  Ri«vttBtmi,  On  ihe  AUnrodiwM  of  Herodoius,  éuM  THé- 
md«le  aaglak  4e  <fr.  Rawliaioa,  t.  If ,^.  903406;  Fr.  LenoriMiit, 
LeUres  <u$ifrMogiques,  i.  C,  f,  131. 

(9  Ap,  Joseph.,  Ani,  jud,,  i,  3,  4. 
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syriaque  pcschito  fait  de  même  daus  Gènes.,  viii,  4, 
et  cette  interprétation  est  suivie  de  tous  les  Syriens,  a 
commencer  par  saint  Ephrem  (1).  Elle  est  aussi  adoptée 
par  saint  Épiphane  (2),  et  elle  a  été  connue  de  Jo- 
sèphe  (3),  dans  le  texte  duquel  la  forme  Kapp&v  ou 
Koc/Hûv  est  manifestement  une  corruption  de  Kap^v. 
Ceci  est  d'accord  avec  les  données  de  Bérose  (4),  fai- 
sant arrêter  le  vaisseau  de  Xisouthros  sur  les  monts 
Gordyéens,  c'est-à-dire  dans  les  montagnes  du  Kur- 
distan actuel,  habitées  par  un  peuple  pour  le  nom  du- 
quel les  écrivains  classiques  fournissent  les  formes  va- 
riées Kâ/oSaxfc  (5),  K0t/9SoO;^ot  (6),  Ko/»$uaco(  (7),  rop^voi  (8), 

ro/DSvaîoc  (9),  Ku/»Ttoc  (10),  Gordiaet  (11)  et  même 
XflcXSaîoi  (12),  peuple  dont  la  parenté  réelle  ou  supposée 
avec  les  Chaldéens  du  bas  Ëuphrate  a  donné  lieu  à  de 


(i)  Âssemani,  Biblioth.  orient,,  t.  II,  p.  113;  t.  III,  2«  part.,  p.  734. 
(2)  Adv.  haeres.y  i,  4  et  18. 
(3)i4nr;ud.,  XX,  2,  2. 

(4)  Frag.  15  et  16  de  mon  édition  ;  voy.  plus  haut,  dans  le  présent 
ouvrage,  t.  I,  p.  38U  et  suiv. 

(5)  Polyb.,  V,  79, 11,  et  82, 11  ;  Hesych.  et  Phot.  «.  v.;  Strab.,  xv, 
p.  734. 

((5)  Xenoph.,  Ânàbas.,  m,  5,  16;  iv,  1,  2;  v,  5,  17;  Strab.,  xvi, 
p.  747;  Plin.,  Hist.,  naU,  M,  15. 

(7)  Joseph.,  ÂrU.jud.,  i,  3,  6.  —  Kec/o8ucîc  (Epiphan.,  Adv.  fiaercs., 
1, 4  et  18). 

(8)  Strab.,  xvi,  p.  747.  —  Cordueni  (Plin.,  Hiat.  nat.,  vi,  15). 

(9)  Strab  ,  xi,  p.  529  et  532;  xvi,  p.  746,  747  et  750;  Plutarch., 
Alex.,  31;  Ptolem.,  v,  13,  5;  Sleph.  Byz.,  v.  Top^Maia. 

(10)  Polyb.,  V,  52,  5;  Strab.,  xi,  p.  523;  xv,  p.  727. 

(11)  Plin.,  Hist.  nat.,  vi,  26  et  27.  On  trouve  aussi  Gordmni, 

(12)  Xenoph.,  Anahcu.^  iv,  3;  v,5;  vu,  8;  Plin.,vi.  9;Slrab.,xii, 
p.  568;  Steph.  Byz.,  v.  Xoîk^M  et  XoàSaîoc  ;  cf.  Knobel,  Die  Vœl- 
kertafel  der  GenesU,  p.  163. 
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nombreuses  dissertations  de  la  part  des  érudits  mo- 
dernes (1).  Mo'hammed  suit  la  même  donnée  dans  le 
Qorân  (2),  quand  il  fait  débarquer  Nou'h  sur  le  mont 
El-Djoudi,  qu'il  appelle  «  montagne  kurde  (3).  » 
Cette  montagne  est  en  effet  située  au  sud-ouest  du. lac 
de  Vân  (4),  et  son  sommet  neigeux  se  voit  de  fort 
loin  dans  la  Mésopotamie  (5).  L'empereur  Héraclius  y 
monta  de  Tsamanén  pour  voir  la'  place  où  Farche 
s'était  arrêtée  (6)  ;  Kazwini  (7)  prétend  qu'on  y  con- 
serva des  bois  de  ce  navire  miraculeux  jusqu'au  temps 
des  Abassides,  et  la  croyance  populaire  du  pays  voi- 


ci) Lassen,  Die  altpersischen  Keilinschriften  von  PersepoliSf 
p.  81-86;  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  MorgenlandeSyt  VI,  p.  49-50; 
Westergaard,  même  recueil,  t.  YI,  p.  370  et  suiv.  ;  Jacquet,  Journal 
asiatique,  juin  1838,  p.  593  et  suiv.  ;  Ritter,  Erdkunde  Aaiens,  t.  II, 
p.  788-790  ;  t.  VIII,  p.  90  et  suiv.  ;  t.  IX,  p.  630;  Genesius,  Thesaur., 
V.  Dn^D  ;  RoBdiger  et  Pott,  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d,  MorgenL, 
t.  III,  p.  6  et  suiv.  ;  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  1. 1,  p.  333; 
Kunik,  Mélanges  asiatiques  de  l'Académie  de  Saint-Pétersbourg, 
t.  I,  p.  531  et  suiv.;  Hitzig,  Urgeschichte  der  Philistœer,  p.  46; 
Pott,  dans  TEncyclopédie  de  Ersch  et  Gruber,  art.  Indogerm. 
Sprachstamm,  p.  59  ;  Lengerke,  Kenaan^  p.  220  ;  Renan,  Histoire 
des  langues  sémitiques,  V*  édit.,  p.  60. 

(^2)  XI,  46. 

(3)  Voy.  Fraehn,  Ibn-Foszlân,  p.  54;  Wahl,  Asien,  p.  818. 

(4)  Schulteus,  Ind.  geogr.,  y.  Curdi;  Eutych.,  Ann.,  i,  p.  41  ; 
Yaqoul,  p.  111  ;  Aboulféda,ProIesf.,  p.  176;  Kazwini,  t.  I,  p.  156; 
Edrisi,  IV,  6,  p.  233;  Merâsid,  t.  I,  p.  270;  Zamakscharî,  Leœ. 
geogr.,  p.  38;  Aboulféda,  Géogr.,  p.  69  et  suiv.,  et  273;  Ibn- 
Djobéir,  p.  239  et  289;  Ibn-Batoutah,  t.  II,  p.  139. 

(5)  Buckingham,  Heisen  in  Mesopotamien  (Berlin,  1828),  p.  316  et 
320  ;  Forbes,  Journal  of  the  Royal  Geogr.  Society,  t.  IX,  3«  part. 
(18^,  p  421;  Petermann,  Reisen,  t.  II,  p.  47;  Ritter,  Erdkunde 
Asiens,  t.  IX,  p.  721  et  surv.  ;  t.  XI,  p.  156. 

(6)  El-Makin,  i,  1,  p.  14. 

(7)  T.  I,  p.  157. 
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gin  est  même  qu'il  en  reste  encore  (1).  Béroiç(2)  dit, 
de  son  côté,  que  les  débris  du  vaisseau  de  Xisouthros 
étaient  montrés  de  son  temps  dans  les  monts  Gor- 
dyéens,  légende  dont  nous  trouvons  aussi  un  écho 
chez  saint  Jean  Ghrysostôme  (5)  et  cbes  saint  Épi- 
phane  (4).  Il  est  vrai  que  Nicolas  de  Damas  racontait 
exactement  la  môme  chose  de  son  mont  Baris  (5)^  qui 
est  le  Massis  ou,  comme  nous  disons,  TArarat,  c*est- 
ii-dire  la  montagne  que  les  Persans  et  les  Turcs  qua- 
lifient aujourd'hui  de  Kouh4^Nou'h,ou  t  montagne  de 
Nôa'h  »,  en  vertu  de  la  même  localisation  du  souvenir 
diluvien,  et  dont  on  prétendait  aussi  dans  son  voisi- 
nage, du  temps  de  Chardin,  que  la  cime  gardait  des 
restes  de  Tarche  (6). 

C*est  plus  au  sud  que  les  monts  Gordyéens  et  di- 
rectement k  Test  de  TAssyrie,  dans  la  chaîne  du 
mont  Ghoathras  de  Ptolémée  (7),  qui  relie  les  mon- 
tagnes des  Garduques  ou  Gordyéens  au  mont  Zagros 
et  forme  de  ce  côté  la  frontière  de  la  Médie,  qu'était 
située  la  montagne  de  iVûtr,  où  le  récit  du  cataclysme 
dans  répopée  d'Ourouk  (8)  ftit  s*arréter  le  vaisseau  de 


(1)  Macd<  Kinneir,  2Voue(t  in  iina  Umor^  AYrrmwk  «mil  Kur^ 
dittan,  p.  463« 

(2)  Fragm.  15  «t  16  de  mon  édition  ;  voy.  ^us  haut,  1 1^  p.  889  tft  lui?. 
(P)  De  p&rfecU  carU.f  t.  VI,  p.  aeO|  ed«  aauiae. 

(4)  Âdv.  ?iaere8»f  l,  18. 

(5)  Ap.  Joseph.»  AfU,jiid,f  i,  3,  S. 

(S)  Voy.  Rûscnmûller,  AU.  u.  JV.  Margenl.i  t  I,  p.  29  et  suit. 
Ceet  oe  qu'affirmait  auaai,daii8  le  XIU*siè<4e|  GaïUaume  de  Robni^ 
q\ûs(Itin,  Tartor.,  49). 

(7)  VI,  a,  3;  4,1;  6,1. 

(9)  Voy.  1. 1,  p.  398  et  suiv.  ;  613. 
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'Hasis-Adra  (1).  Peut-être  faut-il  Tidentifier  au  pic  de 
Rowandlz,  situé  presque  exactement  par  57"^  de  lati- 


(1)  Tadopta  déformais  cette  forme  pour  le  nom  da  joite  nuyé  du 
'  déloge  dass  la  tradition  chaldéenne,  ao  lieu  de  eelle  de  *Hasiaatre, 
qne  j'aTaia  suivie  dans  le  premier  Tolume.  Elle  me  parait,  en  eiM, 
plus  exacte  philologiquement. 

On  sait  que,  suivant  les  exemplaires  de  répopée  d*Ouronk  (dont  le 
Musée  Britannique  possède  plusieurs,  plus  ou  moins  mutilés),  ce  nom 
se  présente  écrit  phonétiquement  sous  les  deux  formes  Adra^'fMfiê 
et  'Hasiê-adra.  G*est  donc  un  composé  où  Tordre  des  deux  éléments 
pouvait  s'intervertir  dans  les  diflërentes  versions  de  la  tradition. 
£t  ces  deux  éléments  sont  sûrement  un  participe  'Acwis,  du  verbe 
'hasaau,  au  kal,  et  un  nom  à  l'accusatif,  adra,  régime  de  ce  parti- 
cipe. Mais,  de  même  que  tous  les  noms  propres  dans  les  textes  cu«- 
néiformes,  c^ui-ci  s'écrit  très'*rarement  avec  une  orthographe 
phonétique  ;  il  se  présente  dans  la  minorité  des  cas  avec  une  ortho- 
graphe phonétique  composée  des  deux  caractères  UT.ZI,  Dans  un 
certain  nombre  d'exemples  des  textes  bilingues,  suméro-eccadiens 
et  assyriens  sémitiques,  l'idéogramme  ZI  est  traduit  en  assyrien  par 
le  verl>e  *hasa9u,  <  être  attentif,  prêter  attention,  observer,  »  et  par 
suite  quelquefois  <  être  obéissant,  honorer.  »  U  représente  donc  ici 
l'élément  'hasts.  En  conséquence,  le  signe  UT,  c'est-à-dire  Tidéo- 
gramme  de  la  notion  de  •  soleil,  »  doit  correspondre  à  l'élément 
adra.  Et  je  n'hésite  pas  à  traduire  le  nom  'Hasiê^Adra  ou  Adra-^ 
'ftatis  par  c  celui  qui  obéit  au  dieu  Soleil,  celui  qui  l'honore,  b 

En  effet,  il  est  incontestable  à  mes  yeux  que  Adru  est  une  appel* 
lation  du  dieu  Soleil,  parallèle  à  celle  de  Samiu  et  synonyme.  Je 
l'ai  déjà  dit  plus  haut  (t  J,  p.  &24),  mais  sans  en  donner  la  preuve, 
qui  est  la  suivante.  Rien  de  mieux  établi  que  le  fait  que  les  deux 
grandes  divinités  de  la  ville  de  Sippara  étaient  le  dieu  Samiu  et  son 
épouse  la  déesse  AnunUum  (Fr.  Lenormant,  Commentaire  des 
fragments  de  Bérose,  p.  97  et  218;  et  dans  le  présent  livre,  t.  I, 
p.  52B),  qui  se  partageaient  les  deux  principaux  sanctuaires  de  la 
ville,  le  premier  ayant  le  ê-Parra  (ou  ê^Babbara),  la  seconde  le 
é-Ulmaé  (ou  ê-Dûmai^  car  il  y  a  incertitude  sur  la  lecture  d'un  des 
caractères).  Sippara  était  divisée  par  le  cours  de  l'Euphrate  en  deux 
quartiers  (Pr.  Lenormant,  CommenUàre  de  Bérose,  p.  218)  ou  en 
deux  villes  (d'où  la  forme  au  duel  Sepharvaim,  adoptée  par  la  Bible 
pour  la  désigner  :  //  Reg.,  xvii,  24;  xviii,  34;  xix,  13;  Is,,  xzxvi, 
19;  xxxvn,  18)  originairement  distinctes  et  désignées  dans  l'époque 
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tude,  entre  le  bassin  du  lac  d*Ouroumiyah  et  la  vallée 
du  Grand-Zab.  En  effet,  dans  la  plus  développée  de 


anté-sémitique  par  les  deux  appeUations  de  Sini'-Par'Kî  (M.  Friedr. 
Delitzsch  lit  Simbir^Ki,  mais,  je  crois,  à  tort),  d*où  la  population  de- 
langue  sémitique  fit  Sippar  et  Sipar^  el  de  Aga-^c-Kt,  «  la  viUe  du 
feu  perpétuel,  •  comme  l'a  très-heureusement  et  très-sûrement  in- 
terprété M.  Oppert.  Ces  deux  quartiers  ou  ces  deux  villes  sont  plus 
tard  désignés  par  les  noms  de  Sipar  ia  Samêi  et  Sipar  ia  Ânuniti 
{Cuneif.  inscr.  of  WesU  Asia,  t.  I,  pi.  69),  <  Sippara  da  Soleil  »  et 
I  Sippara  d'Ânounit,  i  parce  qu'en  effet  chacun  d*eux  renfermait  le 
.temple  d'une  des  deux  divinités  en  question.  Or,  dans  //  Reg,,  xvii, 
31,  c  les  dieux  de  Sepharvaim  >  sont  nommés  Adrammelech  et 
'Anammelech  (ce  dernier  pour  *Ananmelech\  transcriptions  hé- 
braïques sous  lesquelles  on  retrouve  avec  une  entière  certitude  les 
formes  assyriennes  Adru-malku  et  Anuni(tu)'malki(tu)  (c*est  ce 
qu'a  déjà  reconnu  M.  G.  Ravylinson,  The  five  great  monarchies, 
2«  édit.,  1. 1,  p.  129).  L'application  du  nom  de  Adru  au  dieu  Soleil, 
au  même  dieu  que  celle  de  Êaméu,  à  tout  le  moins  dans  la  religion 
spéciale  de  la  ville  de  Sippara,  en  ressort  d'une  manière  positive. 

Et  ceci  se  confirme  encore  lorsque  nous  voyons  la  qualification  de 
malku,  et.  constr.  malik,  qui  dans  ce  cas  est  une  épithète  de  AdrUf 
devenir  un  nom  propre  de  di«»u  (adoré  s(»écialement  à  Schourippak  : 
Cuneif.  inscr,  of  West.  Asia,  t.  II,  pi.  (iO,  1, 1.  20),  correspondant 
au  Molech,  Malkâm  ouMilkom  «les  religions  kénftnéennés  et  pales- 
tiniennes (Schrader,  Die  Keilinschrifteii  und  dos  Allé  Testainent, 
p.  57).  Dans  tous  les  exemples  où  il  est  question  de  ce  dieu  Malku 
ou  Malik,  on  discerne  clairement  qu'il  n'est  autre  qu'une  des  formes 
du  dieu  Soleil,  et  même  dans  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  III, 
pi.  66,  recto,  col.  2,  l.  9,  c'est  Malik  (au  nom  écrit  phonétiquement) 
qui  est  donné  comme  Tépoux  de  la  déesse  Anunitum. .En  même 
temps  il  est  positif  que  le  groupe  idéographique  complexe  ou  allo> 
phone  composé  des  caractères  AN.  AI  se  lisait  en  assyrien  malku 
(Oppert,  Bev.  archéol.,  nouv.  sér.,  t.  XVIII,  p.  320;  Schrader,  AU' 
babylonische  Keilinschriften,  p.  140  ;  sur  Son  emploi  pour  repré- 
senter le  nom  du  dieu  Molech  dans  le  nom  propre  d'un  roi  édomite 
transcrit  en  assyrien  Malik^ammUf  voy.  Schrader,  Die  KeUins- 
chriften  und  dos  Alte  Testament,  p.  57).  Il  faut  donc  transcrire 
Malkitu  le  nom  de  la  déesse  AN.  AI,  donnée  formellement,  dans  un 
grand  n3mbre  d'exemple.<«,  comme  épouse  de  Samiu  (Cuneif.  inscr. 
of  West.:Asia,  t.  I.  pL  65,  col.  2, 1. 42  ;  t,  U,  pi.  57, 1.  11-31,  a-*; 
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ses  inscriptions  historiques,  dans  celle  du  Monolithe 
de  Nimroud,  le  roi  ninivite  Asschour-naçir-abal  ra- 


t.  m,  pi.  66,  recto,  col.  5,  1.  10,  et  verso,  col:  2,  l.  90).  Or,  dan& 
rinscription  dite  du  Baril  de  Phillips  (col.  2,  l.  40  :  Cuneif.  inscr, 
of.  West.  Asia,  1. 1,  pi.  65),  le  roi  Nabou-koudourri-ouçour  substitue 
le  nom  de  cette  Malkit  à  celai  d'Anoanit,  en  tant  qu'appellation  de 
la  déesse  de  Sippara. 

Puisque  j'ai  été  amené  à  parler  de  'Hasis-Adra  et  de  Thistoire  du 
déluge  placée  dans  sa  bouche  par  l'épopée  d'Ourouk  j'e  profiterai  de 
l'occasion  qui  s'offre  à  moi  d'introduire  une  rectification  à  ce  qui  a 
été  dit  plus  haut,  1. 1*',  p.  dSHB.  Un  nouveau  fragment,  sorti  des  der- 
nières fouilles  de  M.  Hormuzd  Rassam,  et  dont  mon  ami  M.  Sayce 
a  été  le  premier  à  tirer  parti  dans  sa  récente  édition  du  Chaldean 
account  of  GenesU  de  George  Smith  (p.  279),  donne  maintenant 
intégralement  le  début  du  récit,  d'une  manière  assez  notablement 
différente  des  restitutions  que  j'avais  cru  pouvoir  adopter,  à  la  suite 
de  M.  Oppert.  Il  faut  désormais,  d'après  ce  nouveau  fragment,  le 
rétablir  ainsi  : 

c  Je  veux  te  révéler,  é  Nanroutou  (?),  Thistoire  de  ma  préservation, 

et  te  dire  la  décision  des  dieux. 

La  ville  de  Schourippak,  une  ville  que  tu  conna'i^,  est  située  sur 

l'Euphrate, 

et  les  grands  dieux  habitaient  en  elle. 

Les  grands  dieux  décidèrent  dans  leur  cœur  de  faire  un  déluge, 

loi,  leur  père,  Anou, 

leur  roi,  le  guerrier  Bel, 

le  ministre  de  leurs  vengeances,  Ninib, 

leur  conseiller,  le  seigneur  du  Pays  sans  retour. 

La  Dame  à  la  face  cornue  (Nin-si-ka),  femme  de  Êa,  s'assit  avec 
eox.  Et 

lui  (Êa)  répéta  leur  commandement. 

A  son  ministre,  le  ministre  de  U  ville  de  Kisch,  il  déclara  ce  qui 
en  était  ; 

Son  minibtre  était  écoutant,  et  «l  me  dit,  à  moi  : 

«  Homme  do  Schourippak,  fils  d'Oubaratoutou,  i  etc. 

Signalons  aussi  ce  fait  capital  que,  dans  le  fragment  du  catalogue 
des  poèmes  mythologiques  de  la  Bibliothèque  palatine  de  Ninive, 
que  M.  Pinches  vient  de  retrouver  sur  la  tablette  cotée  au  Musée 
Britannique  S  669,  et  que  M.  Sayce  a  traduit  dans  la  préface  du  même 
ouvrage,  nons  lisons  le  nom  de  l'auteur  auquel  on  attribuait  cette 
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conte  une  campagne  qu'il  fit  au  sein  du  massif  de  cette 
montagne  (1),  dans  la  troisième  année  de  son  règne, 
sous  réponymie  de  Asschour-iddin  (882  av.  J.-C).  Or, 
il  résulte  de  Tensemble  des  faits  de  la  guerre  k  la^- 
quelle  appartient  cet  épisode  (2)  que  la  montagne 
de  Nizir  touchait  au  pays  de  Zamoua  et  à  la  ville  de 
Babité,  tous  deux  situés  k  Test  et  au  suJ-est  'de  la 
partie  supérieure  du  Petit-Zab,  le  Caprus  des  géo- 
épopée d*Oarouk  dont  nous  avons  déjà  parlé  tant  de  fois  dans  notre 
TOlume  précédent.  C'était  un  scribe  appelé  SiiP-liqi'^mninni  (t  é 
81n,  reçois  ma  lamentation  !  »). 

(1)  Voici  tout  le  passage  relatif  au  pays  de  Nizir.  Il  est  à  la  col.  S, 
1.  33-88  {Cuneiform.  imcr.  of  WesU  Aaia,  1. 1,  pi.  -20)  :  ara'h  tairUu 
um  XViitu  er  Kalxi  attxizir  ananiribi  ia  et  Babite  erub.  ultu  er 
Babite  attuzir  ana  mat  Nizir  ia  LuUu^Kinipa  iqabusuni  aqtirib. 
er  Bunasi  er  dannutiéunu  êa  Muçaçina  XXX  ma'hazi  ia  livetuiu 
akiud.  çabi  iqduru  iadu  marçu  iççabtu.  AHur^naçir-abla  alik 
ma'hri  arkiiunu  kima  iççuri  iie\  ana  iode  Nizir  pagriiunuitbuk, 
CCCXXVI  muqtabliiunu  unapiç.  aûsiiunu  ekimiul  aitateiunu 
'harru  nadbaku  ia  iode  lu  ekul,  VII  ma'hazi  sa  lib  mat  Nizir  sa 
ana  dannutiiunu  iikunu  akitui.  tidukiiunu  aduk,  iallasunu 
SA.SUiunu  alpiiunu  çiniiunu  a4lul,  ma'hazi  ina  iidti  airup. 
c  Au  mois  de  taschrit,  le  quinzième  jour,  je  partis  de  la  TiUe  de 
Kalzou,  et  j'entrai  dans  la  ville  de  Babite.  Je  partis  de  Babite,  et  je 
m'approchai  du  pays  de  Nizir,  que  Ton  appeUe  aussi  Loullou-Kinipa. 
Je  pris  la  ville  de  Bounasi,  leur  capitale,  qui  appartenait  à  Mouça- 
çina,  et  trente  villes  fermées  de  sa  frontière.  Les  hommes  eurent 
peur  et  se  retirèrent  dans  la  montagne  de  difficile  accès.  Mais 
Asschour-naçir-abal,  qui  marchait  le  premier  à  leur  suite,  alla  les 
y  chercher  comme  des  oiseaux.  U  répandit  leurs  cadavres  dans  la 
montagne  de  Nizir.  U  tailla  en  pièces  trois  cent  vingt-six  de  leurs 
guerriers;  il  prit  leurs  chevaux.  U  culbuta  le  reste  d'entre  eux  dans 
les  gorges  et  les  ravins  de  la  montagne.  Je  pris  sept  villes  fermées 
du  cœur  du  pays  de  Nizir,  dont  ils  avaient  fait  leurs  réduits  fortifiés; 
je  tuai  leurs  soldats;  j'enlevai  leurs  dépouiUes,  leurs  meubles,  leurs 
bœufs,  leur  petit  bétail.  Je  livrai  les  viUes  aux  flammes,  i 

C2)  Ce  récit  s'étend  de  la  1.  23  à  la  1.  48  de  la  colonne  2  du  Mono- 
UUie. 
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graphes  clasiiqaes  (1).  En  effeti  le  même  monarque 
dit  formellement  dans  la  même  inscription,  mais  au 
lécil  d'une  autre  campagne,  que,  parti  de  la  ville  de 
Kalzou,  aujourd'hui  Scbamftraek,  auprès  d'Arbëled, 
il  dut  passer  le  Zab  pour  se  rendre  k  Babité  (2). 

Aboulféda  (3)  et  Istbakbri  (4).  transportent  le  nom 
de  El-Djoudi  et  la  tradition  de  larcbe  k  la  montagne 
qui  domine  Nisibe  et  que  les  géographes  classiques  ap- 
pellent Masion  (5),  nom  auquel  les  documents  syriaques 
donnent  la  forme  Masohê  ou  Maschi  (6)  et  qui  parait 
foncièrement  le  même  que  celui  du  Massis  arménien  (7). 
II  est  k  remarquer  que  Strabon  (8)  donne  le  Masion 
comme  faisant  partie  de  l'ensemble  des  monts  Gor^ 
dyéens.  Des  légendes  populaires  musulmanes  font  aussi 
débarquer  Nou'h  après  le  déluge  k  Koufah  (9),  sur  le 

(1)  E.  Schntder,  Keilinsèhriftenund  Geêchichtsforschung,  p.  279. 

(^)CtJmeif.  ifucr.  of  We»t.  Asia,  1 1,  pi.  20, 1.  50-Ô3  :  ina  qibit 
éJiyr  robe  beliya  u  Nergal  alik  paniya  ina  ara* h  Bivannï  wn  riàtu 
ana  mat  Zamua  aihuna  dikutu.  parçi  narkabàti  u  çabia  là  atkuL 
uUu  er  KtHzi  attttzir  nâr  Zaba  supila  etehir,  ina  mat  niribi  ia  er 
BsMto  erttb.  c  Par  le  corninandement  du  grand  AsachouT)  mon 
maitre,  et  de  Nergal,  qui  marche  devant  moi,  dans  le  mois  de  sivan, 
le  premier  jour,  j*allai  faire  un  massacre  dans  le  pays  de  Zamona. 
lé  ne  confiai  A  personne  le  commandement  de  mes  chars  et  de  mes 
•DldalB.  Je  partis  de  la  ville  de  Kalzoa;  je  passai  le  Zab  inférieur,  et 
j'entrai  dans  le  pays  du  voisinage  immédiat  de  la  ville  de  Babitê.  • 

(3)  Géogr,,  p.  60  et  suiv.;  Tab.  Mesopol.,  p.  xivi. 

(4  P.  44. 

(5)  Strab.,  xi,  p.  541  ;  xvi,  p.  285;  PtoL,  v,  18,  2. 

(6)  Asseraani,  Bibliat.  orient. ,  t  U,  p.  110;  t.  UI,  l^*  part,  p.  408  ; 
Ifichaèlis,  Spicil.  geogr.  Hebr.  exter.,  u,  p.  141. 

(7)  Blichaêlis  se  trompe  cependant  en  confondant  le  Blania  armé- 
nien avec  le  Blasion. 

(8)  XI,  p.  541« 

(9)  Niebuhr,  Reiséberichte,  U  lï,  p.  261. 
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bras  occidental  de  FËuphrate,  où  Ton  place  plus  ha- 
bituellement son  embarquement  dans  Tarche  (1).  Ceci, 
du  reste,  n'a  pas  beaucoup  plus  de  valeur,  comme 
indice  de  tradition  ancienne,  que  le  dire  de  Joseph  ben 
Gorjon  (2),  qui  place  TArârât  biblique  au  nord  de  l'Ar- 
ménie, vers  le  pays  des  Mains  et  des  Scythes,  c'est- 
à-dire  dans  le  Caucase,  ou  celui  des  Samaritains,  qui 
le  transportent  dans  Tîle  de  Serandib  ou  de  Ceylan  (3), 
théâtre  d'une  localisation  de  beaucoup  des  scènes  des 
premiers  chapitres  de  la  Geiièse,  opérée  dans  les  bas 
temps.  Cependant  il  est  bon  de  recueillir  et  de  noter 
les  légendes  musulmanes  relatives  aux  faits  et  aux  per- 
sonnages primitifs  de  la  Bible.  Tout  n'y  provient  pas 
de  sources  juives  ou  chrétiennes.  Plus  d'une  fois  on 
y  rencontre  des  débris  parfaitement  reconnaissables 
des  mythes  babyloniens,  pénétrant  par  infiltration  jus- 
que dans  l'Arabie.  C'est  ainsi  que  M.  Stan.  Guyard  (4) 
a  très-heureusement  retrouvé  un  écho  de  la  rencontre 
A'izdhiibûr  {o:\  Naiinifu,  comme  propose  très-ingé- 
nieusement de  le  lire  M.  Fritz  Hommel)  et  de  'Hasis- 
Adra,  telle  qu'elle  est  racontée  par  l'épopée  d'Ourouk, 
«  dans  la  légende  musulmane  d'Alcxandre-le-Grand, 
ainsi  que  dans  l'histoire  qoranique  de  Moïse  et  du 
prophète  Khidhr.  D'après  le  Qorân  (5),  Moïse  dit  k 
son  serviteur  :  «  Je  ne  cesserai  de  marcher  jusqu'à  ce 

(1)  D'Herbelot,  Bibliothèque  orientale,  article  Nouh;  voy.  plus 
haut,  t.  I,  p.  393. 

(2)  VI,  96. 

(3)  Tuch,  Commentar  ùber  die  Genesis,  2«  édit.,  p.  135. 

(4)  Revue  de  l'histoire  des  religions^  1880,  p.  344. 

(5)  xviii,l59-8l. 
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que  je  sois  parvenu  au  confluent  des  deux  fleuves.  » 
Parvenu  au  confluent  des  deux  fleuves,  Moïse  y 
trouve  un  homme  avec  lequel  il  a  diverses  aven- 
tures, et  que  tous  les  commentateurs  arabes  identi- 
fient k  Khidhr.  Or,  ce  Khidhr  est  précisément  le 
prophète  immortel  qui,  dans  la  légende  d'Alexandre, 
conduit  le  héros  à  la  source  de  Teau  de  la  vie. 
L'analogie  est  si  frappante  qu'il  est  inutile  d'insister 
davantage.  J'ajouterai  seulement  que  le  mot  Khidhr 
lui-même  n'est  rien  autre  que  la  contraction  de  la 
forme  grecque  Xisuthros  (1).  » 

Convertis  k  l'islamisme,  les  Persans  ont  placé  la 

(1)  Oa  de  la  iorme  babylonienne  'Hasis-Adra,  transmise  directe- 
ment aux  Arabes  sans  passer  par  le  grec. 

Dans  son  intéressant  mémoire  sur  Horus  et  saint  Georges, 
M.  Çlennont-Ganneau  a  étudié  d'une  façon  fort  complète  les  lé- 
gendes musulmanes  relatives  au  Khidhr  {Rev.  arcftéoL,  nouv.  sér., 
t.  XXXII,  p.  388sl97),  et  qui  en  font  une  sorte  de  génie  marin  que 
le  savant  orientaliste  rapproche  de  Glaucos,  khidhr  ayant  en  eifet, 
dans  la  langue  arabe,  le  même  sens  que  yXstuxoc  en  grec.  Le  Khidhr 
est  le  gardien  des  mers,  le  protecteur  des  navigateurs.  A  lui  in- 
combe le  soin  de  recueillir  les  noyés;  il  lave  leur  corps  et  prononce 
sur  eux  les  prières  obligatoires.  En  même  temps  on  le  représente 
comme  le  plus  savant  des  êtres.  Enfin,  ce  qui  est  particulièrement 
significatif,  si  on  l'assimile  à  saint  Georges,  on  l'identifie  non  moins 
formellement,  et  cela  depuis  une  époque  fort  ancienne,  au  prophète 
Êliyâh,  parce  que  celui-ci  a  été  enlevé  vivant  au  ciel,  comme  le 
juste  sauvé  du  déluge  dans  la  tradition  chaldéenne.  Tout  ceci  découle 
naturellement  et  manifestement  des  données  traditionnelles  sur  le 
personnage  de  'Hasîs-Adra,  dont  le  témoignage  du  Pseudo-Lucien 
{De  Dea  Syr.,  12)  nous  a  déjà  fait  voir  le  nom  implanté  à  Hiérapolis 
ou  Barobyce  (plus  haut,  1. 1,  p  419),  et  dont  la  légende  devait  s'être 
popularisée  dans  toute  la  Syrie  et  la  Palestine. 

Dans  une  dissertation  intitulée  L'ange  et  l'ermite,  étude  sur  une 
légende  religieuse,  lue  à  la  séance  publique  de  l'Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres  le  12  novembre  1880  (publiée  dans  le 
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montagne  ofa  Nou'h  sortit  de  Tarcheau  mont  El  vend  (1), 
au-dessus  de^Hamadan,  Tantique  Ecbatane,  les  Afghans 
a  leur  mont  Kouner  ou  Nourghil  (2),  les  Boukhares  k 
leur  Nourah-dagh  (3).  Dans  ces  localisations,  ils  se 
sont  sans  doute  guidés  d*après  de  vieilles  traditions 
indigènes,  et  il  semble  qu'une  toute  pareille  se  soit 
aussi  appliquée  antiquement  au  pie  de  Demavend.  En 
effet,  le  nom  du  désert  de  Naubendan,  qui  s*étend  au 
pied  de  cette  haute  montagne,  dominé  par  elle,  offre 
une  singulière  analogie  avec  celui  de  Nâubmdhanam, 
€  attache  du  navire,  »  donné  au  pic  de  rHimàlaya  oA 
les  Indiens  prétendent  que  Manoii  Vftivasvata  attacha 
son  navire  lors  du  cataclysme  (4),  et  il  est  difficile  de 
ne  pas  croire,  avec  Obrj  (5),  que  le  pic  de  Demavend 

reenaU  dM  iMlorM  de  «ette  téanee,  p,  91-414^,  II.  CMoa  Plrfs  r 
suifilaproptgftioB  deriMitoireforanltiM  4«  la  ranflontM  de  Momé 
et  du  Khidhr  ta  trtven  du  moyen-lf  e  occidental  jiMqii*à  VéUure, 
qoi  en  a  fait  un  épisode  de  eon  Zadig.  U  a  aifiialé  aasel  lea  réeftta 
fabbiniqnes  analogues.  Mais  U  a  igneré  forigtoe  chaklAo-babylo* 
nienne  du  pertonnage  dn  Khidhr,  origine  que  je  suis  aussi  disposé 
à  attribuer  à  rhistoire  eUe-méme  où  tt  est  ainsi  mis  en  scène.  Car 
ridée  dn  pédié  inconnu  et  de  sesoonséqnences,<iuien  est  la  donnée 
fondamentale  et  génératrice,  est  une  idée  essentieUement  ehal» 
déenne.  Voy.  le  psaume  de  la  pénitenee,  à  texte  aeoadisn  aftec  veiw 
sîon  interlinéaire  assyrienne,  publié  dans  CunMf»  inser,  af  Wmî, 
Aêia,  t.  iV,  pi.  10;  traduit  par  Sayce,  R§candê  ûf  thepêut^  t.  TII, 
p.  IM  et  suhr.;  Fr.  Lenormant,  The  Academy,  10  Juillet  VM  ; 
Études  ttceadienne8f  t.  m,  p.  14MST  (afoc  «ne  analyse  veiiiale). 

<1)  Ritter,  Erdhunde  Àsiene^  t.  VI,  p.  98-86. 

(8)  A.  Biurnes,  Travél»  in  BAkhara,  t.  I,  p.  117. 

(8)  Meyendorff,  Voyage  {tOrei%b&wrg  à  Baukharmf  trad.  lanbert, 
p.  97, 1^  et  sniv. 

(4)  Wilford,  Aeiatie  reecareheet  t.  VI,  p.  BK;  Vigne,  TrwfeU  in 
Kashmerey  1. 1,  p.  827. 

(B)  Du  berceau  de  Veep^e  humaine^  p.  10. 
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a  dû  recevoir  ane  appellation  iranienne  correspondant 
au  nom  indien,  d'où  sera  provenue  celle  de  Naiibendan. 
Ceci  est  d  autant  plus  probable  que  le  pic  en  question 
est  le  plus  haut  sommet  du  système  de  TËlbourz  ou 
Aibordj,  c*est-à-dire  du  Harà-Berezaiti  de  la  Médie 
Rhagîenne,  et  que,  comme  Ta  remarqué  M.  Frantz 
Delitzsch  (1),  ce  nom  de  Ëlbourz  est  évidemment  celui 
que  le  Livre  des  jubilés  (2)  et  saint  Epiphane  (3)  ont  eu 
en  voe  et  ont  altéré  quand  ils  ont  appelé  Loubar  la  mon- 
tagne où  s'était  fixée  Tarche  deNôa'h.  J'hésite  d'autant 
moins  2i  admettre  ceci  que  je  crois  avoir  établi  ailleurs  (4) 
que  c'est  TEIbourz  qui  est  déjk  désigné  dans  les  inscrip- 
tions cnnéiformes  assyriennes  sous  le  nom  de  AUa^ 
hria,  preuve  de  ce  que,  dès  une  haute  antiquité,  la 
prononciation  locale  médiqne  donnait  à  son  appellatira 
de  Hard-Bansât  (c'est  le  correspondant  perse  du  zend 
Barâ-BereiaUi)  la  forme  Halâ-Barzdt.  L'élision  sem* 
blable  de  la  fin  du  nom  original  dans  Allabria  et  dans 
Loobar  serait  de  nature  k  faire  penser  que  c'est  par  l'in- 
termédiaire des  Assyriens  que  les  Juifs  et  les  Syriens 
ont  en  d*abord  connaissance  du  pic  majestueux  du  sod 
de  la  mer  Caspienne  et  des  récits  qui  le  mettaient  en 
rapport  avec  le  déluge.  Nous  avons  déjk  vu  (5)  une  greffe 
semblable  du  récit  biblique  sur  une  vieille  légende  di- 
luvienne indigène,  conduire  aussi  à  (aire  placer  sur  la 


(1)  Die  Genesia  ausgelegt,  4*  édit  <187S),  p.  516. 

(f)  Tii  et  X. 

ÇS)  Adn.  haere8,<,  i,  4. 

(4)  Lettres  Msyriologiqties,  1. 1,  p.  96  «t  suiy. 

(5)  Plus  haut,  t.  I,  p.  440  et  suiT. 
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montagne  d'Apaniée  de  Phrygie  la  sortie  de  Nôa'h  de 
larclie  (1). 

Si  i  on  examine  attentivement  le  texte  sacré,  il  est 
impossible  d'admettre  que  dans  la  pensée  de  lëcrivain 
jéboviste  —  qui^est  toujours,  du  reste,  beaucoup  plus 
rapproché  que  Télobiste  des  données  de  la  tradition 
chaldéenne  —  la  montagne  diluvienne  fût  TArarat 
d'Arménie.  En  effet,  il  dit  (2)  en  termes  formels  que 
ce  fut  en  «  émigrant  de  Test  »,  benâs'âm  miqqedem, 
que  la  postérité  de  Nô'ah  parvint  dans  les  plaines  de 
Schine'âr.  Ceci  s'accorde  d'une  façon  fort  satisfaisante 
avec  l'indication  du  récit  chaldéo-babylonien  original 
sur  la  montagne  de  Nizir,  comme  point  de  départ  de 
l'humanité  renouvelée  après  le  cataclysme.  Mais  il  faut 
remarquer  que  si  l'on  prolonge  davantage  dans  la  di- 
rection de  rOrient,  par  delà  la  barrière  dont  les  monts 
Gordyéens,  le  Choatbras  et  le  Zagros  bordent  immé- 
diatement le  vaste  bassin  du  Tigre  et  de  TEuphrate, 
la  recherche  d'un  très-haut  sommet,  tel  que  doit  être 
nécessairement  celui  sur  lequel  l'arche  se  fixe,  on  ar- 
rive k  la  chaîne  de  l'Hindou-Kousch,  ou  plutôt  encore 
aux  montagnes  où  l'Indus  prend  sa  source.  Or,  c'est 
exactement  sur  ce  dernier  point  que  convergent  les 
traditions  sur  le  berceau  de  1  humanité  chez  deux  des 
grands  peuples  du  monde  antique,  qui  ont  conservé 

(1)  Orac.  Sibyll.y  i,  v.  261  et  suiv.;  Cedren.,  Histor.  compend., 
11,  p.  10,  éd.  de  Paris;  voy.  Ewald,  Jahrb.  d.  bibl.  Wissensch.^  1854, 
p.  1  et  19. 

Cf.  les  monnaies  impériales  de  la  viUe  d*Apamée,  citées  au  1. 1, 
p.  441. 

(•2)  XI,  2. 
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les  sonvenirs  les  plus  nets  et  les  plus  circonstanciés 
des  âges  primitifs,  les  récits  les  plus  analogues  à  ceux 
de  la  Bible  et  des  livres  sacrés  de  la  Ghaldée  :  je  veux 
dire  les  Indiens  et  les  Iraniens  (1). 


Dans  toutes  les  légendes  de  Tlnde,  Forigine  des 
humains  est  placée  au  mont  Mérou,  résidence  des 
dieux,  colonne  qui  unit  le  ciel  k  la  terre:  Ce  mont 
Mérou  a  été  plusieurs  fois  déplacé,  par  suite  du  pro- 
grès de  la  marche  des  Aryas  dans  Tlnde,  et  Obry  (2) 
a  tracé  de  main  de  maître  le  tableau  de  ces  change- 
ments successifs  de  la  place  attribuée  k  la  montagne 
sacrée.  Les  Brahmanes  de  Tlnde  centrale  ont  voulu 
ravoir  dans  leur  voisinage,  et  ils  Tout  flxée  d*abord 
au  Kailâsa,  puis  au  Mabàpantha  (surnommé  Soumérou), 
et  plus  tardivement  encore  la  propagation  des  doc- 
trines bouddhiques  chez  les  Barmans,  les  Chinois  et 
les  Singhalais  fit  revendiquer  par  chacun  de  ces  peu- 
ples le  Mérou  pour  leur  propre  pays  (3).  Mais  le  Mérou 

(i)  Voy.  D'Eckslein,  De  quelques  légendes  bfxthmaniques  qui  se 
rapportent  au  berceau  de  Vespèce  humaine,  Paris,  1856;  E.  Renan, 
De  l'origine  du  langage,  i*  édit.,  p.  218-235;  Histoire  des  langues 
sémitiques,  !'•  édit.,  p.  450-450;  Obry,  Le  berceau  de  Vespèce  hu- 
maine selon  les  Indiens,  les  Perses  et  les  Hébreux,  Amiens,  1858. 

(3)  OuTT.  cit.,  p.  15-59. 

(3)  Déjà,  antérieurement  à  Fintroduction  da  bouddhisme  en  Chine, 
c*est  i  rinde  que  les  Tao-ssé  ou  sectateurs  de  Lao-tseu  avaient  em- 
prunté la  conception  fondamentale  et  les  données  essentielles  de 
leur  paradis,  terres  des  monts  Kouen-Lun,  berceau  des  premiers 
hommes.  (Ritter,  Erdkunde  Asiens,  t.  UT,  p.  409;  Klaproth,  Asia 
polyglotta,p.3bd;  Krœger,  Ind.pers.  und  chines.  Religionssysteme, 
p.  161  et  SUIT.;  Lûken,  Traditions  de  ^humanité,  p.  100  et  suiv.)- 

n.  t 
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primitif  était  situé  au  nord,  ^air  i^ppôrf  métÂe  k  U 
première  habitation  des  tribus'  aryenneà*  sur  Fè  sbl  in- 
dien, danà'  le  Peridjàft*  et  ^t  lë  hàurMdus.  È(  èe  ité^ 
pas  Ik  une  montagde  fa'bïïléusè,  étraù^èrë  àf  h  4^^- 
phie  terrestre  ;  on  a  démontré  (1)  son  existence  réelle 
et  sa  situation  vers  la  Sérique  des  anciens,  c'est-k-dire 
la  partie  sud-ouest  du  Thibei. 

Au  premier  abor(](,  il  est  vrai,  en  lisant  la  descriptibti 
du  Mérou,  telle  qu'elle  résulte  de  Tensémblë  des  don- 
nées fournies  par  les  Pourânas,elle  apparaît  surchargée 
de  tant  de  traits  purement  mythologiques  qu'on  hésite  k 
croire  qu  elle  repose  sur  auciiiië  réalité  (2).  En  effet, 
pour  réaliser  ces  descriptions,  il  faut  se  représenter,  àti 
centre  d'une  vaste  surface,  plane  et  très- haute,  entourée 
de  diverses  rangées  de  montagnes,  un  bloc  gigan- 
tesque, axe  du  monde,  élevant  sa  tête  jusqu'au  pluâ 
haut  des  cieui,  d'où  tombe  sur  sa  cime,  au  pôle  tlord, 
la  divine  Gangft,  source  de  tous  les  fleuves,  laqùèlfe 
s'y  épanche  en  un  lac  idéal,  le  M&naâa-Sardvara,  oU 
c  excellent  lac  de  l'eâprit,  »  que  Brahniâ  a  ci^éé  (fei 
son  manas  ou  de  son  esprit  (3),  et  qui  vaut  k  la  mon- 
tagne céleste  son  nom  même  de  Mérou,  signifiant  «  qui 


(i)  D'Eckstein,  dans  VA  thénœum  français  du^  mai  1854,  et  dans 
le  Correspondant,  35  juillet  1854,  p.  507. 

(2)  Pour  le  résumé  des  légendes  pour&niques  l'elatiVés  au  Iffèroa, 
Toy.  Guigniaut,  Religions  de  Vantiquité,  t.  I,  p.  582  et  suiv.  ;  Géo- 
graphie mythique  des  Hindous,  dans  le  Journal  général  de  l'Ins- 
truction publique,  8  mai  1836,  p.  437  et  suiv.;  Ritter,  Erdkunde 
Asiens,  t.  II,  2*  part.,  p.  7-14;  Bohlen,  Alte  Indien,  t.  II,  p.  910 
et  suiv. 

(3)  Lassen,  Indische  Alterthumshunde,  1. 1,  p.  34. 


a  on  lac  (1)^  ^,  Le  Héroù  es^  ^oi^  \U^,  foi&  1^  p^^rtie 
bplu^  élf^yée  da  pionde  terrestre  e^  le  iff>iï\y  centjçaf 
du  ciel  visUilf;,  oonfondus  par  rigoprapc«  de  la  v^i^- 
table  ogfQU9titution.(\ç  1  umvera(2)  ;  il  e;st  ausçi  k.h  fois. 
h  pAlfi  npr^  (3)  et  I9  centre  de  ls\  ^err^  l^abitablq  oy  ^u 
Djambtottdvipa,  k  la  lettre^  du  coQtinent  ^e  Tarare 
Djamboa,  Tarbre  de  vie.  Sortant  du  bas3ia  supé- 
riear  de  te  montagne,  où  ses  eaux  se  sont  (l^^ibord 
ra^^eipblées,  la  spurce  Gangâ  fait  sept  fois  le  tour  du 
Mérou,  en  descendant  clu  séjour  des  sept  Ri^clfi^  4e  te 
grande*onrse  (4),  pour  aller  ensuite  se  déverser  dans 
qqatre  tecs,  placés  sur  quatre  sommets  voisjps  de  cette 
iqunenae  pyramide  et  servant  de  contçefprts  a.  sçs 
quatre  côtés.  Sur  chacun  de  ces  quatre  soutiens  du 
VjSron,  tomnés  vers  les  quatre  poipt^  cardinaux,  croît 
et  s'élève,  dans  un  jardin  enchanté  et  près  de  son  lap 
spécial,  un  arbre  merveilleux,  appelé  du  npm  géné- 
rique de  Kajpavrikclfa,  Kalpadrouma  ou  Kalpatarou, 
€  ^bre  des  désirs  pu  des  périodes,  »  qjuj  semble  être 
2)  te  Um  ^  V^lfT^  de  vie  comme  le  Djambou  (5)  voi- 


(4)  E.  ^nraouf,  dans  Â..  de  Hamboldt,  Asie  centrale,  t.  I,  p.  115. 

(2)  A.  Rémosat,  Journal  des  Savants,  1833,  p.  608;  E.  Bornoof, 
Introduction  à  V histoire  du  bouddhisme  indien,  1. 1,  p.  599;  Lan- 
gloia,  Rig-Vêda,  1 1,  p.  566. 

(3)  Laasen,  Ind,  Alterthumsk,,  t.  I,  p.  547  et  847. 

(4)  Vishnu-Purâna,  éd.  WUscn,  p.  170  et  227-229  ;  Bhagavâta^ 
Pourâna,  éd.  Burnouf,  t.  Il,  p.  431-i33. 

(5)  L'étymologie  de  ce  nom,  dedjam  t  manger  »  et  houh  «  Arait,  » 
littéralement  c  Jruit  bon  à  manger  »  (voy.  le  dictionnaire  sanscrit 
<le  Wilson  aa  mot  Djambou),  en  fait  un  correspondant  exact  des  ex* 
pressions  |d6  hâ'êç  lemaachal,  c  l'arbre  était  bon  au  manger,  •  de 
Gènes.,  m,  6. 
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sin  du  lac  central  et  supérieur,  et  un  arbre  de  la 
science  du  bien  et  du  mal,  en  ce  qu'il  prolonge  les 
jours  en  comblant  tous  les  vœux  (1).  Alimentés  par  les 
eaux  de  la  Gang&  céleste,  les  quatre  lacs  alimentent 
k  leur  tour  quatre  fleuves  terrestres,  qui  s'échappent 
de  Ik  par  la  gueule  de  quatre  animaux  symboliques. 
Ces  quatre  grands  fleuves  arrosent  autant  de  régions 
distinctes,  nommées  Mahâ-dvipas,  grandes  Iles  ou 
grands  continents,  et  vont  se  décharger  dans  quatre 
mers  opposées,  k  Test,  au  sud,  k  Touest  et  au  nord 
du  Mérou  central.  Les  quatre  pics  qui  entourent  ainsi 
celui-ci  et  les  quatre  animaux  qui  donnent  issue  aux 
quatre  fleuves  sont  de  quatre  métaux  différents  et  de 
quatre  couleurs  analogues  k  celles  des  quatre  castes 
de  rinde,  c'est-a-dire  ceux  de  Test  blancs  ou  d'argent 
pour  les  Brahmanes  ;  ceux  du  sud  rouges  ou  de  cuivre 
pour  les  Kchattriyas  ;  ceux  de  l'ouest  jaunes  ou  d'or 
pour  les  Vaïçyas,  et  ceux  du  nord  bruns  ou  de  fer 
pour  les  Coudras.  En  outre,  les  quatre  lacs,  les  quatre 
fleuves  et  les  quatre  océans  se  composent  de  liqueurs 
diverses,  également  en  rapport  avec  les  quatre  castes, 
et  celles-ci,  auxquelles  on  rattache  tous  les  peuples  de 
l'humanité,  sont  réputées  être  parties  des  quatre  fleuves 
du  Mérou  pour  aller  peupler  toute  la  terre  (2). 

Le  Mérou  et  ses  quatre  grands  contreforts  s'élèvent 
d'un  continent  central  ou  Madhya-dvipa,  d'une  grande 

(1)  Voy.  ce  que  nous  avons  déjà  dit  de  ces  arbres,  t.  I,  p.  76. 

(2)  Wilford,  Asiat.  researches,  t.  VllI,  p.  315-317,  343-345  et  348  ; 
Vishnu-PMTàna,  éd.  Wilson,  p.  167-168  ;  H.  Lord,  Histoire  des 
Baniansj  p.  5. 
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hauteur,  auquel  on  donne  les  noms  de  Svargabhoumi, 
t  terre  céleste,  »  Souvama-bhoumi,  «  terre  d*or,  » 
Akrida-bhoumi,  «  terre  des  divertissements,  d  Tous- 
chita-bhoumi,  «  terre  de  joie  (1),  »  et  plus  générale- 
ment ceux  de  llâ-varscha,  llâ-vrita,  Ilà-varta,  c  section, 
province  ou  région  d'Ilâ,  »  fille  et  femme  de  Manou, 
considérée  comme  mère  du  genre  humain  (2).  Enfin 
les  quatres  fleuves  et  les  continents  qu'ils  arrosent  sont 
placés  sous  la  gai*de  de  quatre  dieux  principaux  ap- 
pelés Lôkâpâlas  ou  «  protecteurs  des  régions  (3),  > 
entourés  chacun  de  sept  autres  dieux  qui  chantent 
leurs  louanges,  d'où  résulte  un  ensemble  de  trente- 
deux  personnages  divins,  lesquels,  avec  le  dieu  su- 
prême, trônant  sur  le  Mérou  central,  forment  le  groupe 
des  Trayastrinschadévas  ou  des  trente-trois  dieux,  si 
célèbres  dans  la  mythologie  brahmanique  (4). 

m 

(1)  WUford,  mém.  cit.,  p.  311;  Lassen,  Ind,  Âlterthumsk.y  1. 1^ 
p.  SU,  et  sappl.,  p.  xzxix. 

(S)  Wilford,  mém.  cit.,  p.  896  et  314.  Dans  le  ÇcUapcUha^Brâh^ 
mana  (traduit  par  M.  Nève,  Ann.  de  philosophie  chrétienne^  jan- 
vier 1861,  p.  57  et  suiv.),  la  filiation  d'Dft  et  son  union  avec  Bianou 
prennent  un  caractère  ascétique.  Dâ  y  figure  comme  la  prière.  On 
7  lit  que  Manou  Técut  avec  elle,  priant,  louant  et  se  mortifiant,  dé- 
sireux de  postérité,  et  que  par  elle  il  engendra  cette  race  qui  est 
appelée  a^jonrd'hui  encore  génération  de  Manou,  Manohpradjâti, 

Sur  le  véritable  caractère  et  la  signification  dllft,  qui  a  été  origi- 
nairement une  personnification  de  la  terre,  appelée  dans  les  Vêdas 
Uâ,  Ida  on  Ira,  voy.  Wilson,  VishnvnPurànay  p.  350;  Laasçn,  Ind. 
AUerthumsk,,  t  I,  p.  498;  £.  Bumouf,  BhôgavcUci-Pourânay  t.  III, 

préf.,  p.  LZX-LXXXVIII. 

(3)  Lois  de  Manou,  ni,  87  ;  Mahabhàrata,  trad.  Fauche,  t.  III, 
p.  77  ;  t.  Vm,  p.  55;  Lassen,  Ind,  AUerthumsk.,  1. 1,  p.  736  et  771. 

(4)  Les  Bouddhistes  distribuent  les  trente-deux,  huit  par  huit,  aux 
quatre  angles  du  Soumérou,  dans,  autant  de  palais  distincts,  letrente- 
troisiëme  trtoant  dans  un  palais  central  (Foe-hou^ki,  p.  144). 
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Du  milieu  dés  traits  absohnnerit  m^^thhities  qui  éur- 
chargent  cette  description,  Ton  voit  pourtant  se  dé^- 
ger  celte  donnée  réelle  que  le  berceau  de  rhuthànité 
y  est  placé  sur  le  plateau  qui  couronne  un  massif  ti^s- 
élevé,  situé  vers  le  centre  du  continent  asiatique  et 
entouré  d'une  ceinture  de  montagnes,  plateau  que  do- 
mine un  mont  où  les  dieux  sont  censés  faire  leur  rési- 
dence et  d'où  quatre  grands  fleuves  s'écbappent  de 
quatre  lacs,  plus  ou  moins  exactement  orientés  vers  les 
quatre  points  cardinaux,  ou  du  moins  en  ont  leur 
source  assez  voisine  pour  qu*on  ait  pu  Les  en  faire  dé- 
river par  ces  canaux  souterrains  que  l'imagination  po- 
pulaire se  plaît  si  facilement  à  supposer.  Wilford  (1), 
et  après  lui  Wilson  (2)  et  Langlois  (3),  ont  montré  que 
^  pour  les  Pour&nistes  indiens  du' liioyen-ftgé  les  quatre 
rivières  sorties  du  Mérou,  Çitâ,  Gangâ,  Tchakfehou  et 
Bhadri,  étaient  le  Hoâng-Ho,  le  Gange,  TOxus  et  Tir- 
tysch  ;  les  quatre  lacs,  Arounôda,-  Mànasa,  Çitôda  et 
tfaïiâbhadra'ou  Çitôdaka,'  ï  leur  tbur,  rO^lri-Nbor,  le 
Manassarovar,  le  Div-Saran  et  le  Dzaissang  ou  leBaïkal  ; 

les  quatre  contrées  de  Bhadràçva,' de  Bt)âirata,^de 
*•         Il  i'>  ià(i 

Kétoumàla  et  d'Outtara-Kourou,  la  Chine,  rlnde,1a  Bac- 

triane  et  la  Sibérie  ;  enfin  'que  (es  océans  des  quatre 

points  cardinaux,  dans  lesquels'sè  déversent' les  quatre 

fleuves,  doivent  être  assimilés  à  la  mer  Jaune^  au  golfe 

"de  Bengale,  k  là' mer  Caspienne  et  k  M  mei^'Olaciale. 


(1)  Asiatic  researches,  t.  YIII,  p.  286  et  809^810. 
{^yVishnu  Pwâna,  p.  171-173;  et  à  rkrticle  Ifîfoi/  de  son  Die- 
'  tionnaire  sanscrit. 

Çl)Chefê^(Éieifre  du  thimte  <twN«tt,  t;  n,  p.  '49i  et*  484. 
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AÎQsi,  daps  ce  sens  le  plus  large,  le  Mérou  et  la  ré- 
gion eoviroBDante  embrassent  tout  Timmense  plateau 
,de  TAsie  centrale,  borné  au  sud  par  THimâlaya,  à 
lofic^t  par  THindou-Kousch  et  le  Belour-tagh,  au  nord 
p^r  TAltaï  et  k  l'est  par  divers  groupes  de  montagnes 
qui  se  succèdent  depuis  TAltaï  jusqu'à  rHimàlaya.  Ceci 
s'accorde  avec  les  renseignements  géographiques  du 
livre  Bhischmakanda  de  la  grande  épopée  du  Mahâbhâ- 
rata,  qui  représentent  le  Mérou  plutôt  comme  un  vaste 
terrain  très-élevé  que  comme  une  montagne  distincte,  et 
lui  font. pourvoir  d'eau  tous  les  fleuves  du  monde  (1). 
Le  système  est  assez  conforme  k  celui  que  Justin  (2) 
a  epj^runté  a  Trogue  Pompée  et  d'après  lequel  la 
Scylhie,  patrie  des  plus  anciens  hommes,  sans  avoir 
à  propr^ent  parler  de  montagnes,  est  plus  élevée  que 
le  reste  de  la  terre,  de  telle  façon  qu'elle  est  le  point 
de  départ  de  tous  les  fleuves,  editiorem  omnibus  terris 
esse,  ut  cuncta  flumina  ibi  nata. 

Mais  cette  énorme  extension  .donnée  k  la  région  du 
Mé^9|^,n'en  est  certainement  pas  la  conception^  primi- 
tive. Aux  époques  réellement  anciennes,  l'horizon  géo- 
graphique des  Aryo-Indiens  n'embrassait  pas  la  Sibérie 
et  ses  peuples  (3).  Ceqx-ci  ne  sont  jamais  mentionnés 
dans  les  deux  grandes  épopées  classiques  de  l'Inde  ; 
les  seuls  que  ces  poèmes  cpnnaissentau-delk  des  monts 
célestes  habitent  le  nord-ouest,  dans  le  bassin  de 
riaxarte  ou  du  Sir-Daria  de  nos  jours,  ce  sont  les 

(1)  Ritter,  Erdkunde  AHens^  1. 1,  p.  6-12. 

fl>n,  1. 

(3)  A.  de  Humbpldt,  Cffnu^^  t,  I»  p.,3^. 
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Çakas  et  les  Toukhâras,  les  Saces  et  les  Tochares  de 
la  géographie  gréco-romaioe.  Dans  une  discussion 
serrée,  pleine  de  science  et  de  critique,  Obry  (1)  a 
établi  que  le  cadre  ancien  des  pays  environnant  le 
Mérou  avait  été  d'abord  pour  les  Brahmanes  de  Tlnde 
gangétique  : 

A  Test  :  le  lac  Kara-Koul,  le  fleuve  Tarim,  la  petite 
Boukharie,  et  comme  mer  le  lac  Lop  ; 

Au  sud  :  le  lac  Manassarovar,  le  fleuve  Gange, 
THindoustan  propre,  et  le  golfe  du  Bengale  ; 

A  Touest  :  le  lac  Sir-i-Koul,  le  fleuve  Oxus,  laBac- 
triane,  et  la  mer  Caspienne  ; 

Au  nord  :  le  lac  Issi-Koul,  le  fleuve  laxarte,  la 
Transoxiane,  et  pour  mer  le  lac  d'Aral. 

Encore  ici  semble-t-il  y  avoir  déjk  une  dérogation  k 
ce  que  devait  être  la  conception  de  cette  géographie  sa- 
crée sous  sa  forme  première.  Les  Brahmanes  de  Tlnde 
centrale  ont  voulu  à  tout  prix  y  donner  une  place  au 
Gange,  devenu  pour  eux  le  fleuve  sacré  par  excellence. 
Mais  il  ne  rentre  que  fort  imparfaitement  dans  le  sys- 
tème d'orientation  régulière  des  quatre  fleuves  à  leur 
point  de  départ.  Aussi  tout  .semble-t-il  indiquer  qu'à 
une  époque  plus  ancienne,  de  même  que  la  Sindhoû 
primait  encore  la  Gangà  dans  l'opinion  des  Aryas  de 
rinde,  dont  le  principal  établissement  était  alors  dans 
le  Pantchanada  (Pendjab)  ou  le  pays  des  Sapta-Sîn- 
dhavas,  celui  des  fleuves  paradisiaques  découlant  du 
midi  qui  occupait  la  position  méridionale  était  ce  que 

{{)Du  berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  35-40. 
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Ton  peut  appeler  avec  Obry  (1)  le  Kameh-Indus,  c'est- 
à-dire  le  cours  constamment  dirigé  du  nord  au  sud  de 
la  rivière  Kameh,  qui  se  jette  dans  Flndus  après  s'être 
uni  au  Kaboul,  continué  par  Tlndus  lui-même.  Le 
Kameh,  appelé  aussi  Petit-Sindh,  est  en  effet  la 
branche  occidentale,  prenant  sa  source  plus  au  nord 
que  tontes  les  autres,  du  système  des  cours  d'eau  qui 
constituent  Tlndus  dans  le  plus  grand  développement 
de  son  volume,  k  son  entrée  dans  Tlnde.  Il  a  pu  par- 
faitement en  être  pris  pour  la  source  principale  dans 
la  conception  des  fleuves  du  Mêrou,  de  même  qu'on 
a  pu  très-facilement  lui  attribuer  pour  origine  le  lac 
Hanou-Sar,  situé  au  pied  du  glacier  de  Pouschtigour. 
Il  est  vrai  que  le  Rig-Vêda  ne  prononce  pas  le  nom 
du  Mérou  —  non  plus,  du  reste,  que  celui  de  l'Hi- 
malaya —  quoiqu'on  y  invoque  fréquemment  les  mon- 
tagnes célestes,  aériennes  et  terrestres,  et  que  le  nom 
de  cette  montagne  divine  apparaît  pour  la  première 
fois  dans  lé  Râmâyana  (2).  Quelques  savants  en  ont 
conclu  que  le  mythe  du  Mêrou  n'a  pris  naissance  que 
postérieurement  k  la  période  védique  (3).  Cependant, 
comme  nous  allons  le  retrouver  tout  pareil  chez  les 
Iraniens,  il  est  bien  difficile  de  ne  pas  admettre,  mal- 
gré ce  singulier  silence,  —  avec  lequel  on  pourrait,  du 
reste,  mettre  en  parallèle  quelques  faits  analogues,  — 
que  le  mythe  de  la  montagne  sacrée,  séjour  des  dieux 
et  berceau  du  genre  humain,  a  été  un  de  ceux  qui  ont 

(1)  Ou^.  cit.,  p.  40  et  suiv. 

(S)  Lassen,  Ind.  Alterthumsk.,  1. 1,  p.  500,  546  et  844. 

0)  Langlois,  iii^yéda,  1 1,  p.  506. 
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.été  primitivement  cofomims  apx  deux  rameaux  des 
Aryas  orientaux,  avant  lepr  séparation.  U  semble mén^e 
que  Je  Rig-Vêda  (1)  nous  y  offre  une  allusion  forn^elle, 
dans. un  hymne  du  chantre  Nôdhas,  fils  de  Gdtama, 
,.où.on  lit:  «  L'œuvre  la  plus  belle,  la  plus  iperveil- 
leuse  de, ce  superbe  (Indra),  cest  davpir,  d'une  onde 
aiussi  douce  que  le  miel,  rempli  le  lit  des, quatre 
fleuves.  »  Et  cette  conception  des  quatre  fleuves,  in- 
.^p^l^e  de  celle  du  Mérou  ou  de  la  n^>ntagne  para- 
.  disiaq^  (qiui  peut-é|re  seulement  ne  portait  pas  en- 
core ce  nom).  Ton  a  montré  (2)  qu'elle  se  rattache  k 
tout  un.ensemJl)le  de  conceptions  et  de  croyances 
existant  déjà  lors  de  la  composition  des  hymnes  des 
Jêdas. 

Non  moins . remarquables  sont  les, données  de  la 
tradition  ira^enne  sur  le  berceau  de.rbumapité.  Le 
fond  en  est  exactement  le  même  que  celui  des  mythes 
indiens  du  Mérou,  mais  les  traits  de  la  description  de 
ces  lieux  sacrés  chez  les  Iraniens,^  rapprocheiit  peut- 
être  ^core  davantage  de  certaines  particularités  dqs 
narrations  bibliques,  parce,  qu'ils  se  sont  moins  éloi- 
gnés du  berceau  primitif,  qui  q'a  pas  pris  par  coq^é- 
quent  pour  eux,  un  caractère  aussi  nuageux  et  4ont  le 
souvenir  ne  s'est  pas  surchargé  d'^ne  aussi  ei^ubéra^te 
végétation  mythologique. 

Les  données  si  précieuses  sur  les  statiqqs  succes- 
sives de  la  race  irfinienne  dans  sç^n  pirgmier  mouve- 


(1)  Sect.  I,  lect.  V|  hymne  1, 6. 

(2)  Obry,  ouvr.  cit.,  p.  44  i\  auiy. 
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• 

ment  d^eitemioo  (l),  qui  «oatooDieniies  dans  un  des 

plus  aniiqaes  'Chapitres  des  ilivres  attribués  à  Zara- 

Ihoofilra  (3),  earaetériseot  TAifyaaa  Vaédja,  ipoint  de 

départ  originaire  des  bommes  et  pactievlièrement.des 

tlnnieBs,  comme  une  contrée  }aef>leiitrionale,' froide  et 

alpestre,  d*où  la  race  des  'Perses  idesceodit  vers  la 

8ogdîane(3).  Là  s'élève  lombilicdes  eaux,  Nafedhrô 

apâm  (4),  la  montagne  sainte,  le  iHarsirBerezaiti  ou 

Berezat  Gain  du  Zend-Avesia,  l'Albordj  desi  Parais,  du 

flanc  duquel  découle  le  fleuve  non  .  moins  sacré  de 

TArvand,  dont  lesij^miers  hMunes  burent  les  eaux. 

Sur  le^plus  liant  sommet  de  cette  nMotagne,  le  pîc 

'HoQbairya,>il  nya<c  ni  }oiirini. nuit,. iii. vent  glacé  ni 

-chaleur  ardente,  ni  maladie,  cause  de  piorts  nom- 

^breases,  'fli  souillure  produite  par  les.daevas  (5).  » 

Gomme  le  Mérou  des  Indiens,  le  Qarâ-Berezaiti  est  le 

pôle  et  le  ^eentre  du  .moode,  le  point  fixe  .autour  du- 


(1)  J.  6.  Rhode,  Die  héllige  Sage  und  der  Religionssystem  der 
Alti)lMter, p. 69  eisuiv.;  Ritter,  Erdkunde  A9ien8,X,  VIII,  i'«  part., 
p.  2B-31, 50-60;  Lassen,  Ind.  Alterthumak,,  1. 1,  p. 526  ;  Haug,  Der 
ente  Kapitel  des  Vendidâd,  dans  le  t.  V,  2*  part.,  de  Bunsen, 
£gypten8  SteUe  in  der  W6lMge8cAtcAt6f.Kiepert^.d9inSiles  Mo- 

tfMêtber*  d,  Berlin.  Ahad.f  lifi6,  p<  &ti  et.suiv.;  Qbry,  Duherceau 
de  Veepècéi  humaine,  p.  61  et  suiv.;  Spiegel,  MûncK  Qelehrte  4*^ 
^ig,,  avril  1850,  n'«  43-46. 

(2)  Vendidâd,  i,  1-12;  cf.  Uinokhered,  ui^,  13. 
O)  Fmdsddct,  1, 13-16. 

(4)  Yaçna,  i,  15.* 

Philostrate  (Vit.  ApolUm.  Tyan.,  m,.3).4onnQ.la  s^ême  ^pithëte 
an  Mérou  des  Indiens.  Et  le  poète  védique  Dirgb^t^ujQi^  se^nble  bien 
Uâre  allusion  dans  un  passage,  du  reste,  fort  ,(4)scur„  (^f^t  ombilic 
des  eaux  {Rig-VêdafSeci,  II,  lect.  m,  hymne  7«  33). 

(S))  YescfU  z,  50. 
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quel  le  soleil  et  les  planètes  font  leurs  réyolation8(l). 
En  parallèle  avec  la  Gangi  des  Brahmanes,  il  possède 
la  fontaine  céleste  Ardvt-Çoûra,  mère  de  toutes  les 
eaux  terrestres  et  source  de  tous  les  biens  (2).  Au  mi- 
lieu du  lac  formé  par  les  eaux  de  la  source  sainte 
pousse  un  seul  arbre  merveilleux  (3),  pareil  au  Djam- 
bou  du  mythe  indien,  ou  bien  deux  arbres,  corres- 
pondant exactement  à  ceux  du  Gan-'Êden  biblique  (4), 
le  Viçpa-taokhma,  ou  c  arbre  de  toute  semence,  »  et 
le  c  Haoma  blanc  »  ou  Gàokerena,  arbre  de  vie  et 
d*immortalité,  qui  préserve  de  tous  les  maux.  Lk  se 
trouve  le  jardin  d'Ahouramazda,  le  Garo-nmânem  (5), 
comme  celui  de  Brahmâ  sur  le  Mérou.  De  lk  les  eaux 
descendent  sur  la  terre  vers  les  quatre  points  cardi- 
naux, en  quatre  grands  courants  que  symbolisent  les 
quatre  chevaux  attelés  au  char  de  la  déesse  de  la 
source  sainte,  Ardvl-Çoûra-Anfthita  (6).  Ces  quatre  che- 
vaux rappellent  les  quatre  animaux  placés  k  la  source 
des  fleuves  paradisiaques  dans  la  conception  indienne, 
et  Eugène  Burnouf  (7)  a  retrouvé  dans  le  Zend-Avesta 


(1)  Boundehesch,  xil. 

{é)  Sur  tous  ces  traits  essentiels  du  sommet  paradisiaque  du  Harâ- 
Berezaiti,  voy.  Windischmann,  Zoroastrische  Studienf  p.  165-177  ; 
Spiegel,  GramnuU.  der  Parsisprache,  p.  172  et  suiv. ;  Avesta,  t  III, 
p.  XYii  et  suiv.f  LUI  et  suiv.;  Erânische  Alterthumskunde,  t.  I, 
p.  191  et  suiv.,  46S  et  suiv.;  G.  de  Harlez,  Aveata,  S*  édit.,  latro- 
dttction,  p.  cxxxYi  et  suit. 

(3)  Boundehesch,  xxvm. 

(4)  Yoy.  plus  haut,  t.  I,  p.  76. 

(5)  Vispêredf  vni,  7. 

(6)  Yeicht  y,  13. 

(7)  CùmmentcÀre  sur  le  Yaçnay  p.  340-340. 
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quelques  traces  de  la  donnée  des  trente-deux  génies 
gardiens  de  Thorizon,  qui  y  tient  une  place  impor- 
tante. 

L'Airyana-Vaédja  a  été  placé  dans  la  Médie  Atropa- 
tène  par  les  habitants  de  la  Perse  et  de  la  Médie,  et 
cette  thèse  a  été  adoptée  par  Anquetil-Duperron  (1), 
G.  Wahl  (2)  et  Saint-Martin  (3).  Mais  ce  n'est  Ik  qu'un 
transfert  d'assez  basse  époque,  une  localisation  de  la 
tradition  sacrée  qui  n'a  rien  de  primitif  et  ne  s'est  pro- 
duite qu'à  la  suite  d'un  oubli  du  véritable  site  que  les 
rédacteurs  du  Zeiid-Avesta  avaient  en  vue  quand  ils 
parlaient  de  ce  berceau  originaire  des  hommes  (4).  Le 
vrai  site  de  l'Airyana-Vaédja,  dans  sa  conception  an- 
tique et  première,  est  k  l'est  de  la  mer  Caspienne  et 
du  lac  d'Aral  (5),  et  notre  illustre  Eugène  Burnouf  a 
démontré,  d'une  manière  incontestable,  que  le  Harâ- 
Berezaiti  est  le  Bolor  ou  Belour-tagh  (6),  et  l'Arvand  un 
des  fleuves  qui  sortent  de  ce  massit  de  montagnes  (7). 


(1)  Zend'Aveata,  1 1,  2*  part.,  p.  5. 

(2)  AUes  und  nettes  Vorder  und  MUtel-Anen,  p.  859. 

(3)  Mémoires  8ur  VArménie,  1. 1,  p.  SQ9-37i. 

(4)  Voy.  G.  de  Harlez,  Avesta,  2«  édit.,  p.  7.  —  Sur  la  situation 
de  rAii7ana-Vaédja,  consultez  encore  le  Minokhired^  LXii,  13. 

(5)  Laasen,  Indische  AUerthumskunde^  t.  I,  p.  526  et  suiv.; 
Kiepert,  dans  la  carte  qui  accompagne  Touvrage  de  Lassen,  et  dans 
sa  dissertation  Veber  die  geographischen  Anordnung  der  namen 
Arischer  Landschaften  in  ersten  Fargard  des  Vendidâd,  dans  les 
Monasiber.  d,  Berl.  Akad.,  1866. 

(6)  Commentaire  sur  le  Yaçna,  p.  239  et  suiv. 

(7)  L'identification  qu'il  en  fidt  avec  Tlaxarte  (ouvr.  cit.,  p.  CLXXXI 
et  soir.)  est  cependant  si^c^^  ^^  doute  (Obry,  Du  berceau  de  Ves^ 
pèce  humaine,  p.  74  et  suiv.),  et  nous  indiquerons  plus  loin  les  rai- 
sons qui  nous  y  font  Toir  pluiftt  le  Tarim. 
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Ot  Bereaalt  on  H»rft-Bereaaiti  primonUal  a  w  da 
boDiie  heufe  dés  suoeédaDés^  si  I'oa  peut . ainsi  parlev^ 
Tel  est  le  mont  Ouschidarena  des  textes  zends  (i), 
Hoaefadâstir  de  la  mythologie  parsie  de  date  plus  ré- 
cente (2),  moBtagae  plus  méridionAle,  mais  dont  la 
sitoaUiim  est  tràs*dîffieile  k  déterminer  (3)  et-  qui  ocnt*- 
respond  peut-être  au  Pousektigour  ou  k  un  poiat  de  la 
ehaine  de  rHindou-Kouseh  (4).  Tel  est  aussi  le  mont 
Iskata  (5),  surnommé  Oupairi-çaena  (6),  <  plus  élevé 


(1)  YaçfM,  I,  4d. 

Le  nom  de  cette  montagne  signifie  •  dépositaire  de  Tintelligence  • 
(Burnouf,  Commentaire  sur  le  Yopna,  p.  412-418).  c  Cest  du  haut 
de  eette  montagne,  vemarque  Le  grand  fondateur  de  la  philologie 
lende,  qu'a  été  promulguée  la  parole  sainte,  comme  le  démontre  le 
texte  de  YOrmuzd^escht,  où,  pour  posséder  la  parole,  manthray  le 
Parse  invoque  Tintelligenee  d'Ahouramazdâ;  pour  la  réciter,  la 
laftgUA  d'Ahouramazda;  pour  la  promulgi^er,  la  montagne  dépou- 
taire  de  l'intelligence  {Yeacht  i,  44).  »  Le  mont  Ouschidarena  est 
donc  la  montagne  où  Zarathoustra  se  retira  quand  il  reçut  sa  mis- 
sion, et  où  il  eut  avec  Abouramaida  les  entretiens  où  œlui-oi  lui  ré- 
▼éla  la  loi,  ainsi  qu'il  est  dit  dans  les  livres  originaux  du  mazdéisme 
(  Yaçna,  xxii,  53),  qu'Eubule  l'avait  raconté  aux  Grecs  (ap.  Porphyr., 
De  antr,  Nymph.,  6)  et  que  laiégende  persane  postérieure  le  déve- 
loppe avec  toute  sorte  de  circonstances  romanesques  (Z^rdiMphi» 
nameh,  chap.  22;  Anqoetîl-Duperron,  Zend^Aveata,  t  J^  2*  part, 
p.  22-29). 

(2)  Khorda-A^te^a^  l  (Aûin  de^  ^pt  AJ?Mchagpaojg)»  9;  Boui^ 
deheschy  xu. 

(3)  Bumouf,  Commentaire  swr  le  Yaçna,  p.  410.  —  La  donnéff 
du  Boundeheachf  que  cette  montagne  est  située  dans  le  Seîstan, 
est  dénuée  de  valeur  sérieuse  (Spiegel,  Ave^ta,  t.  JI,  p.  4(1); 
cependant  il  faut,  pour  l'apprécier  justement,  tenir  compte  de 
ce  que  ce  livre  étend  la  dénomination  de  Seîstan  jusqu'à  l'I^ndou- 
Kousch. 

(4)  Obry,  Du  berceau  de  Veepèce  humwne,  p.  S3. 

(5)  Yeêcht  X,  14. 

(6)  Yescht  zxx,  3. 


(}ue  lé  vôl  dë^  ai^s,  »  ce  dMf  les  écrits  pnzêtièi  (1)  erl 
peblevîs  (2)  font  Atj[is(rçlD.  Pmf  cetancf,  sotf  identifia 
cation  ù*est  pas  douteuse  ;  les^  iiïdicatioAs  que  le  Baim- 
dehesch  (3)  fournit  siir  les  (}oatre  fleuyes  qui  y  pren- 
Deot  leu^  âfMrce  ttë  permettent  pas  d'y  ixiéconnattr« 
le  Kôh-i-BabA  ;  mais  ensuite  on  y  rattache  le  mont  De- 
màtend  (4),  étendant  ainsi  lé  ddttf  de  Arparçln  à  tonte 
b  cbainë  de  montagnes  (|ui,  sfotts  différentes  appella- 
tions, court  d'est  eti  ouest  «  depuis  le  Setstan  jus- 
(|u'aii  Kbouzistan,  »  nous  aille Boundehesch  (5),  c'est- 
à-Kiire,  conformément  k  remploi  abusif  qu'il  feit  souvent 
de  ces  etpressions,  de  l'Hitidou-Konsch  à  l'ancienne 
Médie.  Ce  Betiezat  secondaire  est,  d'ailleurs,  souvent 
distingué  du  véritable  et  primordial  ;  le  Boundehesch  (6) 
l'appelle  «  chef  de  toutes  les  montagnes  après  TAl- 
bordj.  »  Mais  le  Harâ-Berezaiti  où  Albordj  lui-même  a 
subi  dans  le  cours  des  siècles  les  déplacements 
qu'éprouvent  toujours  les  noms  de  la  géographie  lé^ 
gendaire  et  mythique  dies  premiers  âges.  Car,  ainsi  que 
Ta  très-bien  dit  M.  Renan  (7),  ^  les  races  portent  avec 
elles  dans  leurs  migrations  les  noms  antiques  auxquels 
se  rattachent  leurs  souvenirs,  et  les  appliquent  aux 
montagnes  et  aux  fleuves  Nouveaux  qu'elles  tft^nvent 
dans  les  pays  où  elles  s'établissent.  »  Toutes  les  frac- 
Ci)  Khordà'Avêsta,  l,  8. 
(9)  Bùtmdefiesdh,  xh  et  xXiv. 
(8)  Chap.  tx. 

(4)  Bùundehêsch,  xii. 

(5)  C3iap.  xu  et  Ixit. 

(6)  Gh^p.  xxnr. 

(7)  De  VorigirtedU  Amgcri^e,  9  édtt.,  p.  S9B. 
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lions  de  la  nation  iranienne  ont  voulu  avoir  chez  elles 
leur  Harà-Berezaiti  ou  Albordj.  C'est  ainsi  que,  par  un 
transfert  constant  d*est  en  ouest,  la  montagne  sacrée 
a  été  successivement  lixée  dans  les  monts  Balkhan, 
situés  sur  le  bord  oriental  de  la  mer  Caspienne,  près 
du  désert  de  Kharizm  ;  k  TElbourz  du  midi  de  cette 
même  mer,  dans  Tancienne  Médie  Rhagienne  ;  enfin 
k  TElbrouz  du  Caucase  (1).  Le  mont  El-Djoudl  du 
Kurdistan  a  été  sûrement  aussi  un  Albordj  secondaire, 
car  c*est  lui  que  saint  Epiphane  (2)  désigne  par  le 
nom  de  Loubar,  qui,  nous  Tavons  fait  voir,  en  est 
une  corruption,  comme  TAllabria  des  documents  cu- 
néiformes. La  montagne  qui  domine  Tancienne  Ecba- 
tane  de  la  Grande-Médie  a  été  prise  k  son  tour 
comme  une  représentation  de  la  montagne  paradi- 
siaque de  TAiryana-Vaédja,  et  k  ce  titre  a  revêtu  le 
caractère  sacré  attesté  par  les  inscriptions  que  Darius, 
fils  d'Hystaspe,  et  Xerxès  y  ont  fait  graver  sur  les  ro- 
chers. C'est  ce  qui  résulte  de  son  nom  même,  trans- 
crit Orontés  par  les  Grecs  (3)  et  donné  sous  la  forme 

(1)  Obry,  Du  berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  10  et  58. 

(î)  Adv.  ha/erea.,  i,  4. 

®  Diod.  Sic,  n,  13;  Ptol.,  vi,  %  4. 

Je  ne  saurais  rapprocher  de  ce  nom  celai  du  fleuve  Oronte  de 
Syrie  et  le  croire,  avec  Eugène  Bumouf  (Commentaire  sur  le  Yaçna^ 
p.  249)  et  M.  Renan  {.Origine  du  langage,  2«  édit.,  p.  226),  tiré  aussi 
du  perse  Arvand,  £n  effet,  le  nom  de  TOronte  de  Syrie  apparaît 
déjà  sous  la  forme  Aran{^  dans  les  documents  hiéroglyphiques 
égyptiens  de  la  xviu*  et  de  la  xix«  dynastie  (Brugsch,  Geognk' 
phischen  Inschriften  aUœgyptischer  Denkmœler,  t.  II,  p.  22  et  suiv.; 
Ghahas,  Voyage  d'un  Égyptien,  p.  109,  344  et  suiv.),  et  soiis  la 
forme  Arantu  dans  les  inscriptions  cunéiformes  assyriennes  du 
IX*  siècle  (E.  Schrader,  KeUinschriften  und  Geschichtsforschung, 
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parsie  Arvand  dans  VAfrin  des  sept  Anichaspands  {i)^ 
doDt  la  rédaction  appartient  k  Tlrân  occidental  et  k 
I  époque  des  Sassanides,  nom  qui  prouve,  ainsi  que  l'a 
montré  Eugène  Burnouf  (2),  qu'on  plaçait  dans  cette 
montagne  une  source  Arvand,  correspondant  k  celle  du 
Harà-Berezaiti  primordial,  sans  doute  la  source^auprès 
de  laquelle  les  monarques  Achéménides  ont  placé 
leurs  inscriptions  k  la  gloire  d'Ahouramazda.  C'est  le 
mont  Elvend  d'aujourd'hui,  et  les  inscriptions  cunéi- 
formes assyriennes,  en  l'appelant  Ellibi  (3),  prouvent 
que  la  transformation  du  r  A' Arvand  en  l  existait  déjà 
antiquement  dans  la  prononciation  locale.  Au  reste, 
EUibi  est  k  Arvand  comme  Allabria  est  k  Harâ- 
Barzàt  ;  les  deux  assimilations  se  conGrment  l'une  par 
l'autre  (4).  Kiepert  avait  déjk  établi,  d'après  les  noms 
géographiques  fournis  par  Ptolémée,  que  la  transfor- 
mation du  r  du  zend  et  du  perse  en  l  dans  un  grand 
nombre  de  cas,  fait  qui  s'observe  également  en  pehievi 
comme  en  persan  moderne,  était  un  des  caractères 
distinclirs  du  parler  populaire  éranien  dans  la  Médie  (5). 
M.  Spiegel  (6),  qui  accepte  ce  fait  comme  certain,  y  a 
vu  un  efiet  d'influence  sémitique  ;  je  crois  qu'il  faut 
plutôt  y  reconnaître  l'action   du  dialecte  touranien 


p.  191, 197  et  218),  c'est-à-dire  bien  ayant  le  commencement  de 
tonte  influence  iranienne  sur  la  contrée. 

(1)  Khorda-Avesta^' Lf  8. 

(2)  Commentaire  8t*r  le  Vof  na,  p.  249. 

(3)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  t.  I,  p.  40. 

(4)  Ibid.,  p.  37. 

(5)  Dans  les  Beitrœge  de  Kuhn,  t.  I,  p.  38  et  saiv. 

(6)  Erâny  p.  47. 

II.  3 
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médique,  dont  Torgane  possédait  l'articulation  t,  in- 
connue au  zend  et  au  perse. 

Lé  nom  de  Baris,  attribué  par  Nicolas  de  Damas  (1) 
an  ttassis  ou  h  TÀrarat  arménien,  parait  encore  une 
corruption  apocopée  de  Berezat,  appellation  qui  se 
sera  appliquée  un  moment  k  cette  montagne  si  haute 
et  si  remarquable,  lors  de  Tintroduction  des  idées  et 
des  traditions  religieuses  des  Iraniens  dans  TArménie. 
Avec  plus  de  certitude  encore,  nous  retrouvons  le 
Berezat,  transporté  vers  Touest  jusqu'en  Asie-Mineure, 
dans  le  Bérécyntbe  de  Pbrygie  (2),  qui  est,  lui  aussi, 
une  montagne  sacrée,  résidence  de  Khéa-Cybèle, 
déesse  dont  le  nom  ne  diffère  que  par  une  métathèsè 
de  rirâ  sanscrite  (3),  personnification  de  la  terre  inère 
et  nourricière,  que  nous  avons  vue  un  peu  plus  haut 
mise  en  rapport  avec  le  mont  Mérou  (4). 

Obry  me  semble  avoir  établi  (5)  d'une  façon  fort 
probante  que  la  montagne  que  les  tribus  aryennes  re- 
gardaient comme  le  berceau  sacré  de  Thumanité  avait 
reçu  d'elles,  avant  la  séparation  de  celles  de  l'Iran  et 
de  celles  de  l'Inde,  l'appellation  d'Aryâratha,  char  des 


(1)  Ap.  Joseph.,  Ant.jud.,  i,  3,  6. 

(2)  Obry,  Mém.  de  V Académie  d'Amiens^  1835,  p.  510-512;  A. 
Maury,  Histoire  des  religio^is  de  la  Grèce  antique,  t.  I,  p.  79;  E. 
Renan,  Origine  du  InngagCf  ^  édit ,  p.  226. 

(3)  A.  Kuhn,  dans  A.  Weber,  Indische  Studien,  t.  I,  p.  352;  À. 
Maury,  ouvr.  cit.,  1. 1,  p.  78. 

(4)  Les  Vêdas  emploient  pour  le  nom  de  ce  personnage  les  trois 
formes  Ilâ,  Ira  et  Ida  ;  cette  deniiére  pourrait  bien  être  le  prototype 
du  nom  de  Tlda,  autre  montagne  sacrée  de  Rhéa-Cybèle,  en  Phrygie 
et  en  Crète  (Obry,  Du  berceau  de  Vespèce  humaine,  p.  23). 

(5)  Du  berceau  de  Vespèce  humaine,  p.  5  et  suiv. 
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Âi^as  Ml  des  ilhistres,  des  vénérables,  parce  qali  sa' 
cime  était  censé  tourner  h  char  des  sept  Mah&rsdiis 
brahmaniques,  des  sept  Amescha^çpentas  mazdéens, 
envisagés  conme  les  «ept  étoiles  de  la  {[rande-onrse. 
fin  elel,  eetle  censteUatinn  des  sept  RîscIhs,  qnalh- 
iés  sevvetft  d'or^  dans  les  Vêdas,  porte  les  nons 
de  vâhanam  ^  de  ratha,  «  diariot  (1),  »  et  les  récits 
indiens  dn  déloge  foiR  navigeer  les  sept  dévas  qal  la 
composent,  dans  Ymahe  ^ihivienne,  avec  Manon  Vài- 
vasvata,  non  seolement  pour  lui  tenir  compagnie  et 
renconrager  «ur  rimnense  océan  des  eanx  débordées, 
mats  encore  poor  Taider  k  «marrer  son  vaisseau  k  l*nn 
des  pins  hant  pics  de  rHimèlaya,  appelé  tantôt  Nékk- 
bandhanamj  c  attache  du  navire  (2),  »  et  tant(k  Ifano- 
rwfasarpanam,  c  descente  de  Manon  (3).  »  Cette 
appellation  n'est  pas  sans  analogie  avec  celle  de 
Oaniratha-bâmiy  «  haut  char  orné,  »  on  simplement 
Qaniralhay  donnée  par  les  Hvres  zends  (4)  k  la  parde 
de  la  terre  habitée  par  les  hommes,  dont  TAiryana- 


(1)  Colebrooke,  Miseell.  essaya,  t.  II,  p.  357;  Â.  Kohn,  Zeitschr. 
f,  d.  Wissensch.  d.  Sprache,  1. 1,  p.  lM*t60  ;  F.  Në^e,  Essai  sur  le 
mythe  des  Ribhavas,  p.  306;  SAyana,  dans  Wilson,  Rig^Veda,  1. 1, 
p.  16. 

(9)  Mahâbhârata,  m,  187,  v.  iS7«i9B;  t.  I,  p.  66& 

(3)  Çatapâtha-Brâhmsmafînd.  pcr  F.  Nève,  Ammles  de  phUo- 
mifkie  ekréièmme,  >4*  téiie,  t.  III,  p.  M;  vcj.  fdas  luuit,  1. 1,  p.  éi3. 

Qe  von  rtpp6ll«  cflhai  de  la  Naafuami  de  Ptoltaée,  c  premièie 
degç— le,  V  ville  sitaée  à  80  kilonètres  eaviren  an  8iid««8t  du 
Massis  on  de  TArarat  Arménien  (Saint  Martin,  Mémoires  eut*  Z'^y*- 
m^te,  t.  I,  p.  aST). 

(4)  VoÊdidâd,  xa,  199;  Yapmi,  zi,  1  ;  ai,  B^;  lvi,  iS,  3  ;  Yeeekt 
X,  15  et  67  ;  XI,  15 ;  xzi,  14;  loj.  Spiegel,  AveÊ$a,  t.  III, 9.  un. 
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Vaédja  est  le  centre  (1),  et  avec  celle  de  TchâUrO' 
rathay  «  char  peint,  »  appliquée  en  sanscrit  au  jardin 
du  dieu  des  richesses,  planté  au  nord  de  Tlnde  (2). 
Je  ne  saurais  suivre  le  savant  aryaniste  d* Amiens 
quand  il  prétend  que  le  nom,  ainsi  restitué,  d'Aryâ- 
ratha  est  la  source  de  celui  de  VArarad  ou  Ayrarad 
arménien  (3).  Ce  dernier,  les  documents  cunéiformes 
de  TAssyrie  nous  l'attestent  en  le  donnant  dès  le 
IX""  siècle  avant  J.-G.  sous  la  forme  Urarfu,  est  anté- 
rieur k  rétablissement  de  toute  population  aryenne 
dans  TArménie  ;  il  doit,  appartenir  k  la  langue  des  ha- 
bitants plus  anciens  de  TArménie  orientale,  des  bas< 
sins  de  TAraxe  et  du  lac  de  Vàn,  c'est-k-dire  des  Ala- 
rodiens,  pour  les  désigner  par  le  nom  que  leur  donne 
Hérodote,  langue .  encore  très-imparfaitement  connue, 
bien  que  nous  en  possédions  d'assez  nombreuses  ins- 
criptions cunéiformes,  et  dont  certains  indices  donne- 
raient lieu  de  soupçonner  la  parenté  avec  les  langues 
du  Caucase.  Aussi,  pour  les  Arméniens,  ce  nom,  étran- 
ger k  leur  langage,  est-il  une  véritable  énigme;  ils  n'en 
expliquent  l'origine  et  le  sens  qu'au  moyen  d'un  mi- 
sérable calembourg  (4). 

(1)  Qaniratha  ne  diffère  d'AUryaratha  que  par  la  substitution  du 
qualificatif  qani  au  qualificatif  airya, 

(2)  Obry,  Du  berceau  de  Vespèce  humainef  p.  9. 

(3)  Les  mêmes  raisons  s'opposent  à  ce  que  Ton  admette  Fétymo- 
logie,  prônée  par  Von  Bohlen  {,Die  Genesis,  p.  94)  et  M.  Benfey 
(Monatsnamenty  p.  197),  qui  ferait  dériver  Arârâf  ou  Ayrarad  de 
Anjâ-varta. 

(4)  Ils  Teipliquent  par  Arayi  arad,  •  la  flétrissure  d'Aray,  »  leur 
ancien  roi  battu  dans  la  plaine  d* Ayrarad  par  Tannée  de  Sémiramis 
(Mos.  Khoren.,  I,  14). 
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Mais  rien,  absolument  rien  ne  prouve  que  pour 
récrivain  élohiste,  auteur  de  Gènes. ^  viii,  4,  le  nom 
géographique  d'Arârâf  eut  le  même  sens  que  pour  les 
prophètes.  II  est,  au  contraire,  remarquable  que  ceux- 
ci,  en  parlant  du  pays  arménien  d'Arârâf,  ne  paraissent 
pas  connaître  la  tradition  qui  y  plaçait  le  point  d'arrêt 
de  Tarche  de  Nôa'h,  et  ne  font  aucune  allusion  k  ce 
souvenir,  qui  eût  eu  pourtant  une  valeur  capitale  à  leurs 
yeux.  Ceci  semble  de  nature  k  guider  la  critique  k  1? 
conclusion  que  la  localisation  du  fait  final  du  déluge 
au  monf  Massis  du  pays  d'Ayrarad  ou  Ourartou  a  été 
la  conséquence  de  la  mention  du  nom  des  «  montagnes 
d*Arâràt  »  dans  la  Genèse,  au  lieu  que  cette  mention 
ait  été  le  résultat  d'une  antique  tradition  répandue 
dans  TArménie  et  de  Ik  dans  la  Mésopotamie  et  la 
Syrie.  Il  importe  de  s'attacher  k  ceci  que  l'emploi  du 
nom  d'Arârâf  k  propos  de  la  montagne  diluvienne  est 
exclusivement  propre  au  rédacteur  élohiste  et  constitue 
de  sa  part  une  véritable  innovation.  Ce  nom,  nous  le  sa- 
vons d'une  manière  positive  par  Bérose  et  par  les  do- 
cuments cunéiformes  originaux,  ne  figurait  pas  dans  la 
tradition  cbaldéo-babylonienne.  Le  jéhoviste,  qui  est  cer- 
tainement antérieur  k  l'élohiste  et  qui  se  tient  toujours 
ao  plus  près  de  cette  tradition,  n'emploie  pas  un  tel 
nom  et  ne  parait  pas  l'avoir  connu.  Pour  lui,  bien  évi- 
demment, l'arche  s'est  arrêtée  au  même  point  que  pour 
les  Chaldéens,  vers  les  montagnes  de  Nizir,  puisqu'elle 
s'est  arrêtée  k  l'orient  des  plaines  de  Schine'âr  (1). 

(i)  Geneii,  xi,  9. 
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Or,  U  est  beonCesbble,  d'après  le  tableau  ethnogra- 
phique da  chapitre  x  de  la  Genèse,  qui  protiMt  de 
lui,  que  le  rédacteur  élohiste  avait,  d*Qiie  partie  au 
moins  des  populations  iraniannes,  une  connaissance 
que  Ton  ne  retrouve  au  même  degré  chei  aucun 
autre  des  écrivains  bibliques  antérieurs  k  Cyrus. 
Rien  donc  d^impossible  k  ce  qu'il  ait  emprunté  k  ces 
populations,  qui  lui  étaient  connues,  le  nom  d'ilryâ- 
ratha  ou  Airyaratha  pour  la  montagne  diluvienne, 
nom  qu'il  aura  tout  naturellement  rendu  en  Arârâi, 
soit  qu'il  en  eût  en  vue  l'assimilation  k  celui  de  TA; ra- 
rad  arménien,  soit  que  cette  assimilation  ne  fût  pas  dans 
sa  pensée  et  qu'elle  ait  été  seulement  ikite  ensuite, 
d'après  son  texte.  Car  ici  l'on  manque  de  données 
positives  pour  se  décider  entre  Tune  et  l'autre  hypo* 
thèse,  également  admissibles  toutes  deux. 

Remarquons,  du  reste,  qu'il  a  pu  tirer  d'une  source 
babylonienne,  sinon  primitive,  du  moins  contempo- 
raine de  lui,  cette  donnée  d'un  Arâràf  ou  Atrya- 
ratha  diluvien,  provenant  d'une  origine  aryenne.  En 
effet,  les  documents  lexicograpbiques  de  la  biblio- 
thèque palatine  de  Ninive  nous  font  voir  que  les  As- 
syro-Babyloniens  appelaient  quelquefois  l'Ayrarad 
d'Arménie  Vrfû  (1),  d'où  il  faut  conclure  que,  par 
une  étymologie  factice,  ils  décomposaient  Urarfu 
ou  Ararfu  en  ar^Urfu,  «  la  montagne  (2)  d'Our- 

(1)  Cuneif,  inscr.  of  West,  Âna,  t.  Il,  pi.  48,  verso,  ool.  1, 1.  13/ 
Syllabaire  A,  n*  74. 

(2)  Le  mot  arru,  étant  construit  ar,  f  montagne,  »  correspondant 
à  lliébreu  har,  n'a  pas  encore  été  signalé  par  Un  assyrioioguea.  Je 
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tou  (1) ,  »  de  même  que,  pins  tard,  lesi  auteurs  des  Targou- 
mlm  araméeus  des  prophètes^  ayant  eu  coanaissance 
du  nom  classique  de  rArméoie,  l'analysaient  en  har- 
Mini,  ç  montagne  de  Mini,  »  expression  qu'iU  substi- 
tuaient au  Minni  des  textes  originaux  (2).  Il  résulte 
aussi  des  mêmes  passages  des  tablettes  lexicographi- 
ques  assyriennes  que  le  nom  de  TArarat  arménien,  lors- 
qu'on le  lisait  Urfû,  s'écrivait  par  le  même  idéogramme 
que  le  nom  du  pays  babylonien  d'A^^kad  (3),  idéo- 
gramme qui  est  expliqué  ailleurs  par  tnâluv  eliluv^ 
c  pays  élev^  (4]i^  >  et  par  ia^u  «  sommet  (5).  *  Ainsi, 
quand  les  Chaldéo-Assyrieus  décomposaient  Urarfu 
ou  Arçrtu  eq  ar-urfu,  c'était  pour  lui  donner  le  sens 
de  «  la  baute  i^onts^gue*  »  C'était  do^c  pour  eux  un 
équivalent  exact  du  ^eqd  Harà-Berezaiti.  Par  suite,  il 
est  touj  naturel  que,  s'ils  ont  connu  les  légendes  ira- 
niennes sur  la  montagne  sacrée  et  paradisiaque,  ils 
lui  aient  donné  le  nom  de  ar-urtû  (d'où  le  biblique 
Arârât)^  a  la  fois  comme  identique  de  sens  avec  son 


le  trouve  avec  g%Ablu,  donné  coninie  un  équivalent  de  iadù,  dans  un 
fragment  encore  inédit  de  liste  de  synonymes  assyriens. 

(1)  n  est  asses  remarquable  qne  Hethoum  ou  Hayton  rArménien 
emploie  la  forme  Arath  (c'est-à-dire  Arad)  pour  Araraih  (Hist, 
orient.,  9). 

(2)  Les  targoumistes  ont  même  été  jusqu'à  croire,  bien  à  tort, 
retrouver  ce  nom  de  TArménié  dans  le  hartnôn  de  Amoa,  iv,  3. 

(3)  Voy.  encore  la  grande  inscription  de  Khorsabad,  dite  des  Fastes, 
L  31  ;  U.  Rawlinson,  dans  l'Hérodote  anglais  de  G.  Rawlinson,  t.  IV, 
p.  25Q-2&4  ;  £.  Schrader,  Keilinschriften  und  Geschichtêforschung, 
p.  30. 

(4)  Fr.  Lenormant,  Die  Magie  und  Wahrac^ekunat  der  Chaldœer, 
p.St». 

'  (5)  Sayce,  Elementary  wsypan  grammar,  2*  édit.,  p.  27,  n*  316. 
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appellation  de  Harâ-Berezaiti  (1)  et  comme  identique 
de  son  avec  celle  A'Airyaratha.  Maintenant,  pour  ad- 
ministrer la  preuve  de  ce  que  des  noms  de  la  mytho- 
logie iranienne  ont  été  connus  et  introduits  k  Babylone 
et  en  Assyrie,  sinon  dès  le  temps  de  la  première  ré- 
daction des  tablettes  lexicograpbiques,  du  moins  à 
répoque  où  ont  été  faites  les  copies  que  nous  en  pos- 
sédons, au  VIP  siècle  avant  J.-C,  il  suffira  de  ren- 
voyer k  celle  où  la  glose  Mitra  accompagne  un  sur- 
nom du  dieu  Soleil  (2). 

L'origine  iranienne  du  nom  de  YArârâf  diluvien  est 
donc  possible,  et  même  probable,  soit  qu'on  Tattribue 
k  un  emprunt  direct  fait  par  Télohiste  k  ce  qu'il  sa- 
vait des  traditions  de  la  Médie,  soit  qu'on  préfère 
croire  qu'il  a  reçu  ce  nom  par  la  voie  de  Babylone. 

Nous  voici  de  cette  façon  reportés,  par  l'accord  de 
la  tradition  sacrée  et  des  plus  respectables  parmi  les 
traditions  profanes,  au  massif  montueux  de  la  Petite- 
Boukharie  et  du  Thibet  occidental,  comme  au  lieu 
d'où  sortirent  les  grandes  races  humaines.  C'est  Ik 
que  la  race  aryenne  a  eu  certainement  son  berceau  (3). 
C'est  Ik  que  quatre  des  plus  grands  fleuves  de  l'Asie, 

(1)  M.  Spiegel  (Avesta,  1. 1,  p.  271),  après  Eugène  Bornouf,  note 
comme  une  circonstance  digne  d*une  haute  attention  remploi,  dans 
le  nom  consacré  Harâ-Berezaitij  du  mot  harà,  d'origine  sémitique, 
au  lieu  du  proprement  iranien  gairi.  La  montagne  sainte  est  quel» 
quefois  appelée  absolument  Hara  {Yescht  x,  13;  xii,  23)  o^Haraiti 
(  Yescht  XIX,  1). 

(2)  Cuneif.  inscr,  of  Weiit,  Asia,  t.  III,  pi.  69,  n«  5, 1.  63. 

(3)  Burnouf,  Commentaire sitr  le  Yaçna,  p.  250  ;  addit.,  p.  CLXXXV; 
Lassen,  Ind,  Alterthumsk.,  t.  I,  p.  526  et  suiv.;  A.  d«  HumbQldt, 
Asie  centrale,  1. 1,  p.  163;  t.  If,  p.  16,  377  et  390; 
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riaxarte,  le  Tailm,  TOxus,  et  même  Tlndus  par  une 
partie  de  ses  affluents,  prennent  leur  source.  Les 
points  culminants  en  sont  le  Belour-tagh  et  le  vaste 
plateau  de  Pamir  (1),  si  propre  k  nourrir  des  popu- 
lations primitives  encore  à  Tëtat  pastoral,  car  il  leur 
offre  tout  ce  qui  est  nécessaire  à  leur  existence,  habi- 
tation, nourriture  et  combustible,  et  cela  k  une  hau- 
teur au-dessus  du  niveau  de  la  mer  où  Ton  ne  ren- 
contre partout  ailleurs  que  des  neiges  éternelles  (2). 
Le  nom  du  Pamir,  sous  sa  forme  première,  était  Oupa- 
Mérou,  «  le  pays  sous  le  Mérou  (3),  »  ou  peut-être 
Oupa-Mêra,  «  le  pays  auprès  du  lac  (4),  »  qui  lui-même 
avait  motivé  Tappellation  du  Mérou  (5).  C*est  encore 
là  que  certains  souvenirs  des  Grecs  nous  forcent  k 
tourner  nos  regards,  particulièrement  Texpression  sa- 
crée idfWKiç  Mpwtfn  (6),  qui  a  peut-être  voulu  dire 
originairement  «  les  hommes  issus  du  Mérou  (7).  » 
Les  souvenirs  d'autres  peuples  sur  la  patrie  d'origine 
de  leurs  ancêtres  convergent  aussi  dans  la  même  di- 
rection, mais  sans  atteindre  le  point  central,  oblitérés 
qu'ils  sont  en  partie  par  Téloignement.  «  Les  tribus 


(1)  A  son  siget,  Toy.  A,  de  Humboldt,  ÂHe  centrale^  t.  IT, 
p.  374413. 

^)  A.  de  Hmnboldt,  Costnoa,  tnd.  franc.,  1. 1,  p.  441. 

(SÔ  E.  Barnouf ,  dans  A.  de  Humboldt,  Asie  centrale,  1. 1,  p.  404} 
et  t.  II,  p.  389. 

(4)  E.  Bnmouf,  dans  le  même  ouvrage,  1. 1,  p.  115;  Obry,  Du  &er- 
ceau  de  Vespèce  humaine,  p.  83. 

(5)  £.  Buraouf,  dans  A.  de  Hamboldt,  Asie  centrale,  t.  I,  p.  115. 
(tf)//t<ui.,  A,  V.  230; P,  v.402;  cf.B,  v.  285 ;  iEschyl.,  Suppl.,y.  89; 

Chotpkor.,  y.  1017;  Eoripid.,  Iphigen.  Taur.,  v.  1^. 
(7)  E.  Renan,  Origine  du  langage,  S*  édit.,  p.  228. 
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laongiiles,  remarque  M.  Reaaa  {i)j  ratlacheot  leiu% 
légendes  les  plus  aucienoes  au  Thian-Chau  et  k  TAlUî, 
les  tribus  finnoises  a  TOural,  parce  que  ces  deux 
ohaïues  leur  dérobent  la  vue  d'un  plan  de  montagnes 
plus  reculé.  Mais  proloQgez  les  deux  lignes  de  migra- 
tion qu'indiquent  ces  souvenirs  vers  un  berceau  moins 
voisin,  vous  les  verrez  se  rencontrer  dans  la  Petite- 
Boukharie.  » 

^'est-il  pas  k  tout  le  moins  curieux  de  signaler  le 
parfait  accord  de  ces  conclusions  avec  celtes  auxquelles 
M.  de  Quatretages  est  conduit  par  des  copsidératiops 
d'un  ordre  tout  différent,  des  considérations  exclusi- 
vement empruntées  au  domaine  de  l'anthropologie  çt 
k  la  distribution  géographique  des  races  humaines  ? 

«  On  sait  qu'il  existe  en  Asie,  dit  l'éminent  pro- 
fesseur (1),  une  vaste  région  entourée  au  sud  et  au 
sud-ouest  par  THimâlaya,  k  l'ouest  par  le  Bolor,  au 
nord-ouest  par  l'Ala-Tau,  au  nord  par  l'Altaï  et  ses 
dérivés,  k  l'est  et  au  sud-est  par  le  Felina  et  le  Kouen- 
Lun.  A  en  juger  par  ce  qui  existe  aujourd'hui,  ce  grand 
massif  central  pourrait  être  regardé  comnae  ayant  ren- 
fermé le  berceau  de  l'espèce  humaine. 

<  En  effet,  les  trois  types  fondamentaux  de  toutes 
les  races  humaines  sont  représentés  dans  les  popu- 
lations groupées  autour  de  ce  massif.  Les  races  nègres 
en  sont  les  plus  éloignées,  mais  ont  pourtant  des  sta- 
tions marines  où  on  les  trouve  pures  ou  métisses  de- 

(1)0uvr.  cit.,  p.  232. 


^i;  uuvr.  cil.,  p.  202. 

(2)  L'espèce  humaine,  2*  édit.,  p.  130  et  suit. 
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(Miift  \fi%  \k9i  Kioossîou  Jttsqa'am  ABdam^n.  Sur  le 
contÎDenl  elles  ont  mêlé  leur  sang  k  pr^ue  toutes 
les  CMlea  et  classes  infiéirieures  des  deux  presqu'îles 
gaugéiiques  ;  <^Ues  se  retrouvent  encore  pures  dans 
toutes  deux,  remontent  jusqu'au  Népal  et  s'étendent 
k  Toueit  Jusqu'aii  golfe  Per^ique  et  au  lac  Zareh, 
d'après  £)pbmstQne« 

«  U  race  jauue  pure,  ou  mélangée  par  places  d^élé- 
ments  blancs,  parait  occuper  seule  l'aire  dont  i|  s'agit  ; 
elle  en  peuple  le  pourtour  au  nord,  k  l'est,  au  sud* 
est  et  k  Touest,  Au  sud  elle  se  mélange  davantage, 
mais  elle  u'en  forme  pas  moins  un  élémeut  important 
de  la  population, 

c  La  race  blanche,  par  ses  i^présentaqts  allopbyles, 
semble  iivoir  disput§  l'^iire  centnile  elle-même  k  la 
race  jaune,  Dans  le  passé  nous  trouvons  les  Yu-Tchi, 
les  Ou-soun  au  nord  du  Hoang-Ho;  de  nos  jours  dans 
le  petit  Thibet,  dans  le  Thibet  orieptal,  on  a  signalé 
des  ilôts  de  populations  blancbes.  Les  Miao-Tseu  oc- 
cupent les  régions  montagpeuses  de  la  Chipe  ;  les 
Siaposch  résistent  k  toutes  les  attaques  dans  les 
golfes  du  Bolor,  Sur  les  copfius  de  l'aifo,  nous  ren- 
eontroQS  k  Test  les  Aînos  et  les  Japonais  des  hautes 
castes,  les  Tinguianes  des  Philippines  ;  s^p  sud  les 
Hindous;  au  sud-ouest  et  k  Touest,  l'élément  blanc, 
pur  ou  mélangé,  domine  entièrement, 

c  Aucune  autre  région  sur  le  globe  ne  présente  une 
sembUible  réunion  des  types  humaips  extrêmes  dis- 
tribuée autour  d'un  ceplre  commun,  A  lui  seul,  ce 
fiût  pourrait  inspirer  m  naturaliste  1^  copjecture  que 
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j'ai  exprimée  plus  haut  ;  mais  on  peut  invoquer  d'au- 
tres considérations. 

«  Une  des  plus  sérieuses  se  tire  de  la  linguistique. 
Les  trois  formes  fondamentales  du  langage  humain  se 
retrouvent  dans  les  mêmes  contrées  et  dans  des  rap- 
ports analogues.  Au  centre  et  au  sud-est  de  notre 
aire,  les  langues  monosyllabiques  sont  représentées 
par  le  chinois,  Tannamite,  le  siamois,  le  thibétain. 
Gomme  langues  agglutinatives,  nous  trouvons  du  nord- 
est  au  nord-ouest  le  groupe  des  ougro-japonaises,  au 
sud  celui  des  dravidiennes  et  des  malayes,  k  l'ouest 
les  langues  turques.  Enfin  le  sanscrit  avec  ses  dérivés, 
et  les  langues  iraniennes  représentent  au  sud  et  au 
sud-ouest  les  langues  k  flexion. 

<  C'est  aux  types  linguistiques  accumulés  autour 
du  massif  central  de  l'Asie  que  se  rattachent  tous  les 
langages  humains  ;  soit  par  le  vocabulaire,  soit  par  la 
grammaire,  quelques-unes  de  ces  langues  asiatiques 
touchent  de  très-près  k  des  langages  parlés  dans  des 
régions  fort  éloignées,  ou  séparées  de  l'aire  dont  il 
s'agit  par  des  langues  fort  différentes. 

«  Enfin  c'est  encore  d'Asie  que  nous  sont  venus 
nos  animaux  domestiques  les  plus  anciennement  sou- 
mis. Isidore  Geoffroy  Saint-Hilaire  s'accorde  entière- 
ment sur  ce  point  avec  Dureau  de  la  Malle. 

c  Ainsi,  k  ne  tenir  compte  que  dé  l'époque  actuelle, 
tout  nous  ramène  k  ce  plateau  central  ou  mieux  k 
cette  grande  enceinte.  Lk,  est-on  tenté  de  se  dire, 
ont  apparu  et  se  sont  multipliés  les  premiers  hommes, 
jusqu'au  moment  où  les  populations   ont  débordé 
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comme  une  coupe  trop  pleine  et  se  sont  épanchées 
en  flots  humains  dans  toutes  les  directions.  » 


Dans  ce  qui  précède  nous  avons  été  insensiblement 
amené  k  rapprocher  et  k  identifier  presque  complète- 
ment la  montagne  diluvienne  et  la  montagne  paradi- 
siaque, le  berceau  de  la  première  et  celui  de  la  se- 
conde humanité  dans  la  conception  biblique  sur  les 
premiers  âges  et  les  origines  de  notre  espèce.  C'est, 
en  effet,  un  résultat  auquel  je  crois  impossible  de  se 
soustraire,  et  telle  a  été  la  raison  qui  m'a  conduit  à 
réserver  pour  ce  chapitre  de  mes  études  la  ques- 
tion du  site  du  jardin  de  'Êden,  suivant  les  données 
fournies  par  le  document  jéhoviste  inséré  dans  la  Ge- 
nèse. 

Je  n'ai  point  à  examiner  ici  le  problème,  encore 
prématuré  pour  la  science,  mais  qui  pourra  probable- 
ment un  jour  être  résolu  d'après  les  éléments  nou- 
veaux que  la  géologie  et  la  paléontologie  introduiront 
dans  le  débat  (1),  le  problème  de  savoir  quel  fut  réel- 
lement le  berceau  géographique  où  l'homme  fit  son 
apparition  au  jour  où  il  fut  créé.  Mais  historiquement 
il  me  semble  incontestable  que  les  trois  grands  ra- 
meaux de  la  race  blanche,  qui  constituent  en  réalité 
l'élite  de  l'humanité  et^dont  la  Bible  fait  la  descen- 
dance de  Nôa'h,  se  formèrent  dans  la  région  de  l'Asie 

(1)  Voy.  déjà  ce  que  dit  M.  de  Qaatrefages  des  indications  qui  pa*» 
laissent  résulter  de  certains  laits  constatés  par  ces  sciences  {Les- 
pèce  humaine,  3*  édit.,  p.  Iîl2). 
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centrale  où  nous  avons  été  andenés  h  placer  le  Mdroa 
et  le  Harâ-Berezaiti  ;  que  c'est  de  Ik  que  leurs  essaims 
sortirent  pour  sq  répandre  par  voie  de  migrations  sur 
le  reste  de  la  surface  terrestre.  A  supposer  même,  ce 
que  je  ne  chercherai  point,  que  ce  n*ait  été  Ik  pour 
cette  race  qu'une  première  étape,  dans  des  temps  pro- 
digieusement antiques,  et  que  les  autres  races  de  Tfati- 
manité  n'aient  pas  été  issues  de  ces  lieux  mêmes, 
mais  d'un  autre  berceau  antérieur  et  plus  on  moins 
voisiù,  il  était  tout  naturel  que  les  trois  divisions  des 
Nôa'hides  postdilu viens  —  tels  qu'ils  se  considéraient 
eux-mêmes  —  plaçassent  la  naissance  et  l'état  de  bon- 
heur édénique  du  premier  couple  humain  de  la  période 
antédiluvienne,  dans  son  innocence  originelle,  aux 
lieux  auxquels  se  reportaient  les  plus  vieux  souvenirs 
qu'ils  eussent  conservés,  aux  lieux  qui  avaient  vu  ha- 
biter d'abord  ensemble,  puis  se  diviser  en  trois  bran- 
ches, diverses  par  certains  traits  du  type  physique  et 
par  le  langage,  leurs  ancêtres  antiques  au  temps  des 
générations  qui  suivirent  le  cataclysme,  dont  l'impres- 
sion et  la  mémoire  demeurèrent  toujours  si  vivantes 
dans  les  traditions  primitives  qui^  comme  nous  Tavons 
vu,  leur  étaient  communes. 

C'est  une  donnée  qui  a  été  très^généralemeift  ad« 
mise  chez  les  interprètes  des  livres  saints,  dans  les 
premiers  siècles  du  christianisme  «  que,  lors  du  déluge  « 
respèce  humaine,  dans  la  personne  deNAa'h,  lejnste 
seul  préservé  de  ce  terrible  châtiment,  trouva  une 
planche  de  salut  dans  les  lieux  mêmes  qui  avaient 
abrité  son  berceau.  Et  cette  donnée  est,  k  mes  yeux, 
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tout  a  fait  conforme  au  véritable  esprit  de  la  tradition 
ancienne  (1). 

Que  telle  ait  été  la  conception  du  jéhoviste  de  la 
Genèse,  c'est  ce  qui  ne  me  parait  pas  douteux,  d'après 
ses  termes  mêmes.  C'est  c  du  côté  de  Torient,  >  miq- 
qedem  (2),  que  Yahveh  Élohtm  a  planté  le  jardin  de 
'Êden  (3)  ;  c'est  à  Torient  de  ce  jardin  que  se  trouve 
la  adâmâh,  la  terre  fertile,  habitée  et  cultivée  où  ré- 
side Âdâm  après  son  expulsion  du  paradis  terrestre  et 
où  se  maintient  sa  descendance  par  Schéth,  tandis  que 
Qain,  a  la  suite  de  son  crime,  en  est  chassé  par  la 
colère  divine  (4)  et  va  s^établir  dans  la  terre  de  Texil, 
ereç  Nôd,  qui  est  aussi  située  «  k  Torient  de  'Éden,  » 
qidmath-'Êden  (5).  L'emplacement  de  la  adâmâh  est 
formellement  déterminé  par  cette  circonstance  que 
c'est  «  du  côté  de  l'orient  du  jardin  de 'Êden,  »  miq- 
qedem  legan-Êden,  que  Yahveh  place  les  Kéroublm 
pour  en  défendre  l'accès  h  l'homme,  banni  de  ce  lieu 
de  délices  (6).  En  même  temps,  quand  le  déluge  a  eu 
ravagé  la  surface  de  cette  adâmâh ^  habitée  par  les 

(i)  Yoy.  ee  'qu'en  a  d^jà  dit  Obry,  Du  berceau  de  Vespèce  hu- 
maine, p.  4  et  soiy. 

(^  L'interprétation  de  miqqedem  dans  un  sens  de  temps,  comme 
mgniûwai  c  aopaniTant,  antérieurement,  b  dans  Gènes.  ^  n,  8,  inter- 
prétation proposée  pour  la  première  fois  par  Onqelôs  et  admise  par 
un  certain  nombre  de  commentateurs  du  XVI*  et  du  XVIl*  siècle, 
est  absolument  contraire  aux  habitudes  du  langage  biblique.  Réfutée 
▼ictorieusement  par  Huet  {De  la  situation  du  paradis  terrestre^ 
p.  38-53),  eUe  n'a  plus  été  reproduite  depuis. 

(3)  Genes.j  il,  8. 

(4)/rf.,iv,  14. 

®  /d.,  IV,  16. 

(6)  Id.,  III,  24. 
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descendants  de  Scbéth,  qui  a  été  le  théâtre  de  l'his- 
toire de  Tunion  des  enfants  de  Dieu  et  des  filles  des 
hommes  (1),  et  k  laquelle  le  jéhoviste  semble,  dans 
plusieurs  passages  très-précis  (2),  limiter  la  destruc- 
tion produite  par  le  cataclysme  (nous  reviendrons 
plus  loin  sur  ce  point  capital),  c'est  encore  «  dans  une 
émigration  partie  de  TOrient,  »  benâs'âm  niiqqedem, 
que  la  postérité  des  trois  fils  sortis  de  Tarche  avec 
Nôa'h  parvient  dans  les  plaines  de  Scbine'âr  (3).  La 
montagne  diluvienne,  où  Tarche  se  fixa,  était  donc,  sui- 
vant la  tradition  qu  a  recueillie  le  rédacteur  jéhoviste, 
sise  dans  le  lointain  Orient  par  rapport  k  la  Babylo- 
nie,  et  pourtant  interposée  entre  cette  contrée  et  la 
adâmâh  antédiluvienne,  plus  orientale  encore,  c'est- 
à-dire  dans  des  conditions  géographiques  tout  k  fait 
analogues  k  celles  du  'Êden  lui-même. 

Ces  différents  traits  du  texte  biblique,  tous  emprun- 
tés au  même  document  fondamental,  laissent  entrevoir 
par  leur  rapprochement  un  système  tout  k  fait  ana- 
logue k  celui  qui  est  essentiel  dans  les  récits  diluviens 
de  rinde.  Pour  les  Indiens  brahmaniques,  le  jardin  de 
délices  du  Mêrou  et  le  sommet  où  aborde  le  vaisseau 
sauveur  dans  le  cataclysme  sont  placés  dans  le  même 
groupe  de  montagnes  (4),  soit  dans  THimàlaya  (5), 


(1)  Gènes.,  vt,  1. 
(2)/d.,  VI,  7;  vu,  4  et  23. 

(3)  Id,,  XI,  2. 

(4)  Obry  insiste  avec  raison  sur  ce  point  {Du  berceau  de  Vespèce 
humaine,  p.  5). 

(5)  W.   von  Schlegel,  Ind.   Bibliotheh,  t.  I,    p.  3B7;   BiUer, 
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soit  dans  le  Kouen-Lun  (1),  soit  dans  le  Thian-Chan  (2), 
mais  toujours  au  nord  de  Tlnde.  C'est  sur  le  versant 
nord  de  ce  groupe  de  montagnes ,  ombilic  du  monde, 
dans  la  terre  paradisiaque  de  TOuttara-Kourou,  que 
Manou  Vâivasvata  réside  avant  le  déluge,  et  c'est  là 
qu^il  reçoit  Tavertissement  du  poisson  divin.  Puis, 
quand  son  vaisseau  est  porté  sur  les  eaux  soulevées, 
les  montagnes  sacrées,  qui  seules  émergent  encore  au 
milieu  de  l'inondation  universelle,  lui  offrent  un  port 
de  refuge.  C'est  Ik  qu'il  débarque  et  qu'après  la  fin  du 
cataclysme  il  opère  sur  l'autre  versant,  dans  la  direc 
tion  du  sud,  c'est-k-dire  de  l'Inde,  sa  «  descente  de 
la  montagne  du  nord.  »  Sauf  qu'il  s'y  agit  d'une 
translation  d'est  en  ouest,  au  lieu  qu'elle  ait  lieu  du 
nord  au  sud,  la  donnée  qui  résulte  de  l'enchaînement 
des  faits  du  récit,  chez  le  jéhoviste  de  la  Genèse,  me 
.parait  exactement  la  même.  Avant  le  déluge,  la  des- 
cendance de  Âdàm  habite  k  l'orient  du  'Êden,.la  pos- 
térité du  fils  béni  dans  la  région  k  laquelle  on  donne 
spécialement  le  nom  de  adâmâh,  lieu  d'exil  et  de  mi- 
sère par  rapport  au  Paradis  terrestre,  séjour  de  délices 
encore  par  rapport  k  la  terre  de  Nôd,  où  a  été  relégué 
Qain,  le  fils  maudit.  C'est  Ik  que  réside  Nô'ah  ;  c'est 


Erdkunde  Asienê,  t.  II,  p.  947»96fi;  Lassen,  Ind,  Alterthumsk.y 
1. 1,  p.  49  et  suW. 

(1)  Klaproth,  Magasin  asiatique,  t.  II,  p.  235  et  284;  Paulinus  a 
Sancto  fiarthelomaeo,  Systema  brahmanicumy  p.  291  ;  Deshaute- 
rayes,  Journal  asialiquey  V*  série,  t.  VII,  p.  150  et  suit.;  Lassen, 
ouvr.  cit.,  t.  I,  p.  34. 

(2)  Wilford,  Asiatic  researches,  t  VIII,  p.  310  et  suIt.;  A.  de 
Httmboldt,  Asie  cetitraley  t  II,  p.  366. 

îl.  '  4 
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Ut  qu'il  reçoit  l'avertissement  céleste  et  qu'il  cons- 
truit son  arche  en  prévision  du  cataclysme.  Hais  après 
le  déluge,  Nda'h  et  ses  enfants,  à  la  suite  de  leur  na- 
vigation sur  les  eaux  déchaînées,  se  trouvent  au  con- 
traire transportés  dans  une  ré^on  ou  ils  ont  désor- 
mais le  'Êden  «  à  Torient,  >  et  k  partir  de  Ik  leur 
migration,  s'éloignant  k  la  fois  de  leur  berceau  et  des 
lieux  qui  virent  leur  salut,  procède  d'orient  en  oc- 
cident. Il  est  bien  difficile  après  cela  de  ne  pas  croire 
que,  pour  le  narrateur  qui  développe  ainsi  la  suite 
des  événements,  le  jardin  paradisiaque  et  la  montagne 
diluvienne,  dont  la  position  k  l'égard  du  pays  où  il 
écrivait  est  indiquée  par  lui  dans  les  mêmes  termes, 
devaient  appartenir  k  un  même  massif  prodigieuse- 
ment élevé,  formant  comme  l'axe  du  monde  et  domi- 
nant «  les  plus  hautes  montagnes  qui  sont  sous  les 
cieux,  »  lesquelles  avaient  été  dépassées  de  quinze  cott% 
dées  par  l'inondation  (1).  Ce  massif  doublement  sacré, 
relégué  bien  loin  dans  l'est  par  rapport  aux  plaines  de 
Schine'àr,  où  se  produisit  la  confusion  des  langues,  for- 
merait ainsi,  dans  la  pensée  de  l'écrivain  biblique,  comme 
une  sorte  de  barrière  entre  le  séjour  de  l'humanité  an^ 
tédiluvienne  et  celui  de  l'humanité  postdiluvienne,  de 
la  même  façon  que,  dans  la  tradition  de  l'Inde,  celui 
où  se  trouvent  k  la  fois  le  Mérou  et  le  Nâubandhanam^ 
Malgré  le  peu  de  place  que  tient  la  tradition  dilu- 
vienne dans  les  livres  sacrés  du  mazdéisme  (2),  je 


(1)  Genat.,  vn,  19-90. 

(2)  Voy.  plus  haut,  t.  I,  p.  430. 
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crois  y  retrouver  la  trace  manifeste  d^une  semblable 
conception.  En  effet,  c'est  dans  la  terre  édénique  de 
rAiryana-Vaêdja  (1)  que  Yima,  sur  Tordre  d*Ahoura- 
mazda,  lequel  Tavertit  de  Timminence  du  cataclysme  (2) , 
établit  le  jardin  carré,  vara,  qui  dans  cette  forme  du 
récit  joue  le  même  rdle  que  Tarche  dans  celui  de  la 
Bible,  et  qui  est  comme  une  sorte  de  paradis  terres- 
tre (3),  analogue  k  TOuttara-Kourou  dés  Indiens,  en 
même  temps  qu'un  lieu  de  refuge  contre  le  fléau  qui 
dévaste  le  reste  de  la  terre.  Remarquons  que  dans 
presque  tous  les  lieux  de  Tlrftn  où  nous  avons  vu  une 
localisation  postérieure  transporter  la  montagne  ssrâte 
du  HarA-Berezaiti  (4),  nous  avons  aussi  constaté  que, 
sous  rinfluence  de  Tintroduction  des  idées  juives, 
chrétiennes  on  musulmanes,  on  avait  cru  reconnaître 
le  pic  diluvien  dans  la  montagne  ainsi  désignée  par 
les  mazdëens  (5).  Ceci  est  un  indice  presque  certain 
de  ce  que  les  nouvelles  traditions  se  greffèrent  dans 
ces  cas  sur  quelque  donnée  des  anciennes  légendes 
indigènes  qui  s'y  prêtait,  et  de  ce  que  dans  tous  ces 
lieux  on  avait  cru  posséder  le  «ara  de  l^ma,  en  même 
temps  que  le  Harà*Berezaiti,  auquel  sa  notion  était 
étroitement  liée. 

Ce  sont  Ik  les  fiiits  qui  nous  justifient  d'avoir  réuni 
dans  un  même  chapitre  l'étude  des  questions  qui  se 


(1)  Vendidâdy  n,  43-45. 
(S)  md  y  46-79. 

(3)  md.,  80-86, 131-136. 

(4)  Plus  haut  dans  ce  Tolume,  p.  29  et  suiv. 

(5)  Plus  hant,  p.  14  et  sût. 
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rattachent  k  TArârât  diluvien  et  au  'Êden,  comme 
rattachées  les  unes  aux  autres  par  un  lien  très-intime 
et  ne  pouvant  guère  se  scinder. 

Le  lecteur  n'a  pu  manquer  d*étre  frappé,  comme 
Tout  été  les  premiers  explorateurs  de  la  littérature 
sanscrite,  de  Tétroite  analogie,  on  peut  même  dire  de 
led'intité  parfaite  de  tous  les  traits  essentiels  de  la 
description  typique  du  mont  Mérou  dans  les  Pourânas 
avec  la  topographie  du  *Êden  dans  le  chapitre  ii  de  la 
Genèse.  Le  jardin  de  'Êden,  gan-'Êden,  le  jardin  de 
Dieu,  gan-EloMm  (1),  que  garde  le  Kéroûb  oint  et 
protecteur,  kerûb  mimscha'h  hassôchêch  (2),  est  placé, 
comme  le  jardin  de  délices  des  dieux  de  Tlnde,  au 
sommet  d'une  montagne,  la  montagne  sainte  de  Dieu, 
har  qodesch  Elohim  (3),  toute  étincelante  de  pierres 
précieuses  (4) .  Le  rédacteur  jéhoviste  ne  le  dit  pas 
dans  la  Genèse,  mais  les  prophètes  sont  formels  k  cet 
égard.  L'arbre  de  vie  s'élève  «  au  milieu  du  jardin,  » 
bethôch  haggân,  avec  l'arbre  de  la  science  du  bien  et  du 
mal  (5),  exactement  comme  l'arbre  Djambou  au  centre 
du  plateau  délicieux  qui  couronne  la  cime  du  Mérou. 
Un  fleuve  sort  de  'Êden  pour  arroser  le  jardin,  et  de 
Ik  il  se  divise  pour  former  quatre  bras  (6).  Ceci  cor- 
respond de  la  manière  la  plus  précise  k  la  façon  dont 

(1)  Ezech.,  xxym,  13. 

(2)  Ibid.,  14  et  16. 
(3;  Ibid.,  14  et  16. 

(4)  Ibid.,  13, 14  et  16. 

(5)  Genes.y  il,  9,  et  m,  3. 

(6)  Id.,  II,  10. 
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la  source  Gangâ,  après  avoir  arrosé  la  Terre  céleste 
ou  la  Terre  de  joie  du  sommet  du  Mérou,  forme  quatre 
lacs  sur  les  quatre  contreforts  de  cette  montagne  sainte 
et  s  en  échappe  ensuite  en  quatre  grands  fleuves  vers 
les  quatre  points  cardinaux. 

Les  noms  de  Ilà-varscha,  Ilâ-vrita  ou  Dà-varta, 
donnés  k  la  Svarga-bhouml  ou  Touschita-bhouml  du 
Mérou,  d*après  Ilâ,  femme  de  Manou  et  mère  du  genre 
humain,  donne  k  cette  montagne  le  caractère  d'an 
paradis  terrestre  d  où  les  hommes  tirent  leur  origine, 
en  même  temps  que  d'une  habitation  des  dieux.  Ce- 
pendant la  véritable  terre  paradisiaque  humaine  dans 
les  légendes  de  Tlnde  est  TOuttara-Kourou,  dont  la 
tradition  fut  déjà  recueillie  par  Mégasthène  (1)  et  qui 
se  trouve  sur  le  versant  nord  du  Mérou  (2).  L*Outtara- 

(1)  Voy.  Lassen,  ZeiUchr.  f,  d.  Kunde  d.  Margenlandes,  t.  U, 
p.  03;  Ind,  ÂUerthufMk.^  t.  II,  p.  652  et  saW. 

(2)  D'après  les  indications  que  Ton  a  recueiUies  dans  le  Ràmâyanaf 
le  Mahâbhârata  et  le  ÈrahmârPowrâna,  rOattara-Koorou  aurait 
été  conçu  comme  une  vaste  région  qui  s'étendrait  au-delà  des  Thian- 
Chan  et  même  de  TAItal  (Wilford,  AsitUic  reaearches^  t.  VIII, 
p.  354;  Wilson,  même  recueil,  t.  XV,  p.  51  ;  Lassen,  Ind.  AUer- 
thwnsk.,  X  I,  p.  511,  549,  654  et  816;  Troyer,  Râdja  Tarangini^  1. 1, 
p.  500). 

De  même,  certaines  données  du  Boundehuch  (xxv)  et  même  du 
Vendidâd  (i,  9-12;  cf.  Minohhired^  XUY,  19  et  90)  ont  induit  E.  de 
Salverte  {Traité  des  nom^  propres ,  t.  II,  p.  461)  et  Haug  (dans Bun- 
sen, JSgyptens  Stelle  in  der  Weltsgeschichte,  t.  V,  2*  partie,  p.  123 
et  128)  à  penser  que  FAiryana-Vaêdja  avait  été  quelquefois  placé 
par  la  tradition,  non  seulement  dans  le  bassin, du  haut  laxarte, 
comme  Ta  admis  Eugène  Bumouf  {Commentaire  sur  le  Yaçna, 
addit.,  p.  ex  et  CLXXXv),  mais  aussi  bien  plus  au  septentrion,  dans  le 
sud  de  la  Sibérie.  M.  Kiepert  lui-même  (dans  les  Monatsber,  der 
Berlin,  Akad,,  1856,  p.  630;  admet  que  rAiryana-Vaêdja  du  plateau 
de  Punir  a  peut-être  été  pour  la  race  aryenne,  et  pour  ceUes  qui  lui 
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Kourou  est  donc  gëographiquement  avec  le  Méroa 
dans  le  même  rapport  que,  ches  le  narratem*  jëho* 
yiste  mis  en  œuvre  dans  la  composition  définitive  de 
la  Genèse f  la  addmâh  antédiluvienne  avec  le  *£den  de 
la  montagne  sainte  de  Dieu.  C'est  aussi  le  rapport  de 
situation  qui,  dans  les  récits  mazdéens,  existe  entre 
rAiryana-Vaédja  et  le  Harà-Berezaiti,  avec  son  pic 
Houkairya,  où  ont  habité  Yima  dans  le  temps  de  sa 
pureté  (1),  et  avant  lui  son  ancêtre  Haoscbyanha  (2). 
Mais  ce  n'est  pas  sur  cette  montagne,  c'est  dans  le 

sont  apparentée!,  ]â  pins  ancienne  station  dont  elle  ait  oonsenré  le 
souvenir  bien  net,  plutôt  que  son  point  de  départ  primordial»  qu*U 
n*08e  pas  dire  ne  pas  s'être  trouvé  plus  au  nord  encore,  réserve  cirw 
conspecte  qu'approuve  hautement  11.  Renan  {Origine  du  langage^ 
2«  édit.,  p.  227). 

Que  le  lecteur  veuille  bien  se  reporter  maintenant  ans  raisons 
déduites  par  M.  de  Quatrefages  (L'espèce  humaine^  2'  édit.,  p.  132) 
des  fidts  géologiques  et  paléontologiques  en  Ikveur  de  cette  idée  qoe 
le  centre  premier  d'apparitioo  de  rhomme^  anx  temps  tertiaireu,  a 
été  dans  b  région  sjbériwma  plutôt  que  dans  le  massif  central  de 
TÂsie,  qui  msiqnenit  seulement  pour  notre  espèce  mie  second» 
étape  de  son  eiîsleoee  primitive,  et  tt  eonstateim  qu'il  y  a  là  tout  aa 
moins  une  coiocidence  digne  d'être  notée,  bien  que  je  n'ose  pa* 
aflirmer  qu'elle  ne  soil  pas  simplement  ibrtuite.  En  tout  eas,  ce  qui 
mérite  une  sérieuse  attention,  c'est  la  fiiçon  dont  les  livres  umar 
déens  insistent  pour  montrer  dans  im  froid  insupportable  le  pre^ 
mier  fléau  que  l'eeprit  d»  mal  suscita  contre  les  liooimes  et  qui  les 
força  d'abandonner  le  téiour^  autrefois  délicieux  et  devenu  eosuile 
iahaUlable,  qpi'ik  avaient  occupé  d'abord  (  Vendidàd,  i,  7-12  ;  ii«  46- 
IM).  Dans  œs  paassges  du  Zend^Aveiia,  et  peut-être  aussi  daoc 
quelques  strophes  de  VEéda  des  Scandinaves  {VafihruBdniêfnml, 
sCr.  iS-3S),  nous  avons,  cemsM  le  remarque  justement  M.  le  do^ 
teur  Hamy  (Préem  de  pmlémUologie  kumamé^  p.  178),  le  seul  écho 
que  l'antiquité  litténire  nous  ait  légué  du  souvenir  préhistQriqpie 
de  la  période  glaciaire,  dent  l'bemme  AU  certainement  le  témoia. 

(i)  YtBcht  V,  SL 

(2)A«i.,2S. 
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pays  ioféneur  qai  s  étend  sous  son  ombre,  que  Yiniâ 
a  établi  sa  royauté  florissante  jusqu^à  Tépoqoe  de  son 
pécbé^  faisant  passer  aux  hommes  qui  se  multipliaient 
ra|Hdement  à  l'abri  de  son  sceptre  une  vie  véritable- 
ment ëdénique,  sur  le  bonheur  de  laquelle  le  Zend^ 
Avesta  insiste  complaisamment  k  plusieurs  reprises. 
G'esl  là  que  Yima  réunit  en  assemblée  tous  les 
hommes  les  meilleurs,  en  même  temps  qu'Àboura- 
maida  réunit  en  assemblée,  aussi  dans  rAiryana- 
Vaédja,  les  Yazatas  célestes  (1),  récit  remarquable  en 
ce  qu'il  met  en  contact  sur  le  même  territoire  ces 
génies  surhumains  et  les  hommes,  comme  la  narra- 
tion biblique  les  benê  hâélohîm  avec  les  benôth  hôÂ- 
dam  (2).  Dans  les  traditions  indiennes  et  iraniennes, 
le  paradis  terrestre,  où  les  premières  générations  hu- 
maines coulent  les  jours  d'innocence  et  de  félicité 
dont  le  souvenir  est  commun  k  ces  traditions  et  à 
celle  de  la  Bible,  comprend  k  la  fois  la  montagne 
sainte  et  le  canton  situé  k  son  pied,  canton  dans  le- 
quel les  hommes  se  développent  en  nombre  ;  on  n'en- 
trevoit pas  de  distinction  bien  nette  entre  les  condi- 
tions de  l'un  et  de  l'autre  séjour.  Le  système  de  la 
Genèse,  sous  ce  rapport,  est  beaucoup  mieux  écha- 
faudé,  beaucoup  plus  régulièrement  conçu  ;  il  établit 
entre  les  deux  habitats  successifs  des  premiers  hu- 
mains une  différence  essentielle,  une  gradation  logique 
correspondant  aux  phases  de  leur  histoire  morale.  La 


(1)  Vendidàd,  il,  42^5.  t 

(2)  Gènes.,  vi,  2  et  4. 
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félicité  paradisiaque  liée  k  Tétat  de  pureté  parfaite 
n'existe  que  dans  le  jardin  de  *Êden,  planté  sur  la 
montagne  sainte.  La  terre  située  au  pied  de  cette 
montagne,  la  adâmâhy  bien  que  fertile  et  encore  douce 
k  habiter,  n'est  déjk  plus  un  lieu  de  béatitude,  comme 
rOuttara-Kourou  et  TAiryana-Vaédja,  auxquels  elle 
forme  parallèle  ;  elle  est  déjk  un  séjour  d*exil  et  d'im- 
perfection, où  rbomme  a  été  rejeté  après  le  péché 
qui  Ta  exclu  du  jardin  de  délices.  C'est  que,  dans  la 
donnée  biblique,  Tétat  d'innocence  et  de  félicité  n'a 
existé  que  pour  le  couple  de  nos  premiers  pères,  et 
cela  pendant  peu  de  temps  ;  ils  en  ont  bientôt  perdu 
les  privilèges  par  leur  faute,  et  toute  leur  descendance 
est  née  sur  la  terre  d'exil,  portant  le  poids  héréditaire 
de  la  déchéance.  Le  dogme  du  péché  originel,  en  se 
dessinant  ainsi  plus  nettement,  en  prenant  une  impor- 
tance religieuse  et  morale  de  premier  ordre,  qui  se 
reflète  sur  toute  l'histoire  de  l'humanité,  a  emporté 
comme  conséquence  une  distinction  nette  et  précise 
de  ce  qui  est  toujours  resté  enveloppé  de  vague  et  de 
confusion  chez  les  Indiens  et  les  Iraniens. 

J'ai  déjk  dit  plus  haut  (1),  d'accord  avec  M.  Renan, 
que  chez  les  Grecs  l'expression  sacrée  y*poinqy  pour 
désigner  les  hommes,  ne  devait  pas  les  avoir  origi- 
nairement désignés  d'après  leur  privilège  de  la  pos- 
session du  langage  articulé,  ainsi  que  le  prétend 
l'étymologie  des  grammairiens  de  basse  époque  (2), 


(1)  p.  41. 

(2)  Hesych.  s,  v.;  Schol.  ad  Iliad.^  A,  v.  250. 
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mais  comme  ceux  qui  sont  issus  du  Mérou.  Uae  telle 
explication,  qui  a  pour  conséquence  de  faire  remonter 
k  la  plus  ancienne  époque  de  Tunité  aryaque  ce  nom 
de  la  montagne  sainte,  séjour  des  dieux  et  befeeau 
des  hommes,  est  corroborée,  d*une  manière  h  mes 
yeux  tout  à  fait  décisive,  par  Texistence  de  mythes 
qui  font  des  Méropes  une  population  spéciale  et  au- 
tochthone  (1),  reculée  dans  les  temps  les  plus  anti- 
ques, qui  mène  une  vie  d'innocence  et  de  félicité, 
marquée  par  une  extraordinaire  longévité  (trait  com- 
mun avec  les  légendes  indiennes  sur  TOuttara-Kourou), 
sons  le  sceptre  d'un  roi  Mérops  (2),  lequel  est  quel- 
quefois représenté  comme  les  préservant  du  déluge 
de  la  même  façon  que  le  Yima  des  Iraniens,  et  les 
réunissant  autour  de  lui,  a  Tabri  du  cataclysme,  au- 
quel ils  échappent  seuls  (3).  (]e  mythe  est  d'ordinaire 
localisé  dans  l'Ile  de  Gos  (4),  qui  reçoit  le  nom  de 
Méropéis  (5),  Méropis  (6)  ou  Méropé  (7).  Mais  File  de 
Siphnos  passait  pour  s'être  appelée  aussi  Méropia  (8), 
en  vertu  d'une  tradition  analogue,  et  Strabon  (9)  parle 

(1)  Voy.  Ottfr.  Mûller,  dans  les  Gœtting,  gelehrt.  Anzeig,^  1838, 
n*  38;  Gerhard,  Griechische  Mythologie,  §  t)34. 

(2)  Hygin.,  Poet.  astron.,  n,  16;  Eustath.,  ad  Iliad.,  p.  318; 
ÂnUm*  libéral.,  15. 

(3)  Schol.  ad  Iliad.,  k,  ▼.  250. 

(4)  En  dehors  des  textes  cités  dans  les  deox  notes  précédentes  : 
Pindar.,  Nem.,iy,  v.  26;  îsthm.,  v,  v.  29. 

(5)  Callim.,  Hymn.  in  Del,  v.  160;  Eustath.,  ad  Iliad.,  p.  97. 

(6)  Thucyd.,  viii,  41  ;  Earipid.,  Helen.,  ▼.  382;  Strab.,  xv,  p.  686; 
Faosan.,  vi,  14,  2;  Sleph.  Byz.,  v.  Kûç  et  Mi/xwrtç. 

(7)  Pliu.,  HisL  nat.,  ▼,  31. 

(8)  Plin.,  HiaL  nat.,  la,  4. 
(^  vn,  p.  299. 
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d'une  contrée  Abuleoge  dq  nom  de  Méropts  qui  était 
décrite  par  Tbéopompe  et  qui  semble  avoir  été  placée 
du  cdté  du  paya  des  Hyperboréeua.  Hérops  (1)  est 
aussi  donné  eomme  un  roi  des  Éthiopiens,  les  plus 
pieux  et  les  plus  vertueui  des  bommes,  époux  de 
Qyméoé,  la  mère  de  Phaéthon  (2)*  antérieur  par  con- 
séquent à  la  catastrophe  de  Tincendie  de  Tunivers  par 
laquelle  on  fait  souvent  détruire  la  première  huma- 
nité (9),  celle  de  Tftge  d'or.  Ou  bien  on  donne  le  même 
nom  k  un  roi  prophète  de  Rhyndaoos  de  Hysie,  qui 
reçoit  aussi  Tappellation  bien  significative  de  Ibcar 
ou  MacareuSi  «  le  bienheureux  (4).  »  Tout  ceci  montre 
que  le  mythe  paradisiaque  des  Méropes  n'était  pas 
spécial  k  TUe  de  Ces,  mais  répandu  ailleurs  dans  le 
monde  grec  et  y  avait  subi  plus  d'une  localisation. 

Plus  nous  avançons,  plus  Tensemble  des  faits  que 
nous  sommes  amenés  a  passer  en  revue  et  k  grouper 
nous  induit  k  conclure  que  le  'Êden  de  la  Genèse, 
aussi  bi0p  que  son  Arâràt  diluvien,  doivent  être  cher- 
chés aux  mêmes  lieux  que  le  Mérou  des  Indiens  brâh» 
maniques,  que  TAiryana-Vaédja  et  le  Harâ-Berezaiti 
des  livres  mazdéens.  C'est  là,  d'ailleurs,  pour  le  Para- 
dis terrestre,  l'opinion  qu'adoptent  sans  hésiter  bon 


(1)  Oa  Mairop»  (Welcker,  ^schyU  Trilogie,  p.  573  etniiv.). 
02)  Strab.,  i,  p.  3S;  Ovid.,  Metamorph.,  i,  v.  763;  Trist.,  m,  4, 
V.30, 

(3)  Welcker,  JSèchyl.  Trilogie,  p.  573  et  suit.;  Gerhard,  Griech, 

Mythoi,  §  eae,  5. 

(4)  Iliad.,  fi,  ▼.  831;  A,  329;  ApoUon.  Rhod.,  ArgonauL^  i, 
Y.  975;  Strab.,  xii,  p.  586;  Conon.,  Narrât,,  41;  Steph.  Byx.,  y. 
Apia^vi  ;  Serv.  ad.  Virgil.,  Aineid.,  ix,  t.  264. 
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nombre  de  commeotateurs  modernes,  de  ceux  qui  re« 
présenteot  Tétat  le  plus  avancé  de  la  acience  (I),  Il 
n'est  paa  ja«qu*au  nom  même  de  'Siien  dont  on  ne 
retrouve  des  vestiges  dans  cette  région.  Je  n'ose  pas 
donner,  avec  Anquetil  Duperron  (2),  un  sens  géogra* 
pbique  précis  k  Tépithète,  au  radical,  d*origine  sémi* 
tique  b  ce  qu'il  semble,  hedermch,  «  délicieui,  plein 
de  béatitude,  »  donnée  par  le  Bwndeheich  (3)  au 
lieu  de  naissance  de  Zaratboustra,  que  ce  livre  place 
dans  rAiryana-Vaé^ja,  Hais  il  me  parait  difficile  de  ne 
pas  attacher  une  réelle  valeur  su  rapprochement  que 
M.  Renan  établit  résolument  (4) entre  lappellation  du 
'Éden  et  celle  du  royaume  d'Oudyftna  ou  «  du  Jar** 
din  (5),  »  près  de  Kascbmyr,  arrosé  précisément  par 
quatre  fleuves  (6)  comme  ceux  qui  sortent  du  jardin 
paradisiaque  de  la  Genève.  Une  montagne  sainte  do* 

(1)  Bertbeau,  Die  der  Beachreibung  des  Paradieses  in  Gen.,  Ily 
iO'iA  zu  Grande  liagenden  geogrçphiêchen  Anschauungeny  dini 

1«  Nachrickten  v.  d.  A,  Gêaellêch,  z*  G<9ttinçent  iB47i  p.  106e«- 
1122;  Lassen,  Indische  AUerthumsHundey  t.  I,  p.  528  et  suiv.; 
D'Eckstein,  Athén€eum  français,  27  mai  1854,  p.  488;  De  quelques 
légmdee  brahmaniquee  relative9  m*  berceau  de  l'espèce  Awmaifw, 
Paris,  18&i;  Henan,  Histoire  des  langues  sémitiques^  \^*  édit., 
p.  453  et  suiv.;  Origine  du  langage,  2*  édit ,  p.  228  et  suiv.;  Obry, 
Du  hetcêou  de  mVespèce  humaine,  p.  99-148;  Sptegpl,  Srânische 
AUerthumskunde,  t.  I,  p.  460-469.  C*est  aussi  la  thèse  qae  j'ai  déjà 
soutenu  dans  mon  CommeiiUaire  dee  fragment  cQsmogoniqu^  de 
Bérose,  p.  303-319. 

(D  Mém,  de  VÀcad,  des  Inscriptione,  ano.  sdr.,  t.  XXX),  p,  371. 

(^  Chapitre  xxxili. 

(4)  Origine  du  langage,  2*  édit*,  p.  iSO;  cf.  WUford,  Aeiatic  r0w 
searches,  t.  VI,  p.  488. 

(5)  Sur  la  traditien  da  jardin  m«rveillaui  qui  avait  valu  son  nom 
à  CB  pata,  voy.  Fo^Kotie^Kif  p.  iS  ot  suiv.    • 

(6)  Lassen,  Ind,  Alterthumsk,,\i,  I,  p.  26;  t.  II,  p.  132. 
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minait  ce  pays,  et  Hiouen-Thsaog  rappelle  le  mont 
Lan-po-lo  ;  k  une  certaine  époque  on  y  a  vu  le  Mé- 
rou (1)  ;  les  pèlerins  bouddhistes  racontent  que  Tarbre 
de  vie  Kalpatarou  s'y  développe  (2),  et  qu'au  sommet 
il  y  a  un  lac  d'où  sort  un  grand  fleuve  et  où  réside 
un  dragon  (3).  Il  est  vrai  qu'étymologiquement,  et  au 
point  de  vue  de  la  rigueur  philologique,  'Éden  et 
Chidyâna  sont  parfaitement  distincts  (4)  ;  de  ces  deux 
noms,  Tun  a  reçu  une  forme  purement  sémitique  et 
significative  dans  cette  famille  de  langues,  l'autre  une 
forme  purement  sanscrite  et  également  significative. 
Mais  c'est  le  propre  de  ces  quelques  noms  de  la  géo- 
graphie tout  k  fait  primitive  des  traditions  communes 
aux  Aryens  et  aux  Sémites,  et  même  k  d'autres  races, 
noms  dont  l'origine  remonte  k  une  époque  bien  an- 
térieure k  celle  où  les  deux  familles  des  idiomes  indo- 
européens et  syro-arabes  se  constituèrent  telles  que 
nous  pouvons  les  étudier,  et  dont  l!étymologie  réelle 
serait  actuellement  impossible  k  restituer;  c'est  le 
propre  de  ces  noms  de  se  retrouver  k  la  fois  chez 
les  Aryas  et  chez  les  Sémites  sous  des  formes  assez 
voisines  pour  que  le  rapprochement  s'en  fasse  avec 
toute  vraisemblance,  bien  que  ces  formes  aient  été 

(1)  Obry,  Du  berceau  de  Vespèce  humaine,  p.  110  et  suiv. 
{2)  Foe-Koue-Ki,  p.  46-50. 

(3)  Hiouen-Thsang,  trad.  Stan.  Julien,  1. 1,  p.  85-88  et  425-4^; 
t.  II,  p.  131-133.  Comparez  le  grand  serpent,  producteur  de  la  gelée, 
qu'Angrômainyous  fait  naître  dans  le  fleuve  de  rAiryana-Vadcya, 
Vendidâdy  i,  8.  Nous  verrons  un  peu  plus  loin  que  Hiouen-Thsang 
met  aussi  un  Lac  du  dragon  sur  le  plateau  de  Pamir. 

(4)  C'est  ce  qu*Obr]ra  déjà  remarqué  très-justement  (ouvr.  cit., 
p.  106  et  SUIT.). 
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combinées  de  manière  k  avoir  un  sens  dans  les  lan- 
gues des  uns  et  des  autres.  Les  plus  anciennes  tradi- 
tions religieuses  et  les  plus  vieilles  légendes  du  brah- 
manisme se  rattachent  au  pays  d*Oudyâna  (1),  qui  n*a 
pas  eu  pour  les  bouddhistes  un  caractère  moins  sacré, 
et  qui  certainement  a  été  Tun  des  points  où  se  sont 
localisés  les  mythes  paradisiaques  de  Tlnde.  Hais  ce 
n'a  été  que  par  un  déplacement  vers  le  sud  de  TOu- 
dyâna  ou  *Éden  primitif,  qui  était  d'abord  plus  au 
nord,  quand  les  habitants  de  cette  région  prétendirent 
posséder  le  Mérou  dans  leurs  monts  Nischadhas,  d'où 
les  compagnons  d'Alexandre  conclurent  que  c'était  Ik 
le  Mêros  de  Zeus,  où  Dionysos  avait  été  recueilli 
après  le  foudroiement  de  Sémélé  (2). 

11  est  a  remarquer  que  Josèphe  et  les  plus  anciens 
Pères  de  l'Église  furent  conduits,  par  un  courant  de 
traditions  existant  de  leur  temps  k  un  état  plus  ou 
moins  vague  et  par  des  raisons  fort  différentes  de 
celles  qui  amènent  la  science  moderne  au  même  ré- 
sultat, k  placer  le  Paradis  terrestre  du  récit  biblique 
k  l'est  des  possessions  sémitiques  et  même  au-delk, 
dans  les  environs  de  la  cbaine  de  l'Imaûs  ou  Hima- 
laya (3).  Pour  ne  pas  allonger  outre  mesure  ce  cha- 


(i)  Stan.  Julien,  Hiouen-Tftsatig,  t.  1,  pré&ce,  p.  u;  Lassen, 
Ind.  AUerthumsk.,  t.  I,  p.  587. 

(2)  Strab.,  xt,  p.  687  ;  Diod.  Sic,  ti,  38;  Plin.,  Hist.  nat.,  vi,  21  ; 
cf.  Arriaii.,  Anabcu.y  7, 1,  3;  vi,  28;  PluUrch.,  Alex.,  67;  Plin.,  y, 
49-79  ;  voy.  Lassen,  Ind.  Alterth.,  t.  II,  p.  133  et  soiv.,  731  etsaW.; 
L  III,  p.  443  et  suif. 

(3)  Voy.  une  lettre  de  I^tronne,  publiée  par  A.  de  Humboldt, 
StBtoire  de  la  géographie  du  nouveau  conlinenty  t  III,  p.  119. 
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pitre,  déjk  bien  assez  surchargé  par  les  faits  indis- 
pensables k  la  discussion  que  nous  y  poursuivons, 
nous  sommes  obligés  de  nous  abstenir  de  Ténuméra- 
tion  des  innombrables  conjectures,  émises  par  les 
interprètes  bibliques  de  toutes  les  époques,  au  sujet 
de  la  situation  du  jardin  de  *Êden,  et  nous  devrons 
nous  borner  k  renvoyer  le  lecteur  aux  résumés  subs- 
tantiels et  complets  qui  en  ont  été  donnés  dans  les 
recueils  de  Winer  (1)  et  de  Herzog  (2).  Nous  dirons 
seulement  que  toutes  celles  de  ces  théories  qui  ad- 
mettent la  réalité  géographique  du  jardin  paradisiaque, 
et  qui  n*en  tiennent  pas  la  description  pour  purement 
mythique,  ou  ne  supposent  pas,  avec  Luther,  que  la 
configuration  antédiluvienne  du  'Êden  a  été  boule- 
versée et  effacée  de  la  surface  terrestre  par  le  cata- 
clysme, peuvent  se  ramener  k  trois  systèmes  princi- 
paux, plaçant  le  *Êden  : 

1"^  Dans  Textréme  nord-est,  vers  Tlmaus  ou  même 
plus  loin  encore  (3)  ; 

S^  En  Arménie,  entre  les  sources  de  TEuphrate,  du 
Tigre,  de  TAraxe  et  du  Phase  (4)  ; 


(1)  Realwœftefbuch,  aa  mot  Eden, 

(2)  RetH^Encyclopciediet  t.  XX,  p.  392  et  suiv.;  Bibel^lexicOfif  t.  Il, 
p.  42  et'Suiy. 

(9)  C'est  le  système  de  Josëphe  (Ant.jud,^  i,  1,  3),  du  liTre  de 
Hénoch  (xxxii)  et  de  Cosmas  Indicopleustôs  ;  c*est  aussi  celui  qui  a 
prédominé  dans  tout  le  moyen  àge^  avec  les  idées  cosmographiques 
de  Cosmas,  sur  lesquelles  nous  aurons  Foccasion  de  revenir  un  peu 
plus  loin; 

(4)  Nicolas  Sansoti»  Reland  {De  Htuparadisi  terrestrisy  1700),  D. 
Galmet,  le  P.  tlomain-Joly  (Toy.  la  Bible  de  Vence,  1. 1,  p.  339-353), 
et  parmi  les  modernes  Kurtz,  Bunsen,  Keil«  Ton  Raumer  (PalcesHna, 
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y  Dans  la  Ghaldée,  au  point  où  TEiiphrate  et  le 
Tigre  se  réunissent  avant  de  se  jeter'  dans  le  golfe 
Persique  (1). 

La  description  du  jardin  de  *Éden  dans  la  Genèse, 
avec  tous  les  traits  caractéristiques  de  la  topographie 
merveilleuse  de  ce  lieu  de  délices  et  de  la  géographie 
qui  Tentoure,  si  analogue  à  celle  du  Mérou  indien  et 
et  du  Harâ-Berezaiti  iranien,  constitue  bien  certaine- 
ment un  de  ces  documents  traditionnels  primitifs, 
antérieurs  k  la  migration  des  Téra*hites  vers  la  Syrie, 
que  la  tamiUe  d* Abraham  apporta  avec  elle  en  quittant 
les  bords  de  TEuphrate,  et  que  l'écrivain  jéhoviste  mit 
&k  œuvre  dans  son  livre  en  leur  conservant  avec  une 
remarquable  fidélité  leur  couleur  légendaire  et  même, 
nous  en  fournirons  des  preuves,  des  particularités  de 
rédaction  qui  remontent  bien  plus  haut  que  lui  et  qui 


Ânh.,  vii)*  M.  A.  DiUmaim  {Die  GenesiSf  p.  71)  observe  avec  rabon 
qae  ce  sTStème  n'a  pour  lui  aucune  autorité  sérieuse  de  date  an* 
cienne. 

On  peut  considérer  comme  en  constituant  dans  une  certaine  me* 
sure  des  rariétés  les  opinions  de  Tuch^  Rosenmûller  et  Gesenius^ 
<im  placent  le  'Êden  à  Toccident  de  la  mer  Caspienne,  mais  en  font 
une  localité  plus  mythique  que  réelle.  Von  Bohien  le  cherche  dans 
la  Médie  Rhagienne. 

(1)  Calvin,  B.  Morin,  Bochart,  Huet,  le  P.  Brunet^  Hopklns,  Hask 
et  Preesel. 

On  a  aussi  placé  le  fiden  : 

Dans  les  environs  de  Damas,  entre  le  Chrysorrhoas  etTOronte  :  Le 
dercq^  le  P.  Abram,  etc.; 

Dans  la  Palestine,  vers  les  sources  du  Jourdain  :  Heidegger,  La^ 
keroacher,  etc.) 

Dkob  r  Arabie  méridionale  :  lean  ^erbin  et  le  P.  Hardouin,  dont 
te  système  a  été  renouvelé  récemment,  ated  beaucoup  de  science  et 
d'ingéniosité,  par  M.  Joseph  Halév}. 
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ont  leur  source  en  Chaldée.  Cette  description  a 
trait  a  des  pays  et  k  des  fleuves  dont  il  ne  sera  plus 
question  dans  le  reste  de  la  Bible,  et  tout,  comme 
tant  d'autres  morceaux  placés  également  au  début  de 
la  Genèse  et  qui  proviennent  aussi  de  Técritjéhoviste, 
y  est  empreint  de  la  couleur  symbolique  propre  k  l'es- 
prit des  premiers  âges  (1),  k  tel  point  que  Philon  (2) 
et  Origène  (3),  devançant  Topinion  d'un  certain,  nom- 
bre d'exégètes  modernes,  l'ont  tenue  pour  allégorique 
et  non  réelle  (4).  Le  jardin  de  délices  qui  sert  de  sé- 
jour au  premier  couple  humain  avant  sa  chute,  et  que 
Yahveh  Elohim  lui-même  «  parcourt  k  la  brise  du 
soir  (5),  »  est  conçu  d'après  le  modèle  d'un  de  ces 
paradis  des  monarques  asiatiques,  tels  que  la  Bible  (6) 
et  les  écrivains  grecs  (7)  nous  les  décrivent  chez  les 
Perses,  ayant  au  centre  le  cyprès  pyramidal,  arbre  sa- 


(1)  Renan,  Histoire  des  langues  sémitiques,  1'*  édit.,  p.  457. 

(2)  De  mund.  opif.f  54;  De  plantât,, 9;  Legis  allegor,^  i,  14  et  19. 

(3)  Voy.  Huet,  Origeniana,  t.  II,  p.  167. 

(4)  Huet  (L  c.)  montre  que  Papias,  saint  Irénée,  Pantaanus  et  Clé- 
ment d'Alexandrie  inclinaient  à  une  explication  allégorique  et  mys- 
tique, qui  ne  s'éloignait  pas  de  celle  d'Origène.  Il  en  est  de  même 
de  saint  Ambroise  {Epist.  ad  Sàbinum)f  qui  ailleurs  (De  paradis,, 
3)  semble  admettre  que  le  Paradis  de  la  Genèse  était  situé  dans  le 
troisième  ciel,  en  vertu  de  li  Corinth,,  xn,  2  et  4.  Saint  Jérôme 
(Trad,  hébr.  in  Gènes, ,  sur  le  chapitre  il)  mentionne  une  tradition 
juive  d'après  laquelle  le  jardin  de  'Éden  aurait  été  créé  avant  que  le 
monde  ne  fût  formé,  et  par  conséquent  se  trouverait  en  dehors  de 
ses  limites. 

(5)  Gènes,,  m,  8. 

(6)  Esth.y  I,  5;  Nehetn.,  n,  8. 

(!)  Xenoph.,  Cyropaed.,  i,  3, 12  et  14 ;  Oeconom.,  iv,  14;  Ano&CM., 
I,  2,  7;  Hellenic.j  iv,  1, 15;  voy.  von  Bohlen,  Alte  Indien,  t.  II ^ 
p.  104. 
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cré  et  symbolique  (1).  Mais  od  ne  saurait  voir  dans 
cette  analogie  un  ai^ment  en  faveur  de  Topinion, 
déjà  réfutée  par  nous  sur  d'autres  points  dans  les 
chapitres  a  et  ui  de  cet  ouvrage,  opinion  un  moment 
en  faveur  chez  une  certaine  école  d'exégètes,  qui  re- 
gardait les  récits  relatifs  au  'Êden  comme  empruntés 
par  les  Juifs  aux  Perses  vers  le  temps  de  la  capti- 
vité (2).  En  effet  si  le  nom  des  paradis  (nctpa^êwoif 
disent  les  Grecs  depuis  Xénophon)  des  rois  de  TAsie 
est  purement  iranien  (3),  le  zend  pairi-daêza,  <  lieu 
enclos  de  murs  (4),  >  devenu  en  arménien  pardez  (5), 
en  hébreu  pardés,  en  syriaque  phardaisô^  et  dans  les 
langues  musulmanes  firdaûs  (6),  ie  type  de'  ces  jar- 
dins, comme  la  plupart  des  détails  de  civilisation  ma- 
térielle des  empires  de  Médie  et  de  Perse,  tire  son 
origine  des  usages  des  antiques  monarchies  de  Baby- 
lone  et  de  Ninive,  aussi  bien  que  la  relation  de  ces 
paradis  artificiels  avec  les  données  des  traditions  édé- 
niques.  En  Babylonie  et  en  Assyrie,  les  termes  consa- 
crés pour  désigner  les  paradis  ou  parcs  plantés  dé- 


(1)  A.  de  Humboldt,  Cosmos,  trad.  franc.,  t.  II,  p.  113;  Lajard, 
Mém,  de  l'Acad.  des  Inscr.,  nouv.  sér.,  t.  XX,  2*  part.,  p.  129 
et  suiY.;  Tach,  CommerUar  ueber  die  Genesis,  2*  édit.,  p.  53  et 
suiy. 

(2)  M.  DiUmann  {Die  Crenesis,  p.  72)  trouTe  encore  à  tout  ce  récit 
une  couleur  particulièrement  iranienne. 

(3)  Cestce  que  disait  déjà  PoUux,  Ononuist.,  ix,  3. 

(4)  Spiegel,  Avesta,  t.  I,  p.  293;  H^ug,  dans  £wald,  lahrb.  d,  bibl. 
Wissensch.,  t.  V,  p.  162. 

(5)  Mal  expliqué  parSchrœder,  Thes.\/Ling.  armen.,  préf.,  p.  56. 

(6)  Voy.  les  définitions  du  Qamoûs,  1. 1,  p.  784,  dont  l'auteur  croit 
ce  mot  tiré  du  grec  ou  du  syriaque. 
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peùdant  des  palais  étarent  kitû  (1)  et  ginû  (2).  Le 
premier  de  ces  mots  assyriens,  qui  sert  invariableiùent 
k  rendre  l*accadien  gis-sary  «  plantation  d^arbres  (3),  % 
est  tiré  de  la  racine  sémitique  commune  kÛTy  «  fouir  » 
(le  sol).  Le  second  est  identique  à  Thébreu  gan; 
gannâh  où  ginnâh,  qui  a  encore  d'autres  parâfUèles  en 
araméen,  en  arabe  et  en  ghe2,  et  qui  signitte  propre- 
ment un  jardin  enclos,  par  opposition  a  sâ^Mi,  de 
c  chÀmp  ouvert,  c  la  plaine  cult^rée  (4),  »  Jardin  de 
plantes  potagères  (5),  de  fhôtirs  et  d'aittMès  odo- 
rants (6),  et  spécialement  verger  ou  parcplafnté  d'ar^ 
bres  (7).  Ce  mot  ne  dérive  cependant  ]]^s^  comme  on 
Tavait  crû  jusqu'ici,  de  Ta  racine  sémitique  gânan, 
€  couvrir,  protéger;  »  c'est  un  dérivé  du  vieux  ternie 
accadien  et  non  sémitique  gana  «  enclos  (8),  »  que 
l'influence  de  l'agriculture  babylonienne  a  propagé 

Cuneif.  of  West,  Asia,  t.  II,  pi.  15, 1.  fS-ÔO,  c-à  ;  Wf*û  t  Jal*. 
dhi,  »  —  /sir  ekalli,  c  jardm  do  palais,  »  —  kir^iarriy  f  jardHn  da 
roi.  •  Voy.  aussi  le  prisme  d'Âsscbour^'h-idin^  col.  6, 1. 14  (fiuneif. 
inscr,  of  West.  Âaia,  1. 1,  pi.  47). 

Une  tablette  cunéiforme,  récemment  entrée  au  Musée  Britan* 
nique,  donne,  avec  l'indication  des  lieux  où  ils  étaient  plantés,  la 
liste  des  soizante-sépt  pépinières  et  des 's^  parés  de'plaiâtAnce  tik^és 
par  Maroudouk-abal-iddina,  roi  de  Bâbylotie,  îe  Mtsrodach^birtadfln 
de  la  Bible  ^Sayce,  dans  son  éditSbn  du  Chàldëan  ^tùvmt^AfGé' 
nesis  de  G.  Smith,  préfoce,  p.  xiv). 

(2)  Syllabaire  cunéiforme  A*,  n««  51  et  55. 

(S)  Friedr.  Delitzscb,  Assyrische  Studten,  p.  80. 

(4)  La  même  opposition  en  assyrien  est  celle  dé  kiHk^9i^^eru^ 
çiru. 

(5)  Deuteron.j  xi,  10  :  gan  hayiârâq. 

(6)  CarUic,,  iv,  16;7I,  î. 

(7)  Cantic.,  vi,  11  :  gan.  —  I«./i,  %9  et  30;  LU,  11  :  ^afifnûh. 

(8)  Friedr.  ûelitzsch,  Asayr.  Studieii,  p.'H  eiHAr. 


daos  liout  le  monde  des  peuples  syro-ar^jl^eis.  Leç  rois 
de  Yehoûdfh  avaient  à  Yeroûscbâlaïm  l^\jr  jar^ip 
royal,  gan-hammlçch  (1),  établi  sur  le  modèle  des 
kiri  ou  gitii  des  pionarques  assyriens.  On  voit  ^^^ 
rhébreu  ^an  et  Tassyrien  ginu  ont  pour  syponyme 
jçxact  le  j^end  p^iri-daêzff,  qui,  du  reste,  pénétra  lui- 
même  chez  les  Hébreux  avant  la  captivité,  c^r  nqus 
n'y  trouvoqs  p^  l,c  oiç.t  pard$s  dans  des  livres  de 
répoque  pcif^e,  comn^e  celui  de  Ne'bemyah  (2),  où  il 
est  question  du  schomêr  hapardês^  garde  des  planta- 
tioBS*  mais  ap^^i  dans  les  livres  antérieurs  comme  le 
Cantique  (U^  cantiques  (3),  qui  parle  à\mpardê8  rim- 
monim,  «  verger  de  grenadiers,  »  et  VEcclésiasle  (4), 
qni  associe  les  plantations  des  gannôth  ûpardêsîm. 
Les  Septante  ont  donc  agi  avec  la  plus  grande  exac- 
titude quand  ils  ont  adopté  le  mot  napôL^titroç  pour  tra- 
duire rhébreu  gan  ou  gannah,  non  seulement  1^  où 
il  s^agissait  du  jardin  de  'Êden,  mais  aussi  dans  beau- 
coup d'autres  passages  bibliques  (5).  Leur  exemple  a 
a  été  suivi,  pour  la  désignation  du  jarJin  de  délices 
planté  de  la  main  même  de  Dieu,  par  Symmaque,  le 
Graecus  Venetus^  la  version  syriaque  peschito  et  par 
saint  Jérôme,  et  c'est  de  cette  façon  que  s'est  établi 
chez  les  chrétiens  le  sens  religieux  du  terme  de  «  pa:> 
radis,  »  tandis  que  chez  les  Iraniens,  comme  le  remar- 


(1)  U  Reg.,  XXV,  4 ;  Jerem.y  xxxix,  4;  lu,  7 ;  Nehem.,  m,  ir. 

(2)  u,  8. 
®  iv.ia 

(4)  u,  5. 

(5)  Voy.  Gçnesius,  Thesaur,,  t.  U,  p.  11^. 


68  LES   ORIGINES   DE   l'hISTOIRE. 

quent  justement  M.  Dillmann  (1)  et  M.  C.  de  Harlez  (2), 
pairi'daêza  est  toujours  une  expression  profane,  et  le 
terme  consacré  pour  désigner  le  paradis  de  Yima  est 
vara  (3).  Dans  le  sens  religieux,  en  parlant  du  Paradis 
terrestre  ou  jardin  de  'Êden  (4),  les  Arabes  emploient 
fréquemment  l'expression  elrdjannatun  ou  djannat 
'Ednin  (5). 

L'emploi  du  terme  gan,  consacré  dans  la  civilisation 
assyro-babylonienne,  au  lieu  du  mot  ;>ar(fé5^  emprunté 
aux  Iraniens,  est  donc  une  preuve  décisive  de  ce  que 
la  rédaction  même  du  récit  relatif  au  jardin  de  'Êden 
ne  peut  pas  être  descendue  k  la  période  perse  de 
rhistoire  hébraïque,  mais  date  d'un  temps  notable- 
ment antérieur.  C  est,  d'ailleurs,  avec  toute  raison  que 
M.  Renan  (6)  remarque  que  le  chapitre  ii  de  la  Genèse 
et  les  chapitres  voisins  «  ont  été  écrits  avant  le  con- 
tact intellectuel  des  Hébreux  avec  les  peuples  aryens, 
et  tranchent  fortement  avec  la  couleur  des  livres  con- 
çus sous  l'influence  persane  depuis  la  captivité.  »  Il 
importe  ici  de  remarquer  que  le  chapitre  ii  tout  entier 

(1)  Die  (renenSf  p.  61. 

Ci)  Journal  asiatique,  !•  série,  t.  XVI,  p.  168. 

(3)  Cependant  en  persan  firdûs  s'emploie  toujours  avec  une  accep- 
tion religieuse,  comme  synonyme  de  behescht  t  paradis,  »  et  non  de 
hagh,  c  jardin.  »  Mais  la  forme  toute  arabe  de  ce  mot  donne  lieu  de 
soupçonner  qu'il  ne  s'est  pas  conservé  dans  la  Perse  musulmane  par 
une  tradition  nationale,  et  qu'au  contraire  il  y  a  été  réintroduit  avec 
l'islamisme. 

(4)  Il  en  est  plusieurs  fois  question  dans  le  Qorân  :  ix,  73  ;  xm, 
23;  XYi,  33;  xviii,  30;  xix,  62;  xx,  78;  xxxv,  30;  xxxvm,  50;  XL, 
8;  Lxi,  12;  xcvni,  7. 

(5)  Kotegarten,  Chrestomath,,  p.  44. 

(6)  Histoire  des  langues  sémitiques,  l'*  édit.,  p.  457. 
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provient  du  document  jéhoviste,  celui  que  la  critique 
est  actuellement  unanime  k  reconnaître  comme  le 
premier  en  date  des  deux  qu'a  mis  en  œuvre  le  ré- 
dacteur définitif  du  Pentateuque,  celui  que  les  exégètes 
mêmes  les  plus  portés  à  faire  descendre  trop  bas  la 
composition  des  livres  bibliques  et  des  documents 
qui  y  ont  été  insérés  acceptent  pour  antérieur  k  Texil. 
La  narration  sur  le  jardin  de  'Êden  et  sur  le  premier 
péché  est  donc  incontestablement,  dans  Tétat  même 
où  nous  la  possédons,  un  des  plus  anciens  morceaux 
du  Pentateuque,  et  cela  sans  préjudice  de  la  probabi- 
lité  de  la  conservation  par  le  rédacteur  jéhoviste  d'une 
forme  de  cette  narration  déjà  arrêtée  et  fixée  bien 
avant  lui,  et  conservée  traditionnellement  depuis  les 
temps  de  la  migration  qui  amena  les  Téra'hites  de  la 
Chaldée  en  Palestine. 

Fréquentes  chez  les  prophètes  sont  les  allusions  au 
jardin  de  'Éden,  gan-Èden  (1),  au  jardin  de  Dieu,  gan- 
Elohim  (2),  au  jardin  de  Yahveh,  gan-Yahveh  (3), 
que  la  Genèse  emploie  aussi  comme  terme  de  compa- 
raison dans  un  passage  qui  provient  de  la  même  source 
que  le  chapitre  ii  (4),  ou  bien  encore  a  la  montagne 
sainte  de  Dieu,  harqodesch  Elohîm  (5),  qui  couronne 
ce  jardin.  Le  livre  des  Proverbes  emploie  à  plusieurs 
reprises  comme  images  Tarbre  de  vie,  'eç  'kayïm  (6), 

(1)  Ezech  y  xxxYi,  35;  Joël,  n,  3. 

(2)  Ezech,,  xxvni,  Và\  xxxi,  8  et  9. 
<3)  h.,  Li,  3. 

(4)  Gènes,,  xiii,  10. 

(5)  Ezech, ^  xxYiii,  14  et  16. 

(6)  m,  18;  X],.30;  xiu,  12;  xt,  4. 
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et  la  source  de  vie,  tneqôr  'haytm  (1),  qui  est  évidem- 
ment la  source  du  jardin  paradisiaque,  d'6ù  sortent 
les  quatre  fleuves,  comme  la  Gangâ  du  Mérôu  indien 
et  TArdvî-çoûrâ  du  Harà-Berezaiti  mazdéen.  Cette  der- 
nière conclusion  me  parait  imposée  par  le  choix  in- 
tentionnel des  termes  de  Psalm.  xxxvi,  9-10,  et  la 
façon  dont  la  source  de  vie,  meqor  ^hayim,  y  est  as- 
similée k  un  torrent  de  délices,  na'hal  'êdântm,  alla- 
sion  au  fleuve,  produit  par.  la  source  sainte,  qiii 
€  sortait  de  'Êden  pour  arroser  le  jardin,  »  nâhâr 
yiçê  mê'Êden  lehasçhqôlh  hagân  (2)  : 

yirvyun  middeschen  bêthéchâ 

venâ'hâl  'êdânéchâ  thaschqêm. 

kl  *immechâ  meqôr  'hayîm 

beôrchd  nireéh-ôr, 

«  Ils  se  rassasient  de  Tabondance  de  ta  maison, 
et  tu  les  abreuves  au  torrent  de  tes  délices. 

«  Car  auprès  de  toi  est  la  source  de  vie  ; 
dans  ta  lumière  nous  voyons  la  lumière.  » 

Une  autre  preuve,  décisive  a  mon  avis,  de  la  haute 
antiquité  du  récit  de  la  Genèse  sur  le  'Êden  et  la 
connaissance  qu*en  avaient  les  Hébreux  bien  avant  la 
captivité  est  l'intention,  si  clairement  établie  par 
Ewald  (3),  d'imiter  les  quatre  fleuves  édéniques,  qui 
présida  aux  travaux  de  Schelomoh  et  de  'Hizqiy&hoû 
pour  la  distribution  des  eaux  de  Yeroûschâlaim,  con- 


(1)  X,  il;  XIII,  14;  xiv,  27;  xvi,  2S. 

(2)  Gènes.,  il,  10. 

(3)  Geschichte  dee  Volkes  Israèt;^*  ëdit.,  t.  III,  p.  9dl-3-i8 


^diérée  k  son  tour  comme  le  nombril  ^e  la  terre  (1), 
au  double  sens  de  centre  des  contrées  habitées  et  de 
source  des  fleuves.  Les  quatre  ruisseaux  qui  arrosaient 
la  YÎlle  et  le  pied  de  ses  remparts,  et  dont  Tun  s'ap- 
pelait Grhôn  (2)  comme  un  des  fleuves  paradisiaques, 
étaient,  comme  Ta  montré  Ëwald,  réputés  sortir,  par 
.des  communications  souterraines,  de  la  source  d'eau 
vjve  frfacée  sous  le  temple  (5),  source  saiute  de  vie 
et  de  pureté,  k  laquelle  les  prophètes  attachent  une 
haute  valeur  symbolique  (4).  Le  mont  Môriyâh  ou 
lensemble  du  mont  Çiyôn  dont  il  faisait  partie  était 
aussi  à  double  titre  la  montagne  sainte  de  Dieu,  har 
qodesdi  Elofilm  (5),.le  har  Yahveh ou  har  hâ  Elohîm  (6), 
comme  la  montagne  du  Temple,  harbêth  Yahveh  (1)^ 
hjor  h<ibba(th  {ii)y  et  comme  une  reproduction  du  har 
godesch  Elohtm  paradisiaque.  Cependant  je  n  oserais 
plus,  comme  je  Tai  fait  un  peu  trop  témérairement 


(1)  Ezech.,  V,  5. 

(2)  I  Reg.,  i,  33  et  38;  II  Chron,,  xxxii,  30;  xxxin,14. 
(3)Tacit.,.fi^i«^,  V,  12;  Pbil.,  ap.  Euaeb.,  Praepar,  evang.,  n, 

37;  viy.  Robinson,  Palestine,  t.  II,  p.  159  et  suW.;  WiUiams,  The 
holy  cUy,  p.  J85  et  sai?.;  T.  Tobler,  Die  SUoahguelle  und  der 
Œlberg,  18&2. 

(4)  Joël,  IV,  18;  Ezech,^  XLVii,  1-12;  Zachar.,  xiii,  1  ;  xiv,  8;  cf. 
Apocal ,  XXII,  1 . 

(5)  Paalm.f  ii,  6;  xv,  1;  XLiii,  3;  XLVin,  3  ;  Xf.,  xi,9;  lvi,  7;  lvii, 
13;  Lxv,  11  ;  Jerem,,  xxxi,  23;  Joël.,  iv,  17;  Abd,,  16. 

(6)  Gènes.,  xxii,  14;  Psalm.,  xxiv,  2;  Is.,  ii,  3;  Ezech.,  xxvm, 
16  ;  Z^har.^  vui,  3. 

La  même  appellation  est  dpnnée  ^u  mont  Sinaï  qu  'Horéb  :  Elxùd., 
III,  1  ;  IV,  27  ;,xvjii,  5 ;  xxiv,  23;  ffum.,^  ^f^l  ^  R^9"i  f^^i  ^^' 

(7)  /».,  n,  2. 

(d)  Jerem.,  xxvi,  18;  Mich.,  m,  12. 
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ailleurs  (1)  k  la  suite  de  Wilford  (2),  assimiler  le  nom 
du  Môriyâh  k  celui  du  Mérou,  bien  que  ce  dernier  ne 
soit  pas  exclusivement,  indien  et  que  le  mythe  grec 
des  Méropes  le  rattache  a  la  source  aryaque  com- 
mune, ce  qui  permettrait  d'y  voir  un  de  ces  noms 
de  Tonomastique  légendaire  des  premiers  âges,  dont 
nous  avons  essayé  un  peu  plus  haut  de  définir  la  na- 
ture spéciale  en  disant  qu'ils  peuvent  se  retrouver 
chez  des  peuples  des  races  des  plus  diverses  avec  une 
forme  significative  dans  le  langage  de  chacun  do  ces 
peuples,  parce  que  toutes  les  formes  en  question,  qui, 
au  point  de  vue  de  la  rigueur  philologique,  sont  radi- 
calement irréductibles,  ne  constituent  en  réalité  que 
des  combinaisons  plus'ou  moins  ingénieuses  destinées 
à  donner  un  sens  à  dés  appellations  traditionnelles, 
dont  la  véritable  origine  et  la  véritable  signification 
étaient  depuis  longtemps  oubliées.  Cest  un  travail 
systématique  de  fausse  étymologie  qui  a  donné  k  ces 
noms  de  la  géographie  préhistorique,  conservés  par  une 
tradition  prodigieusement  antique,  Tapparence  de  noms 
de  formation  aryenne  chez  les  Aryens,  sémitique  chez 
les  Sémites,  etc.  Remarquons  toutefois  que  Tétymo- 
logie  sémitique  du  nom  de  Môriyâh  est  singulièrement 
obscure  (3)  ;  que  son  emploi  dans  Thistoire  du  sacri- 
fice de  Yiçe'hâq  (4)  comme  lieu  de  la  scène,  sans 


(1)  Essai  de  commentaire  des  fragments  de  Bérose,  p.  907. 

(2)  Asiatic  researches,  t  VIII,  p.  312. 

(3)  Voyez  les  conjectures  émises  à  son  snjet  par  Gesenius  {The- 
saur.,  t.  II,  p.  819)  et  Bertheau  (sur  II  Chron,,  m,  1). 

(4)  Gènes.,  xzu,  2. 


l'ararat  et  le  *êden.  73 

qa*il  soit  certain  qu*il  s'a^t  primitivement  en  ce  cas 
de  la  localité  où  Tut  plus  tard  bâti  le  Temple  (1),  lui 
donne  le  caractère  d'une  appellation  désignant  un  lieu 
où  Yahveh  fait  sa  résidence  de  prédilection  et  veut 
placer  le  centre  de  son  culte  (2)  ;  enfin  que  dans  les 
deux  passages  bibliques  où  figure  ce  nom  il  est  ex- 
pliqué seulement  par  un  jeu  de  mots,  qui  varie  encore 
de  Tuo  k  l'autre  endroit,  et  non  par  une  étymologie 
sérieuse  au  point  de  vue  linguistique.  Gènes. ^  xxii,  14, 
dit  :  vayiqrâ  Abraham  schêm  hammâqôm  hahû  Yahveh 
yiréhf  c  et  Abraham  appela  ce  lieu  du  nom  de  Yahveh- 
pourvoira  (3),  »  ce  qui  prouve  que  Fauteur  assimilait 
mâriyâh  à marê-Yâh (4).  II  Chron.^  ni,  2,  porte:  6e/iar 


(1)  Voy.  les  objections  de  :  J.  D-  Michaèlis,  Supplem.,  1551  et 
Huiv.;  Jsenisch,  dans  HammelsTeld,  Bibl.  Geogr.,  t.  II,  p.  40  etsuiv.; 
Bleek,  Stud.  und  Kritik.,  1831,  p.  520  et  suiv.;  Observât.,  p.  20; 
Tucb,  Comment.  û6.  d.  Gènes,,  2*  édit.,  p.  340. 

(2)  Il  résulte  clairement  du  contexte  général,  du  chap.  xxii  de  la 
Genèse  que  cettA  notion  y  eiit  impliquée  et  que  le  récit  esl  présenté 
de  manière  à  rattacher  à  l'épreuve  solennelle  d'Âbràhâm  la  sainteté 
de  la  montagne  où  le  Temple  fut  construit.  C'est  ainsi  que  l'entendait 
Joséphe  {Ant.jud.,  i,  13,  i  et  2),  d'après  la  tradition  juive,  et  que 
le  comprennent  les  meilleurs  critiques  modernes,  comme  Knobel, 
Frantz  Delitzsch,  Ewald  (Geschichte  des  Volkes  Israrl,  2*  édit., 
t.  I,  p.  473;  t.  III,  p  313;  Gotting.  gel.  Anzeig.,  18b3,  p.  637), 
M.  DUlmann  {Die  Genesis,  p.  303).  Mais  en  voyant  le  silence  de 
I  Reg.y  yi,  1,  sur  le  nom  de  Môriyâh  donné  à  la  colline  que  David 
choisit  pour  l'emplacement  du  Temple,  on  peut  se  demander  si  ce 
nom  n'y  fut  pas  appliqué  seulement  plus  tard  et  emprunté  aux  récits 
traditionnels  sur  AbrâhAm,  les  orthodoxes  de  Yehoûdâh  ayant  voulu 
reconnaître  dans  le  site  du  Te  rtple  l'emplacement  de  cette  scène 
capitale  au  point  de  vue  religieux,  de  même  que  les  Samaritains* 
dans  leur  version  de  la  Genèse,  la  placèrent  au  Geriadm. 

(3)  Comparez  le  v.  8  du  même  chapitre. 

(4)  Hengstenberg,  Authentie  d.  Penlateuchs,  p.  263. 
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hammôrtyâk  asoher  nirâh  leDâvid,  «  sur  4e  monl 
Môriyfth  qui  avait  été  indiqué  à  David,  »  d'où  résulte 
rexplicatioû  «  mootré  par  Yahveh.  » 

Les  quatre  courants  divergents  entre  lesquels  se  di- 
vise le  fleuve  en  sortant  du  jardin  de  'Êden  sont  énu- 
mérés  dans  Gènes. ^  u,  11-14.  Le  premier  (l).a  nomPis- 
chôn  ;  c'est  celui  qui  entoure  toute  la  terre  de  'Havilàh 
«  où  se  trouve  Vor,  »  c'est-k-dire,  comme  le  remarque 
justement  Knobel,  le  pays  que  le  rédacteur  considérait 
comme  la  source  par  excellence  de  la  production  de 
ce  métal  et  de  celui  de  la  meilleure  qualité  (2).  Deux 
autres  produits  précieux  proviennetit  encore  du  pays 
de  'Havilâh  :  ce  sont  le  bedola'h  et  la  pierre  schoham. 
Ces  deux  noms  ont  donné  depuis  l'antiquité  matière  a 
bien  des  conjectures.  Le  hedoUCh  est  mentionné  une 
autre  fois  dans  la  Bible  (5)  comme  une  substance  bien 
connue,  dont  la  manne  du  désert  avait  l'aspect,  tandis 
qu'on  la  compare  ailleurs  (4)  a  des  grains  de  givre. 
Gomme  le  remarque  justement  Gesenius  (5),  l'emploi 
du  mot  de  «  pierre  )»  dans  la  désignation  du  produit  sui- 
vant, ebeti  hasschoham,  est  intentionnel  de  la  part  de 
l'écrivain  et  montre  que  le  hedola'h  n'est  pas  un  objet 
de  même  natiure.  Ceci  éearte  les  interprétations  telles 


{\)^hàd  66tici  employé  dé  la  même  fiigon  que  4ws  i,  5. 
02)  Comparez  les  eipressions  de  Gène».,  ii,  12^  avec  celles  de  il 
Chron.y  lu,  5  et  8. 

(3)  Num.,  XI,  7. 

(4)  Exod.f  XYI,  14. 

(5)  Theaaur.,  U  I,  p.  .tSt. 
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que  celles  d'escarboucle(l),  de  cristal  (2),  de  bérylle(3) 
et  de  lâpis-lazali  (4).  Celle  des  versions  arabes,  du 
Grdecus  Venelus  et  de  Qim'hi,  défendue  atëè  infirti- 
ment  de  science  et  de  talent  par  Bochart  (5),  laquelle 
consistait  k  voir  des  perles  dans  le  bedola'h,  était  plus 
vraisemblable,  mais  Tétude  des  textes  cunéiformes  la 
ruine  définitiveriient.  La  locution  consacrée  pour  dé- 
signer les  perles  y  est  binut  îtimti,  «  produits  de  la 
mer  (6),  »  et  en  même  temps  nous  y  voyons  figurer 
qnelqtaefbis  (7),  comme  un  objet  tout  k  fait  différent, 

(1)  C'est  iiitisi  que  tmduîMtit  les  Septante  dans  Gènes.,  \\^  iâ. 

(2)  Explication  des  Septante  dans  Num.,  xi,  7  ;  adoptée  par  Re- 
land.  De  sid.  partid.,  §  12. 

i.  D.  Bfichaélis  ^Supplém.,  15S)  est  le  ^eul  des  moderne  qai 
ait  prétendu,  à  Texemple  des  Septante,  donner  deux  sens  diffén  nts 
à  bedofa'h  dans  les  deux  endroits  de  la  Bible  où  on  le  rencontre,  ce 
qui  (  st  tout  à  fait  inadinissibie. 

(3)  G.  Wahl,  Vorder^nd  Mittel- Aaien,  p,  856. 

(4)  Von  Bohlén,  t^^enesis,  sur  ii,  l2;  E.  Btirnour,  dans  A.  dé  Hutii- 
boldt,  Asie  centrale^  t.  II,  p.  372;  Obry,  Du  berceau  de  ^espèce 
humaine,  p.  123. 

(5)  Hierozoîcon,  éd.  de  Leiptig,  1766,  t.  II,  p.  674-688;  t.  Ilî, 
p.  592  et  suiv 

(6;  1»  Monolithe  de  Aischoor-aïaçîr-iabâl,  cfol.  3,  1.  88  (CUfteif. 
in*err.  of  Weèt.  Asia,  1. 1,  pi.  25).  —  2»  T.iblettéde  ToutiouUi-ab«l- 
esi  har  II,  1. 28  (même  ouvrage,  t.  Il,  pi.  67). 

Voy.  E.  Schrader,  Die  Keiliiuchriften  uhd  dos  A  lie  Teêtament, 
P.19U. 

Une  ingénieuse  conjecture  de  M.  Oppert  (dans  le  Rôcitëil  dé  fra- 
vaux  relatifs  à  la  philologie  et  à  Varchéotàgie  é^pHefines  et  aisy- 
riennes  de  la  librairie  Vîlewej^,  t.  H,  p.  40)  9HppOfte'\|Qe  ce  sont 
aussi  des  perles  qu*il  faut  reconnaître  dans  les  dalpiy  produits  ma- 
rina obtenus  par  la  pèche,  dont  il  serait  question  dans  Cuneif. 
mêcr.  k^f  West.  Asia. y  t.  I,>pl.  28,  col.  i,  1. 44.  te  motuppartiendrait 
à  U  racine  dalapf  et  signifierait  propremekit  «  &6S  gouttes.  »  Mais 
la  lecture  n^en^  est  pas  cerlaiïke. 

(7)  Inscriptions  2  et  4  acoampagiianl  fes  bttd^rêlieflB^e  l*6béUique 
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parmi  les  articles  précieux  que  les  monarques  de 
Ninive  reçoivent  en  tribut  des  pays  étrangers  (1),  des 
budiPhâti,  qu'il  faut  manifestement  identifier  au  bedo- 
la' h  hébreu  (2).  Le  nom  de  ces  budil'hâti  est  précédé 
du  déterminatif  des  végétaux,  ce  qui  confirme  la  façon 
dont  tous  les  anciens  interprètes,  Josèphe  (3),  Aquila, 
Théodotion,  Symmaque,  saint  Jérôme,  suivis^  parmi 
les  modernes  par  Saumaise  (4),  Celse  (5),  Le  Glercq, 
Schulthess  (6),  Lassen  (7),  Knobel  et  M.  Dillmann  (8), 
ont  entendu  le  hedola'h  comme  étant  le  bdellium  des 
Grecs  et  des  Latins,  gomme  odoriférante  de  YAmyris 
agallochum  des  botanistes,  que  le  commerce  occi- 
dental, au  temps  des  empereurs  romains,  tirait  de 
r Arabie,  de  la  Médie  et  de  Babylone,  aussi  bien  que 
directement  de  Tlnde  et  de  la  Bactriane  (9),  ses  véri- 
tables pays  de  production,  avec  la  Gédrosie  (10).  Dios- 

noir  de  Schalmanoa-aschir  à  Nimroud  (Layard,  Inscript,  in  the 
cuneif.  charcict.y  pi.  98). 

(1)  Nous  voyons  Schalmanou-aschir  en  receToir  de  Yêhoùa,  roi 
de  Yisràel,  et  de  Maroudouk-abaUiççir,  roi  de  Çou'hi. 

(2)  Je  ne  saurais  confondre  ces  budiVhàti  avec  les  burû'hi,  dont 
le  nom  8*orthographie  presque  par  les  mêmes  signes  et  parait  avoir 
le  sens  de  «  piège,  trappe,  »  à  comparer  avec  Thébreu  hriya'h, 
c  barre,  barreau.  >  CCC  neêi  dannuti  kima  iççuri  quppi  ina 
burû'hi  aduk,  <  j*ai  tué  dans  les  pièges  trois  cents  lions  vigoureux, 
comme  des  oiseaux  encagés  »  (Layard,  Inscript,  in  the  cuneif. 
character,  pi.  24, 1.  24). 

(8)  Ant,jiid.f  m,  1,  6. 

(4)  Homonym.  hyles  iatric.,  p.  181  et  suiv. 

^)  Hierobot.,  1. 1,  p.  32i  et  suiv. 

(6)  Parodies,  p.  314  et  suiv. 

(7)  Ind.  Alterthumsk.,  1. 1,  p.  290  et  suiv.,  529  et  suiv.;  t.  m,  p.  43. 

(8)  Die  GenesiSf  p.  60. 

(9)  Plin.,  Hist.  nat,,  xn,  9, 19;  Isidor.,  Origin.,  xvu,  8. 

(10)  Anonym.,  Peripl.  mar,  Erythr. 
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coride  (1)  dil  qu'on  rappelait  aussi  madelcon,  ce  qui 
est  le  sanscrit  madâlaka^  altéré  par  Pline  (2)  en 
maldacan,  et  bolchon,  ce  que  Saumaise  corrige  avec 
une  entière  certitude  en  bdolchon=bedol(fh.  Le  haut 
prix  que  Ton  attachait  au  bdellium  est  attesté  par 
Plaute  (3)  ;  il  n*est  donc  pas  étonnant  que  Gènes.,  ii, 
12,  mentionne  cette  matière  végétale  à  côté  de  Tor  et 
d'une  pierre  précieuse,  exactement  de  la  même  façon 
que  les  aromates  apportés  par  la  reine  de  Schebâ  sont 
mentionnés  dans  I  Reg.,  x,  2  et  10.  Dans  les  inscrip- 
tions des  tributs  de  Tobélisque  de  Nimroud,  les  budilr 
'hâti  sont  enregistrés  k  côté  de  For  et  de  Tivoire. 
L'hébreu  bedola'h  et  Tassyrien  budiVhai  ne  sont  cer- 
tainement pas  des  mots  d'origine  sémitique  ;  ce  sont 
des  termes  étrangers,  empruntés  au  pays  d'où  pro- 
venait la  gompe  précieuse  qu'ils  désignent.  Ils  dé- 
rivent probablement,  avec  une  métathèse  des  deux 
dernières  consonnes,  du  sanscrit  tidûkhcUa  (4).  Ce 
sont  encore  les  documents  assyriens  qui  nous  ap- 
portent l'explication  certaine  du  dernier  produit  de  la 
terre  de  'Havilâh.  Le  eben  hasschoham,  que  Ye'hez-qél 
mentionne  parmi  les  gemmes  dont  étincelle  la  montagne 
de  Dieu  (5),  que  le  livre  de  lyôb  nomme  à  côté  du  sa- 
phir, saptr^  comme  une  pierre  du  plus  haut  prix  (6), 
qui  est  cité  à  titre  de  la  pierre  la  plus  employée 

(1)  Mater  medic,,  1, 80. 

(2)  Loc.  cit. 

(3)  Curcul.,  1,2,  ▼.  7. 

(4)  P.  de  Lagarde,  GesammeUe  Âbhandlungen,  p.  -20. 

(5)  Ezech.f  xxvui,  13. 
(S)  Job,  xxvm,  16. 
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dans  les  ornentante  du  ciilte  au  Tabernacle  et  au 
Temple  (1),  dont  deux  larges  moi;cjçau^  plac4$  $.Mr  les 
épaulières  du  gr^àud-prétre  portaient  ^avé.^  ct^^c.qjp 
les  noms  de  m  ,de&  tril;)^  de  Yisrâél  (2),  qui  figurait 
enfin  à  la  rangée  inféi^iQfire  de  gemmes  du  pectoral 
du  çoiême  grand-prétre,  entre  un  tarschUch  (3)  et  up 
yaschphehon  jaspe  (4),  le  ebeti  has^oham  ne  saurait 
être  difiiérent  du  àbnu  scuilu,  pour  samlu,  des  textes 
cunéiformes,  qui  traduit  en  assyrien  Taccadien  taq  guk, 
«  pierre  bleue  (5).  »  Le  sens  de  ce  nom  ne  saurait 
être  douteui,  car  guk  en  accadien  est  le  mot  qui  dé- 
signe la  couleur  du  ciel  et  de  la  mer,  et  il  se  traduit 
en  assyrien  par  zarq}i  aussi  bien  que  par  sâmu  (6). 
Ce  dernier  est  proprement  le  bleu  foncé  et  se  rattache 
à  la  racine,  qui  est  en  arabe  sa'hama,  «  être  obscur.  » 
Le  nom  schoham  a  été  emprunté  par  Thébreu  k  Tas- 
syrien  ;  nous  en  avons  la  preuve  formelle  par  la  façon 
dont  le  'A^(A  de  la  racine  y  est  remplacé  par  un  hé^ 
ce  qui  représente  très-exactement  la  p;*ononciation 
assyrienne  de  cette  lettre  dans  tous  les  mots  dont  le 
correspondant  arabe  offre  un  'ha  et  non  un  kha  (7). 

(l;  Exod.,  XXV,  7;  xxxv,  9  et  27  ;  I  Chron.,  xxix,  2. 

(2)  Kxod.j  XX vin,  j9;  xxxix,  6. 

(3)  Cette  gemme,  que  les  Septante  et  Josèphe  expliquent  par  la 
chrysolithe  ou  topaze,  qui  provient,  en  etîet,  de  l'Espagne  ou  pays 
de  Tarschisch,  est  aussi  mentionnée  dans  les  documents  cunéi- 
formes, S0US  le  nom  de  tîrisaséu  (Inscr.  de  Nabou-koudourri- 
ouçour,  dite  de  la-Compagnie  des  Indes,  col.  4,  \.§;  Cutieif,  i^scr. 
of  West,  Asia,  t.  I,  pi.  55). 

(4)  Exod.j  xxvui,  20;  xxxix,  13. 

(5)  Cuneif.  inscr.  of  We^t.  Attia,  t.  II,  pi.  19,  2, 1.  47-48. 

(6)  Voy.  Fr.  Lenormant,  Etudes  cunéiforni^f  I,  p.  44. 

(7)  Friedr.  Delitzsch,  Assyrxsche  Studien,  p.  17.^,9i4iv. 


Le  abtm  sanîu  {sanUu)  de  Tassyrien,  eben  hasschoham 
de  l*hébreii,  éUnl  une  pierre  bleue,  ne  pe«t  être  pris 
qae  pour  le  lapis^iazuli  on  la  turquoise.  J'hésite  en- 
core entre  les  deux,  bien  que  Tabondant  em|rfoi  que 
la  haute  antiquité  assyro-babylonienne  eit  égyptienae 
bisaît  de  la  première  de  ces  matières  doive  induire  h 
y  penser  plutôt.  Mais  on  a  fait  valoir  de  sérieuses 
raisons  en  faveur  de  Tidée  que  le  saphir  des  andens, 
appelé  en  hébreu  sapir,  était  plutét  le  lapis  que  le 
corindon  que  nous  désignons  par  le  mé«ie  nom  (i). 
n  est  vrai  qfue  les  anciens,  comme  encore  les  lapi* 
daires  modernes,  donnaient  des  noms  différents  k  de 
simples  variétés  de  la  mdme  gemme,  et  que  le  rap- 
prochement du  sehoham  et  du  setjâr  dans  Job^  xxvui,  13, 
serait  de  vtiature  k  faire  supposer  une  étroite  analogie 
entre  lès  deux  pierres.  Dans  tous  les  cas,  les  exfriica- 
tfons  entre  lesquelles  flottaient  les  anciens  interprètes 
et  entre  lesquelles  les  commentateurs  modernes  se 
sont  partagés,  onyx  (2),  sardonyx  (3),  sardoine  (4), 


(1)  BrauD,  De  'veêt,  «oceMt.,  p.  588.;  Becànaati,  BeUtœge  «tir 
Geachichte  der  Erfindungen,  t.  III,  1,  p.  183  et  suiv. 

Remarquons  pourtant  que  la  façon  dont  Eœod,,  xxviii,  18,  et 
xzxix,  11,  met  un  «aptr  entre  un  nophech  et  un  yckhalom  donnerait 
plutôt  l'idée  que  la  première  de  ces  trois  gemmes  doit  être  un  co- 
rindon, comme  paraissent  bien  Tétre  les  deux  autres. 

(S)  Les  Septante  et  Théodotion  dans  Job,  xxviii,  16;  Syinmaque 
dans  Genie8»\  ti,  IS  ;  saint  Jérôme  dans  beaucoup  d'endroits;  Josèphe, 
Âni,jud.,  ni,  7,6. 

(3)  Âquila  dans  Gènes, ^  ii,  12  ;  saint  Jérôme  dans  /o6,  xxriu,  16; 
Josëpbe,  en  décrivant  les  épaulières  du  grand-prétce,  Ant.jxid.^  m, 
7,  6  ;  Bell,  jud.,  ▼,  ô,  7. 

(4)  Les  Septante  dans  Easod.^  xxt,  7  ;  xxxv,  9. 
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bérylle  (1),  prase  (2),  émeraude  .(3),  saphir  (4),  cris- 
tal (5),  doivent  être  défiDitivement  écartées,  aussi 
bien  que  celle  qui  cherchait  ici  le  jade  (6). 

Le  second  des  fleuves  sortant  du  jardin  de  *Êden 
est  le  Gi'hôn;  c*est  celui  qui  entoure  toute  la  terre 
de  Koûscb.  Le  troisième  est  le  *Hid-Deqel,  qui  coule 
k  l'orient  d*Asschoûr.  Ce  nom  de  *Hid-Deqel  revient 
une  seconde  fois  dans  ta  Bible  (7),  comme  celui  du 
grand  fleuve  sur  les  bords  duquel  Daniel  eut  une  de 
ses  visions  prophétiques.  Tous  les  interprètes,  de  tout 
temps  et  avec  pleine  raison,  Tont  invariablement  en- 
tendu comme  désignant  le  Tigre.  Mais  sa  formation  a 
beaucoup  embarrassé  les  philologues.  L'opinion  la 
plus  généralement  admise  (8),  et  qui  avait  déjà  CQurs 
du  temps  de  Josèphe  (9),  considère  'hidrdeqel  comme 
composé  de  Deqel,  nom  du  fleuve,  et  de  'had,  «  vio- 
lent, rapide,  »  rafidus  TigriSf  comme  dit  Horace. 


(1)  Les  Septante  dans  Exod.^  zxvni,  ^;  zxziz,  13;  saint  Jérôme 
dans  nombre  d'endroits;  les  Targoumim  et  les  versions  syriaques  et 
arabes  dans  tous  les  passages;  Josèphe,  en  décrivant  le  pectoral  du 
grand-prêtre,  AtU.  jud.y  m,  7,  6;  Bell,  jud,,  v,  5,  7. 

(2)  Les  Septante  dans  Gene^.,  ii,  12. 

(3)  Les  Septante  dans  Exod  ,  xXTiii,  9;  xzxix,  6. 

(4)  Les  Septante  dans  Ezech.y  xxvni,  13. 

(5)  Le  Graecus  Venetus  dans  tous  les  passages. 

(6)  Obry,  Du  berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  123. 

Notons  encore  qae  G.  Wahl  (  Vorder-und  Mittel^  Asien^  p.  H56)  et 
M.  Benfey  (dans  VAllgemeine  Encyclopœdie  de  Halle,  sect.  n, 
t.  ^  VIL  p.  14)  avaient  eu  déjà  Tidée  que  le  ében  hasachoham  devait 
être  le  lapis-laxuli. 

(1)  Dan.f  X,  4. 

(8)  C'est  celle  que  développe  Gesenius,  Theeaur,,  1. 1,  p.  448. 

(9)  Ant.jud.^  Il  If  3. 
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ToDte  ingénieuse  que  soit  celle  explication,  elle  n'est 
pas  exacte,  et  ce  sont  encore  ici  les  documents  cunéi- 
formes ((ui  ont  fouTûi  la  vëritabic  clé  du  probK-me 
emhairassanl  posé  devant  les  exégètes  (t).  Le  nom 
assyrien  du  Tigre  est  le  plus  liabituelicment  Diqlal  (2), 
correspondant  k  l'araméen  Biglai,  au  syriaque  Deqlal 
et  à  Tarabe  il  ;  c'est  de  ce  nom  que  les  Perses 

el  les  Mèdes,  U  lui  donner  un  sens  dans  leur 

idiome   (3),  lit    Tigrâ,    ce    qui    voulait    dire 

»  fl(;che(4),  » ighra  •  pointe,  »  lighri  «  flèche,  » 

par  allusion  k  la  rapidité  de  son  cours  (5).  Mais  on 
trouve  aussi  ta  forme  Hiqlal  (6),  dérivée  du  typeac- 
cadlcn  Jdiqna  (7)  ou  Bidiqna,  la  voyelle  inilialc  Im- 
pliquant toujours  une  forte  aspiration  dans  l'idiome 
de  Schoumer  et  d'Akkad  (8).  Idiqna  ou  Bidiqna  de 
Faccadien  classique  du  nord  de  la  Babylonie  se  change 

{1)  VoT.  E.  Schradar,  Die  KeiUntehriftm  umA  dot  AiU  Tnttt- 

9)  Inscr.  de  Behiitonn,  texte  assyrien,  1.  35, 

(3)  liFoj.  Spiegei,  Die  altper*.  Keilinachriflen,  p.  IffJ  ;  ErdnUche 
Alterthiimikuiide,  t.  I,  p.  173;  P.  de  Lagarde,  Gesamm.  AbharuH.i 
p.90t. 

(*)StraU  ,  II,  p.  !«7;Plin.,  But  nat.,  ti,  27;Q.  Cort.,  it,98. 

1^>  Déjl  l«s  Assyriens  exprimaient  idéoE^phfqaemmt  le  nom  du 
lleufe  Tifre  en  plaçtnt  apr^  l'idéogramme  de  laj  nntion  de  fleuve 
k  signe  de  la  I  tliche  •  deux  fois  répé'^,  notation'  de  Taccadien 
'gal'gal,  interprété  en  assyrien  garant  la  me,  •  coars  violent  et 
p^cipilé  Jos  eanx  »  Ifiuneif.  iiucr.  of  Wesl.  Âna,  t.  U,  pi.  27 
1. 11,  o^). 

Pline  (I  c.)  prétend  que  le  fleuie  était  appelé  DiglUo  là  où  mui 
coora  était  mi>dér<,  et  Tigria  i  partir  du  point  ,où  ïl  se  prAcipil.iit 
plus  rapide. 

(B)  Cuncj/".  Itucr.  of  Weit.  Aaiii,  t.  Il,  pi.  50,  1.  7,  e-d. 

(7)  Syllabaire  cunéiforme  A,  ii«  37Ï. 

{9)  Fr.  Lenormani,  Éladei  accadienneâ,  t.  1, 1,  p.  36. 
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régulièrement,  dans  le  dialecte  sumérien  de  la  Chat- 
dée  méridionale,  en  Idiqla  ou  Hidiqla  (1),  d'où  Tas- 
syrien  Idiqlat  et  Thébreu  'Hiddeqel  (2).  Cet  Hidiqna 
ou  Hidiqla  du  vieil  idiome  de  la  Babylonie  ântésémi- 
tique  ^'orthographie  d'ordinaire  par  la  juxtaposition 
de  deux  complexes  idéographiques  qui  en  fournissent 
Tétymologie.  C'est  d'abord  celui  du  moi  id  ou  hid^ 
€  fleuve  (3),  »  puis  celui  d'un  mot  dagal  (4),  et  avec 
élision  de  la  gutturale  médiale  dal  (5),  qui  est  inter- 
prété en  assyrien  par  supu  (6),  l'un  des  synonymes 
de  rafru,  «  grand  (7),  »  et  qui,  en  effet,  a  sous  sa  forme 
dagal= damai  fréquemment  le  sens  de  «  vaste  »  (as- 
syrien rapsu).  Le  hannâhâr  haggâdàl  Au  'Hiddâqel, 
«  le  grand  fleuve,  c'est  le  'Hiddaqel,  i»  de  Dàn.f  k,  4, 
donne  donc  une  explication  parfaitement  exacte  du 
nom  accadien  de  Hidiqla  ou  Hiddiqlay  composé  de 
hid'dagalf  «  le  grand,  le  large  fleuve  (6)  ;  »  et  nous 

(1)  La  permutation  de  n  en  l,  dans  Vaccadien,  avait  été  déjà  si- 
gnalée par  M.  Sayce  et  par  moi;  mais  c'est  à  M.  Paul  Haupt  (^€u:A- 
richten  v,  d.  K.  Gesellsch.  z.  Grœttingeny  1880,  p.  541)  qu*àppai> 
tient  rhonneuf  d'avoir  élabli  qu'elle  constituait  un  fait  dialectique. 

(2)  La  version  samaritaine  adoucit  Taspiration  initiale  en  Hid- 
deqel. 

(3)  La  lecture  %n  est  fournie  par  la  glose  indicative  de  prouoncia  - 
tion  de  Cuneif.  inscr.  of  West,  Asia^  t.  II,  pi.  56,  1.  26,  c-d, 

(4)  Sur  ce  mot  et  sa  forme  dialectique  damai,  voy.  P.  Haupt, 
mém.  cit.,  p.  519  et  suiv. 

^)  Syllabaire  A»  n*  373. 

(6)  Dans  le  même  endroit  et  dans  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia, 
t  IV,  pi.  25,  col.  2,  î.  4^46. 

(7)  Voy.  le  fragment  de  dictionnaire  des  synonymes  assyriens 
publié  dans  ifr.  Loti,  ï)te  InscKrvften  Tiglathpileser's  1,  p.  89, 1. 15. 

(8)  Cependant  nous  lisons  àsMa^C^neif.  inscr.  of  West.  Asia^  t.  II, 
pi.  51, 1.  25,  a-b:  idiqlat  lipiur  habitat  nu'hHj  «  Idiqna,  ezpUqoAz  : 
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atdtis  Ik  nn  nouvel  exemple  de  ia  profonde  con- 
naissance des  choses  babyloniennes  qu'avait  Tauteur 
de  ce  livre.  Les  expressions  hû  haholêdi  qidmâlh 
Asschûr  (1),  employées  par  le  jéhoviste  en  parlant  dû 
'Hiddequel,  ont  aussi  beaucoup  embarrassé  les  com- 
mentateurs, car  le  Tigre  coule  à  Fouest,  et  non  à 
t'es!  de  TAssyrie  propre.  Lés  uns  (2)  ont  supposé  que 
le  nom  d'Asschûr  désignait  ici  la  Mésopotamie,  d'après 
le  dire  des  anciens,  Mesopotamia  iota  Assyriorum 
fait  (3)  ;  les  autres  (4)  ont  détourné  qidmath  de  son 
sens  naturel  de  «  k  Torient  »  pour  le  prendre  comme 
signifiant  «  en  avant  de,  »  par  rapport  au  lieu  où  se 
trouve  récrivain  (5).  Mais  aucune  de  ces  explications 

oéloi  qui  apporte  Tâbondaiice.  »  D'après  cette  glose,  il  semblerait 
que  le  iupû  qui  traduit  Taccadien  dai,  et  qui  correspond  au  diqla  ou 
diqna  du  composé  id-^igla  ou  td-diqna,  -ne  soit  pas  éupû,  •  grand,  » 
mais  son  homonyme  iupû,  «  eréateur.  v  Cependant  il  fiiut  remarquer 
que,  dans  la  liste  de  fleuves  où  nous  trouvons  ce  renseignement,  la 
colonne  des  explications  contient  plutôt  des  désignations  qualifica- 
tives d«  tùktr%  d*0au  que  l'interprétation  de  leurs  noms  aceadiens 
ou  assyriens.  Ainsi  nous  y  avons  (1-  ^y  ^i  3t  et  32,  a-6)  :  . 
Purattu  lipiur  babiUU  napiêti  mâtû 
Ara'htu  »       ia  ana  BabUÎ  ubbalu. 

Me-dandan     i       mubalîitat  iiknat  napiiti. 
Ulà  »       ia  ana  tamti  ubhala. 

«  L'Ëuphrate,       expliquez  :  celui  qui  apporte  la  vie  du  pays. 
t  L*Âralitou,  »  celui  qui  coule  vers  Babylone. 

t  Le  Menlandan,  n  celui  qui  vivifie  les  êtres  vivants. 

«  L'Eulxus,  1  celui  qui  coule  vers  la  mtr.  » 

(1)  Genes.f  ii,  14.         • 

(2)  Toch  et  FVantz  Delitzsch  sur  Gènes.,  n,  14;  Gesenins  sur  /«., 
mn,  5;  Hitzig,  dans  Herzog,  Btf»H-LexU»ny  1. 1,  p.  266. 

<3)  Plin.^  Hist.  nat.,  vi,30. 

(4)  Kiiofoel,  Keil,  Wngbt sur  Gènes,,  n,  14;  Ewald, /oArft.,  t.  X ,  f»  54. 

(5)  Cest  auksi  que  l'entendaient  d^à  les  Septante  et  la  version  sy 
riaqne  peschito. 
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forcéefi|.A'e&t  plus  nécessaire;  lesiascriptiqns  çiip^i- 
formes  nous  ont  révélé  Texi&tence  d'une  ville  d!ÂÂS- 
chour  (1))  située  sur  la  rive  droite  du  Tigre,  et  qai 
'  fiit  la  plus  vieille  capitale  du  pays  d' Asschour,  le  pre- 
mier centre  d&  formation  et  de  civilisation  delà  nation 
assyrienne  (2).  C'est  cette  ville,  et  ap.n  le  pays  4'A^- 
Syrie,  <)ue  désigne  peftainement  le  noiQ  A'Asschî^r 
dans  Gènes.,  ii,  14  (3)  ;  et  ceci  est  un  iqdicQ  certain 
de  Textr^me  antiquité  k  laquelle  remontent  le$!  don- 
nées de  la  description  biblique  du  jardin  de  'Êdep, 
car  rimportance  de  la  ville  d'Ajsschour  cessa  de  Jrès- 
bonne  heure,  et  son  nom  même  était  presque  oublié 
k  répoque  perse. 

Enfin  le  quatrième  des  fleuves  paradisiaques  est  le 
Prath,  que  Técrivain  de  Gènes.,  !i,  14,  juge  si  connu 
de  ses  lecteurs  qu  il  n'entre  dans  aiicune  explication  k 
son  égard.  En  effet,  Prath  est  constamment  dans  la 
Bible  (4)  le  nom  de  TEuphrate,  le  grand  fleuve  (ïes 
pays   sémitiques.    C'est   l'assyrien   PuraUum,   Pu^ 


(1)  Finzi,  Ricercheper  lo  studio  delV  antichità  assiraj  p.  215  et 
saiv.;  E.  Schrader,  Die  Keilinschriften  und  dos  Alt^  Testament, 
p.  17;  G.  Rawlinson,  The  five  great  monarchies,  2*  édit.,  t.  I, 
p.  203;  W,  LoU,  -Dw  JnschHften  TigUuhpileser's  I,  p.  74. et  suiv. 

(2)G.  Smiih  f  Notes  ont  fie  early  history  of  Assyria  andSabyUmia, 
p.  3  et  suiv.;  Assyria  from  the  earliest  limes  to  tfie  fait  of.  2Vi- 
neveh  (dan$  la  série  de  VAndent  history  from  the  monuments)^ 
p.  9  et  suiv.,  21  et  suiv. 

(3)  M.  BiUmann  (Die  Genesis,  p.  67)  hésite  entre  cette  explication 
et  celle  qui  traduit  qidmath  Asschûr  par  <  en  avant  de  l'As- 
syrie.  > 

(4)  Genes.yXVi  18;  J)euteron.y  i,  7;  xi,  24;  /oe.,  i,  4;  II  Sam., 
viu,  3;  I  Chron.,  ▼,  9;  xvm,  3;  llÇhron.,  xxxv,  20;  Jer^m.^  xm, 
4-7  ;  XLVi,  2,  6  et  10  ;  li,  63. 
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r(Utu{i),  le  syriaque  Phrot,  l'arabe  Ford/wn.  Ce  nom 
est  penUélre  d'origine  sémitique,  car  le  fleuve  en 
questioi^  s'appelle,  dans  les  documents  accadiens, 
hkl  Simpar,  «  le  fleuve  de  Sippara  (2),  »  et  on  pour^ 
rait  le  rattacher  k  la  racine  verbale  que  l'arabe  noa& 
oflre  sous  la  Tonne  farata,  <  être  doux  (3),  »  car  la 
douceur  des  eaui  de  l'Ëuphrate  était  célèbre  et  com-^ 


(1  >  E.  Schnder,  Die  KeiHmehriften  u$id  dos  A  lie  Testament,  p.  & 

(2)  Sur  la  lecture  Simpar  du  nom  de  cette  ville,  i^oy.  Fr.  Lenor* 
mant.  Études  accadiennes,  t.  III,  p.  281;  et  plus  haut,  p.  8. 
M.  FVîedrich  DeUtzsch  le  lit  un  peu  différemment,  Sembir  (Avsy" 
ritche  Lesmtikike,  2*  édit.,  p.  19). 

(3)  L^existence  d'une  forme  assyrienne  Uruttum  (Cuneif.  inscr, 
of  West.  Asia,  t.  II,  pi.  48,  recto,  col.  1, 1.  47),  parallèlement  à  Pu- 
rattutn,  rend  ceci  fort  douteux.  En  effet,  cette  forme  est  de  nature 
à  faire  supposer  que  Texpression  du  nom  de  TEuphrate  par  les  deux 
signes  A  .RA  T  placés  à  la  suite  du  déterminatif  préfixé  des  fleuves, 
expression  graphique  très-ftréquenle  dans  les  textes  assyriens,  conS" 
Ktne  en  réalité  an  aRophone  qui  originairement  peignait  «ous  une 
fbrme  phonétique  onnomaecadien  Arataa  Arad.  M.  Sayce (dans  son 
édition  du  Chaldean  account  of  Genesis  de  G.  Smith,  p.^V)  en  con" 
élut  que  le  nom  de  TEuphrate  est  d'origine  duméro-accadienne  et 
que;  dans  l'idiome  antésémitiqne  de  la  ChaMée,  il  était  susceptible 
d\ai  double  type,  Aurait  et  Pur^at,  ce  que  Téraînent  assyriologue 
anglais  interprète  par  «  Teau  >  et  «  la  rivière  eoorbe,  n  aux  nom- 
breuses cittîonvolQtions. 

fin  effet,  le  cours  tortueux  de  TEuphrate  était  célèbre  en  opposi- 
tion avec  le  cotirs  directement  précipité  do  Tigre.  Dans  un  hymne 
bîKngtie  à  Ifatbudonk  {Cuneif.  it^cr.  ûf  West.  Asia,  t.  IV j  pi.  26^ 
1.  9-t1),  r^xpression  de  amia  en  accadien,  agu  en  assyrien,  c  coa- 
i^onne,  ceÉ'cIe,  y  est  em^floyée  pour  désigner  ces  circonvolutions  dà 
fleuve.  Accad.  amia  htd-Simparge  ummàlal  êtteaka  êiliç'inixUiu)* 
dug  (?)  <ou  Sagapiri-dug)  aéurbi  cU>lulu.  -^  Assyr.  ana  âge  Pumtti 
usar  ma  amat  Maruduki  asurrakku  idatht'h.  <  Je  commande  à 
la  ceinture  de  TEuphrate,  et  la  volonté  de  Maroudouk  bouleverse 
son  lit  >  (voy.  Études  accadiennes,  t.  III,  p.  43). 

Cependai^t'jene  afauraii  souscrit  à  Tétymologle,  ni  surtout  à 
Texplication  de  M.  Sayce.  Bien  que  j'en  aie  admis  ailleurs  Teiis- 


n 
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parée  à  celle  ées  eaux  du  Nil  (1),  el  Ton  connaU  \^ 
proverbe  arabe  :  c  plus  doux  que  Teau  de  TEu^ 
pbrate(2).  »  Quand  les  Perses  firent  de  cet  assyrien 
Puratlu  le  Ufrâtu  que  nous  lisons  dan^  le  texte 
persique  de  Tinscription  de  Behistoun,  et  <l'où  déri* 
vent  le  médo-élamite  Uprato  (3),  TariBénien  Eprad{i)^ 
le  grec  Zvfparnç,  ils  combinèrent  celle  tornie  de  ma* 
nière  à  ce  qu'elle  eût  un  sens  dans  leur  idiome, 
V-fréUu^  le  fleuve  du  bon  passage  (5),  par  opposition 
k  la  violence  qui  rend  le  Tigre  si  difficile  k  traverser. 
Ainsi,  des  quatre  fleuves  que  \e  cbapitre  ii  de  la 
Genèse  représente  comme  sortant  du  courant  unique 
qui  arrose  le  jardin  de  'Êden,  deux  sont  sûrement. 


tenoe  (ixL  langue  primitive  de  la  Chaldée,  p.  355),  je  dois  confesser 
que  le  mot  pur,  c  rivière,  >  est  k  tout  le  moins  des  plus  douteux. 
Quant  au  mot  râ^^  c  courbe,  arc  (comme  figure  géométrique),  >  le 
témoignage  du  syllahaire  A,  n«  28S,  est  positifs  son  égard.  C'est  un 
terme,  non  pas  suménnaccadien,  mais  assyrien  sémitique,  de  la 
racine  qne  les  dialectes  araméens  nous  offrent  sous  la  forme  ri^ 
{Étude  ttur  quelques  parties  des  syllabaires  cunéiformes,  p.  â05), 
et  son  correspondant  accadiei^  est  sita.  Il  ne  peut  donc  pas  entrer 
comme  élément  dans  l'étymologie  d'un  mot  de  cette  langue. 

De  ceci  résulte  qu'il  est  possible  que  le  nom  de  TEuphrate,  avec 
ses  deuT  formes  Purattum  et  UnUtumf  ait  une  origine  suméro- 
aoeadienne,  mais  que,  dans  ce  oas,  nous  en  ignorons  encore  la  si- 
gnification étymologique.  Quant  à  Tarabe  farata,  on  pourrait  ad- 
mettre, comme  je  Tai  supposé  ailleurs  {La  langue  primitive  de  la 
Ghaldée,  p.  ^54),  qu'il  aurait  été  tiré  du  nom  du  fleuve  Euphrate,  au 
lieu  d'en  avoir  fourni  l'origine. 

(1)  Jerem.f  n,  18. 
'    (3)  Meidany,  éd.  Sohultens,  p.  197% 

(3)  Oppert,  Le'pemple  et  la  langue  des  Mèdea,  p.  244. 

(4)  Mos.  Khoren.,  ii,  17  et  18. 

(5)6piegel,  AUpers,  Keilinsohr,,  p.  189;  £rân.  Alterthumsk., 
.1,  p.  160, 
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dans  la  pensée  de  Técrivain  sacré,  le  Tigre  et  l'Eu- 
phrate,  qui  coulent  parallèlement  jusqu'à  la  mer  au 
sortir  des  montagnes  de  TÂrménie  et  k  qui  les  an- 
ciens, par  une  exagération  poétique,  prêtaient  une 
source  commune  (1),  k  cause  du  voisinage  des  points 
d'où  sortent  le  Tigre  et  un  des  bras  supérieurs  de 
TEuphrate  (2).  Que  sont  maintenant  les  deux  autres, 
le  Pischôn  et  le  Gi'hôn  ?  Ici  la  question  devient  sin- 
gulièreoient  obscure,  et  pour  essayer  de  Téclaircir  il 
faut  d'abord  consulter  la  tradition  des  plus  anciens 
interprètes.  Remarquons  seulement  d'abord  qu'il  n'y 
^a  pas  k  voir  dans  ces  deux  noms  autre  chose  que  des 
termes  sémitiques  significatifs,  et  que,  par  conséquent, 
CD  n'a  pas  lieu  de  s'étonner  de  ne  pas  les  retrouver 
dans  la  nomenclature  géographique  indigène  des  pays 
aryens  où  les  place  la  tradition.  Pischôn  est  le  «  fleuve 
abondant,  aux  eaux  répandues,  »  de  la  racine  pûschy 
que  nous  ne  retrouvons  que  dans  l'araméen  ;  GChàn 
«  le  fleuve  impétueux,  »  de  la  racine  verbale  gû'h, 
c  s'élancer,  bondir.  »  bien  connue  dans  l'usage  de 
l'hébreu. 

Ces  deux  fleuves  forment  une  paire  opposée  a  celle 
du  Tigre  et  de  l'Euphrate.  Pour  Jésus  fils  de  Sirach, 
dans  sqn  livre  de  la  Sagesse  (3),  le  Pischôn  est  le  plus 
oriental  des  grands  fleuves  connus.  Ceci  s'accorde 

■ 

avec  le  système  de  Josèphe  (4)  et  de  presque  tous  les 

(1)  Voy.  Reland,  Dissert,  mise,  1. 1,  p.  51. 

(2)  Strab.,  XI,  p.  599;  Diod.  Sic,  n,  11. 
(8^  zxiv,  35. 

(4)ilfU.iu£{.,  1,1,3. 
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Pères  de  TÉglise,  comme  Eusobe  (1),  saînft  Augus* 
tin  (2)^  saint  Jérôme  (5),  qui  assimile  le  Pischôn  au 
Gange.  Cosmas  Indicopleustès  s'en  écarte  un  peu, 
mais  reste  dans  la  même  région,  en  y  reconnaissant 
l'Indus,  ce  qu'acceptent  la  plupart  des  exégètes  mo- 
dernes et  ce  qui  est,  en  effet,  l)ien  préférable  s'il  s'agît 
réellement  d'un  fleuve  de  Tlnde,  car,  suivant  Theu- 
reuse  expression  du  baron  d'Eckstein  (4),  le  Gange  se 
trouve  en  dehors  du  rayon  visuel  de  la  baute  anti- 
quité. La  version  samaritaine  appelle  ce  fleuve  Pis- 
chôn Qadôph^  ce  qui  semblerait  se  rapporter  'a  une 
interprétation  le  plaçant  dans  le  pays  où  régnait,  vers 
l'époque  de  Père  clirétieniie,  la  dynastie  des  rois  în- 
doscythes  des  noms  de  Kadapbés  et  Kadphizés,  comme 
les  ont  écrits  les  Grecs,  Kaphsa  et  KajAsa,  dans  les 
légendes  ariennes  de  leurs  monnaies  (5).  L'auteur  de 
cette  version  avait  peut-être  en  vue  la  vallée  de  Pis- 
cbin  ou  Piscbing,  dans  l'Afghanistan  occidental  (6). 
Saint  Épiphane  (7)  concilie  le  système  le  plus  géné- 
ralement répandu  avec  celui  qu'adopte  Cosmas,  en 


(1)  Onomaat,  s,  i>. 

(2)  De  Gènes,  ad  lit.,  vin,  7. 

(ff)  Epist,  îVad  Rxistic.;  Quaêst.  hebr,  in  Genes,^  surit,  11. 
Aussi  saint  Ambroise  {De  paradis.,  3),  slûnt  Épiphane  {Aneor^f 
58)  et  saint  Ephrem  (Oper.  syr.,  t.  I,  p.  23). 
(i)  Athénœum  français,  27  mai  1854. 

(5)  Lassen,  Ind.  AUerthumsk.f  t  II,  p.  SSGetsuiv.;  A.  Ton  Sallet, 
Die  Nachfolger  Alexanders  des  Grasseie  in  Bak4rien  %nd  Jndien, 
p.  179  et  suiv. 

(6)  Ritter,  Erdkunde  Asiens,  t.  VIII,  p.  60  etl64;  Obii>.  JQu 
ceau  de  Vespèce  humaine,  p.  121. 

(7)  Ancor.,  58. 
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disant  que  le  Pischôn  paradisiaque  est  le  Gange  des 
Éthiopiens  et  des  Indiens,  et  Tlndus  des  Grecs,  écho 
altéré  de  1  application  faite  quelquefois  de  Tappellatioa 
sanscrite  de  Nilâ-Gangâ  a  Tindus.  £n  revanche,  Sa'a- 
diah,  Rascbi,  Rabbi  Moscheh  ben  Na'Jiman  et  les  in- 
terprètes samaritains  publiés  par  Castell  ({)  font  de  ce 
fleuve  le  Nil,  évidemment  d'après  ridée  que  le  pays 
de  'Havîlâh,  qu'il  entoure,  est  celui  que  Ton  men- 
tionne dans  la  descendance  de  Koùsch  (2). 

Mais  c'est  dans  le  Grhôn  que  la  théorie  universel- 
lement admise  par  les  Pères  de  PÉglise,  et  avant  eux 
par  Josèphe  (3),  théorie  qui  parmi  les  modernes  n'a 
guère  eu  de  défenseurs  que  Schulthess  (4),  Kalisch(5), 
Geseuius  (6),  Lengerke  (7)  et  Bertheau  (8),  reconnaît 
le  Nil,.  Cette  interprétation  remonte  'a  l'époque  alexan- 
drine  ;  car  les  Septante  dans  Jerem.^  u,  IS,  mettent 
Tri&fê  1^  où  le  texte  hébreu  porte  schVhôr,  qui  est  un 
des  noms  certains  du  Nil,  et  dans  la  Sagesse  de  Jésus 
(ils  de  Siracb  (9)  le  nvà»  es!  un  grand  fleuve,  plus 
occidental  que  le  Jourdain,  qui  déborde  régulièrement 


(1)  Sur  Exod.,  n,  3. 
p)  Genes.y  x,  7. 
(3)An<.  ;ud.,  I,  1,3. 

(4)  Da8  Parodie*,  p.  70  et  suiv.  Il  y  voit  proprement  le  Takazé, 
VAstaboras  des  anciens,  afQaent  oriental  du  Nil  d'Ethiopie. 

15)  Genesxs,  sur  ii,  13. 

(6)  Thesaur.f  1. 1,  p.  281  et  suiv.;  t.  II,  p.  672  et  suiv. 

(7}  Kenaan,  p.  90  et  suiv. 

(5)  Dans  son  mémoire  intitulé  Die  der  Beschreibutig  der  Loge 
des  Paradieses  zu  Grund  liegenden  geographischen  Anschauun- 
gen,  Gœttingue,  1818. 

(9)  XXIV,  37. 
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k  rëpoque  des  vendantes.  Elle  a  produit  Tapplica- 
tion  que  les  Abyssius  font  du  nom  de  Geyon  ou  Ge^tmi 
au  Nil,  sur  la  foi  de  la  Bible  des  Septante,  source  de 
leur  propre  version  des  Livres  Saints  (1),  et  aussi  les 
légendes  arabes  qui  comptent  le  Nil  parmi  les  fleuves 
du  paradis  (2),  légendes  populaires  surtout  parmi  les 
mui^ulmans  d'Egypte  (3).  Mais  on  ne  saurait  absolu- 
ment admettre  que  telle  ait  été  la  pensée  de  Tantique 
écrivain  jéboviste.  €  Pourquoi,  dit  avec  raison 
M.  Renan  (4),  pourquoi,  voulant  désigner  le  Nil,  les 
Hébreux  lui  auraient-ils  appliqué  le  nom  de  Grhôn, 
que  rien  ne  justifie,  tandis  que  ce  même  fleuve  est 
toiyours  appelé  chez  eux  des  noms  de  j/eor  (5)  et  de 
schthôr  (6)  ?  Pourquoi,  ayant  à  décrire  les  pays  ar- 


(1)  Ludolf,  Hist,  ^thiop,,  1. 1^  p.  8;  Lexic,  aethiop,,  p.  544. 

(2)  Fundgruben  des  Orients,  1. 1,  p.  304. 

(^)  Voy.  le  mémoire  de  M.  Fabbé  Barges  dans  le  Journal  cuio- 
tique,  3*  séné,  t.  III,  p.  97-144. 

(4)  Histoire  des  langues  sémitiques f  l^*  édit.,  p.  466. 

(5)  L*bébreu  yeôr  et  FassyrieD  yaru'u,  désignant  aussi  ie  Nil 
(Smith,  History  of  Assurbanipal,  p.  41,  1.  32;  £.  Schrader,  Die 
Keilinschriften  und  dos  Alte  Testament,  p.  59),  correspondent 
exactement  au  nom  copte  de  ce  fleuve,  iarô^  c'est-à-dire  à  une  forme 
populaire  iar-â,  dérivée  de  la  combinaison  du  nom  profane  du  Nil 
dans  Tégyptieu  antique,  aur,  avec  Tépithète  de  *âa,  t  grand,  •  qui 
lui  est  souvent  donnée,  aur-âaj  «  le  grand  fleuve  »  (Brugsch, 
Geogr.  Inschr.  altœgypt,  Denkm.,  t.  I,  p.  78;  Ebers,  jEgypten 
und  die  Bûcher  Mos^s^  t.  I,  p.  337  et  suiv.).  Le  mot  de  yeôr  ne 
s  emploie  presque  jamais  dans  la  Bible  qu'en  parlant  du  Nil  et  de  ses 
canaux  ;  cependant  il  finit  par  devenir  un  nom  commun  qui,  dans 
quelques  rares  exemples,  s'applique  à  un  autre  fleuve  {Dan.,^  xii, 
5-7),  à  des  fossés  de  fortifications  (Is.,  xzuii,  21)  et  aux  trachées 
ou  aux  galeries  des  mineurs  (/o&,  xxviii,  10). 

(6)  Jos.,  XIII,  3;  I  Chron.,  xiii,  5;  /«.,  xxiii,3;  Jerem. ,ii,  18.  ^ 
Ce  nom  signifie  c  le  fleuve  aux  eaux  noires,  troubles.  » 


rosés  par  le  Nil,  auraienKils  nommé  le  pays  de  Koùsch, 
plutôt  que  celui  de  Miçraim,  placé  k  leur  porte  et  , 
qu%  conoaissaiept  si  bien  ?  »  ti'argument  foadamental 
de  Gesenius,  que  le  pays  de  Koùsch,  baigpé  par  \ç 
Crhôo,  ne  peut  être  que  TÉtbiopie  africaine,  est  tout 
à  lait  dénué  de  valeur,  car  nous  n'aurons  pas  de  peine 
k  établir,  dans  nos  chapitres  %i  et  xu,  que  pour  les 
écrivains  de  la  Bible  il  y  a  un  ou  plutdt  plusieurs 
pays  de  Koûsch  en  Asie,  aussi  bien  qu'un  en  Afrique. 
Le  parallélisme  du  couple  de  fleuves  Pischôn  et 
GrhÔD  avec  le  couple  'Uiddeqel  et  Pratli,  implique  né- 
cessairement que  les  deux  premiers  sont  des  fleuves 
voisins  Tun  d^  Tautre  comme  le  Tigre  et  TËuphrate  ; 
et  leur  groupe  est  certainement  oriental,  tandis  que 
c.e(ni  de  ces  derniers  est  occidental.  L'immense  ma- 
jorité des  exégètes  niodernes  sont  d'accord  pour  re- 
cGQBaitre  que  telle  est  la  donnée  véritable  de  la  topo- 
graphie édéoique  du  chapitre  ii  de  la  Getiè^e,  et  l'on 
trouve  quelques  traces  de  la  tradition  de  cette  donnée 
chez  les  anciens  interprètes.  Ainsi  pour  Cosmas  l,n- 
(licqpleustès,  qui  a  recueilli  les  traditions  géogra- 
phiques de  certaines  des  Églises  orientales,  le  G.rh^ 
est  le  Gange  (1),  en  même  temps  que  le  Plsckôu 
rindus.  Dans  la  version  samaritaine,  a  le  Gi'hôn 
qui  entoure  toute  la  terre  de  Koùsch  »  est  rendu  par 
<  rAsqâph  qui  entoure  toute  la  terre  de  Kôpbiph?  » 
c'est-a-dire,  ainsi  que  l'ont  reconnu  Gesenius  (2)  et 

(1)  Topogr,  christion.f  .1.  ii,  dans  {a  Bibliotheca  nçiva  Pf^ruf^, 
t.  n,  p.  133. 

(2)  r/ittour.,  \.  I,  p.  S8SS. 
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Obry  (1),  le  Chdaspés  (2)  (Kaméh  oa  Khonar)  qui  arrose 
la  Cophène  (le  Kabonlistan  actuel)  (5).  Je  vais  pins 
loin  encore,  et  je  n'hésite  pas  &  dire  que  si  le  Gi'hôn  a 
été,  h  répoque  alexandrine,  pris  pour  le  Nil,  c'est 
parce  qu'une  tradition  antérieure  le  désignait  comme 
Hndus  ou  tout  an  moins  comtne  un  fleuve  de  Tlnde. 
C'était,  en  effet,  précisément  k  ce  moment,  une 
croyance  populaire  très-répandue,  et  propagée  par  les 
compagnons  d'Alexandre  (4),  que  Fltidus  et  le  Nil 
étaient  un  même  fleuve  qui,  après  avoir  coulé  dans 
rinde,  repassait  en  Ethiopie  par  une  communication 
souterraine  (5).  La  présence  de  crocodiles  dans  les 
deux  fleuves  et  Tanalogie  de  certaines  productions  de 
leurs  rivages  avaient  inspiré  cette  idée  (6),  h  laquelle 
dut  contribuer  aussi  Passonnance  du  nom  grec  Ncî^oc 
avec  celle  des  appellations  indigènes  d'un  des  afllucnts 
de  rindus  qui  a  revêtu  la  forme  moderne  de  Nll-àb, 
4c  eau  bleue  (7).  ]>  Comme  'a  la  même  époque  la 
donnée  des  Koùsch  asiatiques  de  la  Bible  s'était  obli- 
térée, et  comme  on  avait  dès  lors  pris  l'habitude 
d'entendre  partout  ce  nom  comme  désignant  l'Ethiopie 
africaine,  le  Gl'hôn,  fleuve  de  Textréme  orient  qui  ar- 

(1)  Du  berceau  de  l'espèce  humcàtte,  p.  150. 

(2)  Sirab.,  zv,  p.  470;  Aristot.)  Meteor.y  i,  13;  Nicand.,  Theriac.^ 
V.  890. 

(3)  Voy.  Lassen,  Ind.  AUerthutMk,^  t.  II,  p.  126-132;  t.  III, 
p.  126-128. 

(4)  Arrian.,  AtMbas.y  vi,  1,  3. 

'(5)  Strab  ,  xv!  p.  1020.  —  D'autres  disaient  que  c'était  TEuphrate 
qui  s'engloutissait  en  terre  pour  reparaître  dans  le  Nil. 

(6)  Arrian.,  l,  c. 

(7)  Obry,  Du  berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  141. 
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rosajt  le  jn^jfs  de  Kpûsçh^  devait  être  nécjes^ir^gii^t 
entendu,  eo  tapi  que.  le  Nil,,  au.  3eos,  di;  fleuve  q^i, 
après  avoir  eu  un  cours,  iudiea,  veuait  s^us  terre  re- 
paraître en  Ethiopie  (1). 

La  tradition  Ja  plus  répandue  chez  les  rougplgi^ns 
nous  reporte  encore  à  Textréme  orient  des  connais- 
sances géographiques  des  Hébreuii  à  ces  pays  reculés 
dans  le  plus  lointain  est^  sur  lesquels  ils  ne  pouvaieut 
avoir  que  des  notions  extrên(iement  vogues.  Elle  voit, 
,  en  effet,, dans  1^  deux  preiniers  fleuves  para4isîaques 
rOxus  et  riaxarte  (2),  d'où  Tapplicatioii  du  nom  de 
Djei'hoûu  au  premier  de  cçs  fleuves  (5)  et  la  compo- 
sition ra,ctice  d'un  nom.  parallèle  de  Sei'boî^n  pour  }e 
seçoujd^  appellation  que  les  Turcs,  sous  les  Seldjqu- 
kides,  onl  transportées,  en  souvenir  de  leur  pays 
.d'origii[ie\  à  deux  fleuves  de  la  Cilicie,  le  Pyramus  et 
le  Sarus  dçs  anciens^  sous  les  formes  Djei'hàn  pt 
Sei'hàn.  Cette  application  du  nom  de  Djei'boûn  à 


0)  Cest  en  Terta  d'ime  combinaison  analogue  que  saint  Ephrem 
(SOT  Genea,,  ii,  il)  et  SeTerianus  (De  munt.  créât.)  assimilent  le 
Plsehôn  an  Danube.  En  effet,  les  notions  dii  grand  Père  syrien  ^r 
ee  fleuve  ont  un  caractère  absolument  fantastique,  Pour  lui.  à  son 
orig'me,  il  est  le  même  que  le  Gange  et  Tlndus  ;  disparaissant  et 
reparaissant  successivement  à  plusieurs  reprises,  il  traverse  l'Ethio- 
pie et  TElymaîs,  que  saint  Ephrem  voit  dans  le  pays  dn  Mlavilâh, 
pais  se  montre  en  Europe,  où  il  finit  par  se  jeter  dan&  TOcéan  auprès 
de  Gadès. 

(2)  G.  Wahl,  Vorder-undMiUel'Âsien,^.  853-856;  Tabbé  Barges, 
Joum.  owiat.,  3*  sér.,  t.  Ill,  p.  142  et  suiv. 

(3)  Istakhri,  éd.  Mordmann,  p.  125;  Edrisi,  éd.  Jaubert,  t.  I, 
p.  472;  Kazwini,  Cosmogr.^  t.  II,  p.  353;  Aboulfèda,  Chowaresmia, 
éd.  Grav.,  p.  69;  Barhebraeus,  Chron,  syr.y  p.  230,  266,  465,  475  et 

5i8;  HUi.  dyna^L,  p.  347,  405,  442,  446  et  505. 
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rOxus  ne  saurait  cependant  avoir,  en  bonne  criti()ue, 
rimportdnce  majetiré  que  lui  ont  attribuée  Michaêlis(l), 
Tabbé  Guénée  (2),  hosenmûller  (3),  G.  Wahl(4),  Las- 
sen  (5)  et  Knobel  (6).  Elle  n'est  pas  uti  fkit  antique, 
mais  seulement  le  résultat  d*uné  opinion  tnusulftiane, 
issue  sans  doute  d'une  théorie  juive  ou  chirétienne  (7). 
Et  cette  localisation  du  UoiU  biblique  n'est  même  pas 
constante  chez  les  musulmans,  car  ils  atlacheût  quel- 
quefois le  nom  de  Djei'hoûn  a  d'autres  grands  fleuves, 
appelant  par  exemple  le  Gange  Djei'hoûn-Qanq,  en 
vertu  d'un  système  analogue  à  celui  de  Cosmas  Indi- 
6opleustès,  l'Araxe  Djei'hoûn-er-Ras  (8),  en  vettu  d'une 
fixSition  du  paradis  terrestre  eU  Arménie  (9),  pareille 
k  celle  que  Reland  a  renouvelée  parmi  les  modernes, 
et  même  le  Volga  Djei'hoùn-Etel.  • 

Quoi  qu'il  en  soit,  ce  qui  est  bien  certain,  c'est  que 
dans  le  chapitre  ii  de  la  Genèse  l'énUmération  des 
quatre  HeUvès  procède  d'est  en  ouest,  Pischôn,  Gi'Iidn, 
'Hiddeqel,  Prath;  qu'ils  forment  deux  couples,  l'un 
oriental,  Pîschôn  et  Gi'hôn,  l'autre  occidental,  'Hid- 
deqel  et  Prath  ;  que  si  les  deux  derniers  sont  le  Tigre 
et  l'Euphrate,  l'ancienne  tradition  est  constante  pour 


0)  Supplem,,  1. 1,  p.  298. 

{*£)  Lettres  de  quelques  Juifs,  ll«  édii.,  t.  ï,  p.  338  et  suiv. 

(3)  BibL  Alterthumsk.,  t.  I,  4,  p.  184. 

(4)  Mit  tel'  unâ  Vorder-Asien,  p.  85*î. 

(5)  Ind.  Altherthumsk.,  1. 1,  p.  529. 

(6)  Die  Genesis,  p.  31. 

(7)  DiUmann,  tHe  Genesis,  p.  70. 

(8)  Voy.  Reland,  De  sit.  paradis.,  %  \1. 

(9)  Obry,  Du. berceau  dé  Véspèce  humaine^  |[t.  Yâ9. 
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Yoir  dans  les  deux  premiers  deux  fleuves  du  massif 
du  Caucase  indien  et  de  rîmaùs,  soit  te  Gange  et 
rlndus,  soit  llhdus  et  l'Oius,  c  est-k-dire  deux  fleuves 
de  la  région  où  se  trouvent  placés  le  liiérôu  des  in- 
diens et  rAiryana-Vaédja  des  Iraniens,  si  pareils  au 
*£den  biblique.  Celui-ci  se  trouve  ainsi  s'étendre  sur 
toute  la  vaste  région  comprise  entre  THindou-Kousch 
et  les  sources  de  TEuphrate  et  du  Tigre  en  Arménie, 
et  c'est  ainsi  que  Tentendent  MM.  Bentey  (1),  Las- 
sen  (2),  Ewald  (3),  le  baron  d'Ecksteiii  (4),  Hane- 
berg  (5),  Knobel  (6),  E.  Renan  (7)  et  Dillmann  (8). 

Cette  conception  a  passé  dans  le  Boundehesch  peh- 
levi,  où  elle  s'est  superposée  aux  anciennes  données 
tredîtidnaelies  iraniennes  sur  rAiryana-Vaédja,  en  les 
modifiant.  Il  y  est  dit  (9)  que  sur  TAlbordj  (Harâ- 
Berezaîci)^  au  nord,  deux  fleuves  jaillissent  du  pied 
du  tréne  d'Ahouramazda,  coulant  l'un  vers  l'esté  l'autre 
vers  l'ouest)  l'Arg-roût  et  le  Veh-roût  (10).  Le  premier 


(1)  Article  Indien  dans  VAUgemeine  Encyclopœdie  de  Ersch  et 
Grober,  S*  sect.,  t.  XVII,  p.  13  et  suiv. 

(5)  Ind.  AUerthumsk.,  t.  I,  p.  528  et  suiv. 

(3)  Geschichte  des  Volkes  Israël  ^  1. 1,  p.  376  et  suiv. 

(4)  Athénœum  français,  mai  1854,  p.  367. 

(J5i)  Geschichte  des  Biblischen  Œffenbarung,  p.  15-19. 

(6)  Die  GenesU,  p.  28-32. 

(7)  Histoire  des  langues  sémiti^^ies,  i^  édit.,  p.  452;  Origine  du 
langage,  p.  230. 

(8)  Die  Genesis,  p.  68-72. 

(9)  Ghap.  vu,  xui  et  xx. 

(10)  n  y  a  contradictioB  au  si^et  de  la  place  réciproque  de  ces  deux 
fleuves  ;  dans  vu  TArg  estrohental  et  le  Veh  estroccidental  ;  dans  xiii 
la  donnée  est  inverse.  C'est  la  première  qui  doit  être  la  vraie  (Obry, 
Du  berceau  de  Vespèce  humaine,  p.  75). 
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est  le  Rangha  des  Yeschts  (1),  qui  marqae  les  plus 
extrêmes  limites  de  la  terre  connue  des  auteurs  des 
livres  sacrés  des  mazdéens,  rOurvànt  de  VAfrin  des 
sept  Amschaspands  (2),  c'est-k-dire  le  même  que TAr- 
yand  ou  Aourvat-raodha,  dans  lequel  E.  Burnouf  (5) 
et  M.  Spiegel  (4)  reconnaissent  Tlavarte,  mais  qui  doit 
être  ici  plutôt  le  Tarim  (5),  puisqu'on  lé  (ait  couler 
dans  la  direction  exactement  opposée  ^  celle  de 
rOxus  (6).  C'est,  en  effet,  ce  dernier  fleuve  que  la 
grande  majorité  des  iraniâtes  voieut  dans  te  Veh- 
roùt  (7),  assimilation  certaine,  car  le  nom  d'eVehest 
certainement  une  corruption  dé  Vakcha,  appellation 
antique  de  TOius  (8),  nommé  aussi  Vangouhi  (9).  Mais 

(1)  1,  KM  ;  zii,  18  ;  xiY,  29  ;  x?i,  100;  Afrîn  Paigtunbar  gartu$tt  4. 
n  est  aussi  Diit  mention  du  Rangha  dans  le  Vendidâd^  i,  77, 

(2)  Khorda-Avesta,  l,  9. 

(d)  Commentaire  sur  le  Tdçnay  adAt.,  p.  €LXXli  et  auIt; 

(5)  Obry,  ouvr.  cit.,  p.  76  et  suiy. 

{é)  Les  passages  da  Boundehesch  s'appliquent  formellement  an 
Taiim  ;  ceux  du  Zend^Avesta,  au  contraire,  paraissent  bien  positi- 
tivement  faire  du  Rangha  le  laiarte,  comme  le  voulait  Eugène  Bur- 
nouf. Mais  une  semblable  divergence  n'a  rien  qui  doive  nous  éton- 
ner, car  le  grand  créateur  des  études  zendes  a  prouvé  que  ce  nom, 
capital  au  point  de  vue  mythologiqne,  avait  été  successivemeni  re- 
porté sur  rOrghand-Àb  de  FArachosie,  l'Arosis  ou  Oroatîs  de  la 
Médie  et  de  la  Perse,  le  Pasitigre  de  la  Susiane,  1h  rivière  Elvend 
de  la  Médie,  TAraie  de  rArménie,  TAragus  deTlbérie  cancaisienne, 
partout  où  les  Iraniens  étendirent  leur  domination  et  leur  tangage 
(Commentaire  sur  le  Yaçna^  addit.,  p.  CLxxxni).  Parmi  iea  noms 
que  les  riverains  du  Tarim  donnent  encore  à  cette  rivière,  il  en  est 
un,  Ergouo  ou  Ergheou,  qui  dérive  sûrement  du  type  tend  aurvai 
(Obry,  ouvr.  cit.,  p.  77). 

(7)  E.  Burnouf,  Yaçna,  addit.,  p.  CLXxxir. 

(8)  Lassen,  Ind.  Aîtertkumsh.^  t.  II,  p.  *i77. 

(9)  8ur  les  différents  noms  tends  de  IThcus,  voy.  Obry,<Miv.  cit.,  p  Si. 
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l*auteiir  da  Baimdehesch,  influencé  par  Tinterprétation 
jadéo-chrétienne  prédominante  du  Pischdn  et  du 
Gî*hôn,  a  détourné  les  deux  vieux  noms  mythiques 
des  deux  fleuves  sortant  du  trône  d*Ahouramazda  de 
leur  signification  primitive  pour  en  faire  le  Nil  et  Tln- 
dns.  Il  dit  (1)  que  TArg-roût,  venant  de  TAlbordj, 
va  dans  la  terre  Sourah  (la  Syrie)  et  dans  celle  de 
Mesredj  (rÉgypte),  où  on  rappelle  Nev  (Nil),  puis  que 
le  Veh-roût  passe  dans  la  terre  de  Sind  (Flnde),  où 
on  rappelle  Mehrva,  ce  qui  n'est  pas  autre  chose  que 
le  nom  de  Mehrân  donné  k  Tlndus  par  Masoudy, 
Yàqoût  et  d'autres  écrivains  musulmans  (2).  Les  fleuves 
Arg  et  Veh,  en  dépit  de  cette  altération  de  leur  nature 
primitive,  ne  sont  pas,  dans  le  texte  d'un  livre  aujour- 
d'hui perdu  du  Zend-Avesta  auquel  se  réfère  le  Boun- 
dehesch,  autre  chose  que  les  deux  fleuves  qui,  d'après 
la  description  de  Hiouen-Tsang  (3),  sortent  k  l'est  et 
k  l'ouest  du  lac  du  Dragon  sur  le  plateau  de  Pamir  (4), 
c'est-k-dire  du  lac  Sir-î-Koul  (5),  où  la  tradition  po- 
pulaire locale,  au  temps  du  ipèlerin  bouddhiste  venu 


(1)  Oiap.  XX. 

®  Spiegel,  Erân,  p.  879-S84;  Erân,  Âlterthum8k.f  1. 1,  p.  40i. 
n  est  absolument  impossible  de  fidre,aTec  Wiadi8cbmann(Zor(Nu- 
triaché  Studim,  p.  188),  Tlndus  de  TArg  et  le  Gange  du  Veh. 

(3)  Trad.  Stan.  Julien,  t.  I,  p.  438. 

(4)  Sur  ce  lac,  voy.  Hionen-Tsang,  1. 1,  p.  973  et  suIt.,  4Sf7  et  suiv.; 
Song-yon,  trad.  par  Stan.  Julien  dans  A.  de  Humboldt,  Âne  cen- 
îraie^  t  H,  p.  392  et  456-468. 

(5)  Sur  le  caractère  sacré  c[u*a  encore  le  Sir-i-Koul  pour  les  habi* 
tants  de  son  Toisinage,  Toy.  Wood,  Journey  to  the  source  of  the 
noer  Osnta,  p.  34S;  Moorcroft,  Travels  in  Himalaya,  t.  II,  p.  871 
et  SÛT. 


^ 
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de  la  Chine,  plaçait  encore  le  grand  serpent  de  U 
gelée,  produit,  suivant  le  Vendidâd  (1),  par  Angrômai- 
uyous  dans  le  fleuve  de  rAiryana-Vaédja  (2).  Mais  dans 
la  conception  première  du  Harâ-Berezaiti,  Tombilic 
des  eaux  ne  produisait  pas  seulement  ces  deux  fleuves  ; 
quatre  en  découlaient  certainement,  dans  quatre  di- 
rections différentes,  comme  du  Mérou  des  Indiens  et 
du  'Êden  biblique,  et  ces  quatre  fleuves  étaient  k 
Torigine  ceux  qui  sortent  des  flancs  du  massif  du 
Pamir  et  du  Belour-tagh,  ceux  auxquels  la  tradition 
populaire  de  ces  contrées  donne  encore  aujourd'hui 
le  lac  Sir-i-Koul  pour  source  commune,  au  moyen  de 
la  supposition  de  canadx  souterrains  (3),  c'est-a-dire 
riaxarte,  TOxus,  le  Kameh-Indus  et  le  Tarim  (4),  au- 
quel THelmend  a  été  substitué  plus  tard  (5).  C'est  la 
reproduction  de  ces  quatre  fleuves  du  Harâ-Berezaiii 
primordial  que  donnaient  les  quatre  fleuves  sortant, 
dans  quatre  directions,  du  Berezat  secondaire  du  mont 
Iskata  ou  Oupairi-Çaena  (Arparçin)  (6),  et  qui  étaient, 
d'après  le  Boundehesch  (7),  le  Balkh-roût,  le  Môourou- 
roût,  le  Harô-roùt  et  Tltomand-roût.  Mais  immédiate- 
ment après  avoir  mentionné  TArg  et  le  Veh  comme 
jaillissant  du  trône  divin  de  TAIbordj,  le  même  docu- 

(1)  I,  8. 

(2)  Voy.  Obry,  ouvr.  cit.,  p.  09  et  sui?.,  74  et  soiy. 

(3)  Wood,  ottvr.  cit.,  p.  356-368  ;  A.  Bûmes,  Travels  into  Bokhara, 
t.  U,  p.  180. 

(4)  Obry,  ouvr.  cit.,  p.  73-81,  85  et  soiv.,  90  et  suiv. 

(5)  E.  Renan,  Histoire  des  langues  sémitiques,  l^*  édit.,  p.  463; 
Obry,  ouvr.  cit.,  p.  92  et  suiv. 

(jSi  Voy.  plus  haut,  p.  30  et  suiv. 
(7)  Chap.  XX. 
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ment  énumère  dix-huit  grands  fleuves,  revêtus  d'un 
caractère  sacré,  quoique  moins  saints  que  les  deux 
premiers,  et  en  tête  il  place  le  Pràt-roût  et  le  Deired- 
roât,  dont  il  fait  formellement  TEuphrate  et  le  Tigre. 
Il  est  évident  qu  il  Taut  les  réunir  a  TÂrg  et  au  Veh, 
car  avec  ceux-ci,  entendus  comme  le  Nil  et  Tlndus, 
ils  complètent  la  série  des  quatre  fleuves  paradisiaques 
dans  le  système  d'interprétation  généralement  admis 
par  les  Pères  de  TÉglise,  système  dont  l'influence  sur 
Fécrivain  pehlevi  est  en  cet  endroit  si  manifeste.  Ce 
qui  le  conûrme  encore,  c'est  que  dans  YAfrin  des  sept 
Amschaspa^ids  (1)  le  Frât  est  mentionné  comme  une  ri- 
vière éminemment  sacrée,  avec  TOurvant  et  le  Veh.  Dans 
ce  dernier  endroit,  du  reste,  il  ne  peut  être  question 
de  FEuphrate,  qui  est  en  dehors  des  domaines  du 
mazdéisme  et  de  la  race  iranienne.  Le  Frât  est  un  fleuve 
de  rirân,  et  je  n'hésite  pas  k  Tidentifier  avec  THelmend 
de  nos  jours,  TEtymander  des  anciens,  ainsi  qu'a  déj'a 
fiiit  Obry  (2).  En  efiet,  il  est  positif  qu'à  côté  de  son 
nom  le  plus  ordinaire,  qui  est  en  zend  Haetumaf 
ou  Haetumant,  en  pehlevi  Itamand,  et  d'où  dérivent, 
par  deux  voies  difiérentes,  Etymander  et  Helmend,  ce 
fleuve  avait  reçu  également  l'appellation  de  Frâtu  ou 
U'frâlu;  aussi  les  écrivains  classiques  signalent-ils 
sur  ses  bords  la  ville  de  Phrada  dans  la  Drangiane  (3) 
et  celle  de  Barda  ou  Pharda  dans  la  Sacastène  (4), 


(1)  Khorda-Avesta,  l,  9. 

(2)  Du  berceau  de  V espèce  humaine,  p.  93  et  siiiv. 

(3)  Steph.  Byz.y  «.  v. 

(4)  Isidor.  Gbanc,  Siathm.  pairthic.^  18. 
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et  Pline  (1)  appelle  un  de  ses  affluents,  ou  plutôt  sa 
branche  qui  arrosait  la  ville  nommée  des  Grecs  Pro- 
phthasia,  Ophradus,  c'est-à-dire  U-frâtu  (2).  C'est  Tas- 
sonnance  du  nom  du  Fràt  ou  Ou-fràtou  iranien  avec  le 
Prath  de  la  Genèse  qui  a  servi  k  Fauteur  du  Boundehesch 
de  point  d'attache  pour  superposer  le  système  des  Pères 
de  rÉglise  sur  les  quatre  fleuves  du  'Êden  k  l'antique 
donnée  iranienne  des  quatre  fleuves  mythiques  du  Harâ- 
Berezaiti.  Et  c'est  encore  artificiellement  qu'il  a  fait  du 
Deîredroût  le  représentant  du  'Hiddeqel  biblique  ou  du 
Tigre.  Car  après  avoir  dit  que  le  Deîred  coule  concur- 
remment avec  le  Frât,  qui  arrose  Aroum  dans  le  Sou- 
restan,  ce  qui  caractérise  bien  le  cours  du  Tigre, 
parallèle  k  celui  que  tient  l'Euphrate  dans  les  pays 
araméens,  il  ajoute  que  ce  Deîred  traverse  l'Odjestan, 
c'est-k-dire  la  partie  du  Tourân  k  l'est  de  la  mer  Cas- 
pienne, donnée  contradictoire  k  la  première,  et  qui 
doit  être  la  vraie  et  l'ancienne.  Je  serais  donc  assez 
tenté  de  conjecturer  que  les  livres  antiques,  aujour- 
d'hui perdus,  que  l'écrivain  du  Boundehesch  avait  sous 
les  yeux,  et  dont  il  a  brouillé  les  notions  originales, 
sous  l'influence  de  ce  qu'il  avait  entendu  dire  des 
fleuves  paradisiaques  des  juifs  et  des  chrétiens,  de- 
vaient mettre,  comme  sortant  de  l'Albordj,  le  Veh  ou 
Vakcha  k  l'ouest,  l'Arg  ou  Rangha  k  l'est,  le  Prât  ou 
Frâtu  au  sud  et  le  Deîred  au  nord,  représentant  l'Oxus, 
le  Tarim,  le  Helmend  et  l'Iaxarte. 


(1)  Hist,  nat,,  vi,  85. 

(8)  Voy.  Jacquet,  Journal  antUique,  3*  sér.,  t.  IV,  p.  37S. 


l'ararat  et  le  'êden.  101 

Même  si  Ton  écartait  cette  dernière  conjecture 
comme  insuffisamment  justifiée,  il  n*en  resterait  pas 
moins  certain,  me  semble*t-il,  que  le  Boundehesch 
nous  offire  un  remaniement  du  système  des  fleuves  pa- 
radisiaques iraniens  d'après  le  chapitre  ii  de  la  Genèse^ 
tel  qu'on  le  comprenait  et  Tinterprétait  dans  les  pre- 
miers siècles  de  Tère  chrétienne.  Nais  le  texte  même 
de  ce  chapitre,  tel  qu'il  se  présente  k  nous  aujourd'hui, 
avec  la  vaste  extension  qu'il  donne  au  'Êden,  en  comp- 
tant le  Tigre  et  l'Euphrate  parmi  ses  fleuves,  ne  porte- 
t-il  pas  la  trace  d'un  remaniement  analogue  de  l'an- 
cienne tradition  sémitique  t  cet  égard,  d'une  sorte  de 
conciliation  entre  les  localisations  diflérentes  des  cours 
d'eau  sortis  du  paradis  terrestre  ?  C'est  ce  que  pensent 
Ewald  (1)  et  M.  Renan  (2).  Et  en  effet,  pour  faire 
sortir  d'une  même  source,  comme  le  dit  formellement 
Gènes.,  ii,  10,  des  fleuves  aussi  éloignés  que  ceux 
que  la  tradition  voit  dans  le  Pischôn,  le  Gi'hdn,  le 
'Hiddeqel  et  le  Prath,  il  faut  admettre  :  ou  bien  que 
l'auteur  était  dans  une  ignorance  de  la  véritable  géo- 
graphie de  la  contrée  où  le  Tigre  et  l'Euphrate  prennent 
leur  source,  impossible  k  supposer  chez  les  Hébreux 
maintenant  que  nous  savons  combien  de  bonne  heure 
les  Assyriens  parcoururent  en  armes  cette  région  dans 
toutes  ses  parties  ;  ou  bien  qu'il  avait  recours  k  l'hy- 
pothèse des  communications  souterraines  k  grande 
distance,  hypothèse  k  laquelle  Josèphe  (3)  fait  formel- 

(1)  GeuchichU  det  Volhe»  Israël,  S*  édit.,  1. 1,  p.  977. 

(2)  Histoire  des  langues  sémitiques,  !'•  édit.,  p.  4M. 

(3)  iliU.ju<i.,  I,  1,3. 


102  LES   ORIGINES   DE    l'hISTOIRE. 

lement  appel  k  cette  occasion.  La  conception  fonda- 
mentale du  jardin  de  délices  où  ont  été  placés  les 
premiers  hommes,  au  sommet  de  la  montagne  divine, 
telle  que  nous  Tavons  vue  si  nettement  déflnie  chez  les 
Indiens  et  les  Iraniens,  exige  que  les  quatre  fleuves 
qui  en  sortent  coulent  des  flancs  de  cette  montagne 
vers  les  quatre  points  cardinaux,  peu  éloignés  les  uns 
des  autres  k  leur  point  de  départ,  de  telle  iaçon  qu'on 
puisse  leur  assigner  une  origine  commune.  H  est  im- 
possible qu'il  n'en  fût  pas  tout  d'abord  de  même  chez 
les  Hébreux,  dans  la  façon  dont  leur  vieille  tradition 
nationale  concevait  et  représentait  le  'Êden.  Par  con- 
séquent, en  voyant  la  façon  dont  les  quatre  fleuves 
paradisiaques  sont  indiqués  et  caractérisés  dans  le 
chapitre  ii  de  la  Genèse  et  dont  les  Hébreux  les  ont 
toujours  compris,  on  est  presque  invinciblement 
amené  a  conclure  qu'il  y  a  Ik  comme  deux  strates  his- 
toriques superposées  l'une  a  l'autre,  et  que  les  noms 
de  'Hiddeqel  et  Prath  ont  dû,  k  une  époque  que  Ton 
ne  saurait  déterminer,  prendre  la  place  de  deux  noms 
de  fleuves  plus  orientaux,  conservés  jusque  par  la  tra- 
dition, mais  qui  ne  représentaient  plus  rien  de  connu 
ni  de  déterminé  k  l'esprit  des  Israélites,  non  plus  que 
ceux  de  Pîschôn  et  de  Gî'hôn  (1). 

Comment  ce  remaniement  de  la  donnée  de  la  tradi- 
tion primitive,  remaniement  très-ancien  lui-même,  a 

(1)11  est  cependant  possible,  puisque  nous  avons  trouvé  un  Frât 
dans  la  tradition  iranienne,  que  le  nom  de  Prath  ait  appartenu  à  la 
nomenclature  légendaire  primitive,  que  chaque  peuple  localise  diffé- 
remment, en  lui  donnant  un  sens  dans  son  propre  idiome. 
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pu  s'opérer,  quelles  causes  Tout  produit,  c'est  ce 
qu'éclaircissent  quelques  faits  que  Ton  a  pu  déjà  gla- 
ner dans  les  documents  cunéiformes  de  TAssyrie  et  de 
la  Babylonie. 

J*ai  d^k  signalé  plus  haut  (1)  ce  point  capital  que 
l'ancien  nom  accadien  de  Babylone  est  Tin-tir-ki,  ce 
qui  veut  dire  incontestablement  <  le  lieu  de  Tarbre  de 
vie,  »  indice  tout  k  fait  formel  de  Texistence  d'une 
tradition  sacrée  qui  localisait  k  Babylone  l'existence 
de  cet  arbre  mythique,  et  par  suite  celle  du  Paradis 
terrestre  dont  il  occupait  le  centre.  D'un  autre  cdté, 
les  prétentions  de  la  Chaldée  méridionale  le  disputaient 
k  la  Babylonie  proprement  dite.  Les  vieux  hymnes  de 
cette  région  du  sud,  rédigés  en  suméro-accadien  k  une 
époque  singulièrement  antique  et  qui  nous  sont  parve- 
nus, sur  les  tablettes  de  la  Bibliothèque  palatine  de 
Ninive,  accompagnés  de  traductions  assyriennes  interli- 
néairement  disposées,  parlent  du  bocage  sacré  planté 
dans  la  localité  d'Eridou  (aujourd'hui  Âbou-Schahreïn), 
au  confluent  de  l'Euphrate  et  du  Tigre  (2),  bocage  para- 
disiaque au  milieu  duquel  s'élève  un  arbre  merveil- 
leux, analogue  au  Djambou  des  Indiens,  qui  est 
k  la  fois  l'arbre  de  vie  et  l'arbre  cosmique  (3),  qui 
marque  le  centre  de  la  terre  et  sur  les  racines  duquel 


(1)  T.  I,  p.  76. 

(2)  Sir  Henry  RawUnson  croit  même  pouvoir  fixer  le  site  du  bo- 
cage sacré  d*&idoa  au  lieu  nommé  au|ourd'hui  Dhib  (Sayce,  dans 
son  édition  du  Chaldean  accouru  of  Genesis  de  G.  Smith,  p.  8S). 

(3)  Voy.  plus  haut.,  1. 1,  p.  96. 


104  LRS   ORIGINES    DE   l'hISTOIRE. 

repose  la  mère  primordiale  des  dieux  et  de  tous  les 
êtres  (1). 

«  Dans  Eridou  a  crû  un  pin  noir,  dans  un  lieu  pur  (2) 
il  a  été  formé; 

c  son  [fruit]  est  de  cristal  brillant,  tourné  en  face  de 
IQcéan  (3) ; 

€  le (4)  de  Êa  est  son  pâturage,  dans  Eridou 

abondance  féconde  de  sa  plénitude; 

«  son  siège  est  le  lieu  (central)  de  la  terre, 

c  sa  racine  le  lit  de  la  déesse  Babi  (5), 

«  le  [bocage]  saint  de  la  demeure,  dont  Tombre  est 
épaisse  comme  celle  d'une  forêt,  personne  n'y  est 
entré, 

«  [dans  la  demeure]  de  la  grande  mère  qui  a  en- 
fanté le  dieu  Ànou  (6).  » 

(1)  Fr.  Lenormant,  Il  mito  di  Adone  Tammuz,  p.  18. 

(2)  L*accadien  ne  laisse  pas  de  doute  sur  le  sens  de  cet  endroit, 
obscur  dans  la.  version  assyrienne  par  remploi  irrégulier  des  dési- 
nences casuelles. 

(3)  M.  Sayce  (dans  son  édition  du  Chaldean  cuxount  ofGenesU  de 
G.  Smith,  p.  87)  propose  une  autre  manière  de  restituer  ce  verset, 
qui  serait  aussi  possible  : 

(L  Sa  [racine]  est  d*un  cristal  brillant,  qui  plonge  dans  Tabîme  des 
eaux.  » 

(4)  Lacune  d*un  mot  dans  les  deux  textes. 

(5)  Ou  Bagasch  ;  la  lecture  de  ce  nom  divin  est  encore  douteuse. 

(6)  Cuneif,  inscr,  of  West,  Âsia,  t.  IV,  pi.  15,  verso,  1.  62-64. 
Accad.,  Nufi-kî  IZ,KIN  mie  kî  elta  iara 

Assyr.,  ina]  Eridu  mikkanû  çdlmû  irai  ina  airi  ellu  ibbani 

Accad., hi  taq^zakiara  abzuta  laie 

Assyr.,  kirim\muiu  ugnû  ibbi  ia  ana  apsî  tarçu 

Accad., ge  la'gata  Nun^kiga  'gigal  aiga^^vn 

Assyr., Ea  riûtaiu  ina  Eridu  'higal  malâti 

Accad.,  kuana  kî  èJ.KXJR-ojm 
Assyr.,  MnUm  aéar  irçUim-'ma 
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Enfin,  Fun  des  noms  antiques  de  la  Babylonie  pro- 
pre est  cehii  qui  revêt  indifféremment  les  deux  formes 
Gan^Dunyas  et  Kar-Onnyai  (1),  signifiant  Tune  «  le 
jardin,  le  parc,  »  Tautre  c  Tenclos  du  dieu  Dounyasch.  » 
Malheureusement,  aucune  expression,  même  abrégée 
et  sommaire,  du  mythe  auquel  se  riaipportait  ce  curieux 
nom  n*est  parvenue  jusqu'à  nous,  du  moins  dans  ce 
qu'on  connaît  jusqu'à  présent  en  fait  de  débris  de 
Tancienne  littérature  sacrée  des  Chaldéo-Babyloniens, 
et  nous  ne  savons  même  rien  du  dieu  Dounyasch  (2). 

Accad., nà  ama  Babû 

Assyr.,  qiççuiu  maUu  ia  Babi. 

Accad.,  ...  'gagânita  tir  IZJil  laie  idbi  mulu  numundututune 

Assyr.,  ,.»utbit  ellu  ia  kima  qiêti  çillaiu  tarçu  libbiiu  manma 
la  irrubu 

Âccad.,  ètd\  ama  gai  bal  Anage, 

n  n'y  a  pas  de  Tersion  assyrienne  à  ce  dernier  verset. 

(i)  Norris,  Aasyrian  dictionary,  p.  596;  E.  Schrader,  Keilina* 
ehriften  und  Geschichtsforchung,  p.  107. 

L'existence  des  deux  formes  paraUéles,  dénotées  d'habitude  par  le 
changement  de  Tidéogramme  qui  représente  le  premier  élément  de 
la  composition  du  nom,  est  attestée  par  les  Tariantes  phonétiques 
qui  écriTent  la  première  Ka^ra-Dun^a-iii  et  la  seconde  GunrDun- 
i4a, 

(i)  La  désinence  ai  de  ce  nom  n'a  en  aucune  façon  une  physio- 
nomie accadienne,  sumérienne  ou  assyrienne.  EUe  est,  au  contraire, 
très-fréquente  dans  l'onomastique  virile  ou  divine  de  Vidiome  des 
Kasschi  ou  Cissiens,  qui  fournirent  une  dynastie  régnant  sur  la  Ba- 
bylonie du  XVIII*  siècle  environ  avant  J.-C.  au  milieu  du  XIII*  (sur 
le  peu  que  l'on  sait  de  cet  idiome,  voy.  Fr.  Lenormant,  Die  Magie 
und  Wahrtagekunst  der  Chaldœer,  p.  309  et  suiv.).  Or,  précisé- 
ment on  n'a  jusqu'à  ce  jour  aucune  trace  de  l'emploi  du  nom  géo- 
graphique de  Kar-Dounyasch  ou  Gan-Dounyasoh  avant  l'époque  de 
cette  dynastie.  Il  serait  donc  peut«étre  permis  de  conjecturer  que 
c'est  seulement  alors  que  s'établit  ce  nom,  dans  lequel  Dounyasch 
aurait  remplacé  la  mention  d'un  dieu  national  babylonien,  figurant 
dans  la  forme  antérieure  du  mythe  paradisiaque  auquel  se  rappor- 
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Malgré  cette  regrettable  lacune  de  nos  connaissances, 
le  nom  géographique  que  je  viens  de  relever  atteste 
k  lui  seul  que  la  Babylonie  était  considérée  comme  un 
jardin  divin  des  âges  mythiques,  et  le  rapprochement 
des  faits  indiqués  auparavant  prouve  que  dans  ce  jar- 
din les  légendes  religieuses  plaçaient  larbre  de  vie, 
qu'on  le  mit  à  Babylone  même  ou  k  Eridou,  suivant 
les  prétentions  rivales  du  sacerdoce  du  nord  ou  de 
celui  du  sud.  Là  conception  de  ce  jardin  offre  donc 
une  ressemblance  digne  d'attention  avec  celle  du  jar- 
din de  'Êden.  Et  eela  d'autant  plus  qu  un  des  noms 
consacrés  pour  le  désigner,  gan-Dunyaif  est  avec 
gan-Êden  dans  un  rapport  k  la  fois  d'analogie  de  si- 
gnification et  d'assonnance  phonétique  qui  a  paru 
décisif  k  beaucoup  d'assyriologues  du  plus  haut  mé- 
rite, comme  sir  Henry  Rawlinson,  Georges  Smith, 
M.  Friedrich  Delitzsch,  M.  Sayce  et  M.  Fritz  Hom- 
mel  (1).  Ce  rapport  est  tout  k  fait  de  même  nature  que 


tait  l'origine  de  ce  nom.  Cuneif,  inscr.  of  West.  Asia,  t.  Il,  pi.  65, 
n«  2,  nous  fournit  un  fragment  de  listes  de  noms  propres  kasschites 
ou  cissiens,  royaux  et  autres,  accompagnés  de  leur  traduction  en  as- 
syrien sémitique,  et  nous  y  voyons  des  appellations  tout  à  fait  à 
part,  dont  la  majorité  se  terminent  en  as  ou  en  ué,  correspondre  à 
celles  des  divinités  du  panthéon  chaldéo-assyrien.  En  tout  cas,  Tan- 
tiquité  du  nom  Tin^tir-ki  attribué  à  Babylone  ne  permet  pas  de 
supposer  que  ce  fut  seulement  sous  la  dynastie  cissienne  que  le 
mythe  paradisiaque  se  localisa  dans  la  Babylonie. 

On  a,  du  reste,  pour  le  nom  géographique  dont  nous  parions,  U 
variante  Gun-Duni^  qui  prouve  que  l'appellation  du  àiea.Duny€ti 
avait  fini  par  revêtir  la  forme  plus  assyrienne  Dunu. 

(1)  Dans  ses  Tabellen  zur  babylonisch-^issyrischen  G^schichte^ 
autographiées  en  1879. 

Dans  son  Abriss  der  babylom8ch''as8yrischen  Geschichie  von 
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celui  que  nous  avons  signalé  entre  le  'Êden  biblique  et 
rOudyâna  de  Flnde.  C'en  est  assez,  je  crois,  pour  expli- 
quer comment  Técrivain  jéboviste  de  la  GenèsCy  dont  les 
récits  ont  toujours  une  si  étroite  parenté  avec  les  tra- 
ditions babyloniennes,  a  compté  comme  deux  des 
fleuves  du  Gan-*Êden  le  *Hiddeqel  et  le  Prath,  les  deux 
grands  fleuves  du  Gan-Dounyasch . 

Partant  de  ces  données,  et  se  lançant  avec  une  sin- 
gulière bardiesse  dans  la  voie  d'hypothèses  dont  on 
ne  peut  s'empêcher  de  trouver  la  base  un  peu  fragile, 
quelques  assyriologues  ont  repris  sous  une  forme 
nouvelle  la  thèse  dont  les  plus  habiles  défenseurs  au- 


den  œltesten  Zeiten  bis  zur  Zerstcsrung  Babels,  Leipzig,  1880 
(p.  15),  le  savant  assyriologue  de  Munich  abandonne  cette  manière 
de  voir  pour  en  proposer  une  autre,  à  laqueUe  souscrit  M.  Sayce 
(The  Academy,  9  octobre  1880,  p.  %2;  et  dans  son  édition  du 
Chaldean  account  of  Geneais^  de  G.  *  Smith,  p.  85),  mais  sans  re- 
noncer pour  cela  au  rapprochement  entre  gan^Dunyaé  et  gan- 
'Êden.  M.  Hommel  a  relevé,  sur  une  tablette  encore  inédite  du 
Musée  Britannique,  la  preuve  de  ce  que  le  mot  accadien,  pour  dire 
<  désert,  plaine,  »  était  edin  (et.  prol.  edinnd)^  et  non  pas  lin^ 
comme  on  Tavait  cru  jusqu'ici  ;  et  il  en  conclut  que  c^est  ce  mot  qui 
est  passé  dans  la  Bible  sons  la  forme  *àden.  Je  ne  saurais  ici  parta- 
ger son  opinion.  L*assonnance  me  parait  purement  fortuite  et  ne 
pouvant  conduire  à  Tassimilation  des  deux  termes.  Si  on  prend 
Taccadien  edin  dans  le  sens  de  •  désert  stérile,  »  on  est  en  présence 
d*nne  idée  absolument  inverse  à  la  conception  du  'Êden,  qui  est  un 
lien  de  <  délices,  t  et  ne  peut  pas  être  autre  chose  dans  Tesprit  et 
le  sens  général  du  récit  paradisiaque.  Si  on  le  prend  dans  le  sens 
de  «  plaine,  »  on  s'écarte  aussi  de  la  donnée  fondamentale  que  le 
*Êden  est  sur  la  montagne  de  Yahveh,  comme  nous  Tavons  montré 
tout  à  Fheure,  p.  52.  J'ai  déjà  signalé  ces  objections  qui  s'opposent 
à  ce  que  Ton  admette  la  nouvelle  opinion  de  M.  Fritz  Hommel,  dans 
la  Bévue  critique  intemcUionale  des  études  orientalesy  avril  1881, 
p.  10. 
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trefois  ont  été  Huet  (1)  et  Etienne  Morin  (2).  Us  ont 
considéré  comme  de  provenance  purement  et  direc- 
tement babylonienne  toute  la  description  du  *Êden, 
de  son  jardin  et  de  ses  fleuves  dans  le  chapitre  ii  de 
la  Genèsey  et  ont  cherché  k  l'appliquer  au  terrain  de 
la  Bdbylonie  et  de  la  Chaldée. 

Sir  Henry  Rav«rlinson  est  jusqu'ici  le  seul  qui  ait  dé- 
veloppé son  système  k  ce  sujet  (3).  Il  assimile  le 
Gi'hôn  au  Sourappou  des  inscriptions  cunéiformes, 
dans  *  lequel  il  voit  le  bras  oriental  du  Tigre,  et  le 
Plschôn  au  cours  d'eau  désigné  sous  le  nom  pluriel 
d'Ougné,  parce  qu'on  le  distinguait  en  deux  parties, 
rOugnoû  supérieur  et  TOugnoA  inférieur,  cours  d'eau 
qu'il  qualifie  de  bras  occidental  d^  l'Euphrate.  De  cette 
façon,  le  Gl'hôn  «  entoure  la  terre  de  Koûsch  (4),  » 
c'est-k-dire  le  pays  des  Gosséens  placés  par  Dio- 
dore  de  Sicile  (5)  entre  l'Eulaios  (Oulaî)  et  Ecba- 

(1)  De  la  8itucUion  du  Paradis  terrestre,  Paris,  1691  ;  réimprimé 
en  latin,  à  AmsUrdam,  en  1606  et  1701. 

(2)  De  Paradiso  terrestri,  imprimé  en  tête  de  la  Geographia 
sacra  de  Bochart. 

Ce  système  est  aussi  celui  que  M.  Vivien  de  Saint-Martin  a 
adopté  dans  la  carte  n«  1  de  son  AUas  dressé  pour  VHistoire  de  la 
géographie  et  des  découvertes  géographiques.  Pour  lui  le  Pischén 
est  le  Ouad-er  Roumroa,  «  immense  ouâdy  situé  au  cœur  de  FAra- 
bie,  dit-il,  qui  se  change  à  certains  moments  en  un  très-grand  fleuve 
dont  les  eaux  se  portent  sur  le  bas  Euphrate,  et  qui  a  dû  présenter 
autrefois  ce  caractère  d*une  manière  plus  tranchée  et  tout  à  fait  con- 
tinue »  {quod  est  demonstrandum^  nous  permettrons-nous  d'obser- 
ver). Quant  au  Grhôn,  il  le  voit  dans  le  Ghoaspés  de  la  Susiane. 

(3)  Report  of  the  fortieth  meeting  of  the  British  assodaiion  for 
the  advancement  of  science,  ait  lÀverpool,  p.  173. 

(4)  Genes.y  ii,  13. 

(5)  XIX,  19;  cf.  Ptolem.,  vi,  3,  3;  Polyb.,  v,  44;  Strab.,  xi,  p.  &S4, 
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tane  (1),  les  Kasschi  des  textes  cunéiformes  (2).  Quant 
au  Pischôn,  le  savant  anglais  en  fait  les  Ougné,  suppo- 
sant que  le  nom  de  ces  cours  d'eau  est  en  rapport 
avec  celui  de  la  pierre  ugnû,  gemme  fréquemment 
citée  dans  les  textes  assyriens,  qu'il  identifie  arbitrai- 
rement avec  le  eben  hasschoham.  Ce  dernier  rappro- 
chement est  tout  d'abord  k  écarter.  Nous  avons  si- 
gnalé plus  haut  le  véritable  correspondant  assyrien  du 
scholiam  de  la  Bible,  et  c'est  une  toute  autre  pierre 
que  Vugnû.  Celui-ci,  qui  parait  avoir  été,  soit  le 
cristal,  soit  une  espèce  de  jaspe  ou  d'onyx  (3),  ne  se 
recueillait  aucunement  sur  les  bords  des  Ougné  ;  les 
Assyriens  le  tiraient  de  pays  fort  reculés  dans  l'est  (4). 
La'  communauté  de  nom  entre  les  cours  d'eau  et  la 
pierre  tient  uniquement  à  ce  que  ugnû  était  un  mot 

• 

etrvi,  p.  744;  Âirian.,  Indic.,  40;  Anabaa.f  vu,  15;  PUn.,  Hist, 
fuU.,  VI,  91. 
(i)  Yoy.  Knobel,  Die  VoOkertafel  der  Genesia,  p.  250. 

(2)  Schradw,  KeUinschriften  und  Geschichtaforschung,  p.  176. 
Ces  Kasschi  du  nord  de  U  Susiane  ne  doivent  pas,  comme  le 

remarque  trës-jostement  M.  Schrader,  être  confondus  avec  ceux  du 
nord  de  la  Babylonie  (Monolithe  d*Âsschour-naçir-abal,  col.  3, 1. 17, 
Cuneif,  inscr.  of  West.  Asia,  t.  I,  pi.  23).  Ces  derniers  sont  les 
KiOVMi  que  les  Grecs  signalent  au  nord-est  de  Babyloue  (Dîonys., 
Perteg.^T.  1014;  PhUostrat.,  Vit,  Apollon.  Tyan,^  i,  23;  Âvien., 
Deecr.  orb.^  t.  1209). 

(3)  Sur  la  pierre  ugnûf  Toy.  Fr.  Lenormant,  Études  cunéiformes, 
V,  p.  10  et  suiv. 

(4)  Vugnû  le  plus  recherché  Tenait  du  pays  de  Bikni  (Prisme 
d*Asschour-a*b-iddin,  col.  4, 1. 10,  Cuneif.  inscr.  of  West  Asia,  1. 1, 
pi.  46),  le  canton  le  plus  reculé  de  la  Médie  vers  Test  (Pr.  Lenor- 
mant,  Lettres  assyriologiques,  t.  I,  p.  45)  ;  de  là  l'expression  de 
ugnû  iadif  c  ougnou  de  rOrient  t  (Cun^f.  inscr.  o/  TV.  A.,  t.  n, 
pi.  38,  1.  38,  h).  On  indique  aussi  {Cuneif.  inscr.  of  W.  A.,  t.  II, 
pL  51, 1. 13,  c-4)  un  pays  de  Dapara,  complètement  inconnu  d'ail- 
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de  la  langue  assyrienne  sémitique  qui  voulait  dire 
c  brillant,  transparent  (1),  >  d'où  une  gemme  brillante 
et  translucide  était  appelée  ugnû,  et  des  canaux  aux 
ondes  étincelantes  et  cristallines  ugni  (2). 

Je  ne  m*arréterai  pas  longtemps  k  réfuter,  car  c'est 
une  question  en  dehors  de  mon  sujet  présent,  la 
façon  dont  sir  Henri  Rawlinson  transforme  le  Sou- 
rappou  en  bras  oriental  du  Tigre,  ce  qui  est  en 
désaccord  absolu  avec  tous  les  .textes  qui  mention- 
nent ce  cours  d'eau  (3).  Tout  au  plus  pourrait-on  y 
voir  un  canal  intermédiaire  entre  le  Tigre  et  TEu- 
phrate.  Encore  ejst-il  plus  probable  qu'il  se  trouvait  k 


leurs,  et  évidemment  fort  éloigné,  coinme  lieu  de  production  de 
Vugnû.  Si  Ton  voulait  voir,  ce  qui  me  semble  offrir  de  grandes  pro- 
babilités, dans  ce  nom  géographique  celui  du  pays  des  Tapures 
(Ptol.,  VI,  2,  6),  Tapyres  (Plin.,  Hist,  nat.,  vi,  16)  ou  Tapyrrhes 
(Steph.  Byz.,  s,  v,)  des  écrivains  classiques,  c'est-à-dire  le  Tabaris- 
tân.  Ton  se  trouverait  reporté  dans  la  même  région  que  par  le  nom 
du  canton  de  Bikni,  identifié  à  Vk^dataiw,  de  Ptolémée  (vi,  3,  17). 

(1)  Fr.  Lenormant,  Études  cunéiformes,  v,  p.  11  et  suiv. 

(2)  Je  ne  suis  pas  tout  à  fait  aussi  sûr  qu'il  faille  définitivement 
condamner  le  rapprochement  proposé  par  M.  Sayce  (lYansact.  of 
the  Soc.  of  Bibl.  Archœology,  t.  I,  p.  3i4)  entre  le  nom  biblique 
pîschôn  et  le  mot  assyrien  pisannuy  emprunté  à  laccadieu  pisan» 
U  est  vrai  que,  pour  en  apprécier  exactement  la  valeur,  il  faudrait 
savoir  ce  que  veut  dire  le  mot  pisannUf  et  que  nous  Tignorons  ;  la 
traduction  qu'on  en  a  donnée  par  c  roseau  »  est  à  tout  le  moins  des 
plus  douteuses.  Cependant,  dès  à  présent,  on  peut  faire  à  ce  rappro- 
chement des  objections  philologiques  très-sérieuses.  Le  n  est  ra- 
dical dans  pisannu,  tandis  qu'il  parait  bien  ne  pas  Tétre  dans  pU- 
chôn  plus  que  dans  'gVhôn.  La  sifOante  de  pisannu  est  un  sâtnech, 
d'où  l'on  devrait  s'attendre  à  trouver  cette  lettre  ou  un  sin  dans  sa 
transcription  hébraïque,  au  lieu  d'un  schîn» 

(3)  On  trouvera  tous  les  principaux  passages  jusqu'ici  connus  où 
figurent  le  Sourappou  et  les  Ougné  dans  E.  Schrader,  KeUinS" 
chriften  und  Geschichtsforschung,  p.  100, 108, 112,  428  et  534. 
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l*ouest  de  l'Euphrate,  aussi  bien  que  le  double  Oug- 
noù  (1),  par  rapport  auquel  il  était  seulement  plus 
septentrional.  Et  je  crois  avoir  établi  ailleurs  (2)  que 
le  Sourappou  était  le  même  que  le  Maarsarés  de  la  géo- 
graphie de  Ptolémée  (3),  le  Marsés  d'Ammien  Mar- 
cellin  (4),  qui  s'embranchait  sur  TEuphrate  un  peu 
au-dessus  de  Babylone  et  coulait  parallèlement  à  ce 
fleuve,  au  travers  des  provinces  de  sa  rive  arabique 
jusque  vers  Tendroit  de  son  confluent  avec  le  Tigre; 
tandis  que  les  deux  Ougné  successifs,  «  qui  touchent 
k  la  mer  inférieure,  »  sa  a'htanUim  sapliti  (5),  sont 
évidemment  Tancien  cours  inférieur  de  TEuphrate, 
obstrué,  nous  dit  Pline  (6),  par  les  travaux  d'irrigation 
des  Orchoéniens  ou  gens  d'Ourouk,  et  réduit  k  très- 
peu  de  chose  comparativement  k  la  branche  orientale 
du  fleuve  qui  allait  dès  lors,  comme  aujourd'hui,  re- 
joindre le  Tigre  et  former  ce  qu'on  appelle  actuelle- 
ment le  Schatt-el-'Arab,  cours  unique  et  commun 
dont  l'embouchure  était  appelée  des  Assyriens  Bab- 
Schallimati,  «  porte  de  salut  (7).  Cet  ancien  lit  de 


(1)  La  chose  est  certaine  pour  ceux-ci;  voy.  Finzi,  Ricercheper  to 
tiudio  delV  antichità  <u8ira,  p.  Iii5. 
(2)'  Les  premières  civilisationSf  t.  II,  p.  244. 

(3)  V,  ao. 

(4)  zxm,  31.  —  Gomme  Huet  Ta  reconnu,  Maarsarés  est  manifes- 
tement une  corruption  de  Naarsarés,  qui  semble  une  forme  écourtée 
de  na'ar'Surappu,  Le  nom  s'altère  et  s'écourte  encore  plus  quand  il 
devient  Marsés,  pour  Narsês. 

(5)  Layard,  Inscr,  in  the  cuneif.  character,  pi.  17, 1.  6. 
(6)£rwf.  na^,7i,  27. 

(7)  G.  Smith,  Zeitschr.  f.  cegypL  Sprach,  und  AUerthiimsk,, 
1870,  p.  38. 
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l*£nphrate  intérieur,  deveno  on  canal  secondaire,  dont 
le  colonel  Ghesney,  dans  sa  belle  exploration  du  grand 
fleuve  asiatique,  a  reconnu  le  cours  et  lembouchure  (1), 
se  déchargeait  dans  la  mer  auprès  de  Térédon  (2). 

Je  le  répète,  je  n'insiste  point  sur  cette  question  de 
détail  géographique,  qui  n'intéresse  pas  le  fond  du 
problème.  Sir  Henry  Rawlinson  avait  pu  se  tromper 
sur  le  Sourappou  et  avoir  raison  en  ce  qui  touche  le 
Grhôn,  car  sa  détermination  de  ce  fleuve  paradisiaque 
est  sans  rapport  avec  l'application  malheureuse  qu'il 
fait  du  nom  de  Sourappou  au  bras  oriental  du  Tigre. 
C'est  du  texte  même  du  chapitre  ii  de  la  Genèse  que 
je  tire  une  fin  de  non-recevoir  absolue  contre  le  sys- 
tème de  l'illustre  assyriologue  anglais  au  sujet  des 
quatre  fleuves  paradisiaques.  £n  effet,  ce  texte  est 
formel  :  l'ordre  des  fleuves,  en  procédant  d'orient  en 
occident,  est  PIschôn,  Gi'hôn,  'Hiddeqel,  Prath,  tandis 
que  la  théorie  de  sir  Henry  Rawlinson  y  substituerait 
l'ordonnance  Gi'hôn,  'Hiddeqel,  Prath,  Pischôn.  Et 
forcément,  toutes  les  fois  que  l'on  en  revient  k  l'hy- 
pothèse du  'Éden  situé  dans  la  Babylonie  ou  la  Ghal- 
dée,  il  faut  faire  du  Gi'hôn  le  plus  oriental  des 
fleuves,  car  c'est  seulement  au  nord  de  la  Susiane, 
dans  les  montagnes  à  l'est  de  celte  région,  que  Ton 
peut  trouver  un  pays  de  Koûsch.  Il  n'y  a  pas  non 
plus  moyen,  dans  la  même  hypothèse,  de  ne  pas 
prendre  le  Pischôn  pour  le  fleuve  le  plus  à  l'ouest. 


(1)  Voy.  Fraiâr,  Mesopotamia  and  Àssyria,  p.  â4; 

(3)  Strab.,  ii,  p.  55;  xvi,  p.  5S6;  Dionys.,  Perieges.y  ▼.  1M« 
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toachant  k  rArabie,  car  pour  avoir  dans  les  alentours 
du  pays  de  TEuphrate  et  du  Tigre  une  'Havilâh,  il 
faut  recourir,  comme  Huet  et  Etienne  Morin,  aux 
JLmùmum  qu'Ératosthène,  cité  par  Strabon  (1),  met- 
tait, avec  les  Nabatéens  et  les  Agréens,  dans  le  nord 
de  TArabie  déserte,  sur  la  route  de  caravanes  d'Hé- 
roopolis  d'Egypte  k  Babylone  par  Pétra. 

L'éminent  créateur  des  études  assyriologiques  ne 
pouvait  manquer,  du  reste,  de  sentir  lui-même  la 
faiblesse  de  cette  application  des  données  de  la  Ge- 
nèse sur  les  fleuves  du  jardin  de  'Éden  aux  cours 
d'eau  de  la  Babylonie  et  de  la  Ghaldée.  Aussi  a-t-it 
depuis  apporté  k  son  système  des  modifications  de 
détail  que  nous  ne  connaissons  que  par  M.  Sayce(2). 
Il  fait  aujourd'hui  du  Pischôn  le  canal  que  les  docu- 
ments cunéiformes  appellent  Ara'htu  (3),  TArazanés 
des  fragments  de  Bérose  (4),  canal  qui  traversait  la 


(i)  XVI,  p.  767. 

(S)  Dans  son  édition  du  ChiUdean  accouru  of  Gencsia  de  6. 
Smith,  p.  84. 

(3)  Sur  ce  canal,  Toy.  mon  EsêtU  de  Commentaire  des  fragments 
de  Bérose,  p.  37  et  suiy. 

On  rappelait  en  accadien  Gu^'gar^-de  (Cuneif.  inscr.  of  West, 
Ano,  t.  II,  pL  50, 1.  9,  c-d;  pi.  51, 1.  42,  a4»). 

(Tétait,  suivant  toutes  les  vraisemblances,  le  Nahar-Wardiyeh 
d'aujourd'hui,  qui  coule  de  l'ouest  à  Test  dans  la  partie  orientale 
de  l'enceinte  antique  de  Babylone  et  s'embranche  sur  l'Euphrate, 
environ  à  mi-distance  des  ruines  de  la  dté  royale  et  de  la  ville  ac- 
tueUe  de  Hillah  (voy.  le  plan  général  des  ruines  de  Babylone  par 
11.  Oppert,  Expédition  en  Mésopotamie,  pi.  i). 

(4)  1*  Euseb.,  Chron.  armen.,  p.  8,  éd.  Mai,  extrait  d'Alexandre 
Pdyhistor.  —  3*  Euseb.,  Chron.  armen,,  p.  25,  éd.  Mai,  extrait 
d'AbydèBe. 

8 
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ville  même  de  Babylone'(l),  et  da  Crhôn  leDjoukhâ 
de  nos  jours,  dérivation  occidentale  du  Bas-Euphrate, 
qui  passe  k  Abou-Schabreîn.  Le  dernier  rapproche- 
ment est  très-séduisant  au  point  de  vue  de  l'analogie 
philologique,  mais  le  premier  se  justifierait  difficile- 
ment. D*ailleurs,  nous  ne  retrouvons  pas  encore  dans 
ce  système  les  fleuves  à  la  place  respective  qu'ils 
doivent  occuper  d'après  le  texte  biblique.  Et  si  le 
Gi'hôn  se  trouve  cette  fois  le  plus  occidental  de  tous, 
il  ne  coule  plus  le  long  d'un  pays  de  Koûsch,  ou  du 
moins  il  faut  bien  de  la  bonne  volonté  pour  en  trou- 
ver un  dans  le  désert  d'Arabie. 

M.  Friedrich  Delitzsch,  qui  se  prononce  en  faveur 
de  la  théorie  du  'Êden  chaldéen,  a  senti  parfaitement 
le  côté  faible  de  la  première  construction  de  sir 
Henry  Rawlinson,  la  seule  qu'il  ait  connue.  Il  re- 
pousse donc  son  61*hdn-Sourappou  et  son  Ftscbôn- 


(1)  Ara'htu  ia  ana  BabUi  utbalu,  c  TAra^htoa  qui  coule  à 
Babylone  i  (Cuneif.  inscr.  of  West,  Asia,  t.  II,  pi.  M,  1.  37, 
arb). 

Nabou-koadourri-ouçtur,  en  éniunénint  ses  immenses  traTaoz 
i  Babylone,  dit:  kâri  Ara'hti  ibuiu,  i  j'ai  fait  les  quais  de 
rAra'htou  »  :  Inscr.  de  la  Compagnie  des  Indes,  col.  5, 1.  5;  Cuneif. 
inscr,  of  West,  Asia,  1. 1.  pi.  55. 

Sin-a'hê-iriba,  décrivant  le  sac  de  Babylone  par  ses  troupes  :  ala 
u  biti  ultu  uiéiiu  adi  ta'klupiiu  ahbul  aggur  ina  iiâti  akvu,  duru  u 
saVhu  biti  ilâni  ziggurrtU  libitti  u  milte  mala  baiû  assu^h  ma  ana 
Ara*hti  addi  ana  buzur,  «  La  TîUe  avec  ses  maisons,  depuis  ses 
fondations  jusqu'à  ses  toits,  je  l'ai  détruite,  démolie,  livrée  aux 
flammes  j  la  forteresse  et  son  bastion,  les  temples,  les  tours  i  étages 
en  briques  et  en  ciment,  toutes  tant  qu'eUes  étaient,  je  les  ai  déra- 
cinées et  jetées  en  débris  dans  T Ara'htou  »  :  Inscr.  de  Bavian,  1.  50- 
52;  Cuneif.  inscr.  of  West,  Asia,,  t.  III,  pi.  14. 
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Oagné,  admis  aussi  par  George  Smith  (1).  En  1876, 
il  se  disait  «  sur  la  trace  des  noms  cunéiforcpçs.  cor- 
respondant k  ces  deux  appellations  bibliques  (2).  » 
Cependant  il  ne  semble  les  avoir  trouvés  depuis  lors, 
car  sa  dissertation  Wo  lag  da$  Parodies,  annoncée 
depuis  plusieurs  années  déjk,  n'a  pas  encore  paru. 
Jusqu'à  présent,  les  noms  de  Pischôn  et  de  Crhôn 
demeurent  étrangers  à  la  géographie,  mythique  ou 
réelle,  des  documents  cunéiformes,  aussi  bien  que 
celai  de  'Havil&h. 

J'admets,  du  reste,  très-volontiers  qu'on  les  y  re- 
trouvera un  jour;  le  contraire  aurait  lieu  de  sur- 
prendre. J'admets  même,  quoiqu'il  y  ait  ici  une  large 
part  de  conjecture  insuffisamment  justifiée  a  l'heure 
présente,  que  le  jardin  divin  de  la  Babylonie  corres- 
pondait exactement  au  jardin  paradisiaque  de  la  Genèse 
et  possédait  également,  en  outre  de  l'arbre  de  vie, 
les  quatre  fleuves  qui  reparaissaient  dans  toutes  les 
formes  de  cette  tradition.  Mais  s'il  en  est  ainsi, 
j'affirme  deux  choses  : 

Ce  n'est  pas  en  Babylonie  que  cette  tradition  a  pris 
naissance  ;  elle  y  a  été  transportée  seulement  par  une 
localisation  fort  peu  conforme  au  type  originaire  du 
Paradis  terrestre,  localisation  du  même  genre  que 
celle  qui  a  fait  placer  par  les  musulmans  un  de 
leurs  quatre  Paradis  terrestres  (3)  entre  le  Liban  et 
l'Anli-Liban,  d'après  le  nom  de  la  localité  de  Béth- 

(1)  Chaldean  account  of  GenesUf  p.  88. 

(^)  G,  SmUh*s  Chaldœiache  Genesis,  p.  304. 

(3)  DUerbelot,  Bibliothèque  orientalSf  article  Gennat  Adn, 
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*Eden  (1)^  «  la  demeure  de  délices,  »  tppelée  en  grec 

UmpOunç  (2)  ; 

Le  jéhoviste,  aaquel  noas  devons  le  chapitre  ii  de 
la  Genèse,  n'a  pas  admis  le  'Êden  chaldéen,  non  plus 


(1)  Atnoê,  I,  5.  —  Cétait  la  résidence  d'un  petit  prince  Tas- 
sai da  roi  de  Dammeseq  (sur  ces  princes,  Toy.  /  Beg,^  zz,  1 
et  16). 

Ce  Béth-'£den  de  Syrie  ne  doit  pas  être  confondu  avec  le  Btt- 
Adini  des'^inscriptions  historiques  assyriennes,  situé  dans  la  Méso- 
potamie occidentale,  i  Test  de  TEuphrate,  et  ainsi  appelé  d'après  on 
roi  du  nom  de  AdinUf  qui  était  environ  contemporain  du  pouvoir 
d*As8chovr-naçir-abal  en  Assyrie  (E.  Schrader,  Keilinschriften  und 
Geachichtsforachung,  p.  199).  En  revanche,  BU^Adini  est  sûrement 
à  assimiler  au  canton  de  'Eden  que  //  Reg.,  xix,  12,  et  Is.,  zxxvn, 
12,  nomment  à  côté  de  GôzAn,  de  *Hâràn  et  de  Reçeph.  Les  expres- 
sions du  texte  dans  ces  deux  passages  parallèles  :  benê-'Eden  atfcher 
bi'TeUusâr,  f  les  fils  de  'Eden  qui  sont  à  Telassâr,  i  ont  évidem- 
ment trait  à  la  fondation  dans  ce  canton,  après  la  conquête  assy- 
rienne, d*une  ville  de  Toul-Asschour  (E.  ^cluader,  {.  c),  homonyme 
de  celle  de  la  Bahylonie  (sur  celle-ci,  voy.  E.  Schrader,  Die  Keilitu^ 
ehriften  und  doê  Alte  Testament ^  p.  204). 

Le  *Eden  de  Ezech, ,  xxvn,  23,  est  plus  embarrassant.  *Hârân  étant 
nommé  en  même  temps,  on  serait  induit  à  y  voir  Bi^•Ae{tni.  Mais 
on  trouve  aussi  à  côté  la  mention  de  Channeh,  qui  ne  peut  être 
que  la  K^  de  Ptolémée,  dans  l'Arabie  méridionale  (Michaêlis, 
Supplem,,  1196),  et  encore  dans  le  même  verset  celle  de  Schebâ. 
n  y  a  donc  presque  autant  de  probabilité  à  Topinion  de  J.  D.  Mi- 
chaêlis {Supplem,^  1840),  qui  voit  ici  la  viUe  de  'Âden  au  snd  de 
TAiabie,  TAdanê  de  Philostorge  (Etat,  êcclea,,  m,  5),  TAttanae  de 
Pline  (HiBt,  nal.,  vi,  32),  TAdana  d'Etienne  de  Byamce,  dont  le  nom 
se  trouve  déjà  sous  la  forme  'Âdan  dans  les  inscriptions  sabéennes 
ou  'himyaritiques  (Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiqueSf  t.  Il,  p.  10 
et  28)  et  est  traduit  en  à^uc  EOSaip^v  par  l'auteur  du  Périple  de 
la  mer  Erythrée  ^  26). 

(2)  Ptol.,  V,  15,20;  Steph.  Byz.,  s.  v. 

C'est  tout  à  fait  à  tort  qu'une  partie  des  commentateurs,  comme 
Michaêlis,  Gesenius,  Baur,  trompés  par  une  fausse  assonnance,  ont 
vu  dans  le  Béth-'Eden  de  'Âmôs  le  village  actuel  de  Éhden,  dans  le 
Liban,  dont  le  nom  est  radicalement  différent. 
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t|ae  les  prophètes;  il  s'est  borné  k  lui  emprunter 
deux  de  ses  fleuves  paradisiaques. 

Ceci  ne  me  sera  pas  difficile  k  démontrer,  car  toutes 
les  objections  que  Ton  a  déjà*  fait  valoir  contre  le 
système  de  Huet,  d'Etienne  Morin  et  de  Rask  gardent 
leor  entière  valeur. 

Va  jardin  paradisiaque  placé  dans  la  Babylonie  ou 
b  Ghaldée  ne  répond  en  aucune  façon  k  deux  des 
traits  essentiels  de  la  conception  originaire  de  ce  jar- 
im  ner^lleux,  qui  se  retrouvent  sans  changement 
fdans  les  données  indiennes,  iraniennes  et  bibliques. 
31  est,  an  contraire,  dans  des  conditions  exactement 
inverses,  qu'il  est  impossible  d'admettre  pour  le  local 
auquel  se  référait  primitivement  cette  tradition,  com- 
iBune  aux  peuples  aryens  et  sémitiques.  Le  'Êden 
chaldéen  serait  placé  dans  un  fond,  ce  qui  est  bien 
pour  le  jardin  d'un  dieu  des  eaux  tel  que  Êa,  auquel 
appartient  Eridou,  et  dont  Dounyasch  en  cissien  et 
Doonou  en  accadien  paraissent  avoir  été  des  surnoms, 
mais  ce  qui  est  tout  k  fait  opposé  k  la  donnée  fonda- 
mentale du  Paradis  terrestre  (1),  tel  que  l'entendent 
les  Indiens  en  l'établissant  sur  le  Mérou,  les  Iraniens 
en  lui  faisant  couronner  le  pic  Houkairya  du  Hârà- 
Berezaiti,  et  les  prophètes  hébreux  en  le  mettant  sur 
«  la  montagne  sainte  de  Dieu,  »  har  qodesch  ElohSm. 
Au  lieu  d'un  fleuve  unique  qui,  après  avoir,  arrosé  le 
jardin,  on  trouve  dans  la  Chaldée  deux  grands  fleuves 
qui   descendaient  primitivement  jusqu'k  la  mer  en 


(i)  DUlmaim,  Die  Genens,  p.  73. 
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suivant  un  cours  parallèle  (1),  ou  bien,  si  on  veut 
prendre  Tétat  des  choses  tel  qu'il  s'est  établi  depuis 
(|ue  Tancien  lit  inférieur  de  TEuphrate  a  été  obstrué, 
et  joindre  k  TEuphrate  et  au  Tigre  deux  de  leurs 
affluents  ou  de  leurs  branches  latérales,  quatre  rivières 
plus  ou  moins  importantes  qui  se  réunissent  en  une 
seule  (2). 

Ici  surtout  les  termes  de  Gènes. j  ii,  10,  sont  pour- 
tant bien  formels  et  ne  permettent  pas  d  admettre 
que  son  texte  se  rapporte  à  ces  conditions  géogra- 
phiques. Il  dit  exactement  Tinverse  : 

venâhâr  yiçê  mê^Êden  lehaschqoth  eth-haggân  umis- 
schâm  yipârêd  vehâyâh  learbâ'âh  râschim. 

«  Et  un  fleuve  sortait  de  'Êden  pour  arroser  le  jar- 
din, et  de  là  il  se  divisait  pour  former  quatre  bras.  » 

Notre  «  bras  »  rend  même  imparfaitement  ce  qu'a 
de  précis  l'expression  hébraïque  râschim;  ce  sont 
quatre  «  têtes  »  et  comme  les  sources  de  quatre 
fleuyes,  entre  lesquels  se  divise  le  premier  courant 
unique,  fleuves  prenant  leur  point  de  départ  dans  Je 
jardin  même  (3). 

Remarquons,  en  outre,  que  dans  la  tradition  hé- 
braïque telle  que  nous  la  font  connaître  les  prophètes, 


(1)  Ici  les  critifues  de  D.  Galmet  contre  le  système  de  Hnet  res- 
tent excellentes  {Commentaire  littéral  sur  tous  les  livres  de  l'aire 
cien  et  du  nouveau  Testament,  1. 1,  p.  28,  i*eprodaites  dans  la  Bible 
de  Vence,  t.  I,  p.  336). 

(2)  Obry,  Du  berceau  de  V espèce  humaine,  p.  12;  DiUmann,  Die 
GenesiSf  p.  72. 

(3)  Yoy.  Gesenius,  Thesaur.,  t.  Ilf,  p.  1250;  Kurtz,  Geschichte  des 
AUen  BundeSf  1. 1,  p.  60  et  suiv.;  DiUmann,  Die  Genesis,  p.  6&. 
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qui  certainement  connaissaient  li  tout  le  moins  le 
document  jéhoyiste  qui  a  fourni  Gènes.,  ii,  la  mon- 
tagne divine,  où  Yahvéh  se  plaît  à  résider  et  où  il  a 
son  c  jardin  de  délices  »  (1),  était  située  k  la  fois 
Yen  rorient,  miqqedem  (2),  mais  aussi  k  Textréme 
nord,  beyarkthê  çâphôn  (3).  Et  cette  dernière  position 
n'est  pas  seulement  par  rapport  k  la  Palestine,  mais 
aussi  par  rapport  k  T Assyrie,  car  c'est  du  nord,  min^ 
haç&phôn,  que  *Ye'hezqél  (4),  dans  la  vision  qu'il  a 
sur  les  bords  du  fleuve  Kébàr,  voit  venir  Yahveh  porté 
snr  les  Kéroubim.  Ceci  exclut  formellement  la  Baby- 
lonie  et  la  Gbaldée. 

Si  donc  les  Ghaldéo-Babyloniens  ont  placé  dans 
leur  propre  contrée  le  jardin  de  'Êden,  l'écrivain  jé- 
hoviste  de  la  Genèse,  malgré  son  habitude  de  se  tenir 
toujours  au  plus  près  de  leurs  récits  sacrés,  s'en  est 
ici  notablement  écarté,  et  il  ne  leur  a  emprunté  que 
les  noms  de  'Hiddeqel  et  de  Prath,  donnés  k  deux 
des  fleuves  paradisiaques.  Si  telle  était  réellement  la 
forme  revêtue  chez  eux  par  la  tradition,  celle  des  Hé- 
breux en  est  indépendante  et  est  restée  plus  conforme 
à  la  conception  originaire  de  la  vieille  croyance  com- 
mune aux  Àryas  et  aux  Sémites,  et  remontant  aux 
temps  antérieurs  k  leur  séparation. 

Remarquons,  du  reste,  que  rien,  dans  les  textes 
cunéiformes  jusqu'ici  déchiffrés,  ne  fournit  un  indice 

(1)  Exech,,  zxvm,  13, 14  et  16. 
<9)  Gene$.,  u,  8. 
(3)  /«.,  XIV,  13. 

(4)1,*. 
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de  ce  que  les  Chaldëo-Babylonieos  crussent  que  leur 
pays  avait  été  le  berceau  du  genre  humain.  Quant  aux 
fragments  de  Bérose,  dont  l'exactitude  est  aujourd'hui 
reconnue  presque  équivalente  à  celle  d'un  document 
original,  quand  ils  racontent  la  première  manifestation 
d'Oannès=Êa  aux  hommes  qu'il  vient  instruire  et 
civiliser,  leur  langage  semble  impliquer  formellement 
la  notion  que  les  premiers  habitants  antédiluviens  du 
bassin  inférieur  du  Tigre  et  de  l'Euphrate  y  étaient 
venus  d'ailleurs,  par  voie  de  migration.  «  Il  y  eut  k 
l'origine  k  Babylone,  y  est  dit-il  (1),  une  multitude 
d'hommes  de  race  étrangère,  qui  avaient  colonisé  la 
Ghaldée.  »  Les  expressions  ddXofOvtic  et  imtotxhawnç  sont 
ici  tout  k  fait  significatives. 

De  plus,  si  les  mythes  des  Ghaldéo-Babyloniens 
plaçaient  dans  leur  propre  pays  un  jardin  divin  con- 
tenant l'arbre  de  vie,  la  croyance  k  la  montagne  di- 
vine située  au  loin  dans  le  nord-est,  et  au  paradis 
qui  en  couronnait  le  sommet,  existait  également  chez 
eux  et  tenait  une  place  de  premier  ordre  dans  leurs 
conceptions  religieuses. 

Tout  le  monde  connaît  l'admirable  morceau  du 
prophète  Yescha'yàhoù  sur  la  chute  de  l'oi^eilleux 
roi  de  Babylone,  lequel  a  peut-être  été  composé 
au  moment  du  troisième  détrdnement  (2)  de  Marou- 
douk-abal-iddina   par  Sin-a'bê-iriba ,  en   702    avant 

(1)  Voy.  le  morceau  entier  traduit  plus  haut,  t.  I,  p.  580  et  suIt. 
(S)  La  thèse  de  l'identité  du  Mardouk-abal-iddina  vaincu  deux  fois 
par  Sin-a*hé-iriba,  et  de  celui  que  Scharrou-kinou  avait  détrôné  qpMl- 
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J.-G.  (1).  Nul  D*a  oublié  réclatante  apostrophe  qu*il 
contient  (2)  : 

c  Te  voilk  tombé  du  ciel, 
astre  brillant,  fils  de  Taurore  ! 

qnes  aimées  auparairant,  thèse  que  j*ai  été  longtemps  seul  à  soute- 
nir contre  tous  les  autres  assyriologues  (voy.  Un  patriote  babylonien 
du  Vin*  siècle  dans  le  tome  II  de  mes  Premières  doUisatione)^  a 
été  défiuitÎTement  prouvée  par  un  contrat  qu'a  publié  M.  Boscawen 
{BabyUmian  dated  tahlets,  p.  19)  et  d*où  résulte  qu*en  702,  en  re- 
montant pour  la  troisième  fois  sur  le  trône,  Maroudouk-abal-iddina 
datait  officiellement  de  la  20*  année  de  son  règne  (E.  Schrader, 
Kailinechriften  und  GeschichtaforachunÇf  p.  535). 

(i)  Cette  date  se  concilierait  avec  la  mention  des  Mèdes  dans 
xm,  17  : 

•  Voici,  j'excite  contre  eux  les  Mèdes, 
qui  ne  font  point  cas  de  Targent, 
et  qui  ne  convoitent  pas  For. 
c  De  leurs  arcs  ils  abattront  les  jeunes  gens, 
et  ils  seront  sans  pitié  pour  le  fhiit  des  entrailles  : 
leur  QBÎl  n'épargnera  pas  les  enfiemts.  » 

Dans  le  cadre  des  événements  de  Fépoque  du  prophète,  il  n'y  a  pas 
place  pour  une  entreprise  des  Mèdes  contre  Babylone;  c*est  par 
Sin-a'hô-iriba  que  la  ville  a  été  ruinée.  Ces  Mèdes  dévastateurs  se- 
raient les  'Eiamittfs,  appelés  au  secours  de  la  révolte  de  Maroudouk- 
abal-iddina  et  de  Schouzoub,  qui  font  à  leurs  alliés  autant  de  mal 
que  Tennemi. 

On  pouirait  aussi  préférer  l'opinion  très-ingénieusement  proposée 
et  soutenue  par  M.  Joseph  Halévy  (Revue  des  études  juioes^  t.  If 
p.  31),  lequel  &it  descendre  les  deux  oracles  connexes  des  cha- 
pitres ziii  et  xiT  du  recueil  de  Yescha'yfthoû  jusqu'au  temps  de  la 
Captivité  et  les  date  delà  dixième  année  de  Nabou-na'id  à  Babylone, 
en  Tertn  de  rapprochements  historiques  déduits  avec  beaucoup 
d'habileté.  Cependant,  au  point  de  vue  du  style  et  de  la  langue,  il 
est  bien  difflcUe  de  séparer  ces  deux  morceaux  de  ceux  qui  appar- 
tiennent le  plus  authentiquement  à  Yescha'yfthoû  lui-même,  et  de 
les  attribuer  au  prophète  inconnu  de  la  Captivité  que  Ton  a  pris 
l'habitude  d'appeler  «  le  second  Isaîe.  i  Dans  sa  thèse,  M.  Halévy 
est  obligé  de  les  donner  à  un  écrivain  particulier,  imitateur  du  pro- 
phète ancien,  qu'il  désigne  comme  c  Isaie  III.  » 

<8)  /t.,  xnr,  12-15. 
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Tu  es  abattu  k  terre, 

toi  qui  abattais  les  nations  ! 

Tu  avais  dit  dans  ton  cœur  :  c  Je  monterai  au  ciel, 

j'élèverai  mon  trône  au-dessus  des  étoiles  de 
Dieu  ; 

Je  m'assiérai  sur  la  montagne  de  1  jassemblée 
{hav'inô'êd) 

dans  Textréme  nord  ; 

Je  monterai  sur  les  hauteurs  des  nuées, 

je  serai  semblable  au  Très-Haut.  » 

Mais  te  voilk  précipité  dans  le  scheôl, 

tout  au  fond  de  la  fosse.  » 
Théodoret,  natif  de  Syrie  et  profondément  imbu  de 
traditions  orientales,  dit  a  cette  occasion  (1)  :  «  On 
rapporte  qu'il  y  a  au  nord  des  Assyriens  et  des  Mèdes 
une  haute  montagne  qui  sépare  ces  peuples  des  na- 
tions scythiques,  et  que  cette  chaîne  est  la  plus  haute 
de  toutes  les  montagnes  de  la  terre  (2).  »  11  appli- 
quait donc  la  notion  de  la  montagne  à  laquelle  le  pro- 
phète (ait  allusion  précisément  au  sommet  sur  lequel 
les  Iraniens  de  la  Médie  avaient  transporté  et  localisé 
heurs  souvenirs  bien  antérieurs  sur  la  montagne  sainte, 
le  Harà-Berezaiti  ;  car  Théodoret  a  eu  certainement  en 
vue  TËlbourz  du  sud  de  la  Caspienne,  si  important 
par  ses  traditions  mythiques  (3)  et  dont  nous  avons 


(1)  Interpret,  in  Es,,  ii,  p.  64. 

(2)  V07.  Michaêlis,  OrierU.  Biblioth,,  t.  V,  p.  191;  Supplem.  ad 
lexic,  hebr.y  1112;  Gesenius,  Commentar  ueber  denlescMi,  t.  I, 
p.  403  et  suiy.;  t.  II,  p.  316  et  siiiv. 

(3)  Voy.  H.  RiwUnson,  Journal  of  the  Royal  AsicUic  Society, 
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f«  que  les  AssyrieM,  dès  le  IX*  siècle  avant  notre 
ère,  comiaîssaient  le  nom  sacré.  La  donnée  dont  nous 
parlons  a  été  conservée,  comme  tant  d'autres  débris 
des  croyances  religieuses  de  la  Ghaldée  et  de  la  Ba- 
bylonîe,  par  les  Çabiens  ou  Mendaîtes,  qui  mariaient 
le  culte  des  sept  planètes  k  Tadoration  des  sept  astres 
de  la  Grande-Ourse  (1),  dans  leur  célébration  des 
mystères  du  nord  sur  la  haute  montagne  du  Septen- 
trion, réputée  le  séjovr  du  Seigneur  des  lumières,  du 
père  des  génies  célestes  (2). 

Il  est  bien  souvent  question,  dans  les  textes  cunéi- 
formes, de  cette  montagne  sainte  où  se  rassemblent 
les  dieux,  où  est  la  source  des  eaux  terrestres  et  qui 
sert  de  pivot  aux  mouvements  célestes  (3).  C  est  le 
point  culminant  de  la  convexité  de  la  surface  de  la 
terre  (4),  d'où  son  appellation  de  «  montagne  des 
pays,  »  en  accadien  'garsag  kalama  ou  'garsag  hur- 
kurra,  en  assyrien  sad  matâti  (5).  On  la  qualifie  aussi 


L  XV,  p.  S48;  Fr.  Lenormant,  Lettres  ass^friologiqueSf  1. 1,  p.  33 
•t  aoiv. 

(1)  Cf.  Ut  tablette  astrologique  cunéifonne  qui  dispose  tonte  one 
suite  de  corps  célestes  par  groapes  septénaires:  Cuneif.  inscr,  of 
Wett,  Asia,  t.  III,  p.  57,  n«  6. 

(S)  Norbery,  Codex  NaearaeuSf  t.  I,  p.  4  et  6;  Mo'hammed  ben- 
Iscfaiq  en-Nedim,  dans  Gbwolsobn,  Die  Ssabier  und  der  SmbiS" 
rmuy  U  II,  p.  1  et  soiv.;  vuy.  Gesenius,  Commentar  ueber  den 
leeaàa^  t.  II,  p.  324;  Obrj,  Du  berceau  de  l'espèce  hutnaine,  p.  7. 

(3)  Voy.  Fr.  Lenormant,  Die  Magie  und  Wahrsagekunst  der 
Chaldœer,  p.  164. 

(4)  Conçue  par  les  Chaldéens  sous  la  forme  d'un  bateau  rond  ren- 
versé (Diod.  Sic.,  n,  31),  nous  dirions  d*un  bol  placé  sur  son  embou- 
chnre  (Fr.  Lenormant,  ouvr.  cit,  p.  163). 

9)  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  1. 1,  pi.  35,  a*  3»  1.  S8  et  23,  fidt 
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de  montagne  sainte,  »  accadien  kur  kû^  assyrien  s€uiû 
eUu.  Le  temple  en  forme  de  pyramide  k  étages,  aux 
faces  orientées  vers  les  quatre  points  cardinaux  (1),  sur- 
montée d'un  petit  sanctuaire  (2),  lequel  est  censé  la 
demeure  du  dieu,  temple  typique  dans  les  plus  an* 
ciens  usages  religieux  de  la  Chaldée  et  de  la  Baby- 
lonie,  et  que  je  n*hésite  pas  k  retrouver  dans  la  fa- 
meuse suUâm  de  la  vision  de  'Ya'aqob  (3),  traduite 
d'ordinaire  par  «  échelle  (4),  »  «'était  pas  autre  chose 
qu'une  montagne  artificielle,  créée  dans  les  plaines 
absolument  unies  de  la  Mésopotamie  inférieure  pour 


taitre  Texpression  accadienne  'garaag  kurhurra,  introduite  comme 
consacrée  dans  un  texte  assyrien,  de  sa  traduction  sémitique  iad 
mcUâti.  C'est  ce  que  Ton  a^ait  jusqu'ici  lu  à  tort  ia  abu  matâti, 
c  qui  est  le  père  des  pays,  i  prenant  pour  un  idéogramme  ce  qui 
est  tout  simplement  le  phonétique  ad. 

(1)  Loftus,  TraveU  in  Chaldaea  and  Susianay  p.  12B. 

(2)  G.  Rawlinson,  The  five  gréait  monarchiesy  2*  édit.,  1. 1,  p.  74- 
82;  Fr.  Lenormant,  Manuel  d'histoire  ancienne  de  l'Orient,  3*  édit., 
t.  II,  p.  33  et  suiv.;  H.  Cavaniol,  Les  monviments  de  la  Babylome 
et  de  V Assyrie,  p.  73  et  suiv. 

(3)  Geties,,  xxvni,  11-22. 

(4)  Le  dieu  qui  doit  devenir  celui  de  sa  race  apparaît  à  Ta*aqob  dans 
cette  vision.  U  voit  un  sullâm,  c'est-à-dire  une  succession  d'étages 
ou  de  marches  superposées,  dont  le  sommet  touche  le  ciel.^ahveh 
réside  sur  ce  sommet,  et  ses  anges  montent  et  descendent  les  de- 
grés, c  Pour  nous  &ire  une  idée  exacte  de  cette  apparition,  a  dit  il 
y  a  longtemps  d^à  Ch.  Lenormant'iVouv^IZe  galerie  mythologique^ 
p.  M),  nous  devons  nous  figurer  une  masse  isolée  qui  s'élève  en  di- 
minuant progressivement  de  hauteur  avec  des  assises  en  retraite, 
en  un  mot  une  pyramide  à  degrés  comme  celles  de  Tarchitectore 
babylonienne.  Les  monuments  égyptiens,  et  entre  autres  un  bas- 
relief  du  grand  temple  de  Denderah,  publié  dans  l'ouvrage  d*Ëgypte 
(AntiquitéSy  t.  IV,  pi.  xm),  nous  montrent  précisément  sous  cette 
forme  l'échelle  si  célèbre  dans  les  mystères  du  paganisme.  »  Ce  qui 
achève  de  le  prouver,  c'est  que  Celse,  dans  sa  description  des  mys- 


L^ARARAT   ET   LB  *ÊDBN.  1^5 

imiter  cette  montagne  mythique  (i).  De  Ik  Tappellation 
assyrienne  consacrée  pour  ce  type  d*éditices,  ziku- 
rat  (2),  qui  veut  dire  un  c  pic;  »  de  Ik  aussi  la  façon 
dont  le  mot  de  'garsoÇy  «  montagne,  »  entre  en  com- 
position dans  beaucoup  des  noms  individuels  que  por- 
tait chacun  de  ces  temples,  et  qui  étaient  empruntés 
k  ridiome  accadien,  en  sa  qualité  de  langue  sacrée  et 
liturgique  (3).  Pour  quelques-uns  même  ce  nom  les 
désignait  formellement  comme  une  reproduction  de 
la  montagne  sainte  en  question.  Une  ville  de  la  Baby- 
lonie,  dont  nous  ignorons  Tappellation  assyrienne 
sémitique,  et  que  les  inscriptions  de  Sin-a'hé-iriba  (4) 
mentionnent  entre  Kischou  et  Koutou,  était  nommée 
en  accadien  'garsag'kalama-kij  c  le  lieu  de  la  mon- 
tagne des  pays,  »  et  le  temple  qui  lui  valait  ce  nom 
se  trouve  mentionné,  k  la  même  place  géographique, 
dans  une  liste  des  principales  pyramides  des  pro- 

tères  miUuriaqaes  (Origen.,  Âdv,  Ceb.,  7i,  p.  646),  employait  d'ime 
manière  tout  à  fiât  analogue  le  tenne  d'  c  écheUe,  »  x^cfMcÇ.  Il 
n*eet  pas,  en  effet,  possible  de  méconnaître  dans  TécheUe  mystique 
dont  û  parle,  à  sept  portes  consacrées  aux  sept  planètes,  coureunée 
par  une  huitième  porte,  une  copie  de  la  vieille  pyramide  chal- 
déenne,  avec  ses  étages  consacrés  aux  différents  corps  sidéraux,  et 
an  sommet  sa  chapelle  supérieure. 

(1)  Fr.  Lenormànt,  Essai  de  commentaire  des  fragments  de  Bé» 
roee,  p.  358  et  suiv.;  Die  Magie  und  Wahrsagekunstf  p.  403  et  suiv. 

(S)  Corrompu  ensuite  en  ziggurrtU, 

(3)  Ainsi  Nabou-koudourri-ouçour  dit  avoir  bAti  dans  Babylone,  en 
l'honneur  delà  déesse  Goula  ou  R^ubat,  un  temple  appelé  ê-'garsag» 
ella,  c  le  Temple  de  la  montagne  sainte  i  ;  Inscr.  de  la  Compagnie 
des  Indes,  col.  4, 1.  40  :  Cuneif.  inscr.  of  West,  Asia,  1. 1,  pi.  55. 

(4)  Cylindre  de  Bellino,  1.  \%  :  Layard,  Inscr,  in  the  cuneif.  cha^ 
racter,  pi.  17.  -*  Cylindre  de  Grotefend,  1.  13.  --  Cylindre  de 
Taylor,  col.  1, 1.  36  :  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  1. 1,  pi.  37. 


126  LES   ORIGINES.  DR  L HISTOIRE. 

vinees  chaldéo-babyloniennes  (1).  Le  principal  sanc- 
ttiaîre  de  la  ville  d'Asschour,  consacré  au  dieu  As- 
schour,  sanctuaire  en  forme  de  pyramide,  assez  antique 
pour  avoir  été  déjà  Tobjet  d'une  restauration  de  la 
part  du  roi  Schalmanou-ascbir  l"  (2),  vers  1300  avant 
J*-C.  (3),  portait  la  vieille  qualification  accadienne  de 
e-'garsag'kurkurra  (4),  k  laquelle  devait  se  substituer 
dans  J'usage  sa  traduction  en  assyrien  sémitique  bit 
sad  matâU  (5). 

La  «  montagne  des  pays  »  est  le  lieu  où  résident 
les  dieux  (6),  celui  où  ils  naissent  éternellement  (7). 
Elle  est  située  au  nord,  vient  de  nous  dire  Yescha'- 

(i)  Cuneif,  inscr.  of  W.  A.,  1. 11,  pi.  50, 1. 13,  a-b, 
(2)  Cuneif,  inscr.  of  W,  A,,  t.  I,  pi.  35,  n"»  3, 1.  22  et  23. 
0)  Sur  ce  temple,  voy.  encore  la  stèle  de  Sarnschi-Ramàiioa, 
col.  1,  1.  32  :  Cuneif,  inscr,  of  W.  A.n  t.  I,  pi.  29. 

(4)  Voy.  W.  Lotz,  Die  Inschriften  Tiglathpileser's  i,  p.  101. 

(5)  Cependant  la  façon  dont  on  lit  dans  Cuneif.  inscr.  of  W.  A., 
1. 1,  pi.  35,  n«  3, 1.  22  et  23,  à  propos  de  ce  temple,  muudil  E-tiar- 
sàh'kurkurra  iad  nuUdtif  semble  indiquer  remploi  usuel  du  nom 
accMtten,  que  le  scribe  a  accompagné  ici  de  son  interprétation  en 
assyrien.  Dans  la  version  arménienne  de  la  Chronique  d'Eusèbe 
(p.  25,  éd.  Mai),  au  morceau  extrait d*Abydène  où  il  est  question  de 
Ut  mort  de  Saracos  (Âsscbour-a'h-iddin),  dernier  roi  d'Assyrie,  le 
palais  de  Ninive  où  il  se  brûla  est  appelé  Evorida.  Ceci  semble 
laisser  transparaître  un  nom  accadien,  commençant  par  ê  (auquel 
correspond  Tassyrien  sémitique  bit).  11  y  avait  en  Assyrie  des  édi- 
fices désignés  par  des  appellations  accadiennes,  comme  en  plus 
d'un  endroit  de  l'Europe  moderne  il  y  a  des  édifices  désignés  par 
des  appellations  lauines. 

(6)  ilàni  rabuti  aéibut  àad  matâti,  c  les  grands  dieux  qui  habitent 
la  montagne  des  pays,  »  lisons-nous  dans  un  firagment  de  tablette 
encore  inédit. 

(7)  La  grande  insci:iption  du  palais  de  Khorsabad,  1. 156,  dit  en 
parlant  des  grands  dieux  :  èa  ina  qirib  bit  iad  matâti  rabiti  kinii 
'aldu. 
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y&hoû  ;  k  Test,  disent  les  documents  cmëiformes,  où 
Texpression  accadienne  'garsag  babbarra = assyrienne 
sad  çit  iamsiy  «  la  montagne  du  levant,  »  apparaît 
comme  synonyme  de  Taccadien  ^garsag  kurkurra  zn 
assyrien  sad  matâti;  d*où  nous  devons  conclure 
qae  c*est  au  nord-est  du  bassin  de  TEuphrate  et  du 
Tigre  qu'on  la  supposait  placée.  C'est  elle  qui  vaut  à 
Forient  son  nom  accadien  de  mer  kurra  et  son  nom 
assyrien  de  sadû^  signifiant  tous  les  deux  <  le  point 
cardinal  de  la  montagne.  »  Et  le  sens  de  ce  terme 
est  bien  précisé  par  sa  variante  accadienne  mer 
^garsag,  où  ce  mot,  dont  le  sens  <  de  montagne  »  est 
incontestable,  se  substitue  k  son  synonyme  kur^  dont 
la  signification  eût  pu  être  douteuse.  Il  y  avait  k  Ni- 
pour  un  temple  appelé  é-m^er-'garsagy  c  le  temple  de 
rorient  (1).  »  C'était  évidemment  un  sanctuaire  de 
Bel,  le  grand  dieu  de  cette  ville,  et  le  nom  qu'il  por- 
tait était  en  rapport  avec  l'attribution  toute  spéciale 
de  la  «  montagne  des  pays  »  ou  «  montagne  de 
l'Orient  >  au  dieu  Bel,  le  dieu  qui  préside  k  la  terre, 
qui  l'a  dans  son  empire. 

Au  sujet  de  cette  attribution,  nous  lisons  dans  un 
fragment  d'hymne  k  doulile  texte,  accadien  et  assyrien  : 

c  La  grande  montagne  de  Bel,  k  l'orient,  sa 
double  tète  atteint  les  cieux, 
Tocéan  pur  bat  sa  pente. 

Parmi  les  pays  elle  est  comme  un  buffle  puis- 
sant qui  se  repose  ; 

(1)  Cuneif.  Uucr.  of  Weat.  Asia,  t.  II,  pi.  50,  1.  5,  a-6. 
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Sa  double  corne  étincelle  comme  un  rayon  du 
soleil, 
comme  l'étoile  prophétique  du  ciel  (1)  com- 
plétant son  éclat  (2).  » 
Ce  «  grand  mont,  »  adoré  comme  un  dieu  person- 
nel sous  le  nom  de  Kour-gal  en  accadien  et  de  Scha- 
dou-rabou  en  assyrien  (3),  est  donné  ailleurs  comme 
c  le  père  du  dieu  Bel  (4),  »  d'où  on  lui  adresse  Tin- 
vocation  : 

<  Le  brillant,  le  seigneur,  celui  qui  se  repose, 

jusques  k  quand  se  repose-t-il  ? 
Le  grand  mont,  père  de  Bel,  celui  qui  se  re- 
pose, jusques  k  quand  se  repose-t-il  ? 
Le  pasteur  qui  établit  les  destinées,  celui  qui 
se   repose,   jusques  k   quand    se   repose- 
t-il  (5)  ?  » 

(1)  La  planète  Vénus,  qui  annonce  le  lever  du  soleil. 

(2)  Cuneif.  tmcr.  of  West.  Ana,  t.  IV,  pi.  S7,  n*  2. 
Accad.,  kur  gai  Mulgeîal  mer-'garsag  tikbi  ana  dabdia 
Assyr.,  iadû  r<ibû  Beli  iâri  icuU  ia  riiàiu  iamami  ianna 
Accad.,  abzu  azaggabi  9U^ghi  iiiuie  (variante  lalaé). 
Assyr.,  apsû  ellim  naiku  duihtiu. 

Accad.,  kurkurra  am  turda  hadanâa  dim 
Assyr.,  ina  mcUâti  kima  rimi  ikdu  rabçu 
Accad.,  H  ierzi  utu  mulmulla  dim 
Assyr.,  qamdiu  kima  éarur  iamii  ittananbifu 
Accad.,  mul  ana  dil-baddu  isii  lala  dim, 
Assyr.,  kima  kakkab  iamê  nabù  malù  çi'hâti, 

(3)  Fried.  Delitzsch,  G.  Smith'ê  Chaldœische  Genesis,  p.  319. 
On  a  vu  plus  haut  (t.  I,  p.  396  et  609)  que  le  pilote  du  vaisseau  de 

'Hasis-Adra  porte  le  nom  de  Bottzour*Schadi*rabi. 

(4)  Cuneif.  irucr.  of  We»t,  Ana,  t.  IV,  pi.  18,  n«  2,  recto,  1.  14 
et  15. 

(5)  Cuneif.  tmcr.  of  WesU  Atia,  t.  IV,  pi.  23,  n*  1,  col.  1, 
1. 27-32  : 


l'aiiauat  et  le  'èdex.  1'29 

Les  dieux  n'habitent  pas  seuls  sur  le  sommet  de  la 
montagne  sainte.  Les  héros  auxquels  Êa  a  accordé, 
comme  a  Éa-ibni,  le  voyant  de  Tépopée  d'Ourouk, 
d'échapper  aux  tristesses  et  aux  ténèbres  du  «  Pays 
sans  retour,  »  et  de  parvenir  k  la  béatitude  (1),  les 
rois  glorieux  et  aimés  des  dieux,  leur  sont  associés 


Accad.j  gub  elim  mtUu  nâa  liku  bannâa. 
Assyr.,  ililu  belum  sa  çallum  adi  mâti  çalil. 
Accad.,  kur  gai  ai  Mulgelal  mulu  nâa  liku  bannâa, 
Assyr.,  iadû  rabû  abu  Beli  sa  çallum  adi  mati  çaliL 
Accad.,  siba  nâka  tartarra  mulu  nâa  liku  bannâa. 
Assyr.,  ri*u  musim^  Hmâti  sa  çallum  cuii  mati  çalil. 
Les  deux  derniers  versets  (col.  2,  1.  1-6)  sont  malheoreusement 
mutilés  de  la  £içon  la  plus  déplorable,  et  ceci  est  d*autant  plus  à 
regretter  que  les  quelques  mots  qui  en  restent  au  commencement 
des  lignes,  surtout  dans  Taccadien,  piquent  vivement  la  curiosité  et 
laissent  entrevoir  des  choses  du  premier  intérêt  pour  la  question  du 
Paradis  des  Chaldéens.  Voici  le  peu  qui  en  subsiste,  accompagné 
d'une  traduction  interlinéaire  : 

Accad.,  ku  galgal[la      

La  résidence    très-grande 

As  yr.,      la  'Jiaçù  

Ne        divisant  pas  

ina  ku.  .  .  .  

dans  

Accad.,        gan  galgalla  

Le  jardin    très-grand  

Assyr.,      ia  miristi  

Qui      ce  qui  est  en  avant     

ina  bu.   ...  

dans  

Le  jardin  qui  est  mis  ici  en  rapport  avec  la  montagne  sainte 
n'est-il  pas  un  gan-'Êden  qui  en  couronne  la  cime  ?  On  ne  saurait 
Taffirmer  d'après  une  indication  aussi  incomplète.  Hais  il  n'est  pas 
trop  téméraire  de  le  coigecturer. 

(1)  Voy.  le  texte  de  ce  morceau  de  l'épopée,  publié,  avec  traduct  on 
interllnéaire,  par  M.  Boscawen,  Transact.  ofthe  Soc.  of  Bibl.  Ar- 
chœology,  L  IV,  p.  272-286.  Une  traduction  en  a  été  également 
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dans  ce  séjour  de  délices.  Le  roi  Toukoulti-abal- 
escharra  P%  invoquant  la  protection  des  dieux,  leur 
dit  de  lui-même  :  «  Vous  Tavez  coiffé  de  la  tiare  su- 
prême, vous  Tavez  établi  dans  la  grandeur  pour  régner 
sur  le  pays  de  Bel,  vous  Tavez  gratifié  du  don  de 
commandement,  de  la  sublimité,  de  la  vaillance 
comme  lot  de  sa  seigneurie,  et  pour  sa  force  guer- 
rière et  son  courage  vous  avez  proclamé  qu'il  réside- 
rait éternellement  dans  la  demeure  de  la  montagne 
des  pays  (1).  »  C'est  donc  Ik  que  se  trouve  <  le  pays 
au  ciel  d'argent,  le  sol  (produisant)  sans  culture,  les 
biens  de  bénédiction  pour  nourriture,  la  bonne  fête 
pour  réjouissance  »  que  Ton  souhaite  au  roi  d'obtenir 
en  récompense  de  sa  piété  envers  les  immortels,  en 
passant  dans  les  lieux  où  «  il  atteindra  la  cessation 
de  la  souffrance  et  de  la  tristesse  auprès  des  dieux 
qui  habitent  l'Assyrie  (2),  »  après  avoir  possédé  dans 
sa  vie  tous  les  biens  terrestres  (3). 


donnée  par  G.  Smilh,  Chaldean  account  of  GetiesUf  p.  278-283. 
Cf.  enfin  Fr.  Lenormant,  Die  magie  und  Wahrsagckunst,  p.  508 
et  saiv. 

(1)  Prisme,  col.  1,  1.  21-27:  Cutieif.  inscr.  of  Wesl.  Asia, 
t.  I ,  pi.  9  ;  voy.  W.  Lolz ,  Die  Inschriften  Tiglathpileser's  i, 
p.  12-15. 

agâ  cira  tU2)piraêu  ana  èarrùt  —  mat  Beli  rabis  tukinrméti 
—  aiaridtUa  çiruta  qarduta  —  taqisamé  êimat  belutiéu  —  ana 
(lisixUi  u  zirritiièu  ana  manzaz  bit  êad  matâti  —  ana  daris 
taéqura. 

(2)  Cuneif»  inscr,  of  West.  Asia,  t.  III,  pi.  66,  verso,  col.  3, 1.  89- 
38  ;  mat  iame  kaspi  kisalli  la  pidni  —  fabtu  êa  ba^Hkiti  —  ana 
akalsunu  —  t«  kiriru  fabu  —  ana  nurisunu  —  libsi.  bulda  -*  Hri 
adi  inqa  —  iqribi  —  sa  ilâni  —  [asi]but  Aiéur. 

(3  Ihid.f  1. 11*27  :  yumiiniqtUi  —  sanâti  dardU-^  kakku  dannu 
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I 

Obry  a  fort  bien  établi  (1),  suivant  moi,  que  les 
c  paradis  »  (pairi-daêza)  des  monarques  perses,  parcs 
ombreux,  plantés  d'arbres,  ornés  de  viviers,  et  placés 
en  général  au  sommet  de  hauteurs  (2),  étaient,  pour 
les  rois  iraniens  qui  en  entouraient  leurs  palais,  une 
image  et  une  imitation  du  céleste  paradis  d'Ormuzd 
(Ahoaramazda),  des  Amschaspands  (Amescha-çpenta) 
et  des  Izeds  (Yazata),  planté  sur  TAlbordj  (Harà-Bere- 
zaiti),  le  Behescht  (Bahista,  «  Télevé  »)  ou  le  Gorotman 
(Garo-nmânem),  comme  celui  dlndrâgni,  de  ses 
Dévas,  de  ses  Gandharbas,  de  ses  Apsaràs,  etc.. 
Tétait  sur  le  mont  Mérou,  confondu  avec  TOuttara- 
koorott  du  firmament.  »  Mais  ce  type  particulier  et 
symbolique  de  jardins,  et  certainement  aussi  Tidée 
qui  s'y  attachait,  n'était  pas  propre  aux  monarques 


—  pald  arka  —  ianat  kabdi  rapiàti  —  asaridui  éarràni  -  ana 
iarri  beli  dina  —  sa  annâti  —  ana  UUu  iddinu, 

gaka  ma'da  rapéûii  —  ana  tCLbbuliéu  —  dinani^u. 

lubM  luialim.  —  eli  iarri  malkûtam  —  san^t  qiéiuta  —  ibui, 
iébuia  —  lainruUx  UlUk, 

c  Donne  au  roi  seigneur,  qui  a  donné  toutes  ces  choses  à  ses 
dieux,  de  longs  jours,  des  années  durables,  des  armes  puissantes, 
des  ani  ées  de  gouvernement  prolongées,  des  années  d'honneur 
étendoes  et  la  suprématie  sur  les  rois. 

f  Assure  à  son  gouvernement  la  multitude  (des  sigets),  Tabon- 
dance  et  retendue. 

c  Qa*il  vive  !  qpi'il  soit  en  paix  !  Il  a  eiercé  sur  les  rois  la  domi- 
nation, la  royauté,  la  force  guerrière.  Qu'il  atteigne  aux  cheveux 
blancs  et  à  la  vieillesse  1  i 

Voy.  E.  Schrader,  Die  Hœllenfahrt  der  Istar,  p.  71^. 

(i)  Du  berceau  de  Ve8pèc§  huiBMine,  p.  115  et  sniv. 

(^  Xenoph.,  Oeconom.f  iv,  13;  Cyropaed,,  i,  3,  12;  Pollux, 
Onomaet.f  ix, 3, 3;  cf.  AnquetiUDuperron,  Zendaveata,  1. 1, 2*  part., 

p.  acj. 
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iraniens  de  la  Médie  et  de  la  Perse  ;  avant  eux,  nous 
Tavons  déjà  dit,  les  rois  d* Assyrie  et  de  Babylone, 
dont  ils  copiaient  presque  tous  les  usages,  avaient 
eu  des  paradis  semblables,  désignés  par  les  noms  de 
kirû  ou  ginû.  Il  est  même  k  remarquer  que  le  type 
le  plus  parfait  et  le  plus  paradisiaque,  dans  le  sens 
de  rimitation  du  jardin  légendaire  de  la  montagne 
sainte,  en  avait  été  donné  a  Babylone,  dans  les  fa- 
meux Jardins  suspendus,  que  tous  les  auteurs  an- 
tiques décrivent  comme  une  montagne  artificielle, 
élevée  jusqu'à  une  très-grande  hauteur  sur  des  étages 
voûtés,  couverte  de  grands  arbres  sur  son  sommet 
et  sur  ses  terrasses  latérales,  et  où  des  machines 
hydrauliques,  placées  aux  quatre  angles  et  puisant 
Veau  de  TEuphrate,  entretenaient  sur  la  plate-forme 
culminante  des  viviers  et.  des  courants  d'eau,  destinés 
bien  évidemment  a  reproduire  les  courants  d'eau  du 
Paradis  traditionnel  (1).  Cependant,  du  fait  seul  des 
Jardins  suspendus,  il  n'y  aurait  pas  de  conséquence 
déflnitive  a  tirer,  car  Bérose,  Diodore  de  Sicile  et 
Quinte-Curce  disent  tous,  trois  que  c'était  pour  com- 
plaire a  sa  femme,  princesse  mède  de  naissance,  que 
Nabou-koudourri-ouçour  avait  créé  ces  fameux  jardins, 
regardés  depuis  comme  une  des  merveilles  du  monde. 
On  serait  donc  en  droit  de  supposer  que  ce  prince 


(1)  Beros.  ap.  Joseph.,  Ant.  jud.,  x,  il;  Conir.  Apion.j  i,  19; 
Diod.  Sic,  II,  10;  Strab.,  xvi,  p.  73(3;  Q.  Curt.,  v,  1. 

Sur  la  disposition  antique  et  les  ruines  actuelles  des  Jardins  sus- 
pendus, voy.  Opperl,  Expédition  en  Mésopolatniey  t.  I,  p.  156 
et  suiy. 
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avait  transporté  k  Babylone  un  usage  purement  ira- 
nien, inconnu  jusqu^alors  k  la  civilisation  chaldéo-as- 
syrienne.  Mais  un  monument  assyrien  d'époque  anté- 
rieure vient  répondre  k  cette  objection.  C'est  un 
bas-relief  du  palais  du  roi  Asschour-bani-àbal,  k 
Koyoundjik,  conservé  au  Musée  Britannique  (1)  ;  on  y 
voit  un  paradis  royal  attenant  k  un  palais,  planté  de 
grands  arbres,  situé  au  sommet  d'une  éminence  pro- 
longée par  un  jardin  suspendu  que  soutiennent  des 
arcades,  et  arrosé  par  un  cours  d'eau  unique,  qui  se 
divise  en  plusieurs  canaux  sur  le  flanc  de  la  mon- 
tagne, comme  la  Gangâ  du  Mérou  des  Indiens,  la 
source  Ardvi-çourà  du  Harà-Berezaiti  iranien,  le  fleuve 
du  Gan-'Ëden  biblique  et  la  fontaine  divine  Ghe-tim- 
kour-koû  de  la  montagne  des  pays  des  Gbaldéens. 
Cette  dernière  fontaine,  dont  le  nom  est  accadien  et 
veut  dire  «  la  source  qui  enveloppe  la  montagne 
sainte,  »  est  dite  «  fille  de  l'Océan,  »  marat  apsl{2)j 
et  invoquée  comme  une  déesse  douée  d'une  person- 
nalité vivante  (3),  pareille  k  celle  que  revêt  cbez  les 
Iraniens  Ardvi-çourâ-Anâhitâ.  L'existence  cbez  les 
Cbaidéens  de  la  croyance  k  un  cours  d'eau  mythique 
d'où  procèdent  tous  les  fleuves  de  la  terre  semble 
attestée  par  la  mention  d'une  rivière  (dont  le  nom  est 
malheureusement  en  partie  détruit  sur  la  tablette  qui 


(1)  G.  Rawlinson,  The  five  great  monarchies,  2*  édit.,  1. 1,  p.  310; 
Fr.  Lenormant,  Histoire  ancienne  de  l'Orient,  9*  édit.,  t.  I,  p.  106. 

(2)  Cf.  la  façon  dont  Josèphe  {Ant.jud.,  i,  1,  3)  assimile  le  fleuve 
du  Gan-'Ëden  à  l'Océan  qui  entoure  la  terre. 

(3)  Cuneif.  inscr,  of  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  i,  col.  2,  1. 53-54. 
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contient  ce  renseignement),  laquelle  est  qualifiée  de 
umme  nffri^  c  la  mère  des  fleuves  (1).  > 

Dans  les  conceptions  de  la  cosmogonie  mythique 
des  Indiens,  on  oppose  au  Sou-Mérou,  €  le  bon  Mé- 
rou »  du  nord,  un  Kou-Mérou  mauvais  et  funeste,  qui 
y  fait  exactement  pendant  et  en  est  Tan  ti thèse  (2).  De 
même,  les  Chaldéens  opposaient  k  la  divine  et  bien- 
heureuse montagne  de  TOrient,  accadien  'garsag 
6a6&arra= assyrien  sad  çit  samii,  une  montagne 
Aineste  et  ténébreuse  de  TOccident,  accadien  ^gar- 
sag  gigga  =  assyrien  iad  erib  samU,  située  dans 
les  parties  basses  de  la  terre.  C'est  Ik  que  naissent 
les  démons  malfaisants  qui  se  glissent  ensuite  sour- 
noisement sur  la  montagne  de  TOrient,  pour  y 
grandir  au  milieu  des  dieux  (3).  Le  Namtar,  la  Peste 

(1)  Cuneif.  itiBcr.  of  West.  Asia,  t.  Il,  pi.  51, 1.  29,  a-&* 

(2)  D'Eckstein,  De  quelques  légendes  brahmaniques  relatives  au 
berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  40. 

($  Cuneif.  inscr,  of  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  15,  recto,  1.  21-28,  dit 
en  parlant  des  sept  Maschkim  ou  Rabiçi,  démons  de  la  plus  dange- 
reuse espèce,  qui  portent  le  trouble  dans  Téconomie  de  la  terre  : 

c  Eui,  les  sept,  naissent  dans  la  montagne  de  TOccident; 

€  eux,  les  sept,  grandissent  dans  la  montagne  de  TOrient  -, 

c  dans  les  parties  basses  de  la  terre  ils  résident; 

«  dans  les  parties  hautes  de  la  terre  ils  font  entendre  leur  voix,  t 

Accad.,  iieina  bi  'garsag  gigga  baèaluddâ  meé 

Assyr.,  sibitti  sunu  ina  sad  çit  éaméi  *aldu 

Accad.,  êiesna  bi  'garsag  babbarra  bakula  meé 

Assyr.,  sibitti  éunu  ina  èad  erib  samêi  irbn 

Accad.,  kinbar-kî  kurrage  kunâ  meê 

Assyr.,  ina  nigiççiirçiti  itanaiiabu 

Accad.,  kizla*g  kurrttge  abta'gâa  meè, 

Assyr.,  ina  niduti  irçiti  ittenenbû. 

Et  un  peu  plus  loin  (1.  35-38)  : 

«  Eux,  les  sept,  ils  s*élèvent  de  la  montagno  de  rOccident  ; 
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persaonifiée,  y  fait  sa  résidence  (1)  avec  les  autres 
fléaux. 

Entre  ces  deux  montagnes,  et  juste  au  nord  (2), 
s*éleod  la  région  de  TArali  ou  Aralli,  qui  k  ses  deux 
extrémités  participe  de  la  nature  bienfaisante  ou  mal- 
faisante des  monts  qui  en  marquent  les  extrémités  (3). 
Pris  dans  son  ensemble  et  dans  son  caractère  géné- 
ral, c  est  la  terre  des  morts  (4).  On  se  le  représente 


c  eux,  les  sept,  ils  perdent  leurs  forces  dans  la  montagne  de 

rOrient.  > 
Accad.,  iieina  bi  kur  giggata  'gubmuniariarene 
Assyr.,  sibitti  iunu  ina  iad  erib  iamH  iltanaêsumu 
Accad.,  iieina  bi  kur  bcibbarrata  ene  immanindiei, 
Assyr.,  sibitti  iunu  ina  iad  çit  iamsi  immalillu. 
(1)  c  Le  Naœtar  malfaisant  habite  la  montagne  de  TOccident,  i  dit 

une  incantation  magique  bilingue  encore  inédite  : 
Accad.,  Namtar  'gulik  'garsag  gigga  mundanti, 
Assyr.,  Namtaru  limnu  iad  erib  iamii  aiibiu, 
(S)  •  U  naît  dans  TAralli  du  Nord,  >  continue  le  même  teite  : 
Accad.,  aralli  (E,KUR.BADJ  mer  sidi  baiatuddâ. 
Assyr.,  ina  aralli  ia  iltani  *alid. 

(3)  D*nne  part,  pour  le  côté  favorable,  nous  lisons  dans  la  grande 
inscription  du  palais  de  Kborsabad,  L  155-156  :  Ea  Sin  Samiu 
Nabû  Ramànu  Nineb  (?)  u  ^hiratiiunu  rabàti  ia  ina  qirib  bit  iad 
matâti  rabiti  aralli  kinii  'aldu,  c  Ëa,  Sin,  Schamasch,  Nabou,  Ra- 
mânou,  Sandon  et  leurs  grandes  épouses^  qui  naissent  éternelle- 
ment à  rintérieur  de  la  grande  demeure  de  la  montagne  des  pays 
et  de  TAralli.  > 

D'autre  part,  pour  le  câté  mauvais,  les  démons  que  nous  avons 
▼u  tout  à  rheure  dits  naître  dans  la  montagne  de  l'Occident  sont 
aussi  qualifiés  de  <  rejetons  de  l'AraUi,  »  accad.  dimma  aralli  (E, 
KVR.BADJy  assyr.  binut  aralli  :  Cuneif.  insci:  of  West.  Asia, 
t.  IV,  pi.  1,  col.  1, 1.  12-13.  Dans  le  verset  cité  à  la  note  précé- 
dente, la  naissance  du  Namtar  est  placée  au  sein  de  TAralli. 

(4)  Aralli  s'écrit  habituellement  par  le  complexe  idéographique 
E.KUR'BA  D,  c  le  palais  ou  le  temple  des  moi-ts.  >  Cuneif.  inscr, 
of  West,  A«a,  t.  U,  pi.  49, 1.  21,  a-b  (cf.  pi.  30,  1. 11-12,  e-f)  Tin- 
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comme  environné  des  «  ténèbres  cimmériennes  (1),  » 
ainsi  qu'eussent  dit  les  Grecs  (2)  ;  «  TAralli,  le  lieu 
où  Ton  ne  voit  pas,  »  est-il  dit  dans  un  hymne  bi- 
lingue (3).  Et  ce  pays,  malgré  toutes  les  fables  qui  s'y 
rattachent,  est  une  contrée  réelle,  qui  était  célèbre 
par  la  richesse  de  sa  production  d'or  (4). 

N'est-il  pas  firappant  de  retrouver  ainsi  dans  le  pays 
semi-mythique  qui  touche  a  la  «  montagne  des  pays  » 
des  Chaldéo-Babyloniens  précisément  la  caractéris- 
tique qui  distingue  dans  la  Bible  une  des  régions  qui 
touchent  au  'Êden,  c  la  terre  de  'Havllâh  où  se  trouve 
l'or,  et  l'or  de  cette  terre  est  bon  (5)  ?»  La  coinci- 
ciJence  est  si  remarquable  qu'il  est  permis  de  se 
demander  si  le  texte  hébraïque  ne  présenterait  pas  ici 
une  très-ancienne  faute  de  copiste  ou  une  correction 
maladroite,  introduite  déjà  antérieurement  k  l'époque 
de  la  version  des  Septante.  Il  est  positif  que  les  livres 
de  la  Bible  ont  été  d'abord  écrits  «  défectivement,  > 

terprëte  par  mitum  et  Tenregistre  â  côté  de  accad.  At-gtna  =  assyr. 
qibiru,  c  le  tombeau.  » 

(1)  Cette  expression  a*a  été  rapportée  au  peuple  semi-mythique 
des  Cimmériens  qu*après  que  le  souvenir  de  sa  source  première 
s*était  oblitéré,  et  pour  lui  donner  une  signification  poétique.  Mais 
je  n'hésite  pas  à  la  considérer  comme  étant  de  source  sémitique  et 
importée  en  Grèce  par  les  navigateurs  phéniciens,  en  la  comparant 
aux  kimrîrê  yôtn,  c  enténébrements  du  jour,  »  de  Job,  m,  5.  On 
trouve  en  grec  ^iyifitpoç,  c  brouillard,  obscurité.  • 

(2)  Odyss.,  A,  v.  43-19;  Strab.,  v,  p.  Ï44  ;  Plutarch.,  De  superstit.^ 
10;  Cicer.,  II  Academ.,  ii,  19. 

(3)  Cuneif,  inscr.  of.  Weêt.  Ana,  t.  IV,  pi.  24,  n»  2,  1.  7-8  : 
accad.,  arali  âka  nuiie;  assyr.,  arcM  aiar  la  aman. 

(4)  Cuneif,  inscr,  of  West.  Asia,  t.  II,  pi.  51,  1.  11,  a-b  :  aralu 
lipiur  mat  'huraçi,  «  TAralou,  expliquez  :  le  pays  de  Tor.  > 

(5)  Gènes,,  ii,  11  et  12. 
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avec  une  orthographe  analogue  k  celle  des  inscrip- 
tions phéniciennes;  Tintroduclion  des  maires  lectio- 
nis  a  été  un  premier  remaniement  orthographique. 
Le  nom  nVlFI  s'est  donc  sûrement  écrit  d'abord 
nbin.  Mais  ceci  n'est-il  pas  une  leçon  corrompue 
pour  nbin,  que  le  texte  aura  porté  primitivement  ? 
La  confusion  du  1  et  du  *1  est  parfaitement  possible 
au  point  de  vue  de  la  paléographie,  dans  la  plus  an- 
cienne forme  du  type  araméen  d'écriture  adopté  de- 
puis le  retour  de  la  Captivité  et  qui  est  devenu  le 
caractère  carré.  Un  nom  'Haralâh  aurait  été  un  cor- 
respondant hébraïque  très-exact  de  l'assyrien  Aralu, 
de  même  que  nous  avons  : 

ass)T.  imem  =  hébr.  'hamor 

assyr.  adaéu  =  hébr.  'hâdas 

assyr.  igam  =  ar.  'hadjrat 

assyr.  rûqu    =  hébr.  râ'hôq 

assyr.  pitû     =  hébr.  pâta^h 

assyr.  laqû  =  hébr.  lâqa'h 
et  une  infinité  d'autres  exemples  analogues.  Dans  ce 
cas,  nbin  aurait  été  transformé  en  min  quand 
on  eut  oublié  YAralu  ou  AralU  chaldéo-assyrien,  par 
suite  d'une  assimilation  malheureuse,  et  que  reprend 
Sa'adiah,  entre  le  pays  dont  il  est  question  dans 
Gènes,  f  ii,  11,  et  le  'Havîlâh  qui  figure  dans  la  gé- 
néalogie des  fils  de  Koûsch  (1).  Ce  dernier,  comme 
nous  le  montrerons  plus  loin,  dans  notre  cha- 
pitre XI,  correspond  aux  Avalites  de  la  géographie  clas- 

(i>  Gene^.,  x,  7;  I  Chron.,  i,  9. 
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siqiie  (1),  dont  le  pays  fournissait  de  Tor  et  des  aro- 
mates, ce  qui  pouvait  prêter  a  la  confusion  et  contri- 
buer k  faire  introduire  la  leçon  'HavUâh  au  lieu  de 
'Huralâh, 

Que  si  Ton  trouvait  cette  conjecture  trop  hardie 
—  et  moi-même  je  n'ose  pas  m'y  arrêter  —  tout  en 
maintenant  la  leçon  'Havilâli,  il  n*en  est  pas  moins 
très-significatit  de  trouver  a  la  fois  chez  les  Hébreux 
et  chez  les  Chaldéo-Babyloniens  la  notion  d'un  pays 
de  Tor  attenant  à  la  montagne  sainte  et  paradisiaque, 
que  tout  nous  induit  a  chercher  au  loin  dans  le  nord- 
est,  vers  les  mêmes  lieux  que  le  Mêrou  des  Indiens  et 
le  Harà-Berezaiti  primitif  des  Iraniens.  Et  ceci  Test 
d'autant  plus  que  le  massif  auquel  reportent  et  l'an- 
cienne tradition  judéo-chrétienne,  et  les  conclusions 
de  la  critique  moderne,  se  trouve  précisément  comme 
entouré  de  pays  d'une  singulière  richesse  aurifère.  Au 
nord,  ce  sont  les  gisements  si  abondants  de  l'Oural 
et  de  l'Altaï,  ainsi  que  de  la  région  sibérienne  inter- 
médiaire (2),  région  où  Hérodote  (3)  place,  par  deFa 
les  Issédons  et  d'après  leurs  récits  merveilleux,  les 
fabuleux  Arimaspes,  qui  n'ont  qu'un  seul  œil,  et  leurs 
combats  célèbres  contre  les  griffons  gardiens  de  l'or. 
Au  sud-est,  c'est  la  contrée  qui  produit  l'or  du  haut 
Indus,  fameux  dans  l'antiquité  (4),  le  pays  de  Darada 


(1)  Plin.,  Hist.   natur.,    vi,  28;   Plol.,  iv,   7;  Peripl.    mar. 
Eryihr.,  7. 
(9)  Murchison,  Geology  of  Russia,  1. 1^  p.  476401. 
(3)111,  116;  IV,  13  et  27. 
(4)  Herodot.,  m,  106;  Diod.  Sic,  ii,  36;  Q.  Curt.,  viii,  9,  18. 
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près  de  Kascbmyr,  où  la  légende  populaire  racontait 
que  d'énormes  fourmis  amenaient  le  précieux  métal  k 
la  surface  du  sol  (1),  pays  qui  est  mis  en  relation 
avec  les  Issédons  (2),  aussi  bien  que  celui  des  Ari- 
maspes  (3). 

La  vieille  tradition  juive,  dont  nous  avons  Texpres- 
sioD  dans  Josèpbe  (4)  et  qu'ont  adoptée  tous  les  Pères 
de  rÉglise,  veut  que  ce  soit  cet  or  du  haut  Indus  dont 
il  soit  question  dans  Gènes.  ^  ii,  11  et  12  ;  car  elle  y  in- 
terprète *Havilàh  par  Tlnde.  Ce  que  la  science  biblique 
a  encore  de  mieux  k  faire,  après  avoir  scruté  le  pour 
et  le  contre  et  examiné,  comme  nous  Favons  fait  ici, 
les  arguments  dans  les  différents  sens,  c'est  d'accepter 
cette  tradition  et  de  s'y  attacher.  Aussi  bien,  les 
observations  si  ingénieuses  de  Lassen  (5)  et  du  baron 
d'Eckstein  (6)  sur  la  probabilité  d'une  transcription 
sémitique  ^Havilâh  pour  le  nom  du  pays  qui  s'appelle 
en  sanscrit  Kâmpila,  Campylios  cbez  les  Grecs  (7), 
ou  pour  celui  des  R«6b>îr«ft  de  Ptolémée  (8),  aujour- 
d'hui Kaboul,  qui  appartient  k  la  même  région  et  y 

(i)  Herodot.,  m,  102;  Strmb.,  xvi,  p.  706;  Ârrian.,  Indic,^  15; 
Pltn.,  XI,  36;  voy.  Lassen,  Ind.  Alterlhumsk,,  1. 1,  p.  237  et  suiv.; 
t.  II,  p.  557. 

(2)  ^tan.,  De  nat.  anim.,  m,  4. 

(8>  Ctésias  (op.  ^ian.,  Hi$t,  anim,^  19, 27;  et  dans  l'extrait  de 
Photios,  §  12)  transportait  sur  le  haut  Indus  la  fable  des  griffons 
gardiens  de  l'or. 

(i)AfU.jud.,ui,  3. 

^)  Ind.  Alterihutnsk.f  1. 1,  p.  589  et  suiv.;  t.  Il,  p.  52i^-531. 

(fi)  Les  région»  de  Cowch  et  de  ChavUa,  dans  VAthénœutn  fran- 
çttiê  du  27  mai  1861. 

(7);£lian.,  Hi^,  antm.,  m,  4. 

(8)  VI,  18,  3.  Leur  ville  est  appelée  Cabura  (Ptol.,  vi,  18,  5). 
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est  étroitement  apparenté  (1),  observations  auxquelles 
se  rallient  Obry  (2)  et  M.  Renan  (3),  conservent  toute 
leur  valeur  et  doivent  entrer  ici  sérieusement  en  ligne 
de  compte  (4).  La  mention  du  bedola'hj  du  moment 


(1)  La  racine  est  la  mdnae,  kap^  kamp^  et  la  formation  paraUèle. 
n  faut  encore  comparer  le  nom  du  personnage  mythologique  de 
Kapila,  qu'on  représente  comme  un  des  serpents  de  Tabime  (Wil- 
son,  Vishnu-Purâna,  p.  149,  note  16)  ou  comme  une  des  quatre 
colonnes  souterraines  du  système  de  Tunivers  (Râmâyana,  éd.  Gor- 
resiOy  1. 1,  p.  179);  les  musulmans  de  l'Afghanistan  confondent  son 
nom  avec  celui  de  Qabil,  donné  à  Qain,  et  font  un  amalgame  des 
deux  personnages. 

De  la  même  racine  dérive  encore,  mais  par  une  voie  différente, 
un  autre  nom  géographique  de  la  même  région,  celui  du  canton  de 
la  Capissène  (Plin.,  Hist,  naL,  vi,  23)  et  de  la  ville  de  Capisa(PtoI., 
VI,  18,4;  Plin.,  L  c.)  ou  Gaphi^a  (Solin.,  54),  Kapiça  en  sanscrit 
(Lassen,  Zur  Gesch,  der  griech.  und  indoscyth.  KœrUge,  p.  148- 
153),  Kiapisch  chez  les  pèlerins  bouddhistes  chinois  (Stan.  Julien, 
Histoire  de  la  vie  de  Hiouen-^Tsang,  p.  391-393),  Qablsch  chez  les 
anciens  écrivains  arabes  (Vivien  de  Saint-Martin,  Nouvelles  anneUes 
des  voyages,  novembre-décembre  1853,  p.  195-200).  Il  est  remar- 
quable que  les  documents  cunéiformes  (Cuneîf.  inscr,  of  West, 
Âsta,  t.  II,  pi.  51, 1. 11,  c-d)  mentionnent,  à  côté  de  YAralUi  comme 
•  pays  de  Tor,  »  une  lointaine  contrée  de  Kap'husi,  dont  le  nom 
offre  avec  celui-ci  beaucoup  de  ressemblance. 

(2)  Du  berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  122. 

{d)  Histoire  des  langues  sémitiques^  1^*  édit.,  p.  452;  voy.  encore 
Fr.  Lenormant,  Manuel  d^ histoire  ancienne  de  VOrient,  3*  édit., 
t.  III,  p.  420  et  suiv. 

(4)  L'échange  d'un  k  et  d'un  'h  dur  (kh)  se  justifie  par  les  va- 
riantes du  nom  du  fleuve,  qui  est  en  assyrien  'Haburu  et  en  hébreu 
KebdTj  ainsi  que  du  pays  qui  est  appelé  sur  les  monnaies  à  légendes 
araméennes  de  l'époque  des  Achéménides  tantôt  Kilik  et  tantôt 
'Hilik,  dans  les  textes  cunéiformes  'Hilakku  et  dans  les  transcrip- 
tions grecques  Kàixia,  La  ville  mésopotamienne  nommée  dans  la 
Bible  'Hârdn  et  dans  les  inscriptions  cunéiformes 'ifarranu  devient 
en  grec  Kàppai,  Les  Septante  transcrivent  pesa'h  par  foffix  (II 
Chron.y  xxx,  1)  et  iehali  par  raêéx  (Genes.^  xxii,  2i),  et  les  Grecs 
avaient  du  phénicien  pote' h  fait  Troracxoç. 
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où  Ton  y  voit  le  bdellium,  nous  reporte  aussi  au  nord 
de  rinde  et  k  la  Bactriane,  qui  étaient  les  pays  d'ori- 
gine de  cette  gomme  parfumée.  II  en  est  de  même  de 
la  mention  de  la  pierre  schoham,  si,  comme  nous 
croyons  Tavoir  montré  (1),  elle  est,  suivant  toutes  les 
probabilités,  le  lapzi-lazuli.  Cette  pierre,  à  laquelle  se 
rattache  tout  un  cycle  de  légendes  dans  la  Haute- 
Asie  (2),  est  en  effet  appelée  en  sanscrit  vâidourya, 
c'est-à*dire  celle  qui  vient  du  mont  Vidoura  (3),  le 
Belour-tagh,  et  encore  aujourd'hui  elle  provient  prin- 
cipalement des  riches  mines  des  bords  de  la  rivière 
Kokcha,  qui  descend  de  THindou-Kousch  (4). 

Je  me  range  donc  résolument  a  lavis  de  la  majo- 
rité des  exégètes  modernes,  qui  reconnaissent  Tlndus 
supérieur  ou  Tun  de  ses  principaux  affluents  dans  le 
Pischôn,  et  je  souscris  aussi  a  lavis  de  ceux  qui 
tendent  a  identifier  le  Gfhôn  à  TOxus.  En  effet, 
d'après  Tordre  de  leur  énumération,  le  Pischôn  doit 
être  le  plus  oriental  des  quatre  fleuves,  et  en  même 
temps  le  Grhôn  doit  être  le  plus  septentrional,  puisque, 
dans  la  reproduction  des  fleuves  paradisiaques  qu'of- 
frait Yeroùschàlaim  (5),  celui  du  nord  était  le 
Gi'hôn  (6).  Quant  a  la  terre  de  Koûsch,  qu'entoure 
ce  fleuve  (7),  je  ne  crois  pas  qu'on  doive  y  voir  seule- 

(1)  Plus  haut,  dans  ce  ipolame,  p.  78  et  suiv. 

(S^  Voy.  ce  qu en  ditd'Eckstfcin,  Athénœum  français,  19  août  185i. 

ÇS)  Eug.  Burnottf,  dans  A.  de  Humboldt,  Asie  centrale,  t.  II,  p.  372. 

(4)  Wood,  Journey  to  Ihe  source  of  the  river  Oxus,  p.  263, 

(5)  Voy.  plus  haut,  p.  70  et  suiv. 

(C)  I  Heg,,  I,  33  et  38;  II  Chron.y  xxxii,  30;  xxxiii,  14. 
(7)  Gènes, j  ii,  13. 
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ment,  avec  Butimann  (1)  et  M.  Renan  (2),  c  un  mot 
de  géographie  vague,  employé  pour  désigner  un  pays 
oriental  ou  méridional  et  lointain,  »  tel  qu'ont  été  pour 
les  peuples  classiques  ceux  d'Ethiopie,  de  Scythie,etc. 
Je  crois  préférable  d'y  voir,  avec  le  baron  d'Ecks- 
tein  (3)  et  Obry  (4),  un  pays  bien  déterminé,  le 
Kouçshdvlpa  des  traditions  légendaires  des  Indiens, 
occidental  par  rapport  k  la  vallée  de  Tlndus  et  plus 
au  midi  que  le  Djambon-dvlpa,  et  que  Ton  peut  con- 
sidérer comme  s'étant  étendu  approximativement  de 
rOxus  k  THindou-Kousch.  Là  parait  avmr  habité,  avant 
les  Aryas,  un  peuple  k  la  peau  brune,  apparenté  k 
ceux  de  la  Gédrosie  (5),  qui  adorait  ua  dieu  Kouça, 
lequel,  comme  la  plupart  des  personnages  divins  de  la 
période  anté-aryenne,  a  fini  par  prendre  place,  k  un 
rang  subordonné,  dans  la  mythologie  brahmanique. 
Et  Ik  encore,  les  qualifications  qu'on  lui  donne  de  Gis 
du  Pradjapâti  ou  seigneur  des  créatures,  de  fils  du 
Pitft-maha  ou  aïeul  de  l'espèce  humaine,  enfin  de 
Brahma-yoni  ou  né  dans  le  sein  de  Brabmft  (6),  attes- 


(1)  Mythologu8j  1. 1,  p.  96  et  suW.. 

(2)  Histoire  des  langues  sémUiqties,  1**  édit,  p.  453. 

(3)  Du»  ses  articles  de  VAthén€Sum  français  des  22  tviil,  87  msA 
et  19  août  185i,  et  dans  son  trayail  si  hardi,  mais  en  même  temps 
si  pénétrant,  De  quelques  légendes  brahmaniques  qui  se  rapportent 
au  berceau  de  Vespèce  humaine,  publié  dans  le  Journal  asiatique 
d*aoftt-décembre  1855. 

(4)  Du  berceau  de  Vespèce  humaine,  p.  128. 

(5)  Voy.  les  dissertations  du  baron  d'Eckstein,  citées  tout  i  l'heure  ; 
aussi  Fr.  Lenormant,  Manuel  d'histoire  ancienne  de  VOrient, 
3*  édit.,  t.  III,  p.  415-429. 

(6)  Râmâyanaj  é  Jit.  Gorresio<  t.  I,  p.  130, 150  et  913. 
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tent  son  antique  importance.  Quant  au  rapport  pos- 
sible a  établir  entre  les  Kauçikas  ou  la  population  de 
ce  Kouça-dvipa,  qui  se  prolongeait  dans  les  bassins 
de  rindus  et  du  Gange,  et  les  peuples  de  Koûsch  rat- 
tachés par  Tethnographie  de  la  Getièse  k  la  race  de 
*Hâm,  nous  en  réservons  Texamen  pour  notre  cha- 
pitre xn,  où  nous  traiterons  spécialement  la  question 
des  Kouschites  d'Asie. 

On  a  déjk  remarqué  (1)  que  Pischôn^  dérivé  de  la 
racine  pùsch^  est  comme  sens  un  équivalent  exact  et 
comme  une  traduction  sémitique  du  sanscrit  Sindhu^ 
nom  indigène  de  Tlndus.  Nous  ajouterons  de  notre 
côté  que  Gfhony  rattaché  à  la  racine  gû'hy  ne  cor- 
respond pas  moins  exactement  au  nom  aryen  de 
rOxus,  Vakcha  en  zend,  Vakchu  en  sanscrit  (2),  car 
ce  nom  signifie  <  le  fleuve  impétueux,  véhément,  qui 
court  rapidement,  »  de  la  racine  vah  (3). 

c  II  est  évident,  a  dit  M.  Renan  (4),  avec  qui  nous 
nous  trouvons  ici  en  complet  accord,  il  est  évident 
que  cette  antique  géographie  (du  'Êden  et  des  régions 
voisines),  qui  ne  correspondait  plus  k  celle  des  pays 
habités  par  les  Sémites,  perdit  de  bonne  heure  sa 
signification  pour  eux.  La  rédaction  même  de  la  Ge- 
nèse en  est  la  preuve.  On  est  porté  k  croire,  en  effet, 
que,  parmi  les  noms  inconnus  des  quatre  fleuves, 


(1)  Lassen,  Ind.  Alterthumak,,  t.  I,  p.  529;  Knobeli  Die  Genc' 

Çt)  Lassen,  Ind.  AUerthumsk.^  t.  Il,  p.  277. 

(3)  Pictet,  Les  origines  indo-européennes,  V*  édit.,  1. 1,  p.  137. 

(4)  Histoire  des  langues  sémitiques,  V  édit.,  p.  450  et  suW. 
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deux  au  moins  ont  été  changés  en  des  noms  plus 
connus.  »  Nous  avons  même  vu  plus  haut  comment 
ce  changement,  qui  eut  pour  résultat  d'élargir  déme- 
surément l'étendue  attribuée  au  'Êden  et  de  lui  faire 
perdre  son  caractère  primitif  de  montagne  où  quatre 
grands  fleuves  prennent  leur  source,  a  dû  s'opérer, 
quelle  localisation  d'une  partie  au  moins  de  la  tradi- 
tion paradisiaque  dans  la  Chaldée  et  quelle  combi- 
naison entre  le  système  du  Gan-Dounyasch  cbaldéen 
et  celui  du  Gan'-Êden  originaire,  bien  plus  reculé 
dans  le  nord-est,  amena  a  compter  le  'Hiddeqel  et 
le  Prath,  le. Tigre  et  l'Euphrate,  parmi  les  fleuves  qui 
sortaient  du  «  jardin  de  délices.  »  Nous  disons  donc 
avec  le  savant  académicien  :  c  Des  quatre  fleuves  du 
paradis,  le  Gi'hôn  et  le  Pîschôn  seuls  méritent  d'être 
pris  en  considération.  Mais  ils  le  méritent  d'autant 
plus  que  ces  deux  noms,  comme  ceux  de  Nôd  et  de 
'Hanôch,  ne  reparaissent  plus  une  seule  fois  dans  la 
géographie  des  Hébreux.  Il  serait  peu  conforme  a  la 
bonne  critique  de  donner  k  ces  notions  primitives 
une  rigueur  qu'elles  n'avaient  pas  dans  l'esprit  de  ceux 
qui  nous  les  ont  transmises  (1).  Cependant,  si  nous 
cherchons  a  déterminer  le  pays  qui  satisfait  le  mieux 
au  thème  géographique  des  premiers  chapitres  de  la 
Genèse,  il  faut  avouer  que  tout  nous  ramène  à  la  ré- 
gion de  l'Imaûs Tout  nous  invite  à  placer  le 'Êden 

dans  les  monts  Belour-tagh,  à  l'endroit  où  cette  chaîne 

(I)  C'est  là,  dans  une  certaine  mesure,  le  défaut  de  la  dissertation 
si  substantielle  d'Obry,  à  laquelle  nous  avons  fait  de  nombreux  em- 
prunts. 
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se  réunit  k  THimàlap,  vers  le  plateau  de  Pamir.  Si 
les  découvertes  des  voyageurs  contemporains  ont 
prouvé  que  le  climat  et  les  productions  de  ce  pays 
sont  loin  de  répondre  aui  images  qu'on  se  fait  du 
"Éden,  il  Tant  se  rappeler  que  ridée  de  délices,  atta- 
chée au  séjour  primitif,  peut  très-bien  être  une  con- 
ception a  priori^  amenée  par  le  penchant  naturel  des 

peuples  k  placer  Tftge  d'or  en  arrière  (1) Lk  est 

le  point  d'attache  commun  de  la  géographie  primitive 
des  races  sémitiques  et  indo-européennes.  Cette  ren- 
contre est  certes  un  des  résultats  les  plus  frappants 
auxquels  ait  mené  la  critique  moderne  ;  et  ce  qu'il 
y  a  de  plus  remarquable,  c'est  qu'on  y  est  arrivé  de 
deux  côtés  k  la  fois  :  par  les  études  aryennes  et  les  / 
études  sémitiques,  qui,  d'ailleurs,  ont  si  peu  de  con- 

(i)  n  firat  snrtocit  tenir  compte  de  deoz  choses  : 

Premièrement  qae  la  description  traditionnelle  du  berceau  para- 
disiaque du  genre  humain,  telle  qu^elle  s'est  conservée  simultané- 
ment chez  les  Aryas  et  les  Sémites,  se  rapporte  aux  lieux  où  les 
races  de  l'humanité  noaliide,  de  l'humanité  po8tdiluTi3nne  teUe 
que  la  conçoit  le  système  biblique  d'histoire  primitive  et  d'ethno- 
fraphie,  avaient  eu,  avant  de  se  séparer,  la  plus  ancienne  station 
commune  dont  elles  eussent  conservé  le  souvenir,  mais  que  ce 
n'était  peut-être  pas  là  le  lieu  véritable  de  l'apparition  de  notre  es- 
pèce, le  théâtre  réel  de  cette  félicité  édénique  des  premicn  jours, 
dont  nous  avons  vu  la  croyance  si  bien  enracinée  chez  toutes  ces 


Deuxièmement  qu'aii^ourd'hui  où  les  découvertes  de  la  géologie  et 
de  la  paléontologie  tendent  à  reporter  l'origine  de  l'homme  jusqu'à 
la  dernière  partie  de  Tàge  tertiaire,  il  devient  positif  que  les  pre- 
miers ancêtres  de  notre  espèce  ont  vécu  dans  des  conditions  dima- 
tériqnes  différentes  de  celles  de  Tàge  actuel,  et  qu'avant  la  période 
glaciaire  des  pays  au  del  singulièrement  âpre  aujourd'hui,  comme 
la  Sibérie,  étaient  des  s^oun  réellement  délicieux,  jouissant  du 
diaaat  le  plus  tempéré. 

40 
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tact,  et  habituent  Tesprit  à  des  procédés  si  diflë- 
rents.  » 

Ce  qui  achève  de  localiser  la  description  du  'Éden 
biblique  dans  la  région  k  laquelle  nous  Tavons  appli- 
quée, k  la  suite  de  tant  de  savants  illustres,  ce  sont 
les  données  que  fournissent  les  chapitres  suivants  de 
la  Genèse  sur  les  pays  qui  deviennent  le  séjour  de 
Âdâm  et  de  sa  famille  après  son  expulsion  du  Paradis 
terrestre,  et  qu^habitent  ses  descendants  jusqu'au  mo- 
ment du  déluge.  A  Torient  du  jardin  de  'Êden  (1) 
s'étend  la  adâmâh,  qu'habitent  les  descendants  de 
Schéth  et  où  les  enfants  de  Dieu  viennent  s'unir  aux 
filles  des  hommes  (2).  C'est  proprement  la  terre  agri- 
cole (5),  propre  à  la  culture,  qui  ne  donne  sans  doute 
son  produit  qu'en  échange  d'un  travail  pénible  (4), 
mais  qui  n'en  est  pas  moins  féconde  et  douce  encore 
à  habiter.  La  adâmâh^  qui  nV)ccupe  qu'une  partie  de 
la  surface  de  la  terre,  ereç  (5),  est  un  lieu  d'exil  par 


(i)  Gènes,  f  m,  24.  Voyez  plus  haut,  p.  49. 

(2)  Gènes.,  vi,  1. 

(3)  C*est  la  adàmâh  que  Âdâm  doit  cultiver  avec  peine  (fienes.^ 
III,  17).  Qain,  comme  agriculteur,  est  *ôbêd  adâmâh  (iv,  S).  C'est  U 
adâmàh  qui,  après  son  crime,  doit  désormais  refuser  de  lui  faire 
part  de  sa  fécondité  (iv,  12).  Le  mot  est  toiiyours  employé  dans  ce 
sens  par  la  Genèse;  voy.,  comme  particulièrement  positifs,  XLvn, 
19,  22  et  23.  Si  la  terre  de  Kenà*an  est  appelée  adâmâh  dans  xxviu, 
15,  c'est  comme  terre  fertile  et  cultivée.  Le  mot  a  encore  ce  sens 
de  la  façon  la  plus  formelle  dans  Joël,  i,  10;  Psalm,  cv,  35;  cf.  Is., 
1,7. 

(4)  Voy.  la  malédiction  de  Âdâm  {Gènes.,  ui,  17-19)  et  les  plaintes 
de  Lemech  {Gènes.,  v,  29)! 

(5)  Yahveh  annonce  à  Qain  qu'il  sera  errant  et  fugitif  sur  la  terre 
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mpport  aux  délices  du  Gan-'Êden,  mais  elle  est  k 
son  tour  un  séjour  de  bonheur  par  rapport  aux  lieux 
où  Qaln  se  retire  qaand  la  colère  divine  Ta  chassé 
de  la  adâmâh  (1),  à  la  suite  de  son  fratricide.  Ces 
lieux  sont  «  la  terre  d'exil,  »  ereç  nbd,  encore  plus 
reculée  dans  Torient  (2),  où  le  maudit  parvient  après 
qu'il  c  est  sorti  de  la  présence  de  Yahveh  (3)  »  en  la- 
quelle il  se  trouvait  encore  dans  la  adâmûh.  C'est  Ik 
qu'il  bâtit  la  première  ville,  'Hanôch  (4),  et  c'est  Ik 
que  ses  descendants,  suppléant  k  l'insuffisance  des 
produits  de  leur  agriculture,  s'adonnant  aux  arts  mé- 
caniques et  industriels  (5),  inventent  la  métallur- 
gie (6).  Car  il  est  clair,  pour  quiconque  lit  attentive- 
ment le  chapitre  ii  de  la  Genèse^  qu'il  est  tout  pénétré 
des  sentiments  naturels  au  génie  nomade  des  Sémites 
et  que,  si  le  travail  de  la  terre  y  est  présenté  comme 
m  châtiment,  si  le  fils  innocent  du  premier  homme 
y  est  pasteur  et  le  fils  criminel  agriculteur,  le  travail 
du  métier  y  est  vu  d'un  plus  mauvais  œil  encore  que 
celui  du  laboureur  ;  la  construction  d'une  ville  après 
le  crime,  puis  l'invention  des  arts  industriels,  y  coïn- 
cident avec  les  étapes  de  la  corruption  toujours  crois- 


hâàreç  (Gtneê.y  iv,  43  et  14),  puis  il  le  chasse  mê^al  penê  hâadd' 
mdhf  c  de  la  surface  de  la  adâmàh  •  (iy,  14). 

(1)  Crenet.,  rr,  14. 

(S)  IV,  16. 

^)  Ibid.:  vayiçê  Qaîn  milliphnè  Y<ihveh. 

<4)  IV,  17. 

(^  Obry  fidt  à  ce  si^et  d'ezceUentes  remarques  (Du  berceau  de 
f espèce  humaine,  p.  160). 

(I^G«iMt.,iv,9fr-SS. 
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santé  des  Qaînites.  Toat  ce  morceau  est  empreint 
d'une  couleur  extraordinairement  antique,  qui  nous 
reporte  sous  les  tentes  des  Patriarches,  et  k  laquelle 
il  est  impossible  de  méconnaître  que  le  rédacteur 
élohiste  a  mis  en  œuvre  des  traditions  qui  avaient  une 
forme  arrêtée  de  temps  immémorial  chez  les  Benê 
Yisràél. 

La  géographie  des  chapitres  iii-iv  de  la  Genèse  peut 
donc  ainsi  se  résumer.  A  Torient  direct  du  Gan- 
'Êden,  se  trouve  un  pays  cultivable  et  fertile,  en- 
core en  vue  des  montagnes  sur  lesquelles  est  le 
jardin  de  délices  et  où  Yahveh  se  plaît  k  résider; 
c'est  la  adâtnâh  qu'habitent  les  Schéthites.  Puis  par 
delk  s'étend  une  terre  d'exil,  plus  inféconde,  partici- 
pant de  la  nature  du  désert,  mais  où  cependant  on 
peut  encore  bâtir  des  villes,  centres  de  commerce  et 
d'industrie,  et  où  des  gisements  miniers  permettent 
la  naissance  de  la  métallurgie.  De  même  que  le  Pamir 
est  dans  tout  l'ancien  monde  le  lieu  qui  convient  le 
mieux  à  la  donnée  d'un  plateau  fertile  d'où  quatre 
grands  fleuves  prennent  leur  source  vers  les  quatre 
points  cardinaux  ;  de  même  le  pays  situé  immédiate- 
ment à  Test  de  ce  plateau,  le  Turkestan  chinois,  cor- 
respond mieux  qu'aucun  autre  aux  données  géogra- 
phiques que  nous  venons  de  relever  dans  la  tradition 
de  la  Genèse.  Nous  y  avons  d'abord  la  féconde  contrée 
de  Kaschgar  et  de  Yarkand,  si  éminemment  propre  à 
l'agriculture,  arrosée  par  les  rivières  dont  la  réunion 
forme  le  Tarim,  puis  au-delà,  plus  k  l'est,  vient  une 
terre  plus  âpre;  on  commence  k  rencontrer  des  dé- 
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serts  de  sable,  encore  entrecoupés  de  terrains  culti- 
vables, jusqu*k  ce  qu'on  arrive  au  grand  désert  de 
Gobi.  C'est  cette  seconde  région  dans  laquelle  je  re- 
connais, d*accord  avec  Bunsen  (1)  et  Obry  (2),  la  erei^ 
nUi  de  Gènes. t  iv,  16  (3),  et  mon  point  de  vue  s'ac- 
corde ici  dans  sa  donnée  générale  avec  celui  de  Kno- 
bel  (4). 

Les  lieux  où  nous  plaçons  ainsi  la  adâmâh  antédi- 
luvienne correspondent  exactement  avec  ceux  où 
Ptolémée  (5)  mentionne  l'existence  des  'ompompfoi 
et  de  la  ville  d'Ottorocorra,  Ottorogarras  chez  Orose  (6) 
et  Opurocarra  (faute  pour  Oturocarra)  chez  Ammien 
Marcellin  (7).  C'est  donc  le  pays  où  fut  localisé  le 
plus  habituellement  par  les  Indiens,  et  cela  dès  le 
temps  de  la  composition  des  Brâhmanas  (8),  la  tradi- 
tion semi-paradisiaque  de  l'Outtara-Kourou  (9),  dans 
lequel  les  premiers  hommes  coulaient  des  vies  dont 
la  prodigieuse  longueur  (10)  rappelle  celle  des  exis- 

(i)  OutUnes  of  the  phUosophy  of  universal  history,  t.  II,  p.  1S1. 
(9)  Du  berceau  de  l'espèce  humaine^  p.  160. 

(3)  Cest  ce  qae  j*ai  d^à  fait  dans  mon  Essai  de  commentaire  des 
fragments  de  Bérose,-  p.  314. 

(4)  Die  Genesis,  p.  M  et  63. 
ÇS)  ^n,  16,  S,  5  et  8;  tui,  84,  7. 
\!S}  Cap.  1. 

(T)  xxm,  6,  66. 

(5)  Déjà,  dans  YAitarêya  Brdhmana  du  Rig-Vêda  (vin,  3;  voy. 
Cold>rooke,  Essays,  1. 1,  p.  38  et  43;  Làsseo,  Ind,  Alterthumsk., 
L  l,p.  654),  il  est  question  de  rOuttara-Konrou  et  du  voisin  Outtara- 
IfMtra  comme  de  deux  paj?  du  nord,  situés  par  delà  rHimavat  ou 
Himalaya,  et  où  habitent  les  dieux. 

(9)  Lassen,  Zeitschr..f.  d.  Kunde  d,  MorgenL,  t.  II,  p.  62  et suiv.; 
Jnd.  AUerthumsk.y  t.  I,  p.  Mi  et  846;  t.  II,  p.  6B8  et  suiv. 

(10)  Mine  ans  suivant  Mégasthène  (ap,  G.  Mûller,  Fragm.  historié 
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tences  des  patriarches  antédiluviens  dans  le  chapitre  v 
de  la  Genèse  et  des  existences  des  rois  antédiluviens 
dans  les  récits  de  la  Ghaldée  (1).  L'Outtara-Kourou  de 
la  Sérique,  occupé  de  bonne  heure  par  la  race 
aryenne,  qui  n'en  constitua  cependant  pas  la  première 
population,  était  le  berceau  auquel  certaines  tribus  des 
Aryo*Indiens,  comme  les  Kourous  de  H&stinapoura(2), 
rattachaient  leur  origine.  C'est  à  ce  pays  que  se  rap- 
portait le  mythe  du  Manthanam,  développé  dans  le 
Mahâbhûrata  (3),  mythe  qui  parait  conserver  le  loin- 
tain écho  d'un  cataclysme  produit  par  une  convulsion 
des  forces  volcaniques  dont  l'action  est  empreinte  dans 
le  sol  de  toutes  ces  contrées  (4),  cataclysme  qui  aura 
fait  sentir  son  action  k  l'humanité  primitive  et  dont  la 


grraec.,  t.  n,  p.  434),  dix  mille  ans  soiTant  les  documents  sanscrits 
(Lassen,  Zeitsch.  f,  d.  K,  d.  Jtforgent.,  t.  n,  p.  67  ;  Ind,  Alter^ 
thufnsh,^  t.  Il,  p.  ésS). 

(1)  Gtésias,  prenant,  comme  cela  lui  airive  trëft-habitueUement, 
les  légendes  mythiques  pour  des  réalités  contemporaines,  place 
dans  la  même  contrée  ses  Macrobes  indiens  (Indtc.,  §  31,  p.  S57,  éd. 
Bœhr),  que  Pline  (Eist,  naL,  vu,  2)  appelle  d*après  lui  Pandore. 
Ce  dernier  nom  est  éTidemment  apparenté  au  sanscrit  pâçt4u, 
c  blanc  i  (Schwanbek,  Megasthen.  Indic.^p.  71;  Lassen,  Ind, 
Alterthumsh.f  t.  n,  p.  663).  Ceci  rappelle  les  Sere$  ruHlis  conûa 
et  caeruleiê  ocuUs  (Plin.,  Hist.  nctt.,  y,  24;  cf.  Hiouen-Tsang,  trad. 
Stan.  Julien,  1. 1,  p.  396).  Ctésias  aura  désigné,  par  Tépithëte  carac- 
téristique que  lui  donnaient  les  Indiens,  le  peuple  qui  habitait  de 
son  temps  l'Outtara-Kourou,  et  il  lui  aura  appliqué  les  légendes 
que  Ton  racontait  sur  les*  habitants  du  même  pays  aux  âges  my-* 
thiques. 

(2)  Lassen,  Ind.  Alterthumsk.,  1. 1,  p.  654. 
(I)  Voy.  plus  haut,  t.  I,  p.  483  et  sût. 

(4)  Voy.  le  livre  de  Conningham,  Ladak,  phytical,  sttUistical 
and  historicalf  Londres,  1854;  voy.  aussi  Ritter,  Erdhunde  Anene, 
f.  I,  p.  158-160. 
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my0iol<^e  lie  le  souvenir  k  Tidée  d'un  renouvellement 
du  monde  terrestre  et  divin  (1).. 

Dans  la  partie  orientale  de  la  région  dont  nous 
parions,  sur  les  bords  de  celui  des  affluents  du  Tarim 
qui  est  situé  le  plus  k  Test  et  affleurant  presque  la 
lisière  des  premiers  déserts  de  sable,  c'est-k-dire  pré- 
cisément dans  les  conditions  de  nature  et  dans  la 
position  géographique  que  nous  considérons  comme 
celles  de  la  terre  de  Nôd,  s'élève  la  ville  qui  portait 
antîquement  les  noms  sanscrits  d'Alakà  ou  de  Kous- 
thana,  «  la. mamelle  de  la  terre  (2)  »  et  que  Ton  dé- 
signe aujourd'hui  par  celui  de  Khotân.  Les  traditions 
dé  cette  cité,  enregistrées  dans  des  chroniques  in- 
digènes qui  ont  été  connues  des  historiens  chi- 
nois, remontaient  plus  haut  que  celles  de  beaucoup 
d autres  villes  de  TAsie  centrale;  elles  en  faisaient 
comme  Falnée  de  toutes  les  cités  humaines.  Abel  Ré- 
musat,  qui  avait  bien  compris  toute  l'importance  de 
ce  que  racontent  les  Chinois  de  cette  ville  et  de  ses 
souvenirs,  y  ^  consacré  un  travail  spécial  (3)  qu'il 
est  bon  de  relire,  et  que  Stanislas  Julien  a  rectifié  et 
complété  sur  un  certain  nombre  de  détails  dans  ses 
travaux  sur  Hiouen-Tsang.  Le  baron  d'Eckstein  a  fait 


(1)  Voy.  d'Ecksteia,  Journal  asiatique^  5*  àérie,  t.  VI,  p.  297-dl8. 

(S)  Voy.  dans  Abel  Rémiuat,  Histoire  de  Khotan,  p.  37-40,  la  lé- 
gende qae  Ton  racontait  pour  expliquer  ce  nom.  La  qualification  de 
c  nombril  de  la  terre,  i  que  Hiouen-Tsang  donne  à  Khotân  (Trad. 
Stan.  Julien,  1. 1,  p.  381-385),  est  évidemment  une  autre  expression 
de  la  même  idée. 

(3)  Mistoire  de  la  vUle  de  Khotan,  [tirée  des  annales  de  la 
Chine  et  traduite  du  chinois,  Paris,  1890. 
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ressortir  ce  qa*ont  de  précieux  pour  l*histoire  primi- 
tiye  les  renseignemeiits  qui  y  sont  contenus  (1)  ;  il  a 
montré  dans  Kousthana  ou  Khotân  le  centre  d*un 
commerce  métallurgique  qui  doit  être  regardé  comme 
un  des  plus  antiques  du  monde,  et  il  ne  serait  pas 
éloigné  de  rapporter  à  cette  ville  le  récit  de  la  Genèse 
sur  la  *Hanôch  qaînite,  qui  a  donné  lieu  k  autant  de 
conjectures  qu^il  y  a  de  systèmes  sur  la  situation  du 
Paradis  terrestre  (2).  G*est  aussi  la  conjecture  que  j'ai 
énoncée  dans  mon  commentaire  de  Bérose(3),etelle 
a  été  accueillie  avec  considération  par  la  science 
allemande  (4). 
Ce  qui  me  frappe  surtout  dans  ces  traditions  de 


(1)  Dans  les  §§  5  et  17  de  sa  dissertation  De  quelques  légendee 
brahmaniques  qui  se  rapportent  au  berceau  de  l'espèce  humaine, 
insérés  au  Journal  asiatique  d^octobre-novembre  et  décembre  1855. 

(2)  Voy.  rindication  de  toutes  ces  coiyectures  dans  RosenmûUer, 
Handb.  d.  bibl,  AUerthumsk,,  1. 1, 1,  p.  218  et  soiy.;  Winer,  Real' 
wœrterb.y  t.  I,  p.  478. 

Pour  Huety  *Han6ch  est  Ânuchtha,  dans  U  Susiane  (Ptol.,  ti,  3, 
5);  pour  Basse  et  Ewald  {Jahrb,^  t.  YI,  p.  1),  c'est  le  pays  des  Hé» 
nioques  du  Caucase  (Strab.,  xi,  p.  402  et  406;  Ptol.,  v»  9, 25;  Plin., 
Hist,  nat,,  v,  4;  Pomp.  Mel.,  i,  19;  Vell.  Paterc.,  ii,  40;  Ammian. 
Marcell.,  xxn,  15  ;  Solin.,  15).  Von  Bohlen  {Die  Genesis,  sur  iy,  17) 
en  fait  la  Tille  de  QanoiQ,  dans  l*Hindoustan,  coigecture  à  hupieUe 
souscrit  M.  Renan  {Histoire  des  langues  sémitiques,  V*  édit, 
p.  453),  mais  que  ruine  la  forme  antique  et  bien  autrement  déve- 
loppée du  nom  sanscrit  de  cette  viUe,  Kanyàkoub<ya.  Enfin  Obry 
(Du  berceau  de  l'espèce  humaine,  p.  100)  voit  'Hanôch  dans  la  Tille 
de  Gbinnak,  située  par  37*  de  latitude  N.  et  80*  de  longitude  O.,  à 
la  lisière  du  désert  de  GobL  Pour  ma  part,  je  crois  qu*il  ûiut  moins 
s'attacber  à  ces  assonnances  plus  ou  moins  exactes,  et  si  souTent 
trompeuses,  qu'à  certaines  données  de  traditions  anciennes, 

(3)  P.  315.  • 

(4)  DiUmann,  Die  Genefis,  p,  113, 
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Khotân  et  sur  Khotftn,  c*est  que  cette  ville  y  est  le 
siège,  la  capitale  et  par  excellence  le  séjour  d*ua  dieu 
certainement  antë-aryen  d'origine,  bien  qu'ayant 
trouvé  sa  place  dans  le  système  de  la  mythologie 
brahmanique,  Kouvéra  ou  Paulastya,  le  dieu  des  ri- 
chesses métalliques  du  monde  souterrain,  surnommé 
aussi  Piçfttchakin  (d*où  les  écrivains  chinois  font 
Pi-scha-men),  correspondant  au  Khchathra-vairya  des 
livres  mazdéens  (1),  dont  les  musulmans  ont  fait  un 
saint  k  Yerm,  dans  le  Badakchan  (2).  Kouvéra,  ap- 
pelé encore  Vaiçràvana,  est  le  dieu  spécial  et  le  roi 
de  la  race  jaune  des  Vaîçyas,  devenue  la  caste  mar- 
chande de  rinde  brahmanique,  avec  le  nom  de  laquelle 
celui  des  Issédons  {ivwiMnnç  de  Fc^vitoiç)  de  la  Sé- 
rique  et  de  la  Scytbie  au-delk  de  Tlnuûs  est  proba- 
blement apparenté  (3).  Il  est  en  même  temps  le  dieu 
des  richesses  que  le  sol  donne  à  Fagriculteur  qui  sait 
le  travailler.  La  ville  extrêmement  ancienne,  où  la 
tradition  de  Tlnde  est  unanime  k  placer  sa  capitale  et 
sa  résidence  mythique  (4),  offre  ainsi  une  frappante 
ressemblance  avec  le  caractère  que  Fensemble  des 
récits  primitifs  de  la  Genèse  prête  forcément  k  la  lé- 

(1)  VêndUiàd,  xx,  12;  Vispered,  xzm,  1  ;  Yaçna,  i,  5;  xvii,  15; 
XXIX,  10;  XXX,  8;  lyi,  10,  4  ;  lxtu,  65;  lxix,  8;  Yeacht  i,  37;  u, 
2  et  7  ;  Sîroza,  4.  Voy.  Spiegel,  Avesta^  t.  II,  p.  uv;  t.  III,  p.  x;  C. 
de  Hariez,  Avesto,  2«  édit.,  p.  xcm. 

Une  fois,  dans  le  Vendidâd  (ix,  21),  le  nom  de  cet  Amescha- 
çpenta  est  pris  pour  la  désignation  du  métal. 

(2)  Vi^ood,  /otimey  to  the  sources  of  the  river  Oxus^  p.  260-2S1. 
(?)  D'Eckstein,  Journal  asiatique^  5*  série,  t.  VI,  p.  510  et  516. 
(4)  Sorrideutité  d*Alakâ  et  de  KhotAn,  voy.  Hionen-Tsang,  tnd. 

St.  Jqlîm»  t,  I,  p.  279. 
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gendaire  capitale  des  Qaînites,  descendants  de  Tagri* 
culteur  par  excellence,  'ôbêd  adâmâh  (1),  et  parmi 
lesquels  naît  le  premier  c  forgeron  de  toat  instrument 
de  cuivre  et  de  fer,  »  lofisch  hâlr'horiuh  fu^hscheth 
ukarzd  (2). 

Quoi  qu*il  en  soit,  du  reste,  de  ces  dernières  con- 
jectures, que  Ton  ne  peut  naturellement  présenter 
que  sous  une  forme  dubitative,  la  longue  étude  k 
laquelle  nous  venons  de  nous  livrer  nous  a  permis, 
je  crois,  d'établir  quelques  faits  positifs  ou  plutôt  de 
confirmer  ceux  que  d'autres  savants,  plus  autorisés, 
avaient  déjà  établis  avant  nous.  Et  ces  faits  ont  une 
réelle  importance  pour  fiiire  apprécier,  au  point  de 
vue  de  la  critique  impartiale  et  dégagée  de  toute 
préoccupation  théologique,  affirmative  ou  négative,  la 
valeur  et  le  caractère  des  récits  bibliques  sur  les 
origines. 

La  description  du  'Êden,  au  chapitre  ii  de  la  Ge- 
nèsCy  est  certainement  légendaire,  mais  elle  n'est  pas 
mythique,  en  ce  sens  qu'elle  conserve  le  souvenir 
encore  précis  d'un  lieu  réel,  que  l'on  peut  déterminer 
géographiquement. 

Elle  n'est  pas  une  simple  reproduction,  une  sorte 
d'édition,  expurgée  dans  l'esprit  du  monothéisme,  de 
la  tradition  sacrée  de  Babylone  et  de  la  Ghaldée.  Elle 
y  est  apparentée,  mais  elle  n'en  procède  pas;   c'est, 
un  rameau  parallèle  de  la  tradition  primitive,  qui  cens- 


(1)  Genes,<f  iv,.3. 
(^  Genet.f  I7,  S3. 
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tituait  chez  les  Téra'hites  un  récit  propre  et  national. 
Cette  description,  sauf  un  détail,  Femprunt  de  deux 
noms  de  fleuves,  demeure  indépendante  de  la  locali- 
sation du  jardin  édénique  dans  la  Ghaldée.  Elle  de- 
meure bien  plus  fidèle  au  souvenir  originaire  de  la 
montagne  paradisiaque,  tel  que  nous  le  trouvons  éga- 
lement chez  les  Aryas  de  Tlnde  et  de  Tlrân.  Aussi, 
dans  les  récits  religieux  de  la  Ghaldée,  c*est  bien  plus 
avec  ceux  qui  ont  trait  k  la  montagne  divine  du  nord- 
est  qu*avec  ceux  qui  se  rapportaient  au  Gan-Dounyasch 
de  la  Babylonie,  que  cette  description  du  Gan-'Êden 
a  des  points  de  contact  géographiques  et  topogra- 
phiques. 
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CHAPITRE  X 

LE  PËRE  DE  LA  NOUVELLE  HUMANITÉ  ET  SES  FILS 


Nous  avons  déjk  fait  remarquer,  dans  notre  vin*  cha- 
pitre (1),  que  les  narrations  chaldëennes,  telles  que 
nous  les  connaissons  par  les  fragments  de  Bërose  et 
par  le  texte  original  du  fragment  de  la  grande  épopée 
d'Ourouk,  relatif  ^u  déluge,  déchiffré  sur  les  tablettes 
cunéiformes  du  Musée  Britannique,  réunissaient,  sur 
le  personnage  du  juste  sauvé  du  déluge,  ce  que  la 
Bible  raconte  de  Nô^àh  et  de  *Hanôch,  les  deux  per- 
sonnages auxquels  le  saint  livre  applique  également 
pour  qualiflcation  caractéristique  quils  ont  «  marché 
avec  Dieu  (2).  »  Après  être  sorti  de  son  vaisseau  et 
avoir  offert  le  sacrifice  de  la  nouvelle  alliance,  'Hasis- 
Adra  est  enlevé  «  pour  vivre  comme  les  dieux  »  et  trans- 
porté c  dans  un  lieu  retiré,  »  où  il  jouit  du  privilège 
de  rimmortalité  ;  de  même,  après  365  ans  de  vie,  où 
il  marcha  avec  Dieu,  'Handch  ne  fut  plus,  car  Dieu 
Tavait  pris  (3).  » 

(1)  T.  I,  p.  418. 

(S)  Pour  *Haiiôeh,  GetiM.,  v,  33  et  34;  pour  N^*li,  (hnes.f  vi,  9. 

(3)  Gifnes.f  v,  34, 
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Le  rénovateur  de  rhomanité  après  le  cataclysme 
tient  une  place  considérable*  dans  les  souvenirs  tradi- 
tionnels de  la  race  aryenne  (1),  et  le  plus  souvent  il 
s*y  confond  avec  le  premier  père  du  genre  humain. 
La  distinction  des  auteurs  des  deux  humanités  suc- 
cessives n'y  apparaît  un  peu  nettement  que  dans  la 
formation  du  nom  du  Deucalion  des  Grecs,  qui,  éty- 
mologiquement,  parait  avoir  signifié  «  le  second  ex- 
cellent. »  Il  se  décompose,  en  effet,  tout  naturellement 
en  ^f  qui  est  le  radical  8t6<^n^,  c  deuxième  »  (sans- 
crit dva,  dm,  grec  860),  et  w^Im^  comparatif  de 
mkiç  (2).  Dans  le  récit  indien  du  déluge  (3),  le 
héros  sauvéjpar  la  protection  du  poisson  divin  est 
Manon,  dont  le  nom  a  été  d'abord  un  terme  désignant 
c  rhomme  »  en  général  (4),  en  tant  que  <  Tétre  in- 
telligent, pensant  (5),  »  avant  de  devenir  Tappellation 


(1)  n  firat  sur  ce  siget  conniltor  anmt  tout  Pictet,  Leê  origmeê 
mdtheuropéenneê,  l^*  édit.,  t.  U,  p.  OSl  et  soIy.  C'est  le  savant 
fODeToia  qoe  nous  avons  ici  principalement  pris  pour  goide. 

(3)  Cette  étymologie  s'éloigne  peu  de  celle  de  Pictet  (ouvr.  cit., 
t  II,  p.  690),  qui  interprète  Siu  comme  nous,  tandis  que  pour  lui 
VÊÎkUn  rappeUe  le  sanscrit  kalyà^y  c  excellent,  heureux,  »  et 
comme  substantif  c  bonheur,  salut,  bénédiction.  »  EUe  nous  parait 
bien  plus  naturelle  et  plus  vraisemblable  que  celles  de  Vœlcker 
{Mythologie  des  Japetuchen  Geâcklechtee,  p.  343),  qui  décompose 
le  nom  en  8fvx-o3l£ow  et  le  tire  de  Stuciv  et  de  ^,  en  rattachant 
par  conséquent  le  sens  à  Tinondation  de  la  mer  du  déluge,  et  de 
Schflsmann  (De  Pandora,  p.  96),  qui  y  donne  pour  radical  Sivx, 
rapproché  du  latin  dux  et  retrouvé  dans  HoîXu-dfÛN-Qiç. 

(3)  Voy.  plus  haut,  1. 1,  p.  421  et  suiv. 

(4)  Comme  Thébren  âdâm. 

(5)  Pictet,  ouvr.  cit.,  t  (I,  p.  545. 

Le  sanscrit  tnanii  se  rattache  à  la  racine  mon,  •  penser,  »  qui  donne 
li  le  sanscrit  mamoê,  •  esprit,  inteUigence,  »  grec  f(ÎMc,latin 
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spéciale  d*ua  personnage  mythique.  Ce  Manon  s^est 
modifié  et  multiplié  plus*  tard  sous  diverses  formes 
dans  la  mythologie  indienne.  Déjk  le  Rig-Vida  ea 
distingue  plusieurs  (1),  et  par  la  suite  on  en  a  compté 
jusqu'à  sept,  dont  chacun  préside  à  un  manvaniara 
ou  période  de  renouvellement  du  monde  et  de  Thuma- 
nilé  (2).  Le  principal  et  le  seul  dont  nous  ayons  k 
nous  occuper  ici  est  le  Manou  surnommé  Vàivasvata, 
parce  qu'on  en  fait  le  fils  de  Vivasvat,  c'est-Mire  du 
Soleil  (3),  et  le  frère  de  Yama,  le  dieu  des  morts, 
qualifié  aussi  de  Vâivasvata.  Les  Vidas,  les  épopées 
et  les  Paurânas  lui  donnent  également  ce  surnom.  Le 
Rig-  Vêda  parle  plusieurs  fois  de  ce  Manou  comme  du 


mens.  En  vertu  da  sens  particulièrement  relevé  que  lui  donne  cette 
étymologie,  manu,  comme  substantif  générique,  s'appliquait  spé- 
cialement à  rhonmie  de  race  aryenne,  tandis  que  le  reste  des  hu- 
mains, considérés  comme  inférieurs,  étaient  appelés  simplement 
aiMiiMM,  f  les  Tivants  ;  »  c^est  ce  qu'on  observe  déjà  dans  les  Yèdas; 
voy.  les  exemples  recueillis  à  ces  deui  mots  par  Bcathlingk  et 
Roth,  dans  le  Dictionnaire  sanscrit  de  l'Académie  de  Saint-Péters- 
bourg. 

Un  nom  de  l'homme  correspondant  à  manu  n'a  pas  été  retrouvé 
jusqu'ici  dans  le  zend,  qui  cependant  conserve  la  racine  mon  et 
plusieurs  de  ses  dérivés.  11  fait  aussi  déiknt  dans  le  persan.  Mais  le 
kurde  nous  offire  le  mot  mano  et  l'ossète  digorien  moyne. 

Le  mot  correspondant  manque  aussi  dans  les  langues  dasaîqaes  ; 
mais  il  se  retrouve  sans  aucun  doute  possible  dans  le  gothique  mon, 
mannaf  commun  i  tous  les  idiomes  germaniques,  dont  l'anglo- 
saaon  mennisCf  ancien  allemand  menniscOf  allemand  moderne 
menschy  sont4es  formes  dérivées. 

Quant  aux  langues  celtiques,  elles  offrent  ici  à  rapprocher  le  cym- 
rique  mynw,  «  personne,  individu.  » 

(1)  Mai  MûUer,  Sanskrit  littérature,  p.  531. 

(8)  Vishnii-Purana,  éd.  Wilson,  p.  359  et  sniv. 

(9)  Vef  w  ce  que  noussvonstlit  plus  haut  (U I,  p.  99)  de  la  croyattce 
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père  des  hommes,  qui  sont  appelés  Manàr  apatya^ 
<  la  descendanee  de  Manou(l),  »  et  lui-même  y  reçoit 
le  titre  de  père  par  excellence,  Manusehpitar.  Il  a 
donné  aux  humains  la  prospérité  et  le  salut,  çam 


égyptienne  qui  fiûsait  émaner  les  premiers  hnmains  de  Fceil  du  dien 
Bâ  'Hâr-em-akhoati,  c'est-à-dire  du  soleil; 

n  était  toat  naturel  d'attribuer  une  origine  dÎTine  au  premier  père 
de  rhnmanité,  né  du  ciel  et  nom  de  l'homme.  Cette  notion  s'est  en- 
suite Impliquée  ches  quelques  peuples  eu  père  de  la  seconde  huma- 
nité, au  juste  sauvé  du  cataclysme.  Nous  la  trouvons  dans  les  noms 
mêmes  du  couple  diluvien  des  traditions  cymriques,  Dwyfan  et 
Dwylbeh  (voy.  t.  I,  p.  44Gi>.  Us  se  rattachent,  en  effet,  i  dwyf, 
c  dieUf  »  dwyafawly  c  divin;  »  et  le  féminin  dwyfach  est  formel 
comme  gwrach,  t  vieille  femme,  i  de  gwr,  •  homme.  > 

Quand  au  nom  du  géant  Bergelmir,  également  sauvé  du  cata- 
ctfsme  dans  la  tradition  Scandinave  (voy.  1. 1,  p.  443),  l'étymologie 
en  est  singulièrement  obscure,  c  II  faudrait  bien  se  garder,  dit 
Pictet  (Origines  indo-europeenneSf  !'•  édit.,  t.  II,  p.  690),  d'y  cher- 
cher une  aUusion  à  la  montagne  {herg)  du  déluge;  car  Bergelmir 
est  formé  comme  Thrud-^elmir  son  père,  Avr^elmir  son  aïeul  ; 
et  geJmtr  parait  être  une  inversion  de  gémlirj  c  homme  très-vieux,  i 
Cf.  Mone,  Geschichte  des  HeidenthurnSf  1. 1,  p.  S16. 

(i)  C*est  ce  qu'impliquent  les  termes  génériques  sanscritSr  pour 
dire  c  homme,  >  manuschya,  mânuscha,  mânava,  proprement  c  des- 
cendant de  Manou,  »  et  mamu^ja,  mâtwbhû,  c  né  ou  provenu  de 
Manon,  i 

Eugène  Bumouf(Camfyientaire  sur  le  Yaçna,p.BO)  et  Lassen (Ind. 
AUerthumsk.^  1. 1,  p.  502}  avaient  rapproché  de  manuschya  le  nom 
dn  premier  homme  dans  une  des  variantes  de  la  tradition  iranienne 
(voy.  plus  haut,  t.  I,  p.  52),  Masckya.  Mais  ce  nom  signifie  plttt6t 
c  mortel,  »  d'après  sa  comparaison  avec  le  zend  amescha,  c  immor* 
tel  3  (Pictet,  ouvr.  cit.,  t  II,  p.  545).  Cf.  le  deer  (du  Kaboulistan) 
fmschy  et  le  kaschgarien  tnoaschî,  «  homme.  »  L'appellation  de 
rhomme  primordial  et  type,  dans  la  forme  plus  générale  et  plus 
unÎTersellement  adoptée  de  la  tradition  de  l'Iran  (plus  haut,  t.  I, 
p.  53),  Gayômaretan  ou  Gayômard,  signifie  aussi  •  vie  morteUe  • 
(Toy.  Spiegel,  ErârUsche  AUerthumskunde,  1. 1,  p.  510). 

En  revanche,  l'ancien  slave  manyi,  polonais  manz,  rosse  muifu, 
psnit  bien  se  rattacher  an  type  du  sanscrit  tMomw^ 
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y6$  (1),  et  il  leur  a  indiqué  les  remèdes  bienfaisants(2). 
Le  premier  il  a  sacrifié  aux  dieux,  et  son  sacrifice  est 
devenu  le  prototype  de  tous  ceux  des  générations 
postérieures  (3),  comme  le  sacrifice  de  N6a'h  dans  la 
Genèse  et  celui  de  'Hasis-Adra  dans  la  tradition  chai- 
déenne. 

On  a  souvent  signalé  les  remarquables  coïncidences 
de  cette  tradition  indienne  avec  celle  des  anciens 
Germains,  qui,  au  témoignage  de  Tacite  (4),  se  di- 
saient issus  de  Mannus,  fils  de  Tuisco  ou  Tuisto,  dieu 
né  de  la  terre.  D^anciens  chants,  carmina  antiqua, 
célébraient  ce  héros,  nous  dit  Thistorien  romain,  qui 
malheureusement  n*en  rapporte  rien  de  plus.  H.  A. 
Kuhn  (5)  a  savamment  établi  la  parenté  philologique 
de  la  forme  Mannus  avec  le  sanscrit  Manu  ou  Mantts, 
qui  doit  dériver  d'un  thème  plus  ancien  Manvâs.  Un 
poème  allemand  du  Moyen-Âge,  cité  par  Jacob 
Grimm  (6),  donne  k  ce  nom  la  forme  Mennor,  avec 
substition  de  r  k  s  : 

Mennor  der  èrste  mat  gênant 
Dem  diuHêche  rede  Got  tel  behant. 


(i)  Sur  cette  expression  sacramentelle  et  le  sens  du  terme  obscur 
yùe^  correspondant  au  zend  yao9  et  apparenté  an  latin  jus,  voy. 
Rosen,  Rigveda,  iA^  P- 11^;  A..  Régnier,  Études  sur  Vidiome  deê 
Vêdas^  p.  61;  Roth,  Niruktaj  p.  48;  A.  Kuhn,  Zeitschr.  /.  vergU 
Sprachforschung,  t.  IV,  p.  374;  L.  Meyer,  même  recueil,  U  V, 
p.  370;  Pictet,  Origines  indo-européennee,  1^  édit.,  t.  II,  p.  490. 

(2)  Muir,  Sanskrit  texte,  t.  II,  p.  4128. 

(3)  A.  Kuhn,  Zeitschr.  f.  vergl,  Sprachf.,  t.  IV,  p.  101. 

(4)  German.,  S. 

(JS)  Zeitschr.  f.  vergl.  Sprachf,,  t.  IV,  p.  94. 
(6)  DeuUche  Mythologie,  p.  205. 
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c  Mennor,  ainsi  s'appelait  le  premier  auquel  Dieu 
fit  connaître  la  langue  théotisque.  » 

Pictet  (1)  pense  retrouver  la  trace  du  même  nom 
et  de  la  même  signification  primitive  qui  y  aurait  été 
attachée  chez  les  peuples  celtiques.  «  Les  Triades 
cymriques,  dit-il,  font  mention  d*un  personnage  appelé 
Menw  ou  Menyw  Hen,  c'est-à-dire  «  le  vieux,  »  comme 
d'un  des  «  premiers  nés  »  de  File  de  Prydain  (2).  Il 
est  nommé,  dans  cette  Triade,  avec  Tydain  tad  awen, 
le  père  de  la  muse,  auquel  une  autre  Triade  (n°  57) 
attribue  Finstitution  du  bardisme.  Un  second  Menw, 
fils  de  Teirgwaedd,  figure  dans  la  Triade  90  comme  un 
célèbre  magicien.  Nous  ne  savons  d'ailleurs  rien  de  plus 
de  ces  personnages  énigmatiques  ;  mais  nous  voyons, 
en  tous  cas,  que  les  Cymris  désignaient  sous  le  nom  de 
Menw,  dont  le  sens,  en  cymrique,  équivaut  à  celui  du 
Manou  indien,  un  des  premiers  ancêtres  de  leur  race.  » 

Nous  sommes  k  la  fois  sur  un  terrain  plus  solide  et 
en  présence  de  données  dont  l'antiquité  est  bien 
mieux  établie  avec  les  légendes  grecques,  d'origine 
Cretoise,  relatives  à  Minos.  Dès  que  l'on  a  commencé 
à  avoir  quelque  connaissance  de  la  mythologie  in- 
dienne, le  rapprochement  entre  Minos  et  Manou  s'est 
présenté  a  l'esprit  et  a  séduit  bon  nombre  d'érudits. 
Restait  k  le  justifier  philologiquement  ;  c'est  ce  que 
M.  Adalbert  Kuhn  a  fait  (3),  d'une  manière  un  peu 

(1)  Origines  indo-européennes,  \r*  édil.,  t.  II,  p.  625. 

(2)  Myvyrian  archaiology  of  Wales,  t.  II,  p.  71,  n^  93. 

(3)  Zeitschr,  f.  vergU  Sprachf.^  t.  IV,  p.  93;  Beitrœqe,  t.  I, 
p.  369. 
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subtile  peut-être  et  qui  n'a  pas  satisfait  complètement 
Pott  (i),  mais  qui  cependant  parait  tout  à  fait  accep- 
table (2).  Mioos  n*est  pas,  cependant,  représenté  dans 
les  traditions  helléniques  comme  le  premier  homme 
ni  comme  le  juste  sauvé  du  déluge,  mais  comme  un 
roi  fabuleux  des  anciens  âges,  qui  régnait  sur  File  de 
Crète  et  qui  le  premier  donna  de  sages  lois  aux  Hel- 
lènes (3).  A  ces  divers  égards,  et  saut  la  localisation 

(1)  Zeiuchr.  f.  vergl  Sprachf.,  t.  V,  p.  264. 

(2)  Pictet,  Origines  indo-européennes ^  l"  édit.,  l.  II,  p.  624. 

Où  il  nous  est  impossible  de  suivre  M.  Âdalbert  Kuhn,  c*est  quand 
il  voit  une  autre  variante  du  nom  et  du  personnage  de  Manou  dans 
Minyas,  le  père  et  le  premier  roi  des  Minyeus  de  la  Thesaalie  et  de 
la  Béotie,  étroitement  liés  au  cycle  des  légendes  des  Argonautes. 
L'existence  historique  d*un  peuple  de  Minyens  parmi  les  plus  an- 
ciennes tribus  de  la  Grèce  du  Nord,  rattachées  à  la  souche  éolique, 
et  de  sa  prépondérance  politique  à  une  date  très-haute  dans  la 
région  thessalo-béotienne,  sont  des  faits  d*un  caractère  tout  à  fait 
positif  et  qu'on  ne  saurait  reléguer  dans  la  catégorie  des  simples 
mythes  :  voy.  Buttmann,  IJeber  die  Min^œ,  dans  son  Mythologus, 
t.  II,  p.  195  et  suiv.;  Ottfr.  MûUer,  Orchomenos  und  die  Minyer, 
Breslau,  1820;  Forchhammer,  Hellenika,  t.  I,  p.  329  et  suiv.; 
Gerliard,  IJeber  die  griechischen  Volksstcemme^  note  25;  £.  Cor- 
tiu»,  Histoire  grecque^  trad.  Bouché-Leclercq,  1. 1,  p.  99-101.  Minyas 
est  le  héros  éponyme  de  ce  peuple,  d'après  le  nom  duquel  oti  a 
formé  sa  propre  appellation.  Il  n'y  a  donc  pas  à  le  rattacher  à  des 
traditions  antérieures  et  d'un  caractère  plus  général,  à  chercher 
dans  son  nom  une  variante  de  celui  que  les  anciens  Aryas  attri- 
buaient au  premier  homme. 

(3)  Sur  Minos  et  les  diverses  fables  héroïques  qui  le  concernent, 
voy.  /imd.,N,  v.  450;  S,  v.îJ22;  Odi/«s.,  A,  v.322et568;T,  v.l78; 
Hesiod.,  Theogon.,  v.  9f8;  Apollodor.,  lit,  1,  2  et  suiv.;  Pausan.,  I, 
27,  9;  II,  3i,  7;  Thucyd.,  i,  4;  Strab.,  x,  p.  476;  Oiod.  Sic,  iv,  60  et 
suiv.;  Jacobi,  Handwœrterb.  der  Mythol.,kce  nom  ;  Uœck,  Kreta, 
t.  I,  p.  245  et  suiv.;  t.  II,  p.  45  et  suiv.,  181  et  suiv  ;  K.  Pr.  Her- 
mann,  Staatsalterth.,  §  9,  8;  J.  F.  Lauer,  System  der  Mythologie, 
p.  193  et  suiv.;  Preller,  Griech.  Mythol.,  2«  édit.,  t.  II,  p.  119  et 
suiv.,  293  et  suiv.;  Gerhard,  Griech.  Mythol.,  g  722-724. 
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postérieure  de  sa  légende,  Minos  rappelle  certaioement 
le  Manou  roi  et  législateur  (1).  Toutefois,  il  n'y  aurait 
pas  assez  pour  justifier  un  rapprochement  formel,  si 
Minos,  comme  juge  des  morts,  ne  touchait  pas  par 
d'autres  points  aux  traditions  indo-iraniennes.  Chez 
les  Indiens,  c'est  Yâma  qui  règne  sur  les  morts, 
tandis  que  son  corrélatif  iranien  Yima,  fils  de  Vivangh- 
vat,  est  comme  Manou  le  premier  roi  législateur,  Tor- 
donnateur  de  la  société  humaine.  Les  rôles  se  sont 
ainsi  intervertis  de  plusieurs  manières  entre  les  deux 
frères,  Manou  et  Yâma,  ce  qui  s'explique  par  leur 
identité  primitive,  si  bien  établie  par  M.  Roth  (2). 
Tous  deux  représentent  le  premier  homme,  car  il  est 
dit  de  Yâma  que  le  premier  il  a  passé  par  la  mort 
pour  entrer  dans  le  royaume  des  Mânes  (3).  Minos 
aussi  ne  devient  juge  aux  enfers  qu'après  sa  mort,  et 
il  partage  cet  office  avec  son  frère  Rhadamanthe  (4), 
dont  le  nom  signifie  «  celui  qui  brandit  la  verge  (5),  » 
épithète  caractéristique  du  rôle  de  juge,  que  la  poésie 
indienne  donne  k  Yâma.  11  réunit  ainsi  dans  sa  per- 


(1)  Sur  les  analogies  entre  Minos  et  Manou,  voy.  aussi  Windisch- 
mann,  Urëogen  der  arischen  Vœlker,  p.  11. 

(2)  ZeUschr,  d.  deutsch.  MorgenL  Gesellsch.,  t.  lY,  p.  430.  Yoy. 
aussi  Lassen,  Ind.  Alterthumsk.,  t.  I,  p.  519;  et  surtout  Eug.  Bur- 
noaf,  Bhâgavata  Pourànaf  t.  111,  introd.,  p.  lxv. 

iji)  Roth,  l.  cit.;  A.  Kuhn,  Die  Herabkunft  des  Feuers.,  p.  20. 

(4)  Sur  ce  personnage,  voy.  Iliad.f  S,  ▼.  32-2  ;  Odyss.,  A,  v.  564;  H, 
▼.  323;  Pindar.,  Oiymp.j  ii,  v.  75;  ApoUodor.,  ii,  4,  11;  m,  1,  1  ; 
Ephor., ap. Strab., x,  p.  476;  Jacobi,  HandwœrL,  à  ce  nom;  Preller, 
Zeitung  f.  AUerth.,  1838,  n»»  133  et  suiv.;  Griech.  Mythol., 
«•  édit.,  t.  II,  p.  129  et  suiv.;  Gerhard,  Griech.  Mythol.,  §  7-21. 

(5)  A.  Kuhn,  ZeUschr,  f,  vergl.  Sprachf.,  t.  IV,  p.  123. 
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sonne  les  traits  propres  à  ce  dernier,  et  ceux  du  Ma- 
nou  de  Tlnde  et  du  Yima  de  Tlrân,  rois  et  législa- 
teurs. En  même  temps  la  transformation,  que  nous 
venons  de  saisir  sur  le  fait,  du  premier  homme  qui 
a  passé  par  la  mort  en  un  dieu  qui  règne  sur  le 
royaume  des  ombres  (1)  nous  explique  comment  les 
Gaulois,  au  rapport  de  César  (2),  prétendaient  tirer 
leur  origine  d'un  dieu  funèbre,  que  le  Romain  a  tra- 
duit par  Dis  Pater  ou  Pluton  (3). 

Dans  rétude  qu'il  a  consacrée  au  rapprochement 
entre  Manou  et  Minos,  M.  Adalbert  Kuhn  signale  en- 
core  une  analogie  remarquable  dans  un  trait  caracté- 
ristique des  légendes  relatives  aux  deux  personnages, 
et  une  analogie  qui  tient  k  une  idée  bien  foncièrement 
aryenne.  C'est  par  le  sacrifice  que  Manou  obtient  la 
nombreuse  descendance  sur  laquelle  il  règne  (4),  et 
c'est  aussi  par  le  sacrifice  que  Minos  arrive  au  pouvoir 
royal.  Le  savant  allemand  trouve  même  un  dernier 

(1)  Sur  Tapothéose  par  la  mort  des  Pitris  ou  ancêtres  primitifs, 
voy.  A.  Wuttke,  Geschichte  des  Heidenthums,  t.  II,  p.  395. 

(2)  Bell.  galL,  vi,  18. 

(3)  Voy.  Pictet,  Origines  indo-européennes,  t.  II,  p.  694. 

(4)  Ici  nous  devons  écarter,  à  la  suite  de  M.  A.  Kuhn  (Zeitschr. 
f.  vergl.  Sprachf.,  t.  V,  p.  90)  et  de  Pictet  {Orig.  indo-européennes^ 
i'*  édit ,  t.  Il,  p.  629),  un  rapprochement  que  Windischmann,  dans 
son  mémoire  intitulé  Ursagen.  der  arischen  Vœlker,  avait  cru  pou- 
voir établir  entre  les  récits  indiens  relatifs  à  Manou  et  ceux  de  la 
Bible  sur  Nûa'h  Dans  les  conceptions  du  mysticisme  sacerdotal  et 
liturgique  du  brahmanisme,  c'est  par  le  sacrifice  que  Manou  obtient, 
après  le  déluge,  sa  fllie  Ida,  lia  ou  Ira.  dont  on  fait  dans  cette  donnée 
la  prière  et  la  bénédiction.  Windischmann  y  voyait  la  bénédiction 
que  Nôa'h  demande  à  Dieu  pour  la  terre,  et  qu'il  obtient  aussi  par 
le  sacrifice  {Gènes. ^  viii,  20-22;  ix,  1-11).  Et  comme  Dieu,  en  signe 
de  grâce,  met  son  arc-en-ciel  dans  la  nue  (Gènes.,  ix,  12-17),  Win- 
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parallélisme  dans  ce  fait  que  si  Minos  a  le  Minotaure, 
auquel  on  livre  pour  les  dévorer  les  enfants  d*un 
peuple  ennemi,  la  poésie  indienne  attribue  a  Maiiou 
un  taureau  merveilleux  dont  la  voix  faisait  périr  les 
Asouras  et  les  Rakchasas,  c'est-k-dire  les  races  bar- 
bares ennemies  des  Aryas  (1).  Et  il  va  jusqu'à  penser 
retrouver  ce  taureau  dans  quelques  traditions  germa- 
niques qui  se  rattachent  au  forgeron  Vœlund  ou  Wie- 
land,  lequel  k  son  tour  correspondrait  au  Daidalos 
grec  (2).  Mais  quelque  ingénieux  que  soient  ces  derniers 
rapprochements,  il  nous  est  impossible  de  les  accep- 
ter, car  ils  laissent  de  côté  une  partie  essentielle  des 
mythes  auxquels  ils  se  rapportent.  Ils  ne  tiennent, 
d'ailleurs,  pas  compte  de  la  part  très-grande  et  incon- 
testable d'éléments  phéniciens  que  contient  la  mytho- 
logie Cretoise  (3).  Pourtant,  si  le  nom  de  Minos  parait 


Jischmann  rapprochait  Ira  de  Tlris  grecque,  la  messagère  des  dieux, 
en  qui  se  personnifie  l'arc-en-ciel.  Mais  cette  assimilation  est  philo- 
logiquement  inadmissible,  car  le  nom  ipiç  (dont  le  premier  c  est 
long,  ce  qui  serait  déjà  une  objection)  était  originairement  Fîpiç, 
avec  un  cUgamma  initial.  En  outre,  ce  n*est  que  par  une  transfor^ 
mation  toute  artificielle,  et  s'écartant  de  sa  conception  première, 
qa*Jlâ  ou  Ira  est  devenue  une  personnification  de  la  prière  et  de  la 
bénédiction;  nous  avons  vu  plus  haut,  en  nous  appuyant  sur  Tauto- 
rité  d*Engène  Bumouf,  qu*eUe  était  originairement  identique  à  la 
terre. 

(1)  M.  Maury  (ffùfotre  des  religions  de  la  Grèce,  1. 1,  p.  507)  attri- 
bue aussi  une  origine  aryenne  aux  fables  du  Minotaure  et  du  taureau 
sorti  de  la  mer  pour  le  sacrifice  de  Minos,  mais  en  y  assignant  une 
tout  autre  signification.  Le  taureau  est  pour  lui  un  symbole  du  ca- 
ractère lunaire  qu'il  attribue  à  Minos,  en  le  comparant  au  dieu  Mén 
de  TAsie-Mineure. 

(2)  Zeitschr.  f.  vergl.  Sprachf.,  t.  IV,  p.  91,  95  et  suiv. 

{3)  Sur  ce  caractère  mixte  de  la  mythologie  Cretoise,  voy.  Bœtti- 
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bien  être  d'origine  aryenne,  et  si  sa  parenté  avec  celui 
de  Manou  est  à  tout  le  moins  très-probable,  ses  lé- 
gendes sont  de  celles  qui  le  plus  manifestement  se 
présentent  h  nous  pénétrées  d'influences  étrangères 
et  kenânéennes  (1).  En  particulier,  tout  ce  qui  touche 
au  Minotaure  (2)  est  à  rapporter  à  cette  source.  Qu'il 
ne  soit  pas  autre  chose  que  le  Ba  al-Moloch  de  la 
Phénicie,  dieu  essentiellement  tauromorphe  (3),  en 
même  temps  que  dévorateur  de  victimes  humaines, 
c'est  un  point  que  Ton  peut  considérer  comme  défi- 
nitivement acquis  k  la  science  (4).  Le  mythe  du  Mino- 
taure est  complet  en  lui-même  et  originairement 
indépendant  de  l'histoire  de  Minos  ;  il  en  forme  un 
épisode  distinct,  qui  n'a  été  greffe  que  postérieurement 
et  artificiellement  sur  cette  histoire.  Et  Ton  est  même 
en  droit  de  penser  que  le  lion  du  mythe  du  taureau 
divin  Astérion,  personnification  terrible  de  la  puis- 
sance ignée  du  soleil  qui  ne  peut  être  apaisée  que  par 
des  immolations  de  jeunes  gens,  avec  le  roi  Minos,  n'a 
été  établi  que  pour  expliquer  son  nom  de  McvolMrocu^y 

ger,  Jdeen  z.  Kunstmythol.y  1. 1,  p.  132  et  suiv.;  Hœck,  Kreta,  1 1, 
p.  68  et  suiv.;  Stephani,  Theseus  und  MinotauroSy  p.  19  et  suiv.; 
Mercklin,  Die  Talossage,  note  32;  Preller,  Griech,  MythoLj  i^*  édit., 
t.  Il,  p.  78;  Gerhard,  Ueber  die  griechischen  Volksstœmmef  note  58; 
Griech.  Mythol,  §  75,  2-5,  et  725. 

(1)  Gh.  Lenormant,  Nouv,  gaL  mythoL^  p.  64. 

(2)  Sur  le  mythe  du  Minotaure:  ApoUodor.,  m,  1,  4,  et  15.  8; 
Pausan.,  i,  24,  2;  27,9;  in,  18,  7;  Schol.,  ad.  Odyss.,  A,  v.  3Î0; 
Jacobi,  Handwœrterh.,  à  ce  mot;  Stephani,  Der  Kampf  zwischen 
Theseus  und  Minotauros,  Leipzig,  18tô;  Preller,  Grieck,  Mythol,, 
2«  édit.,  t.  Il,  p.  123  et  suiv.,  293  et  suiv. 

(3)  Movers,  Die  Phœnizier,  1. 1,  p.  371  et  suiv. 
Mover8,''.t.  I,  p.  379  et  suiv. 
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dont  le  premier  élément  était  peut-être  primitivement, 
et  en  réalité,  importé  de  la  Palestine  et  apparenté  (1) 
a  celui  du  taureau  sacré  que  les  Grecs  appellent 
Mnévis  (2),  et  en  qui  se  personnifiait  le  dieu  Râ  dans 
le  culte  d'Héliopolis  d'Egypte  (3).  Car  on  sait  que  cette 
cité,  appelée  des  Phéniciens  on  Miçralm,  était  une 
de  celles  de  la  Basse-Egypte  dont  la  religion  tenait  de 
plus  près  aux  cultes  phénico-palestiniens,  et  qu'elle 
se  reproduisait,  par  suite  d'une  importation  que  les 
anciens  signalent,  dans  THéliopolis  de  la  Cœlésyrie, 
appelée  également  on  (4). 


(1)  Ch.  Lenormant,  Ncuv,  gai.  mythol,,  p.  64. 

(2)  Diod.  Sic,  i,  21;  Ammian.  MarceU.,  xxii,  14. 

(.S)  Voy.  Pierret,  Dictionnaire  d'archéologie  égyptienne ^  arl. 
Mnévis;  Wilkinson,  Manners  and  cusioms  of  ancient  Egyptians, 
édit.  de  Birch,  t.  III,  p.  306  et  suiy. 

Le  nom  du  taureau  noir  d*Héliopolis  est  ur^tier  dans  les  textes 
hiéroglyphiques.  En  l'appelant  Mnévis,  les  Grecs  semblent  avoir  pris 
pour  son  nom  propre  le  mot  men,  mena,  «  bétail,  animal  de  bétail,  > 
qui  correspondrait  fort  bien  à  la  première  partie  de  Mcvc^-roeujooç. 
Celui-ci  serait  ainsi  un  composé  pléonastique  offrant  à  la  fois  l'an- 
cienne appellation  du  dieu-taureau  et  son  interprétation  hellénique. 

(4)  L'auteur  du  traité  •  Sur  la  déesse  syrienne  »  (5)  et  Macrobe 
{Satum,,  I,  23, 10)  enregistrent  la  tradition  d'après  laquelle  Hélio- 
polis  de  Cœlésyrie  était  une  colonie  religieuse  dHéliopolis  d'Egypte. 
Ceci  rend  très-probable  qu'elles  avaient  le  même  nom.  D'un  autre 
côté,  l'expression  de  On  Miçratm  par  laquelle  les  Phéniciens  dési- 
gnaient Héliopolis  d'Egypte  (Renan,  Sur  un  graffito  d*Abydo8,  dans 
les  Actes  du  IV*  Congrès  International  des  Orientalistes,  tenu  à 
Florence)  prouve  que  dans  leur  pays  il  y  avait  une  autre  ville  de  On, 
En  même  temps  la  Chronique  Pascale  (p.  303,  édit.  de  Paris;  p.  561, 
édit.  de  Bonn)  appelle  le  dieu  d'Héliopolis  de  Cœlésyrie  Boc/ovioç, 
ce  qui  suppose  une  forme  sémitique  Ba'al-Àn  ou  Ba'al-On  (Hogg, 
Transact.  of  the  R.  Soc.  of  Literature,  2«  série,  t.  Vlll,  p.  292  et 
saiv.;  Renan,  Mission  de  Phénicien  p.  3:10).  Robinson  {Later  biblical 
reswrches  in  PaUBstma,  p.  519  et  suiv.;  cf.  Hogg,  mém.  cit.,  p.  267; 
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La  tradition  sacrée  de  Tlrân,  des  noms  donnés  par 
les  antiques  Aryas  au  premier  homme,  n'a  pas  retenu 
celui  de  Manou.  Elle  y  substitue  celui  de  Yima,  iden- 
tique au  Yâma  indien.  Nous  avons  déjk  parlé  plusieurs 
fois  de  Yima  dans  les  chapitres  précédents.  Comme  on 
Ta  remarqué  bien  avant  nous  (1),  il  réunit  en  lui  les 
traits  que  la-  Bible  sépare  en  les  attribuant  à  Âdâm  et 
à  Nô'ah,  les  pères  des  deux  humanités  antédiluvienne 
et  postdiluvienne.  Originairement  c'était  le  premier 
homme  (2)  ;  mais  un  peu  plus  tard,  quand  une  con- 
ception systématique  lait  porter  de  sept  a  dix  le 
nombre  des  Paradhâtas,  il  est  transporté  k  la  troisième 
génération  après  Gayômaretan,  Thomme  type  (3),  de 
même  que  dans  la  Genèse  (4),  pour  obtenir  dix  géné- 

Renan,  Mission  de  Phénicie,  p.  330)  a  depuis  longtemps  montré 
que  dans  ÂmoSy  i,  5,  la  leçon  biq*ath'%ven  est  le  résultat  d*une  sorte 
de  jeu  de  mots  des  Massorètes,  qui  ont  voulu  faire  allusion  au  culte 
idolâtrique  important  dont  la  localité  ainsi  désignée  était  le  siège, 
mais  que  la  véritable  leçon  originaire  était  biq*ath'dn,  et  qu'il  faut 
traduire  les  deux  versets  4  et  5  de  ce  chapitre  du  prophète  de  la  façon 
suivante  : 

«  J'enverrai  le  feu  dans  la  maison  de  'Hazaél 

et  il  dévorera  les  palais  de  Ben-Hadàd. 
Je  briserai  les  verrous  de  Dammeseq. 
J'exterminerai  les  habitants  de  la  vallée  de  on 
et  celui  qui  tient  le  sceptre  de  Bêth-'Eden, 
et  le  peuple  d'Arâm  sera  transporté  à  Qir,  dit  Yahveh.  » 
En  effet,  Héliopolis  ou  on  de  Cœlésyrie  et  sa  grande  vallée,  la 
Beqâ'ah  de  nos  jours,  se  trouvent  en  ligne  directe  entre  Damas  et 
Béth-*Eden  ou  Paradeisos. 

(1)  C.  de  Harlez,  Avesta,  lr«  édit.,  1. 1,  p.  89;  Spiegel,  Erânische 
Aller thuniskunde,  t.  I,  p.  439. 

(2)  Plus  haut,  1. 1,  p.  68. 

(3)  T.  I,  p.  69  et  230. 

(4)  V,  6-11, 
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rations  antédiluviennes,  le  nombre  consacré  par  les 
Chaldéens,  Énôsch,  synonyme  exact  de  Âdàm,  en  a 
été  distingué  et  placé  deux  générations  après  lui  (1). 
C'est,  d  ailleurs,  toujours  Yima  qui,  averti  par  Ahou- 
ramazda,  met  les  germes  des  hommes  et  des  animaux 
à  labri  des  ravages  du  cataclysme  dans  son  enclos  ou 
vara  (2).  Il  y  a  donc,  dans  la  manière  dont  on  cesse, 
à  partir  d'une  certaine  époque,  d'en  faire  le  premier 
homme  pour  le  reporter  a  une  date  postérieure,  inten« 
tion  manifeste  d'introduire  dans  le  cycle  des  concep- 
tions iraniennes  sur  les  âges  primordiaux  la  donnée,  si 
nettement  exprimée  et  si  essentielle  dans  le  système 
de  la  Bible  et  dans  celui  des  Chaldéens  (3),  de  la  dis- 
tinction des  pères  des  deux  humanités  successives  et 
du  déluge  marquant  une  époque  climatérique  dans  les 
phases  premières  de  l'existence  humaine.  Mais  cette 
donnée  et  cette  distinction  ne  pénètrent  jamais  que 
d'une  manière  imparfaite  dans  les  livres  du  maz- 
déisme et  n'arrivent  pas  k  s'y  dégager  complètement, 
car  Yima  continue  a  y  rester  le  coupable  du  premier 
péché  (4)  en  même  temps  que  le  patriarche  sauvé  du 
déluge,  ce  qui  oblige  à  mettre  sa  faute  après  le  cata- 
clysme, en  renversant  ainsi  toute  l'histoire  et,  par 
suite,  en  lui  enlevant  sa  signification  dans  le  tableau 

(1)  Pins  haat,  1. 1,  p.  179. 
(3)  T.  I)  p.  490. 

(3)  Est-il  besoin  de  remarquer  que  le  simple  bon  sens  indique  ici 
que  rinflnence  qui  s*eât  exercée,  dès  une  époque  ancienne,  sur  les 
traditions  des  Iraniens  et  les  a  modifiées  dans  le  sens  que  nous  in- 
diquons n'a  pu  être  que  celle  de  laChaldée,  et  non  ceUe  de  la  Bible  ? 

(4)  Plus  baut,  1. 1,  p.  69. 
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de  révolution  morale  de  Thumanité  primitive  où  la 
Bible  sait  trouver  un  si  haut  enseignement. 

Windiscbmann  (1)  a  encore  signalé  dans  les  tradi- 
tions de  rinde  un  autre  personnage  qui,  par  certains 
points,  présente  un  remarquable  parallélisme  avec  le 
Nô'ab  de  la  Bible.  C'est  Nahouscba,  qui,  comme  Ma- 
nou,  est  une  sorte  de  personniGcation  symbolique  de 
r  c  homme,  »  idée  exprimée  par  son  nom  même  (2), 
et  un  ancêtre  de  Thumanité  aryenne  que  leRig-Vêda 
appelle  souvent  «  race  de  Nahouscha  (3).  »  On  le  re- 
présente comme  un  atitique  Riscbi,  fils  de  Manou  (4), 
comme  spécialement  adonné  au  culte  de  Soma,  le 
dieu  de  la  boisson  enivrante  qui,  pour  les  Aryas  pri- 
mitifs, était  le  succédané  du  vin  ;  ses  biens  deviennent 
la  conquête  de  ce  dieu  (5).  Ceci  rappelle  bien  étroi- 
tement Nôa'h  plantant  la  vigne  et  s'enivrant  du  jus 
de  son  fruit  (6)  ;  et  il  semble  que  dans  la  Bible  le 
patriarche  Nôa*h  réunisse  sur  sa  tête  deux  traditions 
qui,  dans  Tlnde,  se  divisent  entre  Manou  et  Nahous- 
cha (7).  Quant  k  Tassonnance  entre  les  noms  de  Nôa'h 


(1)  Ursagen  der  atnsrhen  Vœlker,  p.  7-10. 

(2)  Les  termes  de  nahuscha  et  nahus,  de  la  racine  nahy  «  rappro 
cher,  relier,  »  s'emploient  corrinie  désignation  de  T  •  homme,  ■  en 
tant  que  c  le  iroisin,  le  prochain,  i  Voy.  Bœthlingk  et  Roth,  dans  le 
Dictionnaire  sanscrit  de  Saint-Pétersbourg,  t.  IV,  p.  H7. 

(3)  Rig-Vêda,  traduct.  Langlois,  t.  I,  p.  5B  et  192;  t.  II,  p.  268, 
36i,  433  et  470;  t.  III,  p.  168,  209  et  388;  t.  IV;  p.  82. 

(4)/&id.,  t.  IV,  p.  109  et  27(5. 

(5)  Ibid.,  t.  IV,  p.  77  ;  voy.  la  note  de  la  p.  227. 

(6)  Gènes.,  ix,  20  et  21. 

(7)  Fr.  Lenormant,  Essai  de  commetUaire  des  fragments  de  Bé* 
rose,  p.  279. 
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et  de  Nabouscha,  elle  n'est  peut-être  pas  seulement 
(ortuite,  bien  que  ces  deux  appellations  aient,  Tune 
en  hébreu,  Tautre  en  sanscrit,  des  signiflcations  par- 
faitement déterminées  et  absolument  différentes.  Il 
est,  au  contraire,  assez  probable  que  nous  avons  ici 
un  nouvel  exemple  de  la  façon  dont  les  noms  des 
traditions  primitives,  en  étant  adoptés  par  des  peuples 
de  race  différente,  gardent  le  même  son,  la  même 
physionomie  extérieure,  mais  se  différencient  pourtant 
de  façon  h  prendre  un  sens  dans  la  langue  de  chacun 
de  ces  peuples,  un  sens  qui  s'éloigne  du  tout  au  tout 
d*une  nation  a  lautre,  et  qui  n'est  peut-être  nulle 
part  celui  qu  avait  réellement  k  Torigine  le  nom  qui 
subit  ces  métamorphoses. 

Mais  on  ne  saurait  parler  de  Nahouscha  sans  se 
souvenir  du  mythe  brahmanique,  d'une  origine  cer- 
tainement fort  antique,  bien  qu'il  n'en  soit  pas  question 
dans  les  Vêdas,  et  que  le  baron  d'Ëckstein  a  commenté 
d'une  manir>re  si  ingénieuse  (1),  mythe  où  il  usurpe 
momentanément  le  rang  divin  d'Indra,  jusqu'au  jour 
où  les  pontifes,  que  dans  son  orgueil  il  force  Ix  le 
porter  sur  leurs  épaules,  le  font  tomber  de  son  siège 
en  le  condamnant  k  ramper  comme  le  serpent  sur  la 
terre.  Cette  métamorphose  de  Nahouscha  en  serpent 
est  quelque  chose  de  vraiment  singulier  et  de  digne 
d'attention,  si  l'on  réfléchit  k  l'assonnance  qui  existe 
entre  nahuscita  et  le  sémitique  nffhâsch,  «  serpent.  » 
On  peut  donc  soupçonner  ici  la  pénétration  d'un 

(1)  Journal  agiatique,  décembre  1855,  p.  499. 
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mythe  sémitique  transporté  de  proche  en  proche  jus- 
que dans  rinde,  et  qui  s'y  sera  combiné  avec  des  idées 
foncièrement  brahmaniques,  comme  celle  de  la  possi- 
bilité pour  un  homme  «  deux  fois  né  »  de  supplanter 
Indra  dans  la  royauté  du  ciel  k  force  de  prières,  de 
purifications  et  de  mérites  ascétiques.  MM.  Bœthlingk 
et  Roth,  dans  le  Dictionnaire  sanscrit  de  l'Académie 
de  Saint-Pétersbourg  (1),  ont  cru  pouvoir  distinguer 
deux  Nahouscha,  celui  des  Vêdas  et  celui  du  Mahâbhà- 
rata,  comme  deux  personnages  absolument  différents  ; 
nous  pensons  plutôt,  avec  Windischmann  et  le  baron 
d'Eckslein,  qu'il  y  a  seulement  deux  traditions  diver- 
gentes se  rattachant  à  une  même  figure  légendaire, 
et  nous  aurons  un  peu  plus  loin  l'occasion  de  revenir 
sur  ce  point. 
Ce  qu'il  est   impossible  d'admettre  (2),  dans  les 

■ 

observations  de  Windischmann  au  sujet  du  Nahouscha 
des  traditions  indiennes,  c'est  le  rapprochement  qu  11 
a  essayé  d'établir  entre  le  nom  d'un  de  ses  fils, 
Yayâti,  et  celui  du  Yapheth  biblique.  Ici  Piclet  (3) 
l'a  réiuté  sans  réplique  au  point  de  vue  de  la  philo- 
logie, en  montrant  l'impossibilité  de  rechange  d'un 
ph  et  d'un  y.  Le  nom  de  Yayâti  est  purement  indien, 
et  on  ne  saurait  le  séparer  de  ceux  des  autres  fils  de 
Nahouscha,  tels  qu'ils  se  présentent  également  dans 
les  sources  pourâniques,  noms  qui  tous  offrent  la 


(1)  T.  IV,  p.  86  et  suiv. 

(2)  Renan,  Histoire  des  langues  sémitiques,  i^  édit.,  p.  461. 

(3)  Origines  indo^uropéennes,  l'*  édit.,  t  I,  p.  638. 
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même  composition,  car  ils  sont  Yati,  Ayàti,  Sanyâti 
et  Viyati  (1). 

Eq  revanche,  Yapheth  a  dans  les  légendes  grecques 
sur  Torigine  de  Thumanité  un  correspondant  dont  le 
nom,  exactement  pareil  k  celui  du  fils  de  Nôa'b,  a 
depuis  longtemps  fixé  Tattention  des  savants  :  c'est  le 
Titan  lapétos.  Autour  de  ce  nom  pivote  tout  un  cycle 
de  mythes,  d'une  protonde  signification  morale,  dont 
nous  avons  le  développement  complet  chez  Hésiode  et 
qui  ont  été  connus  aussi  des  chantres  des  rapsodies 
homériques,  qui  appartiennent  par  conséquent  au 
plus  vieux  fonds  de  la  poésie  hellénique,  et  que  tous 
les  mythologues  ont  reconnus  comme  exprimant  la 
forme  grecque  de  la  doctrine  de  la  rébellion  de  fhu- 
manité  primordiale  contre  la  puissance  divine  qui  Ta 
créée,  ainsi  que  de  sa  déchéance  (2).  Nous  avons 
déjà  dit  quelques  mots  de  ces  mythes  et  de  leur 
sens  (3),  mais  il  importe  d'y  revenir  ici. 

Gomme  nous  l'avons  remarqué,  la  conception  grec- 
que des  Titans,  fils  d'Ouranos  et  de  Gaia,  précédant 
les  dieux  Olympiens  (4),  a  ceci  de  particulier  qu'a 

(i)  Vishnu-Puràna,  trad.  Wilson,  p.  413. 

(2)  Sur  les  mythes  des  lapétides,  Yoy.  Vœlcker»  Mythologie  des 
lapetischen  Creschlechts,  Giessen,  182 i;  Welcker,  Die  JSschylische 
Trilogie  Prometheus,  Darmstadt,  1824;  Ottfr.  MûUer,  Proleg.  z. 
ein.  wiêsensch,  Mythologie,  p.  118;  J.  G.  Weiske,  Prometheusund 
êeifi  Mytheniareia,  Leipzig,  1842;  E.  firaun,  Griech,  Gœtterlehre, 
I  !£lt  et  suiv.;  Preller,  Gtiech.  MytJiol.,  2*  édit.,  t.  I,  p.  71  et  suiv.; 
Gerbard,  Griech.  Mythol.,  %  114-120  et  637;  A.  Maury,  Histoire  des 
religions  de  la  Grèce,  t.  I,  p.  364;  Welcker,  Griech,  Gœtterlehref 
t.  I,  p.  74;*-770. 

(3)  Plus  haut,  1. 1,  p.  362  et  suiv. 

(4)  Sur  les  Titans,  voy.  prineipalement  Kaxme,  Analect»  philoL, 
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côté  des  personnifications  des  forces  de  la  nature  dans 
les  quatre  éléments,  forces  envisagées  comme  encore 
violentes,  exubérantes  et  mal  assujetties  a  un  ordre 
régulier,  nous  y  rencontrons  les  prototypes,  noD 
moins  exagérés  et  imparfaitement  réglés  comme  puis- 
sance, comme  énergie  et  comme  stature,  de  rhuma- 
nité  primitive.  C'était,  en  effet,  une  croyance  forl 
répandue  que  les  hommes  étaient  issus  des  Titans  ou 
les  avaient  eus  pour  premiers  éducateurs  (1).  lapétos 
et  ses  fils,  qui  sont  qualifiés  de  Titans  comme  fui  (2), 
sont,  dans  le  groupe  des  enfants  d'Ouranos  et  de 
Gaia,  ceux  qui  personnifient  Tbumanité  primitive,  et 
en  même  temps  ceux  auxquels  s'attache  tout  spé- 

p.  68  et  suiv.;  MythoL^i.  I,  p.  17  et  suiv.;  G.  Hermann,  De  mytho- 
logia  Graecorum  antiquissimaf  1817;  Bœttiger,  Kunstmitseum,  1. 1, 
p.  217  et  suiv.;  Welcker,  jLschyl.  Trilog.,  p.  38  et  suiv,;  Ottfr. 
MùUer,  Proleg.  z.  ein,  wiss.  MythoU^  p.  374  et  suiv.;  Gerhaixi, 
Prodrom.  mythoL  Kunsterklcerung.,  p  14  et  suiv.;  Ch.  Lenormaut, 
Nouv.  gaL  mythol.y  p.  15  et  suiv.;  Weiske,  Promet heus,  p.  316  et 
suiv.;  Schœmann,  De  Titanibus  Henodeis,  Greifswald,  1844,  et  Zu 
^schyl.  Prometheus  (Greifsv^ald,  1844),  p.  104  et  suiv.;  Schwenck, 
Griech.  Mythol,  p.  1  et  suiv.;  Schweclc,  Myth.  d.  Perser,  p.  391 
et  suiv.;  E.  Braun,  Griech.  Gœtterl.j  §  185  et  suiv.,  205  et  suiv.;  les 
articles  Titanen  dans  le  Handwœrterbuch  de  Jacobi  et  dans  la  Real- 
encyklopœdie  (t.  VI,  p.  2001  et  suiv.);  Preller,  Griech.  Mythol.^ 
2*  édit.,  t.  I,  p.  36-54;  Gerhard,  Griech,  Mythol,,  §  106, 109 et  110; 
WelcJcer,  Griech.  Gœtterlehre,  t.  I,  p.  -261-267. 

(1)  Homer.,  Hymn.  in  Apoll,,  v.  336;  Orph.,  Hymn.y  zxxvi  ; 
Procl.,  In  Cratyl.^  p.  82,  cf.  p.  59  et  114;  Dio  Chrysost.,  Orat,^  xxx, 
p.  550;  Olympiodor  ,  InPhaedon.,  ap.  Mustoiyd.  etSchin.,  Anecd., 
part.  IV,  p.  4;  voy.  Preller,  Die  Vorstellunyen  des  Alten  vom 
Ursprung  des  menachlichen  Geschlechta,  dans  le  tome  VU  du  JPhi^ 
2o/ogu«  de  Gœttingue  ;  Gerhard,  Griech.  Mythol. y  %  636;  Maury, 
Histoire  des  religions  de  la  Grèce,  t.  I,  p.  217. 

(2)  Ch.  Lenormant,  Nouv.  gai,  mythol,,  p.  15,  note  11  ;  Preller, 
Griech.  MytlioU,  2*  édit,  1. 1,  p.  41. 
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cialemeDt  Tidée  d^antagonisme  avec  les  dieux  Olym- 
.piens  (1).  Dans  la  oarration  de  la  Théogonie  d'Hé- 
siode (2),  lapétos  est  le  cinquième  des  Titans  par 
ordre  de  naissance,  par  conséquent  Tainé  de  Cronos, 
auquel  on  Tassocie  pour  exprimer  tout  ce  qu'il  y  a 
de  plus  ancien  (3).  De  son  hymen  avec  Clyménê, 
fille  de  rOcéan  (4),  il  a  quatre  fils,  Atlas,  Ménoitios, 
Prométhée  et  Epiméthée.  Deux  de  ces  personnages  se 
présentent  ailleurs  dans  la  mythologie  à  Tétat  de 
conceptions  indépendantes,  et  ont  été  certainertient 
d  anciennes  divinités  avant  de  trouver  place  avec  un  ca- 
ractère nouveau  dans  cette  fable.  Atlas  est  une  per- 
sonnification des  hautes  montagnes  de  la  terre,  qui 
servent  de  colonnes  à  la  voûte  céleste,  ainsi  que  le 
prouve  la  fable  qui  le  montre  relégué  aux  extrémités 
occidentales  du  monde,  près  des  Hespérides,  et  con- 
damné k  soutenir  le  ciel  de  sa  tête  et  de  ses  bras  (5). 


(i)  PreUer,  loc.  cit, 

(2)  V.  507-616. 

(3)  Plat.,  Conviv.,  21,  p.  58,  éd.  Bekker. 

(4)  Les  mythoj^raphes  postérieurs  lui  donnent  pour  femme  Asia 
CApoUodor.,  i,  2,  3;  cf.  Diod.  Sic,  v,  66),  dont  Hérodote  (iv,  45)  fait 
de  son  côté  l'épouse  de  Prométhée,  expression  de  l'origine  asiatique 
de  l'espèce  humaine.  Eschyle  {Prometh.j  v.  555)  appelle  la  femme 
de  Prométhée  Ho-tov)?,  ce  qui  est  un  synonyme  de  Àffia,  car  Hffiovetç 
est  donné  comme  une  forme  ionique  pour  Àffiovot  (Strab.,  xiii, 
p.  627;  Uesych.,  s.  v.).  Enfin  il  est  des  écrivains  qui  associent  à 
lapétos  une  Nymphe  Asôpé  (Procl.,  ad  Hesiod.,  Op.  et  d.,  v.  48),  ainsi 
nommée  d'après  le  fleuve  Asôpos  qui  coulait  à  Sicyone,  théâtre  d*un 
des  principaux  épisodes  de  l'histoire  de  Prométhée. 

(5)  Sur  Atlas,  voy.  Hesiod.,  Theogon.,  v.  509-520;  Odyss.^  A, 
▼.  52  suiv.;  H.  Rochette,  Sur  les  représentations  d* Atlas,  Paris, 
1835;  Gerhard,  Archemoros  und  die  HesperideUf  réimprimé  dans 
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Quant  k  Prométhée,  c'était  incontestablement  k  Tori- 
gine  un  dieu  du  feu^  et  jusqu'au  dernier  jour  du  pa- 
ganisme il  a  conservé  ce  caractère  dans  le  culte  d'un  ' 
certain  nombre  de  localités  de  la  Grèce  (1),  et  la  phi- 
lologie a  démontré  que  son  nom  se  rattache  k  celui 
de  l'instrument  de  bois  qui  servait  k  obtenir  le  feu 
par  friction  dans  l'usage  primitif,  adopté  comme  rituel 
par  les  Aryas,  pramantha  (2).  Quant  k  Ménoitios  (3), 
au  contraire,  son  nom,  pour  lequel  on  a  proposé  di- 
verses étymologies  (4),  parait  pouvoir  être  ramené  k 
une  forme  primitive  Manvat,  ce  qui  induit  k  y  voir 
une  simple  variante  de  celui  de  Manou,  le  premier 
des  humains,  une  expression  de  l'idée  d'  «  homme  »  (5). 
Dans  le  mythe  hésiodique,  ces  trois  personnages,  per- 
dant tout  caractère  cosmique,  deviennent  les  ancêtres 


ses  Gesammelte  akademische  Ahhandlungen;  Griech,  Mythol,, 
§  415;  Welcker,  Griech,  Gœtterl,  1. 1,  p.  743-754. 

(1)  Preller,  Griech.  MythoL,  2<-  édit.,  t.  I,  p.  71  et  suiv.;  Maury, 
Histoire  des  religiona  de  la  Grèce,  t.  I,  p.  217  et  suiv. 

(2)  A.  Kuhn,  Die  Herabkunft  des  Feuers,  p.  16  et  suiv.  —  On 
mentionne  un  Zeus  Promaniheus  (Lycophr.,  Alex.^  y.  537),  dont  le 
surnom  a  conservé  sous  une  forme  moins  altérée  le  type  aryaque 
primitif. 

A.  Kuhn  {Zeitschr.  f.  vergl.  Sprachf.,  t.  IV,  p.  124)  avait  pro- 
posé d'abord  d'expliquer  llpofxivOtùç  par  pramàthyusy  «  le  voleur,  » 
et  on  peut  admettre  que  cette  paronomase  n'a  peut-être  pas  été 
étrangère  à  la  naissance  du  mythe  du  larcin  du  feu. 

(3)  Sur  Ménoitios,  qui  appartient  à  cet  ordre  de  personnages  tita- 
niques  que  Ton  ne  voit  plus  figurer  chez  les  poètes  postérieurs  à 
Hésiode,  voy.  encore  :  Apollodor.,  i,  2,  3;  Schol.  ad  iËschyl., 
Prometh.,v.  347;  Welcker,  Mschyl.  TrUog.,  p.  68  et  suiv. 

(4)  Welcker,  Griech.  Gœtterlehre,  i.  I,  p.  744;  Pott,  Zeitschr.  /". 
vergl.  Sprachf.,  t.  VI,  p.  335. 

(5)  Piclet,  Origines  indo-européennes,  1*^*  édit.,  t.  II,  p.  626. 
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et  les  prototypes  de  rhumanité  primordiale,  de  celle 
de  Tâge  antédiluvien  (1),  k  laquelle  la  seconde  huma- 
nité, celle  d  après  le  déluge,  se  rattache  (2)  par 
Deucalion,  fils  de  Prométhée  (3),  et  sa  femme  Pyrrha, 
fille  d'Epiméthée  (4).  Leurs  noms  prennent  alors  une 
forme  qui  leur  donne  dans  la  langue  grecque  un  sens 
analogue  k  ce  rôle,  en  en  faisant  l'expression  de  ca- 
ractères humains,  et  leur  groupe  s'enrichit  d'un  qua- 
trième frère,  dont  l'appellation  est  forgée  dans  cette 
donnée.  Atlas  devient  ainsi  l'esprit  énergique  et  per- 
sévérant (5),  Tipartpiiffpt^y  c'est  l'épithète  que  lui  donne 
Hésiode  ;  Ménoitios,  le  violent  et  l'arrogant  (6), 
wiripuSaç  (7);  Prométhée  est  le  représentant  de  l'es- 

(f )  Welcker,  Griech,  Gœtterl.,  1. 1,  p.  743. 

(2)  Le  lien  de  filiation  de  DeacaUon  par  rapport  à  lapétos  corres- 
pond ainsi  à  celui  de  Nôa'h  par  rapport  à  Âdàm. 

(3)  .£schyl.,  Prometh,f  y.  560;  ÂpoUon.  Rhod.,  Argonaut.,  m, 
▼.  1086;  SdioL  ad  h.  l,;  Schol.  ad  Odysa.,  e,  t.  2;  Tzetz.  ad  Ly- 
cophr.,  Alex,^  v.  1823.  Quelques  écrivains  font  même  naître  HeUén 
directement  de  Prométhée  et  non  de  Deucalion  (Schol.  ad  Apollon. 
Rhod.^  L  c;  Schol.  ad  Pindar.,  Olymp.^  n,  v.  68). 

(4)  ApoUodor.,  i,  7,  2;  Hygin.,|Fa6.,  142. 

(5)  AtXocç,  entendu  comme  étant  pour  tXôc,  avec  un  a  prosthé- 
tique,  de  même  que  dans  ATrro^cc  pour  Urapoi  l  Welcher,  Griech. 
GœtterL,  t.  1,  p.  743.  Cf.  Texpression  homérique  du  r^îrrov  ^cvo; 
dn^pùvj  auquel  les  Parques  ont  donné  rknrov  Ou^mv  :  Iliad,,  A, 
V.  49.  Cf.  aussi  le  sens  des  épithètes,  également  homériques,  de 
roL>Japyoç  pour  Héraclès,  rXiqfMiv  et  nokxnkKç  pour  Ulysse,  mihjrkiiiwv 
pour  Nestor,  et  les  Bapaeàioi  xœi  Tlrtitoviq  d7Iiad.,  4,  v.  430. 

Welcker  est  disposé  à  considérer  comme  absolument  différents 
«  TAllas  éthique  et  FAtlas  cosmique,  t  ainsi  qu'il  les  appelle. 

(6)  McvotTtoç,  devenu  synonyme  de  yuswiTriç  (de  fovoç),  comme 
^àoirtoç  correspond  à  *t>oiT>îç  :  Welcker,  Griech,  GœtterL,  t.  I, 
p.  744). 

(7)  Ménoitios  est,  par  suite,  représenté  comme  un  contempteur 
des  dieux,  que  Zeus  foudroie  et  précipite  dans  le  Tartare  pour  le 

12 
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{irit  de  prévoyance,  ir/M^nOik  (1),  et  de  pnidence  astu- 
cieuse, et  on  le  double  d*uu  flrère  dont  le  nom, 
Er^veiùc,  indiquant  celui  qui  ne  réfléchit  qu'après 
révénement,  a  été  combiné  sur  le  modèle  du  sien 
après  que  celui-^i  eut  été  rattaché  au  verbe  «^Nfuevete». 
Les  fils  de  lapétos  sont  ainsi,  dans  le  mythe  que  dé- 
veloppe complaisamment  la  Théogonie  du  poète  d*As- 
cra,  les  personnifications  des  quatre  grands  types 
moraux  de  l'humanité  (2),  dont  Prométhée  est  le  génie 
même  (3).  Il  n'en  est  pas  encore  le  formateur  et  le 
modeleur  ;  ce  rôle'  de  démiui^  en  sons^œuvre  ne  loi 
a  été  prêté  que  plus  tard  (4).  Chez  Hésiode,  loi  et 
ses  frères  en  sont  les  premiers  représentants,  et  il  en 
est  le  protecteur,  le  bienfaiteur,  en  dépit  des  dieux 
eux-mêmes.  Prométhée  veut  égaler  ses  desseins  à  ceux 
de  Zeus  (5)  et  les  leur  substituer  dans  Tintérét  de 


panir  de  sa  violence  et  de  9<m  Impiété  (Herfod.,  Theogon,,  ▼.  M4  et 
sniv.;  Apollodor.,  i,  %,  8). 

Son  père  lapétos  est  égelenent  compté  en  nombre  des  Tteus 
qui  ont  été  rejétés  dans  le  Tartare  (/Itad.,  e,  ▼.  179). 

(i)  Hesiod.,  Theogcn,,  y.  507  et  888;  ÉËatAxfi.,  Prometh.f  ▼.  85; 
ApoUon.  Rhod.y  Argcnmit,^  m,  t.  iflS7;  Toy.  Welcker,  MschyU 
TVUog,,  p.  21  et  70;  Grieeh,  Gœttert,^  1. 1,  p.  770. 

Pott  iZeitêchr.  f,  ver§l.  Sprachf.,  t.  VI,  p.  108  etsidr.)  étût  dis- 
posé à  eroire  que  cette  étymologîe  était  la  réette  et  la  primitive* 

(t)  Gttigniaiit,  De  la  Théogimie  (fHénodef  p.  89. 

^)  Sot  Prométhée,  envisagé  à  oe  point  de  vue,  en  dehors  des 
ouvrages  déjà  cités  de  y<Bleker  (p.  875  «t  suiv.),  de  Welcker  et  de 
Weiske,  voy.  E.  von  Lasanlx,  Prometheu$,  die  Sage  und  ihr  Stnrtf 
éin  Beitrag  sur  Beligiofuiphîhsophie,  dans  les  Stwâien  des  cia9^ 
êischen  ÂUerthumê  (Ratisbonne,  1S64),  p.  916  et  scdv.;  A.  Ifaory, 
Histoire  des  religions  de  la  Grèce,  1. 1,  p.  365. 

(4)  Voy.  plus  haut,  1. 1,  p.  47. 

(5)  Hesiod.,  Theogon.,  v.  531. 
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rhomme*  Il  engage  donc  avec  le  souverain  de  TOlympe  ^ 
une  véritable  lutte,  où  la  ruse  et  l'adresse  sont  ses 
annes.  Une  sorte  de  débat  a  lien  k  Mécôné,  qui  fut 
plus  tard  Sicyone,  entre  les  dieux  et  les  hommes,  au 
sujet  des  honneurs  que  ceux-ci  doivent  rendre  aux 
immortels  (1).  Prométhée  y  occupe  pour  les  hommes. 
(Test  lui  qui  offre  le  sacrifice  (2),  type  de  ceux 
qu'offriront  plua  tard  les  humains  dans  k  suite  des  • 
âges  (3),  et  des  chairs  de  la  victime  il  fait  deux  parts, 
entre  lesquelles  il  donne  h  choisir  aux  dieux,  en  s*ar* 
rangeant  pour  les  tromper  et  pour  leur  fiiire  prendre  la 
plus  mauvaise.  C'est  depuis  ce  moment  que  Zeus  se 
montra  malveillant  pour  les  humains  (4).  Irrité  de  la 
fourberie  de  Prométhée,  il  refuse  de  les  laisser  parti* 
ciper  k  la  possession  du  feu  (5),  indispensable  aux 
arts  les  plus  essentiels  k  la  vie.  Mais  le  fils  de  lapétos 
trouve  moyen  de  le  tromper  encore,  n  parvient  k 
dérober,  pour  le  communiquer  aux  honmies,  en  le 


(i)  Eu  àihen  de  la  Théogonie  d*fiéâDda,  «of*  eacon  inr  ee 
détet  Fteiar.,  Nom.f  a,  v«  £8;  SchoL,  ad.  A.  I. 

(9  Hia^  Miê$.  iNtf.,  vn,  SOO:  Promethmm  booem  pnmu$  oeddU. 

PréUtr  (Grêêch.  M^ikoLf  »  édît,  1. 1,  p.  7^  rananiiM  ici  avec 
niiOKiPMyCfcflS  te  Aryo-Indîeiis de  répotpie  des  Védaf,  Agiii,  le 
diaa  d«  fes,  estemn  repréeanté  eoinme  le  premier  sacrtScetenr. 
Vof.  mÊâUaaxj,  Hiêiaire  ite  reUgiomdo  la  Grèce,  1. 1,  p.  itS. 

en  Sor  les  rapports  de  eette  lûsloife  aiec  les  rites  grecs  da  saeri- 
liée»  «Of.  Wekker,  Griech.  Gittteri.,  1 1,  p.  Wft  et  suiv. 

(4)  Hesiod.,  Theogon.,  ▼.  562;  cf.  ^schyL,  Prometh.^  ▼.  S33 
•tsw. 

® Heeied.,  Tkeogm., ▼•  ït^iOp.H d.^ t.SO.  VsipieesiuMdece 
poène,  ifwf*  ^  *^f  i»dîi|iie  cjairement  q»e  c'est  seÉle 
à  psftk  de  ce  iMiMiit  «pie  Zeos  a  fvAisé  le  lea  au  hesines* 
tandis  que  dans  Theureux  temps  du  règne  de  Cronos  tout  leur  était 
avec  les  die«s. 


180  LES   ORIGINES    DE   l'hISTOIRE. 

cachant  dans  une  tige  de  férule  (1),  le  feu  qu'on  leur 
refusait,  et  qu'il  enlève  au  foyer  même  de  la  demeure 
de  Zeus  (2),  k  sa  foudre  (3),  k  la  forge  d'Héphais- 
tos  (4)  ou  bien  k  la  roue. du  Soleil  (5).  Tel  est  le 
crime  de  Prométhée,  celui  dont  Zeus  le  punit  cruelle- 
ment, en  rattachant  par  des  liens  solides  a  une  co- 
lonne (6)  et  en  le  livrant  aux  serres  de  l'oiseau  mi- 
•  nistre  de  ses  volontés  divines.  Un  aigle  lui  ronge  le 
foie  nuit  et  jour  (7),  et  ce  supplice  dure  jusqu'à  ce 
qu'Héraclès,  le  vaillant  fils  d'Alcmène,  soit  venu  tuer 
l'oiseau  vorace  et  délivrer  sa  victime  (8).  Le  fils  de 

(1)  Hesiod.,  Op.  et  d.,  y.  M  ;  iEschyL,  Prometh,,  v.  109. 

La  tige  de  férule  figure  ici  parce  <iu'eUe  a  servi  antiquemeiit  de 
pramantha  pour  la  production  du  feu  par  lîriction  (Weiske,  Pro* 
metlieuSf  p.  Sll). 

(2)  C'est  la  donnée  d'Hésiode. 

(3)  Lucret.,  T,  y.  1090. 

(4)  Plat.,  Protagor.,  p.  321. 

(5)  Serv.  ad  Virgil.,  Eclog.,  Yi,  v.  42. 

(6)  C'est  la  donnée  d'Hésiode,  que  reproduisent  fidèlement  les 
plus  anciens  vases  peints  (0.  Jahn,  Archœol.  Beitrœge,  pi.  vm  ; 
Welcker,  Alte  Denkmœler,  t.  ID,  p.  192  et  suiv.;  Griech.  Gœtterl., 
t.  I,  p.  763).  A  dater  de  la  Trilogie  qu'Eschyle  avait  consacrée  à  Pro- 
méthée,  la  donnée  mythologique  généralement  répandue  représenta 
Prométhée  enchaîné  au  plus  haut  roc  du  Caucase.  Sur  la  tradition 
qui,  jusqu'à  nos  jours,  a  conservé  chez  les  Ossëtes  le  souvenir  delà 
localisation  de  cette  fable  fameuse  dans  leur  pays,  voy.  Bunsen, 
Outlines  of  the  philosophy  of  universal  history,  t.  U,  p.  27  ;  Ma- 
rigny,  Three  voyagea  to  the  coast  of  Circasaia,  p.  188;  Von  Hax* 
thausen,  Tranekaukaaiaf  t.  I,  p.  26;  Welcker,  Griech,  GaUterU^ 
1. 1,  p.  761. 

(7)  Galien  {De  Hippocrat,  et  Platon,  dogmat.,  m,  7)  remarque 
qu'on  faisait  aussi  déchirer  le  foie  de  Tityos  par  un  vautour  dans  les 
enfers,  parce  que  Ton  considérait  le  foie  comme  le  siège  de  la  pas- 
sion. Voy.  Schœmann,  Prometh.,  p.l^;  Welcker,  Griech,  Gœtterl.^ 
1. 1,  p.  763. 

(8)  La  délivrance  de  Prométhée  Ikisait  le  sujet  d'une  des  tragédies 
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lapétos  a  été  au  point  de  vue  matériel  le  bienfaiteur 
de  rhumanité.  Le  feu  qu'il  a  dérobé  au  ciel  est  Tins- 
trument  de  tous  les  arts  qui  ont  permis  k  la  civilisa- 
tion de  se  développer  dans  la  société  primitive  (1)  ;  il 
est  aussi  le  symbole  des  premières  connaissances  que 
rhomme  s'appropria  et  qui  amenèrent  son  développe- 
ment intellectuel,  moral  et  politique,  Temblême  des 
sciences  et  des  industries,  ainsi  que  le  rappelle  Tépi- 
thète  de  wdhrTfx>«v,  qu'Eschyle  donne  k  cet  élément  (2). 
Le  mythe  d'Héphaistos  nous  le  représente  avec  cette 
même  attribution  symbolique;  comme  dieu  du  feu,  il 
est  le  père  de  tous  les  arts  (3).  On  comprend  donc 
très-bien  comment  c'est  au  personnage  de  Prométhée, 
qui  était  originairement  le  feu  même  personnifié  et 
divinisé,  que  l'on  attribua,  quand  il  eut  revêtu  une 
physionomie  entièrement  anthropomorphique,  le  lar- 
cin qui  communiqua  aux  hommes  cet  élément  que, 
dans  Tordre  de  la  nature,  le  ciel  semblait  avoir  voulu 


de  la  Trilogie  d*£schyle  (Welcker,  ^schyl.  Trilog.,  p.  49  et  suiv.). 
Quand  Zeus  eut  consenti  à  lui  rendre  la  liberté,  il  lui  imposa,  di- 
sait-on, de  porter  un  anneau  de  fer  au  doigt  et  une  couronne  d*osier 
SOT  la  tète,  en  souvenir  de  ses  chaînes  (AUien.,  xv,  16;  Hygin.,  Poët. 
astron,^  u,  15;  Prob.  ad  Virgil.,  Eclog.,  Yi,  v.  42).  Prométhée  dé- 
livré fut  admis  dans  l'Olympe  et  y  devint  un  des  conseiUers  des 
dieux;  voy.  la  peinture  de  vase  dans  les  Mon.  inéd,  de  VInstitut  or- 
ehéologique^  t.  V,  pi.  xxxv;  et  à  ce  sujet  0.  Jahu,  Ann,  de  VInst, 
archéol.,  t.  XXIII,  p.  279  et  suiv.;  Welcker,  Alte  Denkmœler,  t.  III, 
p.  194  et  suiv.  On  lui  prête  un  rôle  auprès  de  Zeus  dans  la  nais- 
sance d*Athénê  (Âpollodor.,  i,  3,  6). 

(1)  Voy.  les  remarques  de  PreUer  à  ce  suj^t,  Griech,  Mythol,, 
2*  édit.,  1. 1,  p.  71,  note  2. 

(2)  Maury,  Histoire  des  religions  de  la  G)rèce,  1. 1,  p.  965« 

(3)  Homer.,  ifi/mn.,  xx. 
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se  réserver.  Mais  dans  la  signi6cation  morale  du 
mythe  bésiodique,  ce  larcin  a  apporté  anx  hommes 
encore  plus  de  mal  qae  de  bien  (1)  ;  il  a  été  nne  de 
ces  infractions  k  la  volonté  divine  que  Ton  ne  commet 
pas  impunément  (2),  le  premier  péché  dont  la  race 
humaine  portera  désormais  le  fardeau  (3)  ;  et  en  le 
consommant  Prométhée,  envisagé  en  tant  que  type  et 
ancêtre  de  Thumanité,  a  voulu,  comme  nos  premiers 
parents  dans  le  récit  de  la  Genèâe,  devenir  «  sem- 
blable aux  dieux  (4).  » 

Il  y  a  donc,  attachée  au  souvenir  du  bienftit  de 
Prométhée,  qui  a  permis  la  naissance  des  arts,  une 
idée  de  péché  et  de  réprobation,  qui  n'est  pas  sans 
analogie  avec  la  conception  d'après  laquelle  Técrivain 
sacré  (5)  a  attribué  Tinvention  des  arts  industriels, 
et  en  particulier  des  arts  du  feu,  à  la  race  de  Qaln 
le  maudit  (6).  Mais  cette  réprobation,  dans  le  mythe 

(1)  C'est  aussi  Tidée  qa*Horace  (Carm,^  i,  3,  v.  27  et  suiv.)  a  re- 
prise d'après  rancienne  poésie.  Voy.  Welcker,  Griech.  GietterL, 
1. 1,  p.  768  et  suiv. 

(2)  Hesiod.,  Op.  et  d,,  y,  105  :  Ofkétç  odfn  mu  tm  àtbç  vjo» 
SiakimBcu.  Cf.  T/ieogron.,  t.  678  et  537. 

(8)  Noos  atons  déjà  signalé  plus  haut  (t.  I,  p.  96)  la  parenté  gén^ 
raie  des  mythes  aryens  sur  le  larcin  du  feu  céleste  avec  la  doctrine 
de  la  déchéance,  à  laquelle  ils  offrent  un  parallèle  physique,  et  leur 
analogie  de  forme  avec  la  narration  biblique  sur  le  fhiit  de  Tarbre 
du  bien  et  du  mal,  cueilU  par  les  premiers  parents  du  genre 
humain. 

(4)  Genea.f  ni,  5. 

(5)  Gènes, f  vr,  22. 

(6)  Nous  renverrons  ici  le  lecteur  aux  observations  que  nous  ayons 
faites  plus  haut  (t.  I,  p  153  et  158)  sur  la  probabilité  qu*il  y  a,  dans 
certains  mythes,  à  ce  que  Prométhée  ait  pris  la  place  d*nn  Oaln  on 
Qén  phénicien. 
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grec,  n*e8t  ni  aussi  accentuée,  ni  moralement  aussi 
justifiée  que  dans  le  récit  biblique,  où  la  désobéis* 
lance  de  Âdâm  est  une  révolte  d^orgueil  sans  excuse 
contre  le  précepte  d'un  dieu  juste  et  bon,  qui  n'exige 
de  lui  que  la  soumission  due  par  la  créature  k  son 
Créateur  comme  par  le  fils  k  son  père.  La  divinité  y 
revêt,  comme  nous  Tavons  déjà  dit  (1),  le  caractère 
qu'elle  n'a  que  trop  souvent  dans  les  conceptious  du 
paganisme,  celui  d'une  puissance  redoutable  et  en- 
nemie, jalouse  du  bonheur  et  du  progrès  des  hommes, 
qu'elle  considère  comme  une  entreprise  sur  sa  toute* 
puissance.  Aussi,  comme  le  remarque  judicieusement 
Preller  (2),  est-ce  avec  Zens  que  Prométhée  engage 
une  sorte  de  duel,  parce  que  Zeus,  dans  les  données 
adoptées  et  développées  par  Hésiode,  est  spécialement 
le  fondateur  de  l'ordre  de  choses  actuel  de  l'univers, 
où  rhomme  est  fatalement  en  lutte  avec  la  nature, 
par  opposition  k  Gronos,  sous  le  règne  duquel  c'était 
l'âge  d'or,  le  temps  où  la  nature  se  montrait  favo- 
rable et  amie,  où  les  dieux  et  les  hommes  vivaient 
dans  une  sorte  de  firaternité  édénique.  Ainsi  le  larcin, 
le  péché  de  Prométhée  est  l'image  de  la  liberté  ré- 
fractaire  de  l'esprit  humain,  se  développant  en  dépit 
des  obstacles  que  lui  oppose  la  nécessité  extérieure, 
le  principe  jaloux  de  l'ordre  éternel  (3).  L'esprit 
grec,  toujours  passionné  pour  cette  liberté,  sympa- 
thise avec  le  fils  des  Titans,  bien  qu'il  soit  un  cou- 

(1)  Plus  haut,  1. 1,  p.  97. 

C2)  Cmech.  Mythol.j  2«  édit ,  t.  I,  p.  73. 

(Jt)  Gaigniaut,  De  la  Théogonie  d'Hésiode,  p.  33. 
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pable  légitimement  puni  au  point  de  vue  des  lois 
divines  ;  et  comme  le  supplicié  du  Caucase  dans  la 
tragédie  d'Eschyle,  il  se  console  des  duretés  de  la 
condition  humaine  présente  en  pensant  que  dans 
Tavenir,  de  même  que  Zeus  a  détrôné  Gronos,  un 
nouveau  rejeton  divin  le  délivrera  ;  qu'une  loi  plus 
douce,  plus  équitable,  plus  bienveillante  succédera  k 
celle  dont  Zeus  fait  peser  sur  le  monde  le  poids  in- 
flexible. Dans  le  mythe  hésiodique  (1),  et  c'était  aussi 
la  donnée  de  la  dernière  pièce  de  la  Trilogie  d'Es- 
chyle, le  libérateur  est  Héraclès,  le  plus  chéri  des  fils 
de  Zeus  et  le  plus  grand  héros  parmi  les  hommes  ; 
il  paie  le  fils  de  lapétos  ^des  services  qu'il  a  rendus  à 
l'humanité  en  mettant  fin  k  son  supplice  et  en  le 
réconciliant  avec  le  maître  de  l'Olympe.  Il  joue  donc 
le  rôle  de  dieu  sauveur  et  médiateur  entre  l'humanité 
et  la  divinité,  un  rôle  qui  n'est  pas  sans  analogie  avec 
celui  du  Vischnou  védique  et  du  Mithra  perse.  Et  rien 
ne  s'oppose  k  ce  que  le  chrétien,  éclairé  par  la  lu- 
mière de  sa  foi,  classe  ce  mythe  au  premier  rang  de 
ceux  qui,  parmi  les  religions  de  l'antiquité,  conservent 
un  écho,  affaibli,  mais  incontestable,  de  la  tradition  de 
la  chute  primordiale  de  l'homme  et  de  la  promesse 
d'un  rédempteur  faite  aux  premiers  parents  de  notre 
race  (2),  ainsi  que  la  Genèse  (5)  l'indique  quand  Yah- 

(1)  Theogon.y  v.  527  et  suiv. 

(2)  Yoy.  le  développement  de  cette  idée  dans  Ghr.  G.  Schwarz, 
De  lapsu  primorum  humant  generis  parentum  a  paganis  ocftitn- 
brato  disputatio;  voy.  aussi  A.  £.  Cless,  Quaestiones  in  Uornerum 
atque  Hesiodum  (Tubingue,  1814),]p.  21  et  suiv. 

(3)  III,  15. 


LE   PÈRE   DE   LA   NOUVELLE   HUMANITÉ   ET   SES   FILS.       185 

veh  annonce  qu'un  descendant  de  la  femme  écrasera 
la  tête  du  serpent  tentateur  (1). 

Hésiode,  dans  sa  Théogonie,  n'explique  pas  com- 
ment le  larcin  de  Prométbée,  en  excitant  la  colère  de 
Zeus,  est  devenu  la  source  des  maux,  non  seulement 
pour  lui-même,  mais  pour  tous  les  hommes.  Mais  il 
comble  cette  lacune  dans  son  autre  poème  des 
Œuvres  et  des  jours  (2),  où  il  expose  à  ce  sujet  un 
mythe  populaire  au  sens  profond,  mais  k  la  forme 
naïve  comme  un  conte  enfantin,  où  se  peignent  k  la 
fois  les  deux  sentiments  contradictoires  du  mépris  de 
la  femme,  considérée  comme  un  être  inférieur  et 
malfaisant,  et  de  Tirrésistible  attrait  pour  sa  beauté 
et  sa  séduction.  Ici  encore,  Tanalogie  du  mythe  hellé- 
nique avec  le  rôle  prêté  à  la  femme  dans  le  premier 
péché  par  le  chapitre  ni  de  la  Genèse  est  si  évidente, 
qu'elle  s'est  imposée  de  tout  temps  aux  critiques 
même  les  plus  difficiles  k  l'égard  de  ces  sortes  de 
rapprochements. 

Zeus,  voulant  se  venger  sur  les  hommes  des  four- 
beries de  Prométbée,  ordonne  k  Hêphaistos  de  mode- 


Ci)  €  Hercule,  nous  dit  le  poète  (Theogon.,  v.  528),  affranchit 
Prométhée  de  ses  affireux  tourments,  sans  que  Zeus  en  fût  trop 
irrité,  c  car  U  voyait  par  là  se  répandre  avec  plus  de  gloire  sur  la 
terre  la  vertu  de  son  fils  chéri.  »  Ce  sont  là  des  idées  qui  respirent 
le  christianisme.  A  ces  mots,  on  croirait  entendre  le  langage  que 
tinrent  plus  tard  les  interprètes  de  l'Ëvangile  ;  on  aperçoit  là  comme 
Faurore  du  jour  qui  devait  éclairer  et  vivifier  le  grossier  naturalisme 
des  Grecs,  dont  le  polythéisme  hindou  n'a  pu  au  contraire  jamais 
se  dégager.  »  (A.  Maury,  Hiat.  des  religions  de  la  Grèce,  t.  I, 
p.  369.) 

(3)  V.  42-105. 
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1er  atec  de  la  terre  et  de  Teau  (i)  une  femme  aussi 
belle  que  les  immortelles,  et  de  Tanimer  en  lui  don* 
nant  la  vie.  La  créature  nouvelle  ainsi  produite  est 
douée  par  Athéné  de  Thabileté  dans  tous  les  arts  fé« 
minins,  par  Aphrodite  du  ebarme  séducteur  qui  doit 
fasciner  Tbomme,  par  Hennés  de  Tesprit  de  ruse  et  de 
tromperie  ;  tous  les  dieux,  avec  les  Heures  et  les  Cha- 
rités, s*étudient  k  la  parer  de  vêtements  magnifiques, 
de  bijoux  d*or  et  des  plus  belles  fleurs  du  printemps  (2)« 
Et  ils  la  nomment  Pandore,  parce  qu*elle  a  reçu  tous 
les  dons  (3)  ou  parce  qu*elle  est  le  présent  que  tous 
les   dieux   en  commun  font  k  Thomme  pour  son 

(1)  C'est  le  procédé  le  plat  ordinairement  prêté  à  ropéntioai  dé- 
miorgiqae  de  la  formation  de  l'homme  (voy.  plui  haut,  1. 1,  p.  39-43). 
Chez  Platon  {Protagor.,  p.  320),  les  dieux  modèlent  avec  de  la  terre 
et  dtt  fen  les  hommes  et  les  animani  ;  cf.  Aristophan.,  Av.,  y.  086. 
Plus  tard,  cette  opération  de  modelage  est  attribuée  i  Prométhée 
lui-même  (plus  haut,  t.  I,  p.  47  et  suiv.)»  ^^^s  une  variante  du 
mythe  antique  dont  on  ne  trouve  pas  de  traces  avant  Philémon  (ap. 
Stob.,  Florileg.,  n,  S7)  et  Ménandre  (op.  Lucian.,  Amor,^  iS^  :  voy. 
Preller,  Griech.  MythoL,  3«  édit,  t.  I,  p.  79. 

(2)  Cest  le  si^et  que  Phidias  avait  représenté  sur  le  piédestal  de 
sa  statue  chryséléphantine  d^AUiéné  Partbénos:  Pansan.,  I,  Si,  7; 
Plin  ,  Hist,  nat.,  xxxvi,  5,  4. 

(3)  iJovSujoa  est  originairement  un  surnom  de  Gê,  la  terre  person- 
nifiée (Âristophan.,  Av.y  v.  971),  productrice  de  tous  les  biens  et  de 
tons  les  dons  (cf.  la  formule  d'invocation  deDodone  dans  Pausan.,  x, 
3,  5).  Que  ceci  soit  en  rspport  avec  le  nom  de  la  Pandore  du  mythe 
hésiodlque,  c'est  ce  dont  on  ne  saurait  douter  en  présence  du  vase 
peint  qui  représente  cette  femme  formée  par  Héphalstos  et  par 
Athéné,  en  Tacompagnant  de  Tlnscription  Awin^poL  (Gerhard, 
Feêtgêdanken  an  Winckelmann,  Berlin,  1841;  Gh.  Lenormant 
et  J.  de  Witte,  Éliie  des  mon.  céramographiquêB,  t.  m,  pi.  sur), 
appellation  qui  constitue  une  épithète  commune  à  6é  et  à  Déméter 
(Preller,  Demeter  und  Peraephone,  p.  12),  et  dont  le  sens  d'&vu(9« 
rà  Swjoa,  ne  saurait  être  douteux.  Nous  avons  vu  plus  haut  (dans 
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malheitr  (i).  Pandore,  comme  'Hrriih  dans  la  Bible, 
est  la  première  femme,  la  mère  des  générations  fti* 
tores  (3).  Elle  est  ici  créée  après  Thomme,  comme 
Tadrnet  le  rédacteur  jéhoviste  du  chapitre  it  de  la  6#- 
nèsê^  mais  dans  la  donnée  grecque  elle  est  produite 
par  nne  création  spéciale  et  indépendante,  avec  une 
autre  substance,  et  non  tirée  de  lui-même  (8)  ;  elle 
n*a  pas  été  faite  pour  être  «  une  aide  qui  lui  corres- 
ponde (4),  >  mais  au  contraire  pour  être  auprès  de 
lui  un  fléau  permanent,  aussi  funeste  que  séduisant  ; 
la  formation  de  la  femme  a  été  un  premier  chfttiment 
de  Thomme,  un  piège  que  lui  ont  tendu  les  immor^ 
tels.  Pour  Hésiode,  comme  pour  tons  les  poètes  bel- 

oe  Toliime,  p.  21)  que  dans  la  mythologie  indienne  la  première 
femme,  fille  ou  sœur  et  compagne  de  Manou,  Ida,  Uà  ou  Ira,  a  été 
auBâi  àroriginenne  personnification  de  la  terre.  Ù  en  est  de  même 
de  Pyrriia,  réponse  de  Deucalion  et  la  mère  de  la  seconde  homa- 
nité,  dont  le  nom  exprime  la  couleur  rouge  de  la  terre  féconde 
(Geriiard,  Griech.  MythôlfiiSBO,  6).  La  terre, dit  Platon (Ifanea^n., 
p,  2aS),  est  dans  sa  fécondité  la  type  de  la  femme;  elle  a  été  la  pr** 
mière  femme  et  la  fenune  par  eicellence.  Sur  toutes  ces  idées  qui 
s'attachent  au  personnage  de  Pandore,  voy.  Schœmann,  D0  Pan» 
dora,  Greifrwakl,  1853. 
(1)  Hesiod.,  Op.  et  d.,  ▼.  81  et  suiv.:  navSumv  Sri  irdhmc  ÔKfurw 

Ci)  Pauaan.,  i,  S4,  7;  Schol.  ad  Pindar.,  Nom,,  vi,  t.  i  ;  cf.  Apol* 
lodor.,  I,  7,  9;  Hygin.,  Fah,,  142;  Yoy.  Welcker,  Griech.  GœtterL, 
1. 1,  p.  766  et  suiv. 

D*apré8  Simonide  d*Amorgos,  le  diadème  de  Pandore,  fabriqué  par 
Héphaistoe,  portait  la  figure  de  toutes  les  espèces  d'animaux  corres* 
pondant  aux  différents  caractères  de  femmes  qui  devaient  descendre 
de  cette  épouse  d*Épiméthée  :  Simonid,  Amorg.  lambi,  dans  le 
Rheinisches  Muséum,  t.  III  (18S5),  p.  387  ;  Welcker,  /E$ehyL  Tri- 
log.,  p.  76. 

(3)  Gènes.,  11,  22-33. 

(4)  Jd.,ii,18. 
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lènes  qui  lui  empruntent  k  Tenvi  cette  idée  jusqu^k 
Euripide,  c'est  Tintroduction  de  la  femme  dans  le 
monde  qui  a  été  le  point  de  départ  de  tous  les  maux 
qui  ont  affligé  l'humanité  (1).  L'influence  fôcheuse 
qu'a  exercée  la  civilisation  sur  le  caractère  faible, 
léger,  volage,  faux,  ami  de  la  parure  et  du  luxe,  du 
sexe  féminin,  est  devenue  la  source  de  tous  nos 
malheurs.  Le  poète  insiste  énergiquement  sur  cette 
idée  (2)  ;  il  représente  la  femme  comme  un  être  radi- 
calement vicieux,  trompeur  et  pervers.  Son  point  de 
vue,  qui  en  fait  un  beau  mal,  la  ravale  singulièrement 
dans  Tordre  moral,  tout  en  exaltant  sa  séduction 
enivrante  et  la  puissance  de  sa  beauté  matérielle.  Il 
est  par  Ik  profondément  difiérent  de  celui  de  l'écrivain 
inspiré  de  la  Bible,  qui  montre  la  femme  créée  l'égale 
de  l'homme  (3),  qui  glorifle  la  sainteté  de  l'afiection 
conjugale. (4)  et  qui,  s'il  montre  la  femme  cédant  la 
première  k  la  tentation  et  y  entraînant  son  mari  k  sa 
suite  (5),  proclame  que  ses  imperfections,  son  infé- 
riorité physique  et  morale  ne  sont  pas  inhérente^ 
fatalement  k  sa  nature,  mais  seulement  un  résultat  de 
son  péché,  dont  sa  soumission  k  l'homme  est  aussi 
la  conséquence  (6).  De  quel  côté  est  la  supériorité 


(1)  Dux  malorum  femina,  fait  dire,  en  vertu  de  la  même 
idée,  Sénèque  le  tragique  à  son  Hippolyte  (Hippolyt,,  act.  ii, 
se.  2). 

(2)  Op.  et  d,y  V.  57  et  suiv.;  Theogon.,  v.  585  et  suiv. 

(3)  Gènes,,  ii,  18  et  20;  voy.  plus  haut,  t.  I,  p.  57. 

(4)  Jd.,  II,  2t. 

(5)  Id,,  m,  1-6  et  12. 
{(S)  Id.,  m,  16. 
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éclatante  de  la  conception  morale,  il  n'est  point  après 
cela  besoin  de  le  demander. 

Pandore  une  fois  formée  et  comblée  de  tous  les 
dons  qui  lui  assurent  un  pouvoir  invincible  de  séduc- 
tion, Hermès,  d'après  Tordre  du  monarque  des  dieux, 
la  transporte  sur  la  terre  et  ToiTre  pour  compagne  k 
rimprévoyant  Épiméthée.  C'est  en  vain  que  son  frère, 
le  prévoyant  Prométhée,  a  essayé  de  le  mettre  en  garde 
contre  ce  piège,  en  lui  recommandant  de  n'accepter 
aucun  présent  de  Zeus,  parce  qu'il  serait  nécessaire- 
ment funeste.  Il  est  dans  la  nature  d'Épiméthée  de  ne 
pas  croire  au  mal  k  l'avance,  et  de  ne  comprendre  les 
conséquences  des  choses  qu'après  qu'elles  sont  accom- 
plies et  irrréparables.  Oublieux  des  sages  conseils  de 
son  frère,  le  plus  jeune  des  fils  de  lapétos  se  laisse 

m 

prendre  aux  attraits  de  la  femme  qu'Hennés  lui  pré- 
sente, et  il  l'introduit  dans  sa  maison  comme  son 
épouse.  Jusque-lk  les  hommes  ne  connaissaient  pas 
les  maux,  les  peines  et  les  maladies.  Mais  les  dieux 
les  avaient  enfermés  dans  un  grand  vase  soigneuse- 
ment bouché,  qu'il  avaient  remis  k  Pandore  comme 
présent  de  noces  et  qu'elle  installe  dans  sa  maison. 
En  confiant  ce  vase  k  Pandore,  les  Olympiens  comp- 
taient sur  son  indiscrète  curiosité  pour  donner  issue 
aux  fléaux  qu'il  contenait.  En  effet,  bientôt  elle  n'y 
tient  plus  ;  elle  lève  le  couvercle  qui  devait  toujours 
rester  fermé,  et  aussitôt  les  maux,  délivrés  de  leur 
prison,  prennent  leur  volée  pour  s'abattre  sur  la  terre 
et  sur  la  mer.  L'espérance  reste  seule  sur  le  bord  du 
vase  et  continue  k  demeurer  avec  les  mortels,  consi- 
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dérée  par  les  ans  comme  un  mal  de  {dos  (1),  par  les 
autres  comme  une  consolation  (â). 

Tels  sont  les  mythes  dn  cycle  de  la  fimille  du  Titan 
lapétos.  Us  appartiennent  à  la  poésie  homérique  et 
hésîodiqne,  par  conséquent  au  plus  vieux  fond  de  la 
traditkm  nationale  des  Hellènes,  et  Ton  ne  saurait 
àinc,  avec  Battmann  (3),  Ewald  (4)  et  M.  Dillmann  (5), 
les  croire  introduits  seulement  par  une  influence  sé- 
mitique s*exerçant  au  traTers  de  rAsie-Mineure,  les 
rattacher  au  même  cycle  que  la  légende  diluvienne 
d*Apamée  et  d'Annacos  d'Icdnion.  Une  chose,  auoon- 
traire,  est  tout  k  bit  frappante  dans  ces  mythes,  et 
Test  devenue  surtout  par  les  recherches  de  la  science 
moderne  sur  celui  de  Prométbée  (6)  :  c*est,  en  même 
temps  que  leur  parallélisme  avec  le  récit  biblique  sur 
le  premier  péché;  leur  caractère  franchement  et  efdtt* 
sivemeat  aryen.  Tons  les  noms  des  personnages  qui 
y  figurent  découlent  de  la  plus  vieille  source  aryaque; 
et  k  ce  point  de  vue  on  ne  peut  pas  séparer  des 
antres  celui  de  lapétos.  Nous  en  avons  b  preuve  foi^ 


(1)  Cest  le  point  de  Tue  de  Théognis  (▼.  11S&>1144),  de  Pindare 
(ffmn.,  xt,  T.  46)  et  d'Euripide  (Suppl.,  ▼.  dill)).  GœttUng  (enr  Op. 
^  4.,  T.  94)y  Preller  {Griech.  Mythol.^  »  édit,  1. 1,  p.  75}  et  Welo- 
ker  (Griech,  Gœtterl.,  1 1|  p.  756)  admettent  que  c'est  le  plus  an- 
eien,  eelni  d'Hésiode. 

<n  EidiTle  renfisifs  aiosi  {Prometh.^  v.  960* 

(3)  Mythologue^  1. 1,  p.  219  et  suiv. 

(4)  Gachichte  des  Volkes  Israël,  t;  !«  p.  400. 
<ê)  DU  QmtetkÊ,  r,  179. 

(6)  A;  Kohn^  ZeUschr,  /.  i}eryl.  Sprtichf.^  t.  tV,  p.  iU;  Die 
tierabkunft  dés  Feuera^  passim  ;  A.  IfAur^,  Histoire  des  religions 
de  to  Grèoe\  1. 1,  p.  830  et  saMr. 
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mdle  qmnd  nous  le  retrouvons  encore  dans  les  tradi- 
tions de  TArménie  sur  les  premiers  âges  (1),  et  cela 
sous  une  forme  particulièrement  significative,  puis- 
qu'elle est  celle  d'un  superlatif  aryen,  Yapedosdié  (2). 
n  n'y  a  donc  pas  moyen  de  croire  ce  nom  emprunté 
au  sémitique  Yapheth  ;  il  est  réellement  indigène,  et 
tout  nous  induit  à  penser  que  parmi  les  noms  signi- 
ficatifs que  la  tradition  des  vieux  Âryas,  telle  que  les 
Grecs  la  transportèrent  avec  eux  dans  leurs  demeures 
définitives  et  telle  qu'elle  avait  aussi  pénétré  en  Ar- 
ménie, donnait  k  Tancétre  mythique  de  leur  race  et 
de  rhumanîté,  il  y  en  avait  un  qui  a  pu  produire  la 
forme  hellénique  idbrmç.  Ceci  donné,  l'hypothèse  de 
Pictet  sur  l'origine  de  ce  nom  acquiert  une  probabilité 
qui  équivaut  presque  à  une  certitude.  Pour  le  savant 
philologue  genevois,  le  type  originaire  de  ce  nom 
serait  <  «n  composé  analogue  au  sanscrit  djâspati^ 
le  maître  ou  le  chef  de  la  race,  )i  de  djâ^  «  descen- 
dance, race,  »  au  génitif,  el  de  pati.  [Une  forme  djA' 
pati  serait  tout  aussi  correcte,  et  se  trouve  réellement 
dans  le  composé  pradjâpatif  <  le  maître  des  créa- 
tures, >  le  dieu  suprême.  L^affisdblissement  d'un  g 
primitif  en  dj  pois  en  y,  se  reproduit  plusieurs  fois 
dans  d'autres  cas,  et  le  grec  iitnônitt  ^  côté  de  wôatÇf 
proove  que  le  suffixe  U  n'a  pas  été  le  seul  k  former 
le  nom  du  maître^  H  n'y  aurait  donc  rien  d'essentiel 
h  objecter  au  point  de  vue  phonique^  et  l'épithète  de 


(1)  Mos.  khoren^,  i,  5. 

(9)  Pictet,  OrigineB  IndtheMropéenHes,  4««  èdiit.,  1. 1^  p; 
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c  chef  de  la  race  j»  a  pu  s'appliquer  très-naturellemeat 
a  celui  qui  en  était  regardé  comme  le  père.  »  Quant 
à  Yapedosthé,  le  même  savant  y  voit  «  un  superlatif 
tel  que  serait  en  sanscrit  djâpatischfa,  «  le  chef  de 
la  race  par  eicellence,  »  de  même  que  de  nrpa, 
«  roi,  »  on  voit  se  former  un  comparatif  nrpafara, 
qui  est  plus  qu*un  roi,  et  un  superlatif  nrpafama^  qui 
est  roi  au  plus  haut  degré  (1).  » 

En  souscrivant  k  cette  ingénieuse  explication  du 
nom  de  lorigine  de  lapétos,  nous  ne  renonçons  pas 
pour  cela,  bien  au  contraire,  à  son  rapprochement 
avec  celui  du  Yapheth  de  la  Bible,  rapprochement  qui 
a  pris  droit  de  bourgeoisie  dans  la  science  depuis 
Bochart,  et  sur  lequel  ont  surtout  insisté,  avec  pleine 
raison,  Buttmann,  Welcker,  Schœmann  et  Pictet. 
Mais  nous  remarquons,  d'accord  avec  £wald  (2),  que 
la  dérivation  de  Yapheth  ne  s'explique  pas  du  tout 
d'une  manière  naturelle  et  satisfaisante  par  l'hébreu 
ou  les  autres  idiomes  sémitiques.  Ce  qu'on  lit  dans 
Gènes. ^  ix,  27  :  yaphti  Élohim  leYephethy  «  quÉlohim 
donne  l'étendue  à  Yapheth,  »  constitue  un  de  ces  jeux 
de  mots  dont  les  écrivains  bibliques  sont  prodigues  ; 

(1)  Origines  indo^uropéennes,  V*  édil.,  1. 1,  p.  627.  —  L'étymo- 
logie  purement  grecqae  de  'laTrcroç,  tirée  da  verbe  ccbrriev,  teUe 
que  la  donne  le  Grand  Étymologique,  est  évidemment  &ctice 
(Welcker,  Griech,  Gœtterl.f  t.  I,  p.  754),  bien  qu'elle  ait  été  ad- 
mise par  G.  Hermann,  Ottfr.  Mûller  {Gesch.  der  griech,  LUeratitr, 
t.  I,  p.  161),  Schwenck  {Griech.  Mythôl.y  p.  2),  Windischmann 
{Ursagen  der  arischen  Vœlker,  p.  8)  et  M.  Benfey  {Griech,  Wur- 
zellex,  t.  I,  p.  391),  qui  tous,  du  reste,  donnent  un  sens  différent  au 
nom  rapporté  à  cette  origine. 

(2)  G4êthichie  des  Volkes  Israël,  1. 1,  p.  363. 
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mais  on  ne  peut  l'accepter  comme  une  étymologie 
réelle.  Renversant  avec  Pictet  la  thèse  soutenue  jadis 
par  Bochart,  nous  considérons  comme  emprunté  aux 
peuples  aryens  ce  nom,  qui  dans  la  Bible  est  donné  au 
patriarche  auquel  on  rattache  leur  origine  parmi  les 
fils  de  Nôa'h.  Et  nous  voyons  même  une  confirmation 
de  cette  manière  de  voir  dans  le  fait  que  le  nom  en 
question  ne  se  présente  pas  sous  la  plume  des  écri. 
vains  bibliques  sous  une  forme  sanscrite  ou  iranienne, 
qu'ils  n'auraient  guère  pu  connaître,  mais  sous  la 
forme  spéciale  qu'il  revêt  dans  les  traditions  de  la 
Grèce  et  de  l'Arménie,  et  qui  devait  être  également 
adoptée  dans  toute  la  région  intermédiaire  de  l' Asie- 
Mineure,  par  conséquent  chez  ceux  des  peuples  de 
race  aryenne  avec  lesquels  les  rédacteurs  des  docu- 
ments employés  dans  la  Genèse  étaient  le  plus  fami- 
liarisés, chez  ceux  dont  l'énumération,  dans  le  tableau 
ethnographique  du  chapitre  x  de  la  Genèse,  constitue 
presque  entièrement  la  descendance  de  Yapheth. 

Rien  de  plus  naturel,  me  semble-t-il,  que  la  tradi- 
tion, ayant  k  donner  des  noms  aux  trois  fils  de  Nôa'h 
comme  chefs  de  trois  grandes  races,  ait  emprunté 
ces  noms  k  ces  races  elles-mêmes,  ait  accepté  ceux 
que  chacune  d'elles,  dans  ses  rameaux  les  plus  voi- 
sins et  les  mieux  connus,  donnait  à  son  ancêtre  épo- 
nyme.  Et  sous  ce  rapport  le  nom  de  'Hâm  prête  à 
une  observation  exactement  parallèle  k  celle  que  nous 
avons  été  amené  k  faire  au  sujet  de  Yapheth. 

Sans  doute  l'hébreu  possède  un  adjectif  'hâm,  dé- 

13 
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rivé  de  la  racine  'hâmam,  qui  se  présente  k  nous  avec 
le  sens  de  «  cbaud^  brûlant  (1),  »  et  qui  a  pu  être 
pris  comme  synonyme  de  'hum,  «  noir.  »  On  com- 
prend donc  très-bien  comment  la  tradition  a  attribué 
au  nom  de  'Hàm  le  sens  de  <  noir,  »  comme  ancêtre 
de  peuples  au  teint  foncé,  mais  non  de  nègres,  ainsi  que 
se  le  figure  un  préjugé  trop  répandu  (2)  ;  il  est  même 
probable  que  la  forme  que  ce  nom  a  définitivement 
reçue  dans  la  tradition  recueillie  par  les  écrivains  bi- 
bliques était  combinée  pour  y  donner  cette  significa- 
tion. Mais  ce  n*a  certainement  pas  été  la  véritable  et 
première  origine  du  nom  de  celui  des  fils  de  Nda*h 
dont  on  fait  la  souche  des  peuples  méridionaux  en 
Afrique  et  en  Asie  (3).  'Bdm  est  formellement,  dans 

(1)/o8m  IX,  IS;  Job,  xxxvn,  17. 

Le  Livre  des  Jubilés  (chap.  viu)  entend  le  nom  de  *Hâm  dans  ce 
sens,  comme  se  rapportant  au  climat  brûlant  des  pays  qu'habitaient 
les  peuples  'hamitiques. 

(2)  G*est  ce  que  nous  montrerons  dans  nos  chapitres  xi  ^ 

XIII. 

(3)  Les  tentatives  pour  expliquer  les  noms  des  trois  fils  de  Nôa'h 
comme  indiquant  la  couleur  de  leurs  races  ont  complètemen 
échoué  et  ne  peuvent  être  tenues  que  pour  des  fkntaisies  plus  oa 
moins  ingénieuses  (voy.  Dillmann,  Die  Genesis,  p.  180).  Celui  de 
'Hâm  seul  se  prête  naturellement  à  une  interprétation  de  ce  genret 
L'explication  de  Yapheth  par  t  blanc  t  cHitxig,  ZeU$chr.  d,  deuUch, 
morgenl.  GeselUch,^  t.  IX,  p.  748),  en  supposant  à  yepheth  le  sens 
de  t  beauté,  >*  par  analogie  avec  yâpheh,  c  beau,  ■  de  la  racine 
yâphdhy  et  en  remarquant,  avec  Knobel  qu'un  teint  blanc  et  ver- 
meil est  décrit  comme  une  marque  de  beauté  dans  Canttc.,  v,  10, 
et  Thren.y  iv,  7;  cette  explication,  quoique  singulièrement  alambi-^ 
quée,  ne  serait  peut-être  pas  absolument  impossible.  Mais  ceUe  de 
Schêm  par  t  rouge,  »  en  le  rapprochant  de  schàm,  «  vermiUon,  > 
comme  le  propose  Hitzig  {loc,  c\(.),  dépasse  toutes  les  limites  per- 
mises au  caprice  phtlologiquoi 
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un  bon  nombre  de  passages  bibliques  (1),  le  nom  de 
rÉgypte.  Et  c*est,  en  effet,  à  la  fois  la  transcription 
et  la  traduction  sémitique  du  nom  indigène  de  cette 
contrée,  Kemi  ou  Kemût  (2),  la  «  terre  noire,  »  comme 
rinterprète  très-exactement  Plutarque  (3),  désignation 
empruntée  k  la  couleur  de  Thumus  extraordinairement 
fertile  qui  distingue  la  vallée  du  Nil  des  contrées  en- 
vironnantes (4).  L*Égypte  était,  de  tous  les  pays  habi- 
tés par  les  peuples  'bamitiques,  le  plus  important,  le 
plus  civilisé,  celui  avec  lequel  les  Hébreux  avaient  les 
relations  les  plus  étroites  et  les  plus  constantes; 
c'était  donc  celui  qu'ils  devaient  en  considérer  k  un 
certain  point  de  vue  comme  la  mère  patrie.  Rien 
donc  d'étonnant  k  ce  qu'ils  aient  adopté  l'appellation 
indigène  de  ce  pays  pour  en  faire  le  nom  de  l'ancêtre 
éponyme  de  la  race  k  laquelle  appartenait  sa  population. 
Quelques  critiques  ont  voulu  donner  k  Schêm  un 
sens  originairement  géographique  comme    celui  de 


(1)  Psalm.,  Lxxviii,  51  ;  cv,  23  et  27  ;  cvi,  22. 

Même  dans  I  Chron.,  Vf,  40,  il  peut  être  question  d'une  colonie 
égyptienne  aussi  bien  que  de  tribus  kenftnéennes  rattachées  à  la 
soache  de  'Hftm. 

(2)  Bmgsch,  Geograpkiêche  Inschriften  alttegyptiscfter  Denk* 
mœler,  1. 1,  p.  74  et  suif.;  Ebers,  ^gtfptenund  die  Bûcher  Mosefs, 
1. 1}  p.  55.  , 

(3)  De  U,  et  Osir.^  33.  —  Kern  ou  kam,  en  copte  kame^  est  en 
effet  le  mot  égyptien  qui  veut  dire  «  noir,  s 

(4)  Voy.  Herodot.,  ii,  12. 

Les  Égyptiens  opposaient  à  Kemi-t,  c  la  terre  noire,  •  c'est-à-dire 
l'Egypte,  Teschr,  c  la  terre  rouge,  »  c'est-à-dire  la  Palestine  et  la 
Syrie  (Brug8ch.,'6rcosfr.  Inschr.,  t.  II,  p.  17),  dont  le  sol  est  mêlé  de 
sable  dans  une  certaine  mesure.  Hérodote  {l.  c.)  établit  la  même  op-' 
position,  et  dans  les  mêmes  termes,  entre  l'Egypte  et  la  Libye. 


196  LES   ORIGINES    DE    l'hISTOIRE. 

^Hâm.  Ils  tirent  ce  nom  de  l^antique  racine  schâmâhy 
«  être  élevé  (1),  »  et  ils  l'expliquent  comme  ayant  pri- 
mitivement désigné  une  montagne  ou  un  haut  plateau 
qui  aurait  été  le  berceau  et  la  plus  ancienne  demeure 
de  la  race  sémitique  (2).  Ewald  (3)  et  M.  Kiepert  (4) 
vont  même  encore  plus  loin  et  rapportent  ceci  k  la 
partie  orientale  du  Taurus  arménien,  qui,  chez  Moïse 
de  Khorène  (5)  et  chez  ses  autorités  plus  anciennes, 
est  désignée  par  le  nom  de  Sim.  L'hypothèse  est  ingé- 
nieuse et  digne  des  esprits  éminents  qui  Font  propo- 
sée ;  et  j'hésite  d'autant  plus  k  la  repousser  absolument 
que  je  partage  l'opinion  k  laquelle  elle  se  rattache, 
celle  qui  fait  descendre  les  Sémites  des  montagnes 
arméniennes  ou  plutôt  de  ce  que  les  Assyriens  appe- 
laient le  pays  de  Na'iri,  les  hauts  bassins  de  TEu- 
phrate  et  du  Tigre,  ou  des  pays  sis  au  nord-^st  de  la 
Mésopotamie.  On  sait  que  cette  opinion,  qui  a  rallié 
la  majeure  partie  des  critiques,  a  été  défendue  dans 
les  dernières  années  avec  un  rare  talent  par  M.  Fritz 
Hommel  (6)  et  M.  Ignazio  Guidi  (7),  contre  la  théorie 

(1)  C'est  ce  que  faisait  déjà  Buttmann  (Mythoîogus,  t.  I,  p.  221), 
qui  voyait  dans  Schêm  un  ancien  dieu  du  ciel,  TOuranos  des  frag- 
ments de  Sanchoniathon  (voy.  plus  haut,  1. 1,  p.  542  et  suiv.).  H  n*est 
plus  besoin  de  réfuter  cette  théorie,  depuis  longtemps  abandonna. 

(2)  Ewald,  Geschichte  des  Volkea  Israël,  t.  I,  p.  402;  Bœttcher 
Ex,  krit.  ^hrenl,,  p.  5;  DiUmann,  Die  Genesis,  p.  181. 

(3)  Loc.  cit. 

(4)  Honatéber,  der  Berliner  Akadem.  der  Wissenschaften^  1859, 
p.  199. 

(5)1,  5  et  22;  n,  7  et  81. 

(6)  La  pairie  originaire  des  Sémites j  dans  les  Atti  del  IF«  Con* 
gresso  intemazionale  degîi  Orientalisii,  t.  I,  p.  219-228. 

(7)  Delta  sede  primitiva  dei  popoli  semitici,  dans  les  Metnorie 
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qui  fait  sortir  les  Sémites  de  TÂrabie  (1).  C'est  Ik  une 
question  qui  a  des  conséquences  historiques  très-consi- 
dérables, mais  que  je  ne  puis  aborder  dans  ce  livre  avec 
tous  les  développements  qu'elle  mériterait,  car  il  faut 
me  tenir  rigoureusement  enfermé  dans  les  limites, 
déjk  bien  assez  vastes,  de  mon  sujet.  Pourtant  il  sera 
difficile  de  ne  pas  en  toucher  quelques  mots  dans  mon 
xv!""  chapitre.  Mais,  pour  en  revenir  au  nom  de  Schém, 
tout  en  trouvant  Thypothèse  de  son  origine  géogra- 
phique ingénieuse  et  séduisante,  je  suis  loin  de  la 
considérer  comme  démontrée  et  même  de  croire  qu'il 
y  ait  nécessité  d'y  recourir.  L'interprétation  tradition- 
nelle, défendue  parmi  les  exégètes  modernes  par  von 
Bohlen,  Gesenius,  Tuch  et  Knobel,  laquelle  explique 
ce  nom  par  schém,  c  renom,  gloire,  »  me  parait  en- 
core plus  naturelle,  rationnelle  et  probable.  Sans  même 
recourir  k  l'analogie  avec  l'exemple  des  peuples  slaves 
qui  tirent  leur  nom  national  du  mot  slava,  «  gloire,  » 
il  me  parait  tout  k  fait  conforme  k  la  conception  hé- 
braïque d'avoir  donné  ce  nom  de  «  gloire  »  au  premier 
ancêtre  de  la  race  k  laquelle  ils  appartenaient,  car 
c'était  bien  k  leurs  yeux  la  race  glorieuse  par  excel- 
lence, celle  k  laquelle  Dieu  avait  réservé  le  plus  beau 


délia  Reale  Accademia  dei  Lincei,  3*  série,  CUis^  di  acienze  nuh' 
rali,  atariche  e  filologichey  t.  III. 

(1)  Cette  thèse  a  ea  récemment  trois  défensemv  de  la  plus  haute 
autorité  dans  MM.  Sayce  (Assyrian  grammar  for  comparative  pur^ 
poses,  p.  13),  Sprenger  {Die  dite  Géographie  Arabiens,  §  427)  et 
Eberliard  Schrader  (Die  A  hstammung  der  Chaldœer  und  die  Ursitze 
der  Semiten,  dans  la  Zeitschr.  d,  deutsch,  morgenl.  Gesellsch.^ 
U  XXVU). 
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titre  de  gloirei  le  privilège  de  produire  son  peuple 
choisi,  celui  auquel  il  avait  révélé  son  existence^  sa 
nature  et  son  nom.  Et  même,  si  Ton  observe  ce  qu'est 
rimportance  théologique  de  Texpression  du  «  nom  de 
Yahveh,  »  schêm  Yahveh,  entendu  comme  la  mani- 
festation extérieure  de  sa  divinité  en  tant  que  présente 
parmi  les  hommes  (1),  et  la  façon  dont  on  le  désigne 
absolument  par  schèmy  ou  hasschêm  (2),  on  en  vient 
k  conjecturer  que  c*est  peut-^tre  cette  notion  qu'ex- 
prime, encore  plutôt  que  celle  de  «  gloire,  »  l'appel- 
lation du  patriarche  Schém.  Car  c'est  k  une  braache 
de  la  descendance  de  ce  patriarche  qu'a  été  faite  la 
révélation  mystérieuse,  et  si  capitale  dans  les  desti- 
nées de  Yisràél,  du  véritable  nom  de  Yahveh  (3),  de 
même  que  dans  cette  branche  a  «  résidé  son  nom,  » 
comme  dans  Fange  qui  conduisait  le  peuple  choisi  au 
travers  du  désert  (4)  et  dans  le  temple  de  Yeroûs- 
chàlaim  (5). 

C'est  encore  l'idée  de  la  noblesse  supérieure  de 
Schém  et  du  privilège  divin  communiqué  à  sa  race 
qui  lui  fait  attribuer  la  primogéniture  entre  les  fils  de 


(1)  Voy.  les  eiempleg  rassembléB  dam  Genesius,  TAescmr., 
t.  m,  p.  1432  et  suiy. 

Sur  la  notion  da  schêm  divin  arrivant  à  devenir  une  hypostasc  dis- 
Uncte  dans  la  feligion  phénicienne,  voy.  Bf.  de  Vogué,  Mélanges 
d'archéologie  orientale,  p.  54  et  auiv.  Sur  la  puissance  magique 
irrésistible  que  lui  attribuaient  les  Chaldéens,  Fr.  Lenormant,  Die 
Magie  und  Wahrsagekunst  des  ChaldoRer,  p.  43  et  suiv. 

(2)  Levit.f  XXIV,  11  et  10;  Deuteron.f  xxvin,  58* 

(3)  Exod.^  m,  13-15;  Vi,  3« 

(4)  JcC.,  XXIII,  21. 

(5)  1  iîeg.,  VIII,  29;  II  Reg.,  xxiii,  27;  cf.  I  Reg,j  ni,  2;  vm,  17. 
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NAa*h.  Si  les  écrivains  sacrés  avaient  voulu  exprimer 
par  le  rang  donné  k  ces  chefs  de  races  dans  la  famille 
du  père  de  la  nouvelle  humanité  Tordre  d*appari(ion 
des  peuples  descendus  d'eux  sur  la  scène  de  This» 
toire,  la  succession  de  leurs  rôles  dans  le  développe* 
ment  de  la  civilisation,  ils  auraient  dû  mettre  *Hâm  en 
tète,  le  faire  suivre  par  Schém  et  celui-ci  par  Yapheth. 
Hais  ils  n'ont  pas  adopté  cet  ordre,  lequel  les  aurait 
obligés  à  montrer  une  fois  de  plus  les  privilèges  du  droit 
d'aînesse  passant  de  Talné,  qui  les  perd  par  sa  faute, 
à  un  fils  puîné,  comme  lorsque  Schéth  hérite  de  ceux 
qui  auraient  dû  appartenir  k  Qain  (1),  Ya'aqob  de  ceux 
de  'Êsàv  (2)  et  Yehoûdâh  de  ceux  de  Reoûbén  (3). 
Pour  eux,  Schém,  leur  père,  est  le  premier  né  de 
Nôa'h  ;  c'est  donc  k  lui  qu'appartiendra  légitimement 
l'héritage  des  promesses  divines  ;  c'est  lui  dont  Yah- 
veh  sera  proprement  et  spécialement  le  dieu  (4). 
Par  opposition,  'Hâm,  le  fils  irrespectueux  et  impie, 
celui  de  qui  une  partie  de  la  descendance  demeurera 
sous  le  poids  d'une  malédiction  terrible  de  l'ancêtre 
commun,  est  placé  au  dernier  rang  ;  on  le  donne  for^ 
mellement  pour  le  plus  jeune  des  frères  (5).  De 
même,  entre  ses  fils,  Kenâ'an,  celui  que  frappe  spé- 
cialement la  malédiction  de  Nôa'h,  est  le  dernier 
né  (6),  parce  qu'il  doit  être  «  l'esclave  des  esclaves 

(1)  Schêth  est  c  le  substitué,  t  d'après  Gènes. ^  iv,  25. 
(S5  Gènes.,  xxv,  29-34;  xxvii. 

(3)  Id.f  XLix,  3-4  et  8-10. 

(4)  Jd.,  IX,  26. 

(5)  M.,  IX,  24. 

(6)  Jd.,  X,  6. 
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de  ses  frères  (1).  »  L'ordre  de  primogéniture  des 
trois  nis  du  patriarche  sauvé  du  déluge  est  donc 
Schém,  Yapheth  et  'Hâm,  bien  que  le  livre  sacré  ait 
l'habitude  de  les  énumérer  en  Schém,  *Hâm  et 
Yapheth  (2),  ordonnance  manifestement  géographique, 
qui  exprime  le  degré  d'éloignement  des  peuples  ratta- 
chés k  ces  auteurs  par  rapport  au  lieu  où  est  placé 
récrivain.  Dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse,  le  tableau 
de  la  descendance  de  Schêm  est  placé  le  dernier  pour 
relier  aux  toledôth  benê  Nàa'h  (3)  les  toledôth  Schêm  (4) 
qui  les  suivaient  immédiatement  dans  le  document 
élohiste,  avant  Tintercalation  du  morceau  jéhoviste 
sur  la  tour  de  Babel  (5),  en  faisant  succéder  k  Fénn- 
mération  de  tous  les  fils  de  Schém  la  généalogie  spé- 
ciale de  ses  descendants  par  Arphakschad  et  Peleg. 
Mais  la  descendance  de  Yapheth  y  précède  celle  de 
*Hâm,  conformément  k  Tordre  de  primogéniture. 


Je  réserve  pour  le  chapitre  suivant  Tétude  des 
peuples  que  la  Genèse  énumère  comme  descendus  des 
trois  fils  de  Nôa'h,  ainsi  que  de  la  signification  eth- 
nique qui  en  résulte  pour  chacun  d'eus.  Les  trois  fils 
de  Nôa'h  sont,  en  effet,  les  ancêtres  et  les  représen- 
tants des  trois  grandes  races  entre  lesquelles  se  divise 
rhumanité  postdiluvienne,  la  descendance  du  rénova- 

(1)  Gènes.,  ix,  25. 

(2)  /d.,  V,  32;  vi,  10;  vu,  13;  ix,  18;  x,  1. 

(3)  EUes  remplissent  tout  le  chapitre  x. 

(4)  XI,  10-26. 

(5)  XI,  1-9. 
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leur  de  Tespèce  humaine  après  le  cataclysme.  Mais 
sans  entrer  encore  dans  Texamen  de  cette  question 
ethnographique,  il  importe  de  remarquer  ici  le  paral- 
lélisme frappant  qu'offrent,  dans  la  façon  dont  elles 
se  terminent,  les  deux  généalogies  bibliques  des 
Schéthites  et  des  Qainites  (1).  Après  Lemech^  la  lignée 
de  Qain  se  divise  entre  trois  chefs  de  race  (2)  ;  celle 
de  Scbéth  présente  le  même  fait  après  Nôa'h.  Et  il  est 
difficile  de  ne  pas  en  voir  encore  un  reflet  dans  la 
façon  dont  la  généalogie  biblique  des  descendants  de 
Scbém  par  Arphakschad,  k  la  fm  de  la  période  qui 
s'étend  du  déluge  k  Abraham,  noifs  offre  aussi  la  triple 
division  des  fils  de  Tera'h  (5),  chefs  et  pères  de  na- 
tions, s'ils  ne  le  sont  plus  de  grandes  races  (4).  La 
donnée  fondamentale,  plus  nette  que  partout  ailleurs 
dans  les  fils  dé  Nôa'h,  est  celle  d'une  répartition  de 
l'humanité  en  trois  familles  ethniques.  C'est  aussi 
celle  qu'admettaient  les  Égyptiens,  pour  qui  les 
hommes  formaient  trois  races,  les  Âmou  (5)  au  teint 
jaunâtre,  habitant  l'Asie,  et  les  Tama'hou  (6)  ou 
Ta'hennou  (7)  a  la  coloration  blanche,  répandus  dans 
les  îles  et  sur  les  côtes  septentrionales  de  la  Méditer- 
ranée, ainsi  que  dans  une  portion  de  la  Libye,  deux 


(1)  Nous  ravons  déjà  signalé  dans  notre  t.  I,  p.  180  et  208. 

(S)Gren4S8.,  iv,20-22. 

(3)Gen65.,xi,26. 

(4)  Nous  comprendrons  leur  descendance  dans  les  recherches  de 
notre  chapitre  suivant. 

(5)  Ce  nom  est  emprunté  au  sémitique  'ârrif  c  peuple.  » 

(6)  c  Les  gens  du  nord.  » 

(7)  «  Les  hommes  au  teint  clair  et  brillant.  » 


I 
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races  correspondant  exactement  aux  familles  de  Schém 
et  de  Yapbeth  dans  la  narration  biblique,  puis  les 
Na'basiou,  c*est-k-dire  les  nègres  d'Afrique.  Il  est  vrai 
que  les  Égyptiens  se  mettaient  à  part  de  ces  trois  di- 
visions de  rbumanité  sous  le  nom  de  Rotou,  de  rof, 
«  la  race  »  par  excellence,  s'attribuant  une  origine 
plus  relevée  que  celle  des  autres  hommes  (1)«  L  en- 
semble de  toutes  les  races  humaines,  ainsi  réparties, 
formait  «  le  troupeau  de  Râ,  »  le  dieu  solaire  suprême, 
les  Rofou  étant  spécialement  sous  «le  patronage  de 
ce  dieu,  les  Âamou  et  les  Tama'hou  sous  celui  de 
Sekhet  et  les  Na'hasiou  sous  celui  de  'Hor  (2). 
Dans  les  antiques  traditions  iraniennes  nous  trou- 
Ci)  Sur  cette  division  des  races  humaines  dans  le  système  égyp- 
tien,  voy.  Brugsch,  Creographischen  Inschriften  altœgyptischer 
Denkmœler^  t.  II,  p.  89-91  ;  Ghabas,  Études  sur  Vantiquité  histo- 
rique^ p.  98  et  suiv.;  E.  Lefébure,  Transactions  of  the  Society  of 
Biblical  Archœology,  t,  IV,  p.  44-48. 

(2)  Lepsius,  Denkmœler  ans  ^gypten  und  éthiopien,  part,  m, 
pi.  XCYU,  d,  et  cxxxv-cxxxvi;  voy.  Maspero,  Histoire  ancienne  des 
peuples  de  VOrient,  p.  36  et  suiv. 

Sur  la  diverse  origine  que  Ton  attribuait  à  ces  races,  Toy.  pins 
haut,  1. 1,  p.  39. 

Dans  les  textes  si  curieux  du  temple  d*Edfon,  publiés  par 
M.  Edouard  Naville,  nous  lisons  que  lorsque  le  dieu  'Har-m-akhouti 
eut  vaincu  ses  adversaires,  les  partisans  de  Set-Typhon,  dans  la 
partie  sud  du  nome  de  Tes-'Hor  (Apollonopolite),  ceux  qui  échap- 
pèrent au  massacre  se  divisèrent  en  quatre  bandes.  Les  uns  allèrent 
au  sud  :  ee  furent  les  gens  de  Kousoh  ;  d'autres  au  nord  :  ce  furent 
les  Âmou;  d autres  à  l'ouest:  ce  furent  lesTama*hou;  d'autres  enfin 
à  l'est  :  ce  furent  les  Schasou  (E.  Naville,  Textes  relatifs  au  mythe 
d'Horuê,  pi.  XXI,  1.  2  et  3).  M.  Chabas  trouve  que  ce  récit  c  concorde 
d*une  manière  remarquable  avec  les  données  de  la  Ctenèsey  »  parce 
qu'il  (c  attribue  la  dispersion  des  nations  à  un  épisode  de  la  révolte 
des  méchants  •  {Études  sur  Vantiquité  historique,  p.  97).  Cest  là  une 
question  sur  laquelle  nous  reviendrons  dans  notre  chapitre  xrv. 


J 
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TODfl  aoEsi  la  division  tripartiie  des  races  humaines, 
personnifiées  dans  trois  ancêtres  issus  d'un  même 
père*  Ce  sont  les  fils  de  Thraetaona,  Tun  des  premiers 
Paradhàtas,  des  héros  des  premiers  jours  de  rhuma- 
nité,  eelui  qui  succède  k  la  domination  impie  de  Âzbi- 
Dabika,  personnification  terrestre  du  principe  mauvais. 
Les  anciens  noms  zends  de  ces  trois  frères,  ehe&  de 
races,  sont  Âirya,  Toûra  et  Çairima  (1)  ;  et  ces  trois 
noms  apparaissent  déjk,  dans  les  livres  du  Zend- 
Avesta,  comme  correspondant  k  trois  divisions  fonda- 
mentales de  la  terre  et  des  peuples  (2).  Dans  Tépopée 
traditionnelle  de  la  Perse  moderne,  ils  deviennent 
Eradj,  Tour  et  Selm,  entre  lesquels  la  domination  du 
monde  est  partagée  par  leur  père  Feridoùn  (3).  Çai- 
rima correspond  au  Schém  de  la  Bible,  dont  son  nom 

Mais  ici  je  me  bornerai  à  faire  remarquer  que  le  récit  que  nous  li- 
sons à  Edfoa,  dans  des  inscriptions  qui  ne  datent  que  de  Tépoque 
ptolénuûque  (il  ne  &ut  pas  Toublier),  s'écarte  des  données  du  sys- 
tème ethnographique  des  monuments  de  la  xviii*  et  de  la  xix*  dy- 
nastie, afin  de  trouver  des  races  distinctes  aux  quatre  points  car(Û- 
naux.  Il  sépare  les  Schasou,  c'est-à-dire  les  nomades  du  désert 
d'Arabie,  des  Àmou  de  la  Syrie,  à  qui  l'ancienne  ethnographie 
égyptienne  les  réunissait  avec  toute  raison.  Il  confond  les  nègres  ou 
Na'hasiou  avec  les  peuples  de  Kousch,  ou  du  moins  ce  sont  les 
nègres  auxquels  il  applique  ce  nom.  Sur  ce  dernier  point,  d'an- 
ciennes habitudes  justifiaient  cet  emploi  abusif  du  terme  de  Kousch, 
ainsi  que  nous  le  verrons  dans  le  chapitre  suivant. 

(1)  Airyott  seul  est  nommé  comme  un  personnage  individuel  dans 
Yeschtxiiijidi,  Mais  M.  C.  de  Uarlez  (Av6«to,  !'•  édit.,  t.  III,  p.  4) 
a  très-bien  étabU  qae  le  mythe  des  trois  frères  remontait  au  cycle 
des  traditions  antérieures  à  la  rédaction  des  livres  du  Zend-Avesta. 

(2)  Yescht  xiu,  143.  Les  pays  de  Dâhi  et  de  Çàni,à  l'est  et  à  l'ouest 
de  la  mer  Caspienne,  mentionnés  dans  le  verset  suivant  (144),  son  t 
manifestement  des  divisions  des  domaines  de  Toûra. 

(3)  Spiegel,  Erànische  Alterthumshunde,  t.  I,  p.  551. 
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n*est  qa  une  variante  ;  et  pour  que  ce  nom  se  trouve 
déjk  dans  les  Yeschts,  il  faut  qu'il  ait  existé  également 
dans  la  tradition  babylonienne,  car  un  emprunt  fait 
par  rirân  aux  livres  hébreux,  dès  une  date  aussi 
haute  (1),  serait  inadmissible.  Le  nom  d'Âirya  s'ap- 
plique a  la  même  famille  ethnique  que  celui  de 
Yapheth  dans  la  Genèse.  Mais  à  'Hàm,  père  d'une  race 
avec  laquelle  les  Iraniens  n'avaient  plus  depuis  long- 
temps de  contact  direct  k  l'époque  où  furent  compo- 
sés les  livres  sacrés  du  mazdéisme,  ces  livres  substi- 
tuent Toûra,  personnification  des  peuples  turcs,  qui 
n'ont  pas  de  représentant  dans  le  tableau  ethnogra- 
phique du  chapitre  x  de  la  Genèse,  non  plus  que  les  nè- 
gres, l'une  des  races  essentielles  du  système  égyptien. 
Nous  sommes  ainsi  amené  k  mettre  en  regard  des 
trois  fils  de  Nôa'h  les  trois  fils  de  Thraetaona,  qui 
leur  correspondent  dans  les  traditions  religieuses  de 
l'Iran,  et  les  grandes  races  humaines  telles  que  les 
reconnaissaient  les  Égyptiens  (2). 


BIBLE. 

IRAN. 

EGYPTE. 

i. 

Schém. 

3.  Çairima. 

2.  Âmou. 

2. 

Yapheth. 

1.  Airya. 

4.  Tama*hou. 

3. 

'Hâm. 

2.  Toûra. 

1.  Rotou. 
3.  Na'hasiou. 

Les  Çabiens  ou  Mendaïtes,  dans  leurs  livres  sacrés. 


(1)  Le  XIII*  Yescht  parait  bien  dater  da  temps  des  Àchéménides. 

(2)  Le  chi£Ere  qui  précède  chaque  nom  dans  ce  tableau  marque 
Tordre  de  primogéniture  qui  lui  est  attribué  dans  le  système  auquel 
il  appartient. 
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parlent  des  trois  frères,  Schoum,  Yamin  et  Yaphet(l)  ; 
mais  on  ne  saurait  dire  si  la  tradition  leur  en  vient 
de  source  babylonienne,  ou  bien  est  chez  eux  le  ré- 
sultat d'une  infiltration  juive  ou  chrétienne.  Cependant 
la  dénomination  de  Yamin,  substituée  k  celle  de  'Hâm, 
pour  celui  des  frères  dont  le  domaine  est  le  plus  mé- 
ridional, par  conséquent  placé  k  la  droite  de  l'obser- 
vateur qui  regarde  le  levant  (2),  a  ici  un  caractère 
franchement  original,  qui  ne  procède  pas  de  la  Bible. 
Dans  les  fragments  de  Bérose  qui,  eux,  repré- 
sentent avec  une  remarquable  exactitude  les  récits 
qui  se  lisaient  dans  les  livres  des  Chaldéens,  il  est 
question  de  trois  frères  k  demi-divins,  qui  ont  régné 
presque  aussitôt  après  le  déluge,  et  que,  dès  les  pre- 
miers siècles  chrétiens,  les  Pères  de  TÉglise  compa- 
raient k  Schém,  'Hàm  et  Yapheth.  Ce  sont  Cronos, 
Titan  et  Prométhée,  que  Fauteur  des  Chaldaiques 
représentait  comme  trois  frères  ennemis  se  faisant  la 
guerre  (3).  Malheureusement  on  n'a  pas  encore  jus- 
qu'k  présent  retrouvé  de  rédaction  cunéiforme  origi- 
nale de  cette  histoire  qui  fasse  connaître  quels  étaient 


(1)  Norberg,  Cod.  Nasar,,  t.  I,  p.  96. 

(S)  C'est  ce  mode  d'orientation  qai  a  produit  la  dénomination  de 
l'occident  eu  hébreu,  â^hôr,  et  en  assyrien,  a'harru^  «  le  côté  de 
derrière,  »  et  a  valu  au  midi  de  TArabie  le  nom  de  Yaman,  Voy.  G. 
B.  Michaèlis,  Dissert,  de  locorum  differentia  ratione  anticae,  pos' 
iicae,  dextrae,  sinistrae^  Halle,  1735. 

(o)  A,  Fragm.  47  de  mon  édition  (Euseb.,  Praepar  evangeU^  ix 
14,  p.  446;  Syncell.,  p.  44;  Ëuseb.,  Chron.  armen.y  p.  24,  éd.  Mai 
extrait  d'Abydène). 

jB.  Fragm.  18  de  mon  édition  (Syncell.,  p.  44;  Euseb.,  Chron» 
armen.,  p.  27,  éd.  Mai;  extrait  d'Alexandre  Polyhistor)* 
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les  noms  assyriens  que  Bërose  avait  ainsi  traduits  en 
grec,  s'ils  étaient  identiques  à  ceux  de  la  Genèse  ou 
s'ils  en  différaient. 

Moïse  de  Khorène  (1),  Thistorien  national  de  TAr- 
ménie,  développe  un  peu  davantage  le  récit  de  l'hos- 
tilité des  trois  frères,  en  disant  qu'il  l'emprunte  k 
Bérose  ou  plus  précisément  k  la  Sibylle  bérosienne  (2), 


(1)  I,  5. 

(2)  Alexandre  Polyhistor  précède  aussi  des  mots  c  la  SybiUe  dit  • 
son  récit  sur  la  construction  de  la  Tour  des  langues  et  la  guerre  des 
trois  frères,  qui  pourtant  provient  certainement  de  Bérose,  ainsi  que 
Tont  montré  Richter  {Beroei  qwie  supersunt,  p.  sll),  M.  C.  Mûller 
{Fragtnent  historic,  graec,  t.  II,  p.  502)  et  moi-même  (Commen- 
taire  des  fragments  cosmogoniques  de  BérosCy  p.  401),  et  dont  le 
parallèle,  chez  Abydène,  ne  parait  pas  avoir  été  accompagné  d'une 
menUon  semblable.  Jotèpbe  {Ant.  jud,,  i,  4,  3)  reproduit  presque 
intégralement  le  morceau  de  Cornélius  Alexander  en  Tattribuant  à 
la  Sibylle^  sans  mentionner  Bérose.  Cest  d'après  lui  et  de  la  même 
faç^n  que  le  répètent  Eusèbe  (Praepar,  evangeL,  ix,  14,  p.  417), 
saint  Epiphane  (Adv,  ha^eres.,  i)  et  saint  Cyrille  d'Alexandrie  (Contr^ 
Julian.y  1,  p.  9,  édit.  de  Leipzig).  L'historien  des  Juifs  l'avait  cer» 
tainement  emprunté  au  Polyhistor,  quoiqu'il  ne  le  dise  pas  et  pré- 
fère le  présenter  comme  puisé  par  lui-même  dans  les  écrits  d'une 
antique  Sibylle,  car  il  se  sert  précisément  des  mots  qu'Eusëbe  nous 
a  conservés  dans  le  morceau  extrait  directement  par  lui  de  Corné- 
lius Alexander;  d'ailleurs,  bien  qu'en  ait  dit  Richter  (Berosi  quae 
supersunt,  p.  31  et  s^iiv.)»  il  ne  semble  pas  que  Josèphe  ait  connu  le 
livre  de  Bérose  autrement  que  par  ses  abréviateurs,  Alexandre  et 
Abydène. 

Est-ce  i  Bérose  lui-même  qu'il  fttut  attribuer  l'intervention  du 
personnage  d'une  Sibylle  racontant  ces  événements  comme  'Hasis- 
Adra  en  personne  le  déluge  dans  l'épopée  d'Ouronk?  Je  le  crois 
(voy.  à  ce  siget  mon  Commentaire  de  Bérose,  p.  402  et  suiv.)»  car 
Alexandre  Polyhistor  parait  avoir  suivi  toigours  fort  exactement  son 
auteur,  et  il  n'est  pas  probable  qu'il  eût  introduit  de  son  chef  une 
circonstance  aussi  importante.  D'ailleurs,  avant  même  qu'il  eût  ré« 
digé  son  abrégé,  la  mention  faite  par  Bérose  d'une  Sibylle  chaU 
déenne  à  laquelle  il  attribuait  la  narration  de  la  Tour  des  langues  et 
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mais  en  employant  des  noms  différents  de  ceux  que 
nous  lisons  dans  les  fragments  grecs  de  Thistorien  de 
Babylone.  «  Avant  la  construction  de  la  tour  et  la 
confusion  du  langage  des  hommes,  dit-il,  mais  après 
la  navigation  de  Xisouthros  jusqu'k  TÂrarat,  les  trois 

de  la  dispate  des  trois  frères  divins  était  une  chose  bien  connue 
dans  ce  monde  gréco-oriental  d*Âlexandrie,  qui  se  préoccupait  si 
TÎTement  de  tout  ce  qui  tenait  aux  antiques  civilisations  de  TÉgypte 
et  de  l'Asie.  Aussi  le  Juif  alexandrin  qui  a  composé  les  parties  les 
pins  anciennes  du  ni*  livre  des  Oracles  sibyllins  sous  le  règne  de 
Ptolémée  Philométor,  vers  165  avant  J.-C.  (Alexandre,  Oracula 
SUnfUifM,  t.  II,  p.  314-323),  c'est-à-dire  80  ans  avant  le  moment  cul- 
minant de  la  carrière  de  Cornélius  Alexander,  a-t-il  rédigé  sa  poésie 
de  manière  à  la  placer  dans  la  bouche  de  cette  Sibylle,  qu'il  fait 
venir  de  la  Babylonie  (v.  806  et  suiv.)»  tout  en  la  présentant,  pour 
donner  plus  de  crédit  à  ses  paroles,  comme  voisine  d'époque  et  ap- 
parentée de  près  par  le  sang  à  Nôa'h  ^v.  826),  comme  appartenant 
à  la  race  des  Hébreux  en  même  temps  que  née  à  Our  de  Ghaldée 
(v.  218-){20).  Et  pour  mieux  relier  encore  sa  prophétie  contre  les 
gentils  au  récit  de  Bérose,  il  a  eu  soin  d*y  introduire  un  morceau 
qui  n'est  que  la  paraphrase  des  paroles  mises  par  cet  auteur  dans 
la  bouche  de  la  Sibylle  au  scget  de  la  construction  de  la  Tour,  telles 
que  nous  les  connaissons  par  Alexandre  Polyhistor  (v.  98-109),  et  un 
long  récit  sur  la  guerre  des  trois  firères,  Cronos,  Titan  et  Promé- 
thée,  dont  nous  allons  rapporter  tout  à  l'heure  le  texte. 

L'introduction  d'un  discours  sibyllin  dans  le  livre  de  Bérose  et 
Texistence  de  vers  qui,  depuis  le  milieu  du  II*  siècle  avant  notre 
ère,  circulaient  ainsi  sous  le  nom  de  la  Sibylle  citée  par  l'écrivain 
chaldéen,  donnèrent  lieu  à  toute  une  légende  sur  une  Sibylle  béro* 
sienne,  dont  il  est  curieux  de  suivre  les  développements  successifs. 
C'est  chez  saint  Justin  le  martyr  {Cohort.  ad  Graec.,  37),  l'apo- 
logbte  du  II*  siècle  de  l'ère  chrétienne,  que  nous  la  trouvons  pour 
a  première  fois.  En  parlant  de  la  fameuse  Sibylle  de  Cumes,  il  dit 
qu'elle  était  venue  de  Babylone  et  qu'elle  était  b  fille  de  Bérose^ 
l'historien  de  la  Chaldée.  Pausanias,  un  peu  plus  récent  et  qui,  selon 
la  juste  remarque  de  M.  Alexandre,  n'avait  pas  l'habitude  de  se 
servir  des  écrits  chrétiens,  parle  à  son  tour  de  la  Sibylle  '  fille  de 
Bérose,  avec  un  peu  plus  de  détails,  c  II  y  eut,  dit-il,  chez  les  Hé- 
breux d'au-dessus  de  la  Palestine  une  femme  prophétesse,  nommée 
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frères  Zerovan,  Titan  et  Yapedosthé  se  partagèrent  la 
domination  de  la  terre.  Et  ils  me  semblent  les  mêmes 
que  Schém,  'Hâm  et  Yapheth.  Quand  ils  se  furent 
partagé  Tempire  de  toute  la  surface  terrestre,  Zéro- 
Tan,  enflammé  d'orgueil,  voulut  dominer  sur  les  deux 

Sabbé,  que  Ton  dit  fiUe  de  Bérose  et  d'Erymanthé  ;  les  uns  rappel- 
lent la  Sibylle  babylonienne,  les  autres  la  Sibylle  égyptienne  » 
(Pausan.,  x,  12, 9).  M.  Alexandre  (Orctcula  Sibyllina,  t.  II,  ^  38) con- 
jecture que  le  nom  donné  ici  à  la  Sybille  bérosienne  doit  être  rétabli 
en  Erimantis,  valde  prophetans.  En  tout  cas,  il  est  évident  que 
Pausanias  a  eu  en  vue  la  Sibylle  sous  le  nom  de  laquelle  circulaient 
les  vers  qui  constituent  aujourd'hui  les  §  2  et  4  du  troisième  livre 
des  Oracles  sibyllins,  et  son  langage  prouve  que,  tout  en  admettant 
les  fables  sur  leur  auteur,  il  savait  que  des  esprits  plus  critiques 
avaient  discerné  que  ces  vers  étaient  d'origine  juive  et  composés  en 
Egypte. 

A  la  même  époque,  un  monument  épigraphique  nous  apporte 
une  preuve  bien  plus  frappante  de  la  renommée  qui  s'attachait  déjà 
à  la  Sibylle  bérosienne  et  à  sa  légende.  Nous  verrons  tout  à  Theare 
Suidas,  sans  nous  dire  d'après  quel  auteur,  lui  donner  le  nom  de 
Sambêthê,  ce  qui,  comme  Ta  surabondamment  démontré  M.  Alexan- 
dre (pracula  Sibyllinaf  t.  II,  p.  84),  n'est  qu'une  transcription  difTé- 
rente  du  même  nom  hébreu  que  Sabbê.  Or,  une  inscription  funéraire 
de  Thyatira  en  Lydie  {Corp.  inscr.  graec,  n^  3509),  datée  du  procon- 
sulat de  Catillius  Severus,  sous  Hadrien,  commence  ainsi  :  >  Fabius 
Zosimus  s'étani  fait  faire  un  tombeau,  y  a  été  déposé  dans  un  lieu 
pur,  situé  en  avant  de  la  ville,  près  du  Sambatheion  qui  est  dans 
l'enclos  du  Chaldéen,  le  long  de  la  voie  publique.  »  Périzonius, 
dans  ses  notes  sur  Élien  {Var.  hist,,  xii,  35),  et  Franlz  (Corp.  inscr. 
graec,  t.  II,  p.  8i0)  n'ont  pas  hésilé  à  reconnaître  dans  le  Samba- 
theion  un  petit  temple  à  la  Sibylle  Sambathé  ou  Sanibéthô,  qu'avait 
élevé  dans  son  enclos  un  devin,  disciple  de  la  tradition  chaldéenne, 
car  c'est-  le  sens  qu'avait  pris  alors  le  plus  généralement  le  mot 
;^a^Sacoç  (voy.  mon  article  Chaldaei  dans  le  Dictionnaire  des 
antiquités  grecques  et  romaines  de  MM.  Daremberg  et  Saglio). 

Voici  maintenant  ce  que  dit  Suidas  :  «  La  Sibylle  chaldéenne  est 
aussi  appelée  par  quelques-uns  hébraïque,  et  également  persique; 
elle  s'appelait  de  son  nom  propre  Sambêthê,  de  la  famille  du  bien- 
heureux Noé  ;  c'est  elle  qui  prédit  les  exploits  d'Alexandre  le  Macé- 
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autres.  Titan  et  Yapedosthé  résistèrent  k  sa  violence 
et  lui  firent  la  guerre,  parce  qu'il  voulait  instituer  ses 
fils  comme  rois  sur  tous  les  hommes.  Et  pendant  cette 
guerre,  Titan  occupa  une  partie  des  limites  hérédi- 
taires de  Zerovan.  Alors  leur  sœur  Astlik  (1)  s'inter- 


donien  et  dont  parle  Nicaner,  rhistorien  de  la  yie  d'Alexandre;  eUe 
a  £ût  miUe  prophéties  sur  le  seigneur  Christ  et  sa  venue.  Les  autres 
SibyUes  sont  d  accord  avec  elle,  et  Ton  a  de  celleHïi  vingt-quatre 
livres,  traitant  de  tout  peuple  et  de  tout  pays.  »  11  est  facile  de  re- 
connaître que  Suidas  attribue  ici  en  bloc  à  cette  prophôtesse  toute 
la  collection  sibylline,  teUe  que  nous  la  possédons,  car  il  faut  évi- 
demment, au  lieu  de  x8',  coiriger  f^t^ia  tS',  ce  qui  est  précisément 
le  nombre  des  livres  des  Oracles  sibyllins.  Le  lexicographe  byzan- 
tin confond  en  même  temps  avec  cette  Sibylle  chaldéenne  la  per- 
sique,  que  rien  d'autre  n'autorise  à  y  identifier;  Varron  {ap.  Lactant., 
Dh.  instU.,  i,  6)  faisait  de  cette  dernière  la  plus  ancienne  des 
SibyUes  et  relatait  son  oracle  sur  le  conquérant  macédonien  ;  voy. 
du  reste  ce  qu'en  a  dit  M.  Alexandre,  Oracula  Sibyllinaf  t.  II,  p.  81 . 
Pour  ce  qui  est  de  la  parenté  de  la  Sibylle  chaldéenne  avec  Noé, 
c'est  dans  le  vers  signalé  par  nous  un  peu  plus  haut  que  Suidas  a 
emprunté  ce  renseignement.  Il  ne  parait  donc  y  avoir,  dans  tout  son 
article,  d'emprunté  à  un  auteur  quelque  peu  ancien  que  le  nom 
de  Sambéthé,  qui  coïncide  si  bien  avec  l'inscription  de  Thyatira. 

Mais  là  ne  devaient  pas  s'arrêter  les  transformations  que  la  lé- 
gende fit  subir  à  la  Sibylle  chaldéenne.  Citée  par  Bérose,  elle  était 
devenue  dans  les  premiers  siècles  de  Tère  chrétienne  la  filie  de  cet 
écrivain;  au  Moyen-Âge  nouveau  changement;  le  nom  de  Sabbé  la 
fit  confondre  avec  la  reine  de  Sabba.  C'est  ainsi  que  nous  lisons  dans 
Michel  Glycas  {Annal.,  p.  343,  édit.  de  Bonn)  :  c  Sobaest  un  peuple 
d'Ethiopie  ;  c'est  sur  lui  que  régna  cette  merveilleuse  Sibylle,  qui, 
sans  connaître  la  loi  et  sans  avoir  entendu  les  prophètes,  célébra  en 
Salo<non  l'auteur  de  la  sagesse;  car  elle  dit .  Que  le  Seigneur  ton 
Dieu  soit  béni,  qui  s'est  complu  en  toi,  pour  te  placer  sur  le  trône 
d'I>raêl  »  Ces  derniers  mots  bont  empruntés  au  iii*  livre  des  Bois 
(X,  9),  pour  compter  comme  la  version  des  Septante.  Cédiénos  dit 
également  (t.  I,  p.  166  de  Tédit  de  Bonn)  :  «  La  reine  de  Saba,  que 
les  Grecs  ont  appelée  Sibylle,  ayant  entendu  son  nom,  vint  à  Jéru- 
salem. 9 

(i>  Cette  mention  d'une  sœur,  à  côté  des  trois  frères,  rappelle  les 

14 
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posa  entre  eux,  calma  par  ses  sëdactions  leur  querelle 
et  les  ameûa  à  convenir  que  Zerovan  aurait  la  pri- 
mauté. Mais  les  deux  autres  frères  arrêtèrent,  en  se 
liant  par  des  serments,  qu*ils  tueraient  désormais  tous 
les  enfants  m&les  de  Zerovan,  pour  éviter  que  sa  pos- 
térité ne  continuât  sa  domination.  Pour  réaliser  ce 
projet,  ils  chargèrent  quelques-uns  des  plus  actifs 
parmi  les  compagnons  de  Titan  (1)  de  surveiller  les 
accouchements  des  femmes.  Cest  ainsi  qu'ils  mirent 
à  mort,  conformément  k  leur  serment,  deux  des  en- 
fants de  Zerovan.  Mais  enfin  Astlik,  après  s'être  con- 
certée avec  les  femmes  de  Zerovan,  parvint  k  persuader 
à  quelques-uns  des  serviteurs  de  Titan  de  laisser  en  vie 
les  autres  enfants,  et  de  les  transporter  dans  Torient, 
sur  la  montagne  de  l'assemblée  des  dieux  (2).  » 

Moïse  de  Khorène  n'a  certainement  pas  pris  ceci 
dans  un  texte  écrit  en  grec,  dans  les  extraits  directs 

enfants  de  Lemech  dans  Gênes,^  xy,  20-38.  Le  nom  d* Astlik,  j'ai 
déjà  eu  l'occasion  de  le  dire  aiUeurs  {Commentaire  des  fragments 
de  Bérose,  p.  438),  n'est  antre  que  celui  de  la  déesse  chaldéo-^assy^ 
rienne  Ischtar,  légèrement  altéré  et  muni  de  Tadjonction  d*une 
finale  arménienne.  Or,  j'ai  montré  plus  haut  (t.  I,  p.  5M)0)  Tidentité 
de  nom  de  la  sœur  des  fils  de  Lemech,  Na'emâh,  avec  une  des 
formes  de  la  déesse  phénicienne  'Âschtharth,  correspondant  à 
I#chtar. 

(1)  Ces  compagnons  de  Titan,  qui  sont  comme  ses  multiples,  des 
Titans  en  sous-ordre,  rappellent  dans  leur  rapport  avec  leur  chef  les 
Élohim  de  Sanchoniathon  (voy.  plus  haut,  1. 1,  p.  544),  compagnons 
et  ministres  de  lUCronos. 

(2)  Voilà  un  trait  de  tradition  chaldéenne  bien  caractéristique^ 
une  allusion  formelle  et  &ecte  au  fiar-mô'êd  de  Yescha'yâhoû  (xiv, 
19),  au  *garschag  kurkurra  on  schad  matdti  des  documents  acca- 
diens  et  assyriens,  dont  nous  avons  longuement  traité  au  chapitre 
précédente 
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de  FouVrage  de  Bërose.  Sa  source  était  dëjk  armé- 
nienne,  et  les  noms  grecs  qui  désignaient  les  person- 
nages du  mythe  dans  le  livre  du  prêtre  chaldéen, 
contemporain  des  premiers  Séleucides,  y  étaient  tra- 
duits et  déguisés  sous  une  forme  tout  iranienne  (i). 
Zerovan  est  bien  évidemment  le  zend  zarvan, 
c  temps,  »  et  cette  appellation  s'est  formée  sur  le 
modèle  du  Zrvàna-akarana,  le  temps  incréé,  infini,  des 
livres  mazdéens  (2);  elle  a  été  tout  naturellement 
substituée  k  Cronos,  par  suite  des  idées  d^antiquité 
prodigieusement  reculée  qui  s'attachaient  à  ce  dernier 
nom.  Yapedosthé  a  été  expliqué  tout  k  Theure;  il 
remplace  le  Prom^thée  des  fragments  grecs  de  Bé- 
rose,  par  un  souvenir  des  mythes  grecs  qui  iont  de 
Peométhée  le  fils  de  lapétos,  mythes  que  Fauteur  des 
Chaldaïques  avait  certainement  en  vue  quand  il  em- 
ployait le  nom  du  fils  des  Titans  pour  désigner  un 
personnage  de  la  tradition  babylonienne.  Yapedosthé, 
d'ailleurs,  nous  Favons  déjà  dit,  est  certainement  une 
appellation  puisée  dans  la  légende  nationale  armé- 
nienne. Le  seul  des  noms  grecs  employés  par  Bérose 
qui  n'ait  pas  été  ici  changé  est  celui  de  Titan.  Tout 
ceci  doit  être  le  résultat  d'un  travail,  en  partie  basé 
sur  des  traditions  encore  existantes  en  Arménie,  que 
le  récit,  traduit  d'abord  des  tablettes  chaldéennes  en 
grec  par  Bérose,  aura  subi  à  une  certaine  époque 


(i)  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  401  ;  Pictet» 
Origines  indo-européennes,  V*  édit.»  t.  II,  p.  626;  Fr.  Lenonuant, 
Commentaire  des  fragments  de  Bérose^  p.  422. 

(2)  Voy.  Spiegel,  Avesta,  t.  II,  p.  217. 
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pour  reprendre  une  forme  orientale,  en  passant  de 
nouveau  du  grec  dans  une  des  langues  de  TAsie.  Nous 
n'hésitons  pas  k  rapporter  un  tel  travail  aux  deux 
premiers  siècles  de  Tère  chrétienne  et  aux  savants  de 
Técole  d*Édesse,  à  laquelle  appartenait  certainement 
—  bien  qu'il  ait  prétendu  attribuer  une  antiquité 
apocryphe  k  son  livre  —  le  Mar-Abas  Katina  dont 
Moïse  de  Khorène  a  fait  son  guide  pour  les  époques 
antiques  de  Thistoire  d'Arménie. 

L'auteur  juif  et  alexandrin  qui  composait,  au  milieu 
du  IP  siècle  avant  l'ère  chrétienne,  le  §  2  du  livre  m 
des  Oracles  sibyllins,  avait  aussi  trouvé  le  mythe  des 
trois  frères  divins  et  de  leur  guerre  dans  l'ouvrage  de 
Rérose,  comme  la  tradition  de  la  Tour  des  langues, 
et  il  lui  a  donné  place  dans  ses  vers  (v.  106-159). 
Mais  c'a  été  en  le  paraphrasant,  en  le  mêlant  d'élé- 
ments étrangers,  empruntés  k  la  mythologie  grecque 
et  principalement  k  la  Théogonie  d'Hésiode,  de  ma- 
nière k  y  greffer  le  mythe  hellénique  de  la  Titanoma- 
chie.  Voici,  du  reste,  son  récit,  que  nous  croyons 
utile  de  traduire  ici,  comme  inspiré  en  partie  de  Bé- 
rose,  bien  qu'il  contienne  bien  des  choses  qui 
n'étaient  certainement  pas  dans  les  Antiquités  cliaU 
daïques,  et  encore  moins  dans  les  documents  sacrés 
indigènes  de  Babylone. 

«  Quand  la  Tour  fut  tombée  et  les  langues  des 
hommes  devenues  discordantes  en  proférant  les  sons 
les  plus  divers,  toute  la  terre  se  remplit  de  mortels, 
divisés  en  royaumes.  Ce  fut  alors  la  dixième  généra- 
tion d'hommes  depuis  le  moment  où  le  [déluge  avait 
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fonda  sur  tes  premiers  humains  (1).  Régnèrent  Cro- 
nos,  Titan  et  lapétos,  que  les  hommes  dirent  les  en- 
fants puissants  du  Ciel  et  de  la  Terre,  introduisant  les 
noms  du  ciel  et  de  la  terre,  parce  qu'ils  étaient  de 
beaucoup  les  plus  puissants  des  mortels.  Ils  avaient 
partagé  la  terre  en  trois  parts  et  les  avaient  tirées  au 
sort,  et  chacun  régnait  sur  une  part,  sans  qu'ils  se 
fissent  la  guerre;  car  ils  en  avaient  lait  le  serment 
entre  les  mains  de  leur  père  après  ce  juste  partage. 

«  Mais  vint  le  terme  de  Ja  vieillesse  de  leur  père; 
il  mourut,  et  ses  fils,  violant  d'une  manière  terrible 
leurs  serments,  commencèrent  à  se  disputer  a  qui,  re- 
cevant les  honneurs  royaux,  commanderait  à  tous  les 
hommes.  Cronos  et  Titan  combattirent  donc  lun 
contre  Tautre.  Mais  Rhéa,  Gaia,  Aphrodite  à  la  riante 
couronne,  Démétér,  Hestia  et  Diôné  à  la  belle  cheve- 
lure (2),  les  ramenèrent  k  l'amitié,  réunissant  tous 
les  rois,  leurs  frères,  leurs  parents  et  les  autres 
hommes  qui  tenaient  k  la  royauté  par  le  sang  et  par 


(1)  La  dixième  génération  après  le  déluge  marquait  une  époque 
dimatérique  dans  le  système  d*histoire  de  Bérose,  les  dix  premières 
générations  postdiluviennes  y  faisant  pendant  aux  dix  générations 
antédiluviennes  (vpy.  plus  haut,  1. 1,  p.  22^).  Mais  ce  n*est  pas  This- 
toire  de  la  guerre  des  trois  frères  divins  que  Tauteur  des  Chai- 
datques  plaçait  alors;  elle  était  pour  lui  plus  rapprochée  du  déluge, 
c  A  la  dixième  génération  après  le  déluge,  il  y  eut  chez  les  Chal- 
déens  un  homme  juste,  grand  et  savant  dans  les  choses  célestes.  » 
Voilà  ce  que  Josèphe  {Ant.  jud.,  i,  7,  2)  afQrme.  avoir  lu  dans  le 
livre  de  Bérose  ou  dans  ses  abréviateurs.  Et  il  s^eflbrce,  avec  bien 
peu  de  vraisemblance,  de  rappliquer  à  Abraham.  Nous  reviendrons, 
du  reste,  sur  cette  question  dans  notre  chapitre  xv. 

(2)  Toute  une  troupe  de  déesses  helléniques  remplace  ici  la  simple 
Astlik  du  récit  conservé  par  Moïse  de  Khorène. 
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la  naissance.  Ils  décidèrent  d*installer  Cronos  comme 
roi  sur  tous,  parce  qu'il  était  Talné  et  le  plus  majes- 
tueux. Mais  en  revanche  Titan  imposa  à  Cronos  des 
serments  terribles,  lui  faisant  jurer  de  ne  pas  élever 
d^enfant  mâle,  afin  de  régner  k  son  tour,  quand  la 
vieillesse  et  la  mort  seraient  venues  pour  Cronos. 

«  Aussi  quand  Rhéa  enfanta,  les  Titans  se  tenaient 
autour  d'elle  et  mettaient  en  pièces  ses  entants  mâles, 
laissant  la  mère  élever  ceux  du  sexe  féminin.  Mais 
lorsque  la  vénérable  Rhéa  accoucha  pour  la  troisième 
fois,  elle  mit  d*abord  au  monde  Héra,  et  les.  Titans, 
hommes  sauvages,  ayant  vu  de  leurs  yeux  sa  fille, 
retournèrent  dans  leurs  demeures.  Cependant  Rhéa, 
de  la  même  couche,  donna  bientôt  naissance   à  un 
enfant  mâle,  qu'elle  envoya  immédiatement  en  Phrygie 
pour  y  être  nourri  en  secret,  sous  la  garde  de  trois 
Cretois,  liés  envers  elle  par  des  serments;  c'est  pour 
cela  qu'il  lut  nommé  Zeus,  comme  enfant  envoyé  au 
loin.  Elle  parvint  k  soustraire  secrètement  Poséidon 
de  la  même  manière.  Enfin   la  divine  Rhéa  enfanta 
un  troisième  fils,  Pluton,  en  passant  k  Dodoae,  d'où 
coulent  les  eaux  du  fleuve  Eurotas,  qui  se  jettent 
dans  la  mer,  mêlées  k  celles  du  Pénée,  et  reçoivent  le 
nom  d'eau  Stygienne. 

<  Et  quand  les  Titans  apprirent  qu'il  existait  en  ca- 
chette des  fils  nés  de  Cronos  et  de  Rhéa,  son  époase. 
Titan  rassembla  ses  soixante  fils  et  saisit  dans  des 
liens  Cronos  avec  Rhéa  son  épouse,  les  cacha  sous  la 
terre  et  les  garda  enfermés  dans  les  ténèbres.  C'est 
ce  qu'entendirent  les  (ils  du  puissant  Cropos,  et  Us 
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eogagèreot  contre  Titao  une  dispute  et  une  grande 
guerre.  Ce  lut  le  commencement  de  la  guerre  pour 
tous  les  hommes  et  le  premier  point  de  départ  des 
luttes  k  main  armée  parmi  les  mortels. 

c  Alors  Dieu  fit  tomber  le  malheur  sur  les  Titans, 
et  toutes  les  races  des  Titans  moururent,  ainsi  que 
celles  des  fils  de  Cronos.  » 

G^est  d'après  ce  morceau  sibyllin  que  TertuUien  (1) 
dit  :  Dedma  genitura  hominum  ex  qtio  calaclysmum 
(corr.  caiadysmus)priorïbusaccidii,  regnavit  Satumus 
et  Titan  et  Tamfetus  (corr.  lapetusjy  Coeli  et  Terrae 
fortissimi  filii.  Et  les  cinq  vers  du  texte  grec,  qu'il  tra- 
duit ainsi,  sont  également  cités  par  Athénagore  (2). 

La  comparaison  des  vers  de  la  prétendue  Sibylle  avec 
le  morceau  de  Moïse  de  Khorène,  que  nous  venons  de 
citer,  permet  de  discerner  facilement  ce  qui,  dans 
ces  vers,  provient  en  réalité  du  récit  écrit  pour  les 
Grecs  par  le  prêtre  babylonien  Bérose.  Quant  au  reste, 
ce  sont  des  emprunts  aux  fables  grecques  que  le  poète 
juif  d'Alexandrie  a  greffés  plus  ou  moins  adroitement 
sur  cette  histoire,  afin  de  la  faire  mieux  cadrer  avec 
la  mythologie  connue  du  public  hellénique  auquel  il 
adressait  sa  soi-disant  prophétie  sibylline.  Telles  sont 
rintervention  au  milieu  de  la  querelle  des  deux  frères 
des  principales  déesses  que  la  Théogonie  d'Hésiode 
fiiic  nàitre  avant  les  fils  de  Cronos;  la  substitution 
brusque  des  Titans  de  la  légende  grecque  au  person- 


(1)  Ad.  nation,,  ii,  12. 
(S)  P.  a07,  édit.  de  Paris 
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nage  unique  de  Titan,  tel  que  nous  le  voyons  au  com- 
mencement et  que  le  donnent  les  extraits  plus  purs 
de  Bérose  (1)  ;  les  appellations  de  Zeus,  Poséidon  et 
Pluton  données  au  fils  de  Cronos,  afin  d'y  retrouver 
les  trois  grands  dieux  des  mythes  des  Hellènes  ;  la 
naissance  de  Pluton  sur  les  bords  de  TEurotas  de  Thés- 
salie  (transporté  en  Épire),  dont  il  n  était  certainement 
pas  question  dans  Fhistoire  chaldéenne  (2);  enfin  la 
mention  de  la  Titanomachie,  k  laquelle  le  poète  a 
donné  un  caractère  différent  de  celui  qu*elle  a  d'ordi- 
naire dans  les  récits  grecs,  puisqu'il  y  fait  lutter  les 
Cronides  pour  délivrer  leur  père,  captif  des  Titans, 
tandis  que,  chez  Hésiode  et  les  autres  Hellènes,  ce 
sont  les  Titans  qui  essaient  de  délivrer  leur  frère  Cra- 
nos,  prisonnier  de  ses  enfants.  Notons  aussi  comme  une 
circonstance  ajoutée,  mais  personnellement  propre  k 
Fauteur  des  vers  sibyllins,  la  substitution  de  Tlda  de 
Phrygie  a  ITda  de  Crète  comme  lieu  de  naissance  de 
Zeus,  premier  indice  du  système,''Commun  a  tous  les 
auteurs  de  poésies  sibyllines,  qui  plaçait  en  Phrygie 
le  berceau  de  Tidolâtrie  (3). 

La  prudence  commanderait  peut-être  de  s'arrêter 


(1)  Cependant  le  nombre  des  soixante  fils  de  Titan  est  bien  baby- 
lonien ;  voy.  d'ailleurs  sur  les  compagnons  de  Titan  les  observations 
de  la  note  1  de  la  p.  210. 

(2)  C'est  par  une  combinaison  syncrétique  du  même  genre  que  le 
Sanchoniaton  de  Pbilon  de  Byblos  faisait  donner  par  Cronos  {II)  à 
sa  fille  Ath4nè  ÇAnàth)  la  royauté  de  TAttique  ;  voy.  plus  haut,  1. 1, 
p.  546. 

(3)  Orac,  SibylL,  y,  ▼.  130;  vu,  v.  13. 
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ici,  et  après  avoir  groupé  tout  ce  que  Too  possède 
de  documents  sur  Texistence,  dans  la  tradition  sacrée 
de  la  Chaldée  et  de  Babylone,  d'un  mythe  de  trois 
frères  k  demi-divins  qui  se  sont  partagé  le  monde, 
analogues  aux  trois  fils  de  Nôa'h  dans  la  Bible  et  aux 
trois  fils  de  Thraetaona  dans  la  légende  iranienne,  de 
ne  pas  essayer,  en  Fabsence  d'une  rédaction  cunéi- 
forme originale  de  ce  mythe  (qui  se  retrouvera  sans 
doute  quelque  jour),  de  percer  Tobscurité  profonde 
que  des  renseignements  mutilés,  incomplets  et  tous 
de  seconde  main  laissent  encore  planer  sur  lui.  Mais 
dans  les  sciences,  et  en  particulier  dans  celles  qui 
touchent  à  Thistoire,  Thypothèse  est  un  moyen  d'in- 
vestigation légitime  et  qui  souvent  conduit  au  vrai,  k 
condition  qu'on  la  manie  avec  sagesse  et  critique, 
qu'on  l'étaie  sur  des  faits  d'une  valeur  réelle,  qu*on 
s'efforce  de  la  vérifier  par  l'observation,  et  surtout 
qu'on  pose  bien  nettement  la  limite  de  ce  qui  est  cer- 
titude et  de  ce  qui  est  hypothèse.  Nous  ne  croyons 
donc  pas  qu'il  nous  soit  interdit  de  hasarder  quelques 
conjectures  sur  ce  que  devaient  être  probablement, 
dans  les  documents  babyloniens  originaux,  les  noms 
présentés  par  Bérose  sous  le  vêlement  grec  de  Cro- 
nos.  Titan  et  Prométhée,  mais  en  ayant  soin  de  pré- 
venir le  lecteur  qu'il  s'agit  ici  de  conjectures  soumises 
à  vérifications  ultérieures,  que  nous  ne  voudrions  en 
aucune  façon  présenter  comme  des  faits  démontrés, 
pas  plus  que  nous  n'en  aurions  le  droit. 

Pourtant  il  y  a  une  probabilité  si  grande  qu'elle 
équivaut  presque  k  une  certitude  au  sujet  de  la  forme 
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que  devait  revélir  le  nom  du  troisième  des  frères.  Il 
correspond  au  Yapheth  biblique.  Bérose,  d*après  ses 
extracteurs  Alexandre  Polybistor  et  Abydène,  l'appelait 
Prométhée,  nom  purement  grec  qu'il  n'a  pu  être 
conduit  à  adopter  que  parce  que  la  tradition  hellé- 
nique faisait  de  Prométhée  le  fils  du  Titan  lapétos, 
mais  un  fils  plus  célèbre  que  son  père  ;  et  Tauteur  des 
vers  sibyllins  parait  avoir  lu,  dans  la  version  de  l'his- 
toire de  la  Chaldée,  qu'il  avait  sous  les  yeux,  lapétos 
au  lieu  de  Prométhée.  Enfin  la  source  syro-arménienne 
à  laquelle  a  puisé  Moïse  de  Khorène  employait  a  la 
place  du  nom  grec  la  forme  Yapedosthé,  dont  nous 
avons  constaté  l'importance  et  qui  se  rattache  à  des 
traditions  orales,  indépendantes  de  l'écrivain  gréco- 
babylonien.  Tout  ceci  fournit  des  indices  d'une  incon- 
testable valeur  pour  faire  penser  que  le  nom  de  la 
tradition  sacrée  babylonienne  devait  être  ici  conforme 
à  celui  qui  a  été  adopté  par  les  rédacteurs  bibliques, 
que  probablement  il  offrait  un  type  assyrien  réguliè- 
rement correspondant  à  l'hébreu  Yepheih  ou  Yapheth, 
c'est-k-dire  vocalisé  en  Yapulu  ou  YuptUu. 

Gronos-Zerovan  est  manifestement,  dans  le  mythe 
babylonien,  le  correspondant  du  Schém  biblique.  Par 
la  part  incontestablement  sémitique  de  ses  traditions 
religieuses,  dont  il  est  aussi  impossible  de  méconnaître 
l'importance  que  celle  de  l'élément  suméro-accadien, 
Babylone  appartient  k  la  division  du  monde  antique 
dans  laquelle  la  primogéniture  et  la  primauté  devaient 
être  nécessairement  attribuées  à  ce  chef  de  race. 
Ainsi  que  nous  l'avons  dit,  riutroduetion  du  ooia  de 
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Çairima  dans  le  système  ethBOgraphique  des  livres 
mazdéens^  dès  avant  la  rédaction  des  Yeschts^  établit 
Texistenee  de  celui  de  Schéoi,  dont  il  est  dérivé,  dans 
la  tradition  babylonienne,  où  il  avait  nécessairement 
la  tonne  de  êumu  ou  éamû,  suivant  que  sa  signifi- 
cation originaine  était  <  renom,  gloire,  »  ou  bien 
<  élevé.  »  A  ce  point  de  vue  même,  la  forme  babylo- 
nico-assyrienne  de  ce  nom,  quand  on  l'aura  retrouvée, 
tranchera  par  sa  vocalisation  la  question  encore  incer- 
taine de  son  étymologie. 

Hais  est-ce  bien  le  nom  de  Schém  que  Bérose  a  tra- 
duit par  Gronos  ?  N'est-ce  pas  plutôt  une  autre  dénomi- 
nation parallèle,  donnée  également  au  même  person- 
nage'dans  les  légendes  babyloniennes?  Le  choix  de 
cet  équivalent  grec  semble,  en  effet,  de  nature  k  faire 
croire  que  Tbislorien  a  voulu  rendre  par  Ik  une  appel- 
lation de  ridiome  sémitique  assyrien  qui  impliquait  la 
notion  d'antiqwté  et  da  temps  attachée  chez  les  Hel- 
lènes k  Cronos,  surtout  avec  le  jeu  de  mots  significatif 
qui  s'était  établi  de  bonne  heure  entre  K/mvoç  et  x^o^. 
La  traduction  arménienne  du  Cronos  de  Bérese  par 
Zerovan  lui  assure  encore  ce  sens.  Il  est  k  remarquer 
ici  que  le  nom  iranien  de  2^rvan  s'introduisit,  sous 
rinfluence  de  la  Perse,  k  une  époque  qu'il  n'est  pas 
possible  de  déterminer,  mais  qui  doit  être  probable- 
ment celle  A€&  Arsacides  ou  des  premiers  Sassanides, 
dans  le  paganisme  aramaîsé  du  bassin  de  l'Euphrate  et 
du  Tigre.  Les  livres  sacrés  des  Çabien«  eu  Mendaites 
nons  l'offrent,  sous  la  forme  Sarvan,  comme  celui 
d'un  génie  du  temps,  qui  appaise  la  querelle  £iitre 
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le  soleil  et  les  planètes  (1).  Ce  Sarvan  correspond 
exactement  au  'Oûlôm  de  la  mythologie  phénicienne, 
que  nous  avons  vu  figurer  dans  les  cosmogonies  d'Eu- 
dème,  de  Môchos  et  de  Hiéronyme  (2)  comme  un  dieu 
de  Tordre  le  plus  élevé,  une  des  premières  puissances 
cosmiques,  qui  est  le  Saeculum  Frugiferum  dHadru- 
mète  (3),  représenté  sur  les  monnaies  de  lempereur 
Albin  et  de  cette  ville  (4),  YAiôti  dont  la  statue  se 
voyait  k  Alexandrie  et  a  été  décrite  par  Damascius  en 
termes  plus  emphatiques  que  réels  (5),  et  le  prototype 
de  VAiôn  teUios  de  Valentin,  identique  à  Tabime, 
puOôç,  au  premier  principe,  npoipxn,  au  premier  géné- 
rateur, npfmfho^p  (6).  «  Le  mot  'olâm,  dit  M.  Renan  (7), 
parait  avoir  vraiment  appartenu  à  lancienne  théologie 
des  Sémites.  De  la  signification  primitive  d'  «  éternité,  » 
il  passa  k  celle  de  <  monde,  »  puis  a  celle  de  «  créa- 
tion, ordre  de  créatures,  »  qu'il  a  dans  ce  passage 
de  répitre  aux  Hébreux  (8)  Se'  «S  wd  iTnhm  toùç  «ùSmcç. 


(1)  Norberg,  Cod,  N<uar,,  1. 1,  p.  314 

(2)  Voy.  plas  haut,  1. 1,  p.  532-535. 

(3)  Ch.  Lenormant,  Rev.  numismatiqtie,  1842,  p.  90  et  suiv.;  Fr. 
Lenormant,  Lettres  assyriologiquea,  t.  II,  p.  168  et  sui?.;  Gazette 
archéologique f  1877,  p.  29  et  sui?. 

(4)  Pellerin,  Recueil  de  médailles  de  peuples  et  de  villes,  t.  III, 
pi.  Lxxxviii,  n*  1  ;  Eckhel,  Doctrina  nummorum  veterum,  t.  IV, 
p.  134;  Mionnet,  Descr.  de  méd.  ant,^  t.  VI,  p.  579,  n«  8;  L.  Mûller, 
Numism.  de  l'ancienne  Afrique,  t  II,  p.  52,  n«  29. 

(5)  Ap.  Pbot.,  Biblioth,,  p.  343,  éd.  Bekker;  Suid.,  v.  Upoumfoçei 

(0)  S.  Iren.,  Adv.  haeres.f  1, 112 ;  Tertallian.,  Adv.  Valentin.yl  et 8. 
(7)  Mém.  de  VAcad,  des  Inscript. ,  nouv.  sér.,  t.  XXIII,  2*  pui., 
p.  267. 
(8)1,2. 
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Les  ÉoDs  des  Gnostiques  et  les  'Âlamld,  qui  jouent 
un  si  grand  rôle  dans  le  Qor'ân,  doivent  être  rattachés 
aux  mêmes  idées  ;  Silvestre  de  Sacy  (1)  a  démontré 
qu'il  faut  traduire  ce  dernier  mot,  non  par  monde, 
mais  par  catégorie  d'êtres.  »  L'expression  'heled,  que 
nous  avons  étudiée  à  l'occasion  de  la  cosmogonie  d  e 
Phérécyde  (2),  était  synonyme  de  celle  de  'ôlâm  ou 
'tUom,  qui  appartenait  au  vocabulaire  assyrien  sous  la 
forme  ulamu. 

Il  y  a  dix  ans,  j'ai  émis  la  conjecture  que.  le  nom 
assyro-babylonien  traduit  par  Cronos  et  Zerovan  pou- 
vait avoir  été  Ulamu  ou  Elamu  (5).  Je  ne  reprodui- 
rais plus  aujourd'hui  une  partie  des  arguments  dont 
j'appuyais  cette  hypothèse;  il  en  est  qui,  par  suite  du 
progrès  des  études,  n'ont  pas  gardé  de  valeur.  Mais 
la  conjecture  elle-même  me  parait  être  toujours  sou- 
tenable  et  offrir  en  sa  faveur  certaines  vraisemblances. 
Avec  les  deux  significations  de  la  racine  'âlam  en  as- 
syrien, un  nom  du  type  que  j'ai  restitué  conjecturale- 
ment  serait  susceptible  à  la  fois  d'une  de  ces  dualités 
de  sens  opposés  que  les  anciens  aimaient  à  trouver 
dans  les  noms  de  personnages  divins  ou  héroïques. 
Car  ulamu  serait  le  correspondant  exact  de  Zerovan 
et  de  Cronos,  et  elamu  (4)  un  synonyme  de  Schêm,  en 

(1)  Journal  atiatique^  septembre  1829,  p.  161  et  suiv.;  Garcin  de 
Tassy,  La  poéne  philosophique  et  religieuse  chez  les  Persans, 
p.  19. 

(2)  Plus  haut,  t.  I,  p.  578. 

(B)  Essai  de  commentaire  des  fragments  de  Bérose,  p.  431. 
(4)  Sur  Tassyrien  elamu,  c  haut,  élevé  »  (cf.  l'arabe  'âlamun)^ 
Toy.  Friedr.  DeUtzsch,  Assyrische  Studien,  p.  ÎJQ. 
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tant  que  ce  dernier  nom  serait  pris  comme  dérité  de 
la  racine  $châmâh.  Le  tableau  ethnographique  de  la 
Genèse  (1)  ftit  de  'Êlâm  le  premier-né  de  Schêm. 
C'est  encore  un  fait  qui  pourrait  être  invoqué  en  fa- 
iseur de  ridée  que,  dans  la  tradition  babylonienne^  le 
personnage  qui  tenait  la  place  du  fils  ahié  de  Nôa*h 
recevait  dans  certaines  versions  un  nom  analogue  a 
celui  de  'Êlàm  au  lieu  du  correspondant  de  celui  de 
Scfaém. 

Quand  au  nom  de  Titan,  il  est  manifeste  que  Bé- 
rose  Tavait  choisi  k  cause  de  Tidée  de  violence  et 
d'antagonisme  que  Ton  attachait  k  cette  appellation, 
rapportée  par  Hésiode  (2)  au  verbe  nrctituv.  En  effet,  le 
personnage  qu  il  appelle  ainsi  est  présenté  par  loi 
comme  étant  spécialement  l'adversaire  de  Crono»- 
Zéro  van.  Dans  l'extrait  de  Cornélius  Alexander,  dans 
celui  d'Abydène  et  dans  les  vers  sibyllins,  il  n'est 
question  de  guerre  qu'entre  Titan  et  Cronos  ;  le  troi- 
sième frère  parait  demeurer  neutre.  C'est  seulement 
le  morceau  de  Moïse  de  Khorène  qui  le  range  aux 
cAtés  de  Titan,  et  encore  en  lui  faisant  tenir  un  rôle 
tout  à  fait  secondaire  et  effacé.  La  trace  d'une  idée 
analogue  d'opposition  et  d'insolence  attachée  au  per- 
sonnage de  'Hâm,  qui  correspond  au  Titan  de  Bérose, 
apparaît  encore  clairement  dans  le  récit  de  Gènes., 
ix,  22-27,  car  'Hàm  y  manque  gravement  au  respect 
qu'il  doit  k  son  père;  il  y  est  posé,  non  plus  propre- 


(1)  X,  ». 

(2)  Theogon.,  ▼.  907-310. 


! 
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meot  en  anUigoniste,  mais  en  antithèse  de  ses  deux 
frères,  étroitement  unis  ;  aussi,  maudit  par  son  père 
dans  la  personne  de  son  plus  jeune  fils,  il  doit  de- 
venir X  i'eseiave  des  esclaves  de  ses  frères.  » 

Maintenant,  en  adoptant  pour  un  des  trois  frères  le 
nom  de  Titan  comme  expression  de  ridée  d'antago- 
nisme, Bérose  s'est-il  guidé  sur  la  signification  du 
nom  assyro-babylonien  qu'il  traduisait  en  grec  de  cette 
façon  ?  Titan  remplace-t-il  sous  sa  plume  une  appella- 
tion de  la  légende  cbaldéenne  qui  aurait  eu  le  sens 
de  «  l'adversaire,  l'antagoniste  ?»  Ou  bien,  tout  en 
choisissant  un  nom  qui  pour  les  Grecs  éveillât  une 
notion  conforme  au  rôle  mythique  du  personnage, 
l'historien  de  la  Chaldée  n'a-t-il  pas  cherché  une  as- 
sonnance  rapprochée  entre  ce  nom  et  celui  que  lui 
donnaient  les  épopées  de  son  pays  natal  ?  Les  deux 
hypothèses  sont  également  possibles,  et  dans  l'état 
de  nos  connaissances  il  serait  téméraire  de  se  pro- 
noncer pour  l'une  ou  pour  l'autre,  car  il  n'en  est  au- 
cune que  l'on  puisse  appuyer  de  preuves  formelles  et 
décisives. 

Remarquons  cependant  que  nous  avons  déjk  ren- 
contré dans  le  cours  de  nos  études  (1),  parmi  les 
héros  des  temps  primitifs  mentionnés  par  les  tradi- 
tions épiques  de  la  Chaldée,  parmi  «  les  porteurs  de 
couronnes  qui  depuis  les  jours  les  plus  antiques  ont 
gouverné  la  terre,  à  qui  les  dieux  Anou  et  Bel  ont 
assuré  un  renom  de  terreur,  »  nasut  âgé  sa  ullu  urne 

(1)  Plus  haut,  1. 1,  p.  870  «t  uAy, 
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pana  ibelu  nUUum,  Ânum  u  Belum  istakkanu  sume 
iiri  (1),  et  qui  soot  descendus  ensuite  dans  le  «  Pays 
sans  retour  »  {irçitum  la  tarai)  avec  les  morts  vulgaires 
et  les  monstres  de  Tablme,  un  personnage  d'un  ca- 
ractère litanique,  dont  le  nom,  Etana,  prétait  à  être 
hellénisé  en  Titan.  Cet  Etana  jouait  encore  le  premier 
rôle  dans  un  des  récits  légendaires,  moitié  épopées, 
moitiés  contes,  d'un  accent  populaire  et  presque  en- 
Àntin,  que  George  Smith  a  groupés  dans  le  ix''  cha- 
pitre de  son  Chaldean  account  of  Genesis,  en  les 
désignant  sous  le  nom  assez  impropre  de  c  Fables,  » 
parce  que  les  animaux  y  interviennent  comme  person- 
nages agissants  et  parlants  (2).  Ce  récit,  dont  on  ne 
possède  que  quelques  lambeaux  mutilés  qui  se  con- 
servent au  Musée  Britannique  (3),  et  qui  sont  connus 
par  la  traduction  de  G.  Smith  (4),  avait  un  développe- 
ment assez  considérable,  puisqu'il  comprenait  plus  de 
trois  tablettes  ou  chants.  Dans  un  des  fragments,  Etana 


(1)  Cuneif,  inacr.  of.  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  49,  2,  verso; 
G.  Smith,  Chaldean  account  of  Genesis,  p.  229  et  suit. 

^2)  De  la  même  façon  que  Tànesse  de  Bile*àm  dans  Num.,  xxii, 
que  Ton  ne  classera  point  pour  cela  dans  la  littérature  des  apologues 
et  fables,  non  plus  que  les  rhapsodies  de  V Iliade  où  le  poète-  fait 
parler  les  chevaux  d'Achille. 

(3)  Tablettes  K  2527  et  K  2606. 

(4)  Cette  traduction  est  fort  incertaine  dans  quelques-unes  de  ses 
parties  et  demande  à  être  révibée;  mais  nous  n*avoDS  pas  à  entrer 
ici  dans  le  détail  d'une  semblable  étude  de  révision.  Nous  nous 
bornons,  eh  effet,  à  indiquer  sommairement  Texistence  de  ces  frag- 
ments, dont  le  sens  général  a  été  bien  discerné  par  Smith,  et  nous 
n'insistons  spécialement  sur  aucun  passage,  sur  aucune  expression 
qui  auraient  besoin  d'être  discutés  à  nouveau.  M.  Sayce  a  d*ailleurs 
sensiblement  amélioré  la  première  version  de  Smith. 
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parait  comme  le  fondateur  ou  le  restaurateur  de  la 
ville  de  Schourippak,  a  laquelle  président  sept  Esprits 
ou  sept  Anges,  Anunnaki  (1).  Dans  un  autre,  nous 
avons  les  restes  d'un  dialogue  entre  Taigle  et  le  ser- 
pent; qui  était  relié,  nous  ne  savons  trop  comment, 
a  rhistoire  d'Ëtana  (2).  Pour  les  Chaldéens,  le  temps 
des  héros  primitifs,  des  patriarcHes  antédiluviens,  et 
aussi  de  ceux  des  premières  générations  après  le  dé- 
luge, était  c  le  temps  où  les  bêtes  parlaient  (3).  » 
Ceci  o£Dre  une  remarquable  analogie  avec  la  donnée 
essentielle  de  la  forme  du  récit  du  chapitre  ii  de  la 
Genèse  sur  la  chute  du  premier  couple  humain,  où  le 
serpent  est  doué  de  la  parole.  Le  serpent  y  tient  le 
rôle  du  tentateur,  et  il  est  a  noter  que  dans  le  dia- 
logue des  deux  animaux,  que  contenait  l'histoire 
d'Etana,  le  serpent  est  représenté  comme  ayant  com- 
mis un  énorme  et  impardonnable  péché.  Halheureuse- 

(1)  spécialement  Anges  ou  Archanges  terrestres,  opposés  aux  sept 
Igigi  ou  Igaga,  qui  sont  les  Archanges  célestes. 

(2)  Voy.  ces  deux  morceaux  dans  &.  Smith,  Chaldean  account  of 
GenesiSy  p.  14S-146  de  l'édition  de  M.  Sayce;  p.  134  et  135  de  la 
traduction  allemande  de  M.  Friedr.  Delitzsch. 

On  pourrait  peut-être  inférer  de  ce  qui  reste  du  texte  que  Thistoire 
d'Etana  était  racontée  par  Taigle  aux  autres  oiseaux,  qui  sont  repré- 
sentés s'assemblant  autour  de  lui  quand  il  a  ouvert  de  son  bec  le 
cœur  du  serpent. 

En  tout  cas,  nous  apprenons  par  le  précieux  fragment  de  catalogue 
des  poèmes  mythologiques  de  la  bibliothèque  de  Ninive,  découvert 
par  M.  Pinches  (G.  Smith,  Chaldean  accouru  of  Genesis,  édit.  de 
H.  Sayce,  p.  xi-xin),  que  celui-ci  était  attribué  à  un  ancien  chantre 
du  nom  de  Nisch-Sin. 

(3)  D'après  le  Livré  des  Jxtbilés  (m)  et  Josèphe  (Ant,  jud.^  i,  1, 
4),  tous  les  animaux  étaient  doués  de  la  parole  dans  le  Paradis  ter- 
restre. 

15 
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ment,  le  fragment  qui  en  est  parvenu  jusqu  a  nous  oe 
définit  pas  la  nature  de  ce  péché,  ce  qui  ne  permet 
pas  d  entrevoir  jusqu'à  quelle  limite  il  serait  permis 
de  pousser  le  rapprochement  et  de  le  préciser  (1).  En 


(1)  Puisque  je  sois  amené  à  parler  du  serpent  tentateur  du  cha* 
pitre  II  de  la  Genèse  et  des  analogies  qu'il  pouvait  avoir  dans  la  tra- 
dition chaldéenne,  c*est  le  cas  de  revenir  sur  la  question  du  cylindre 
babylonien  dont  j*ai  parlé  dans  le  tome  I*'  de  cet  ouvrage,  p.  90. 
L'interprétation  de  ce  cylindre  comme  retraçant  un  mythe  ana- 
logue à  rhistoire  racontée  dans  la  Genèse  a  été  contestée  par 
M.  Menant  dans  une  dissertation  communiquée  à  TAcadémie  des 
inscriptions  le  31  octobre  1879,  et  qui  est  la  première  d'une  série  où 
Térudit  magistrat  s'étudie  à  prouver  que  les  explications  proposées 
avant  lui  pour  les  monuments  de  cette  classe,  par  d'autres  que  par 
lui,  ne  sont  en  général  que  des  illusions  de  théâtre,  idola  thetUri 
(c'est  son  épigraphe),  des  rêveries  indignes  de  la  science  (La  Bible 
et  le»  cylindres  chaldéenSf  Paris,  1880).  On  me  permettra  de  dire 
ici  quelques  mots  de  la  réfutation  qu'il  a  cru  donner  d'une  inter^ 
prétation  dont  je  revendique  l'entière  et  absolue  responsabilité.  Gar 
je  l'ai  proposée  dès  1871  (Commentaire  des  fragments  de  Bérose, 
p.  8SH),  c*est*iMlire  plusieurs  années  avant  G.  Smith,  et  comme  {e 
la  crois  toujours  bonne,  j'en  réclame  la  priorité.  Dût  mon  éminent 
contradicteur  continuer  à  me  classer  parmi  les  savants  aux  inter« 
prétations  fantaisistes  c  qui  aiment  à  voir  les  faits,  les  monuments 
et  les  textes  à  travers  les  iUusions  que  crée  leur  imagination,  »  je 
dois  avouer  que  son  argumentation  ne  m'a  aucunement  convaiocu 
que  je  m'étais  trompé,  bien  au  contraire.  Le  nouveau  dessin  qu'il 
donne  du  monument,  et  qui  est  exactement  conforme  à  celui  qu'en 
donnait  déjà  la  planche  de  Lajard  (Culte  de  Mithra,  pi.  xvi,  n«  4)| 
ne  modifie  en  rien  la  description  que  j'en  avais  faite,  après  avoir 
examiné  bien  des  fois  le  cylindre  original  au  Musée  Britannique.  Il 
est  incontestable,  et  reconnu  par  M.  Menant  lui-même,  qu'on  y  voit, 
au  centre  d'une  composition  symétrique,  un  arbre  portant  deux  gros 
firuits  pendants  au-dessous  de  ses  rameaux  étendus  horiaontalement; 
que  des  deux  côtés  de  cet  arbre  sont  assis,  l'un  en  face  de  l'autre, 
deux  personnages  à  la  coiffure  différente,  qui  tous  les  deux  étendent 
la  main  chacun  vers  un  des  fruits  de  l'arbre  ;  enfin  que  derrière  mi 
de  ees  personnages  on  voit  se  dresser  un  serpent.  Un  seul  point 
est  révoqué  en  doute  par  M.  Menant  :  c'est  que,  si  l'une  des  deux 
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tout  cas,  c'est  en  punition  de  la  faute  commise  par 
le  serpent  que  cet  animal  a  été  livré  par  le  dieu  Scha- 
masch  k  Taigle  qui  doit  le  dévorer.  Dans  Tart  symbo- 

flgures  est  indubitablement  cette  d*un  bomme,  Tantre,  cette  auprès 
de  laqoeUe  est  le  serpent,  soit  cette  d*ane  femme.  Mais  par  mal- 
heur les  raisons  sur  lesquelles  s'appuie  ici  le  sayant  assyriologue 
ne  prouvent  qu'une  chose:  c'est  que,  tout  en  colligeant  avec  un 
zèle  an-dessus  de  tout  éloge  une  suite  sans  rivale  d'empreintes  de 
cylindres  de  tous  les  cabinets,  il  n'a  pas  su  encore  arriver  à  y  dis- 
cerner les  traits  caractéristiques  de  costume  et  de  coiffure  qui  y  dis- 
tinguent les  ligures  de  femmes.  Et  pourtant  les  règles  à  cet  égard 
ont  été  posées  depuis  longtemps  déjà,  de  la  manière  la  plus  exacte 
et  la  plus  nette,  par  M  George  Rawlinson  {The  five  great  monar» 
chies,  9*  édit.,  t.  III,  p.  S2  et  suiv.).  U  ne  peut  y  avoir  de  doute  sur  le 
vêtement  et  surtout  sur  la  coiffure  caractéristique  des  femmes  dans 
les  sqjets  des  cylindres  babyloniens,  en  présence  de  ceux  qui  sont 
reproduits  dans  Lsgard,  Culte  de  Mithra^  pi.  xxvii,  n»  7  (aussi  dans 
Menant,  Catalogue  dis  cylindres  orientaux  du  Cabinet  royal  de 
La  Hayey  pi.  m,  n«  14),  et  pi.  xL,  n»  6  ;  voy.  également  pi.  xxviil, 
n*  12.  Je  maintiens  donc,  et  tout  archéologue  ayant  le  sens  et  la  pra- 
tique des  monuments  figurés  —  on  me  permettra  de  dire  que  c'est  un 
peu  mon  métier  —  sera  sur  ce  point  d'accord  avec  moi,  qu'il  y  a  là 
positivement  un  homme  et  une  femme  aux  deux  côtés  d*un  arbre,  et 
nn  serpent  auprès  de  la  femme.  Et  dès  lors,  par  cette  seule  consta- 
tation matérielle,  toutes  les  objections  de  M.  Menant  tombent 
d'eUes-mémes;  l'interprétation  que  j*ai  proposée  jadis,  que  G.  Smith, 
M.  Friedrich  Delitzsch  et  bien  d'autres  ont  acceptée,  et  que  je  main- 
tiens avec  plus  d'a.ssurance  que  jamais,  reste  seule  possible;  tous 
les  traits  du  sujet  Timposent  avec  évidence.  Quant  à  l'idée  de  mon 
savant  contradicteur  que  dans  cette  scène,  comme  dans  toutes  celles 
où  les  cylindres  nous  montrent  deux  dieux  ou  bien  un  dieu  et  une 
déesse,  assis  face  à  face  aux  deux  côtés  d'une  table  chargée 
d'ofifrandes,  c  il  s'agit  de  consacrer  l'alliance  de  deux  peuples  par 
une  cérémonie  religieuse,  »  je  serais  presque  tenté  de  lui  retourner 
ses  propres  paroles  en  disant  <  qu'elle  repose  sur  une  méprise  cons- 
tante du  sens  critique  qui  doit  présider  à  l'examen  de  ces  sym- 
bolesi  1 

Dans  la  troisième  dissertation  de  la  même  série  (communiquée 
i  l'Académie  des  inscriptions  le  21  mai  1880),  M.  Menant  morigène 
vigom^usement  M.  G.  W.  ManseU  pour  son  mémoire,  publié  dans 


228  LES    ORIGINES    DE   l'iIISTOIRE. 

lique  de  l'antiquité,  Taigle  déchirant  un  serpent  est 
un  emblème  qui  n'est  guère  moins  important  et  moins 
multiplié  que  celui  du  lion  dévorant  le  taureau.  Et 

la  Gazette  archéologique  de  1878  (p.  132  et  soir.)  sur  les  premiers 
êtres  vivants  de  la  tradition  chaldéo-babylonienne  ;  et  je  dois  aussi 
dire  quelques  mots  de  cette  critique,  qui  m*atteindrait  indirecte- 
ment, puisque  j'ai  souscrit  aux  idées  du  savant  anglais  (plus  haut, 
t.  I,  p.  52  et  suiv.).  Mais  ici  je  me  sens  singulièrement  embarrassé. 
Comment  discuter  des  critiques  qui  se  trompent  de  but  et  supposent 
chez  Tadversaire  des  erreurs  grossières  qu'il  n'a  pas  commises, 
pour  avoir  le  plaisir  de  les  réfuter  plus  facilement?  M.  Menant  ré- 
duit triomphalement  en  poudre  une  théorie  fantaisiste,  qui  aurait 
cru  voir,  suivant  lui,  Tandrogyne  primordial,  source  de  la  race  hu- 
maine, divisé  plus  tard  en  homme  et  en  femme,  dans  toutes  les 
figures  à  double  visage  qui  se  voient  sur  les  cylindres,  dans  quelque 
scène  que  se  trouvent  ces  figures,  même  quand  elles  ont  deux  vi- 
sages de  femme  ou  deux  visages  virils  et  barbus.  Mais  jamais  per^ 
sonne  n'a  soutenu  une  pareiUe  théorie,  qui  n'aurait  même  pas 
mérité  les  honneurs  d'une  réfutation.  Au  lieu  de  cela,  M.  ManseU 
n'a  aUégué  qu'une  seule  représentation,  gravée  sous  le  plat  d'un 
cône  de  travail  perse,  représentation  que  M.  Menant  pisse  absolu- 
ment sous  silence  et  qui  nous  montre  exceptionnellement  une  figure 
à  deux  visages,  Vun  d'homme  et  Vautre  de  femme;  encore  ne  la 
cite-t-il  que  comme  pouvant  donner  par  analogie  une  idée  de  la 
façon  dont  on  devait  se  représenter  plastiquement  cet  androgyne 
décrit  dans  le  Boundehesch;  mais  il  n'en  voit  même  pas  sur  ce 
monument  la  figure,  car  il  l'interprète  comme  représentant  une 
divinité.  Ce  n'est  pas  tout.  M.  Menant  reproche  à  M.  ManseU 
d'avoir  cru  reconnaître  l'androgyne  humain  primordial  dans  une 
figure  de  femme  à  deux  visages  que  le  savant  anglais  a  formelle- 
ment expliquée  comme  celle  de  la  double  Ischtar,  et  cela  sur  un 
cylindre  que  M.  ManseU  est  censé  avoir  dit  de  travail  perse  au  lieu 
de  travail  chaldéen,  tandis  qu'en  réalité  il  le  dit  babylonien,  tout 
comme  M.  Menant.  Et  le  mieux  est  qu'ici,  se  trouvant  d'accord,  tous 
deux  se  sont  trompés.  Le  cylindre  en  question,  qui  fait  partie  des 
collections  du  Cabinet  des  médailles  (Lajard,  Culte  de  Mithra, 
pi.  XXIX,  n<>  1  \  ChabouUlet,  Catalogue  général  des  camées  et  pierres 
gravées  de  la  Bibliothèque  impétHale,  p.  123,  n«  770;  Gazette  ar^ 
chéologique,  1878,  p.  135;  Menant,  La  Bible  et  les  cylindres  chal- 
déens,  p.  37),  n'est  aucunement  chaldéen.  U  appartient  à  une  classe 
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Ton  peut  de  même,  sur  les  moDuments  figurés,  suivre 
la  trace  de  sa  transmission  depuis  la  civilisation 
asiatique  (1)  jusque  dans  la  Grèce  (2). 

L'assimilation  de  Etana  et  du  Titan  de  Bérose  a 
déjk  été  proposée,  entre  autres  par  M.  Sayce  (3),  et 
j'en  suis,  pour  ma  part,  assez  séduit.  Cependant  elle 
demeure  encore  bien  hypothétique,  et  pour  la  resti- 
tution de  Tappellation  indigène  du  personnage  hellé- 
nisé en  Titan,  nous  ne  saurions  jusqu'ici  approcher  de 
la  vérité  probable  autant  que  pour  les  noms  de  ses 
deux  frères. 


spéciale  et  parfaitement  caractérisée  parmi  les  monuments  de  ce 
genre,  classe  qui  se  reconnaît  à  un  trayaU  à  part,  à  certains  détails 
du  costume  des  personnages,  et  à  l'emploi  d'ornements  propres  en 
forme  de  zones  d'entrelacs  et  d'enroulements.  Les  cylindres  de  cette 
classe  proviennent  toigours,  sans  exception,  de  l'intérieur  de  l'Asie- 
Mineore,  où  ils  ont  été  certainement  fabriqués;  M.  Alex.  Sorlin- 
Dorigny,  qui  en  a  recueilli  de  magnifiques  échantillons  sur  les  lieux 
mêmes  de  leur  provenance  habituelle,  prépare  un  travail  spécial  à 
leur  si]get.  Quelques-uns  de  ces  monuments  présentent  des  hiéro- 
glyphes de  la  nature  de  ceux  que  l'on  qualifie  de  'hittites. 

Que  M.  Menant  me  permette  de  lui  conseiller  de  lire  une  autre 
fois  avec  quelque  attention  les  travaux  qu'il  voudra  réfuter.  C'est  le 
seul  moyen  d'éviter  des  mésaventures  du  genre  de  ceUes  que  nous 
venons  de  relever;  et  de  la  part  d'un  homme  de  sa  valeur  elles  sont 
infiniment  regrettables. 

(i)  Nous  voyons,  en  effet,  ce  sujet  sous  le  plat  d'un  cône  babylo- 
nien inédit  appartenant  à  M"*  la  duchesse  de  Sermoneta,  à  Rome, 
et  dans  l'intaille  d'un  scarabée  phénicien  découvert  en  Sardaigne 
(A.  Délia  Marmora,  Sapra  alcune  antichità  sarde,  pi.  B,  n»  85, 
dans  les  Mémoires  de  V Académie  de  Tuririy  2*  série,  t.  XIV.) 

(3)  Sur  cette  représentation  et  sa  signification  dans  la  symbolique 
grecque,  voy.  Ch.  Lenormant,  Nouvelle  galerie  mythologique^  p.  28 
et  suiv. 

(3)  Dans  son  édition  du  Chaldean  account  of  Genesis,  de  G.  Smith, 
p.  146. 
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La  correspondance  des  trois  frères  semi-divins  dont 
parlait  Bérose  avec  les  fils  de  Nôa'h,  telle  que  Font 
établie  les  Pères  de  TÉglise  qui  ont  fait  usage  du  texte 
de  rhistorien  de  la  Chaldée,  étant  justifiée  par  les 
remarques  qui  précèdent,  nous  constatons  que  Tordre 
de  primogéniture,  Gronos,  Titan  et  Prométhée  on 
lapétos,  formellement  indiqué  dans  Textrait  de  Moïse 
de  Khorène,  doit  se  traduire,  en  noms  de  la  tradition 
hébraïque,  en  Schém,  'Hâm  et  Yapheth.  Ceci  nous 
permet  d*entrevoir  que  lorsque  les  écrivains  bibliques, 
comme  ils  le  font  habituellement,  énumèrent  les  trois 
frères  dans  cet  ordre,  ils  n'ont  pas  seulement  en  vue, 
comme  nous  le  disions  tout  k  Theure,  la  position 
géographique  réciproque  des  peuples  descendus  de 
ces  trois  personnages  ;  ils  suivent  la  plus  ancienne 
forme  de  la  tradition  qui  s'était  maintenue  en  Ghal- 
dée,  tandis  qu'il  y  a  été  dérogé  par  l'écrivain  jéhoviste 
dans  le  passage  où  il  fait  de  'Hâm  le  plus  jeune  des 
enfants  de  Nôa'h  (1)  pour  mettre  le  fils  impie  et 
maudit  au  dernier  rang  de  primogéniture,  et  le  re- 
présenter comme  étant  aussi  sous  ce  rapport  inférieur 
k  ses  deux  frères. 

Que  si  nous  voulons  comparer  maintenant  dans  leur 
accent  général  le  récit  tiré  par  Bérose  des  livres  sa- 
crés des  Chaldéens  sur  les  trois  frères  Cronos,  Titan 
et  Prométhée  ou  lapétos,  et  la  narration  de  Gènes., 
IX,  18-27,  où  les  trois  fils  de  Nôa'h  sont  mis  en  scène, 
nous  ne  pouvons  manquer  d'être  frappés  de  l'oppo- 

(1)  Gènes.,  ix,  24. 
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sition  du  caractère  humain  donné  k  Schém,  *Hâm  et 
Yapheth,  avec  le  caractère  mythologique,  surhumain 
et  presque  divin  des  trois  frères  de  la  légende  chai- 
déenne,  surtout  dans  la  version,  plus  détaillée  que 
les  autres,  que  Moïse  de  Kborène  nous  en  a  conservée, 
La  profonde  différence  d'esprit  et  d'inspiration  de  la 
Genèse  chaldéenne  et  de  la  Genèse  hébraïque,  mal- 
gré rétroite  analogie  de  forme  de  leurs  récita,  éclate 
ici  d^une  façon  singulièrement  remarquable.  Les  trois 
frères  qui  se  partagent  la  domination  de  la  surface  de 
la  terre,  dans  le  récit  chaldéo-babylonien,  ont  toute 
Fapparence  de  formes  héroïques  des  trois  grands  dieux 
de  la  triade  cosmique  supérieure,  Anou,  Bel  et  Êa  (en 
suméro-accadien  Ana,  Moul-ge  et  Êa)  (1),  qui  dansls^ 
vieille  religion  eupbratique  président  aux  trois  divi^ 
siens  de  Tunivers,  le  ciel,  la  terre  et  les  eaux,  qui 
même  les  personnifient  dans  leur  réalité  matérielle. 
Ce  dernier  point,  qui  remonte  aux  plus  antiques 
conceptions  religieuses  de  la  période  suméro-acca- 
dienne  (2),  est  attesté  par  la  façon  dont  les  trois  dieux 
en  question  reçoivent  quelquefois  les  appellations  non 
sémitiques  de  Ê-schar,  <  demeure  des  foules  ou  des 
légions  (de  Tannée  céleste)  (3)  ;  »  Ê-kur,  «  demeure 


(1)  Les  Grecs  traduisaient  Anou,  Éa  et  Bel  en  Ouranos,  Gronos  et 
Zeus,  exactement  comme  les  dieux  phéniciens  Schamâ,  Il  et  Ba'al. 

(3)  Fr.  Lenormant,  Die  Magie  und  Wahrscigekunst,  p.  166 
et  SUIT. 

(3)  Cosmiquement  le  ê-iar  ou  ê-éarra  est  le  firmament;  sur  U 
terre,  c'est  un  temple  qui  le  reproduit  et  dont  le  nom,  passé  en  ds- 
syrien  sous  les  formes  esruy  pluriel  eireti  (Yoy.  Stan.  Guyard, 
Journal  (uiatique,  7*  série,  t.  XII,  p.  485  et  suIt.),  devient  une  ex- 
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des  pays  (1);  »  Ê-a  «  demeure  des  eaux  (2),  a  nomen- 
clature singulièrement  ancienne  sur  laquelle  Tappella- 
tion  de  Ê-a  est  seule  passée  dans  Fusage  habituel.  La 

pression  générique  pour  désigner  toute  espèce  de  «  temple,  i  Sur 
la  notion  sémitique  du  temple  considéré  comme  étant  lui-même  un 
dieu,  comme  identique  à  celui  auquel  on  le  consacre,  voy.  Fr.  Le- 
normant,  Lettres  aasyriologiques,  t.  II,  p.  151  et  suiv. 

Je  ne  prends  pas,  avec  M.  W.  Lotz  (Die  Inschriften  Tiglathpi- 
léseras  i,  p.  3),  Taccadien  iar  comme  ayant,  dans  Texpression  com- 
posée ê-éar,  le  sens  de  Fassyrien  nu'hhi.  U  faut  Tentendre  de  la 
même  façon  que  dans  les  appellations  du  dieu  Anou,  jSar,  jSargal  et 
Eni-iar.  Or  Cuneif.  inscr,  of  West,  Asia,  t.  Il,  pi.  54,  1.  36,  e-f^ 
interprète  Sar^al  par  Anum  ia  kiiiat  same  u  irçiti,  «  Ânou 
(comme  dieu)  des  légions  du  ciel  et  de  la  terre.  » 

(1)  Le  ê-kur  cosmique,  qui  est  la  terre  et  la  région  souterraine 
(yoy.  Cuneif.  inscr,  of  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  24,  2,  1.  3-10,  où  le 
ê-kur  est  assimilé  à  Tarait  comme  région  infernale  ;  un  fragment 
bilingue  inédit  traduit  l'expression  ê-kur  BA  T,  qui  sert  d*habitude 
d'expression  allophone  au  nom  de  l'Arali,  par  irçitum  mitûti,  <  la 
terre  des  morts,  i  l'assimilant  ainsi  au  kur  BA  Tna  traduit  de  même 
dans  Cuneif.  inscr.  of  West,  Asia,  t.  IV,  pi.  30,  2,  recto ^  1. 10-H) 
—  le  ê-kur  cosmique  était  aussi  reproduit  dans  un  temple  que  Ton 
voit  mentionner  comme  édifié  en  différents  endroits.  Le  pluriel  de 
ce  mot  passé  en  assyrien,  ekurâti,  y  devient  une  expression  pour 
dire  c  les  dieux  9  (Prisme  de  Toukoiûti-abal-escharra  l*^,  col.  4, 1. 37  : 
Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  I,  pi.  12;  même  ouvrage,  t.  I, 
pi.  27,  2, 1. 10;  voy.  Friedr.  Delitzsch,  Assyr.  Lesestùcke,  2*  édit., 
p.  15  ;  W.  Lotz,  Inschr.  TiglathpUeser's  i,  p.  142),  tout  à  fait  cor- 
respondante à  celle  du  phénicien  ba'âlîm. 

(2)  S.  Hoffner,  Gazette  archéologique,  1879,  p.  180. 

C'est  là  bien  sûrement  la  donnée  primitive,  telle  que  l'établit  le 
sens  des  trois  noms,  désignant  si  clairement  le  firmament,  la  terre 
et  les  eaux,  auxquels  président  Anou,  Bel  et  Ëa,  telle  qu'elle  est 
aussi  indiquée  par  la  façon  dont  les  plus  anciens  hymnes  bilingues 
{Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  24,  2,  1.  13-14)  pUcent  le 
tabernacle  saint  (accad.  bara  azagga  =  assyr.  parakku  ellu)  de  la 
déesse  Nin-ge  ou  Belit,  épouse  de  Moul-ge  ou  Bel,  dans  le  ê-kur.  Plus 
tard,  cette  ancienne  notion  s'obscurcit;  on  perdit  le  sens  de  la  distinc- 
tion première  du  ê-sarei  du  é-^ur,  et  les  deux  expressions  devinrent 
synonymes.  Le  dieu  Nineb  (?)  ou  Sandon,  dont  la  théogonie  et  la 
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notion  d  une  division  tripartite  de  Tunivers,  person- 
nifiée dans  trois  dieux  frères,  égaux  en  puissance, 
consubstantiels  et  placés  sur  le  même  degré  d^éma- 

mythologie  faisaient  le  fils  du  dieu  Bel,  fut  désigné  comme  abal- 
eiarra^  •  fils  du  ê-iarra  ■,  ce  qui  semblerait  lui  donner  Anou  pour 
père.  C'est  ainsi  qu'il  est  qualifié  dans  un  hymne  incantatoire  bi- 
lingue que  la  nombreuse  série  de  divinités  qui  y  sont  mentionnées 
ne  permet  pas  de  faire  remonter  à  la  période  suméro-accadienne 
primitive,  ni  même  à  une  date  relativement  bien  élevée  {Cuneif. 
inscr.  of  West.  Asia,  t.  lY,  pi.  I,  col.  3, 1.  33-34),  et  dans  i'invoca" 
tien  placée  en  tète  de  la  stèle  de  Schamschi-Ramân  (col.  1,  1.  16  : 
Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  I,  pi.  29).  C'est  également  ce 
dieu  dont  U  ikut  reconnaître  la  désignation  dans  le  nom  royal 
Ttikulti-abal-eiarra,  c  mon  secours  est  le  Fils  du  £-scharra  i 
(W.  Lotz,  Inschr.  Tiglathpil.,  p.  2  et  suiv.),  tandis  qu'un  siècle  et 
demi  environ  avant  le  premier  prince  qui  ait  porté  ce  nom  (lequel 
vivait  entre  1120  et  1100  avant  J.-C.)  nous  rencontrons  un  autre  roi 
d'Assyrie  qui  s'appeUe  NirMb(y)'abal-ekur  (Prisme  de  Toukoulti- 
abal-escbarra,  col.  7,  1.  55:  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  I, 
pi.  i5)y  ce  quiy  cette  fois,  est  conforme  à  la  double  donnée  ancienne 
de  l'Hercule  assyrien  fils  de  Bel  et  de  l'application  spéciale  du  nom 
de  ê-kur  à  ce  dernier  dieu.  On  arrive  même  jusqu'à  oublier  l'exis- 
tence du  mot  d'origine  accadienne  ekur  et  à  le  lire  dans  l'usage 
assyrien  comme  une  expression  allophone  de  eêar.  C'est  ce  qui  se 
produit  vers  l'époque  des  Sargonides,  où  nous  voyons  l'auteur  du 
résumé  historique  sur  les  relations  de  l'Assyrie  et  de  Babylone, 
connu  sous  le  nom  de  c  Synchronous  history,  »  écrire  Tukulti-abal- 
E.KVR  {Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  II,  pi.  65, 1,  recto,  col.  2, 
1. 14)  le  nom  de  Toukoulti-abal-escharra  I**",  ce  que  l'on  n'a  jamais 
fait  du  temps  de  ce  prince. 

Nous  comprenons  ainsi  par  suite  de  quelle  confusion,  remontant 
déjà  à  une  date  assez  haute,  les  scribes  rédacteurs  de  certaines 
tablettes  bilingues,  donnant  des  listes  de  dieux  avec  tous  leurs  sur- 
noms, ont  rangé  ê-kur  parmi  les  appellations  de  Anou  {Cuneif. 
inscr.  of  West.  Asia,  t.  II,  pi.  54, 1. 10  et  41,  e-f),  là  où  Ton  atten- 
drait ê'éar  d'après  le  voisinage  même  des  qualifications  de  éar, 
sar-gal  et  eni-éar,  qui  y  sont  étroitement  apparentées.  Il  est  vrai 
que  d  autres  fragments,  non  publiés,  des  mêmes  tablettes  rangent 
le  même  ê-kur  parmi  les  appellations  de  Bel,  avec  kur^al  et 
eni-kur. 
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nation,  a  bien  probablement  été  le  point  de  départ  et 
le  prototype  de  celle  de  la  division  triparti  te  de  Inhu- 
manité, que  nous  voyons  se  reproduire  avec  un  carac- 
tère plus  ou  moins  général  ou  plus  ou  moins  restreint 
dans  les  trois  fils  de  Lemech,  les  trois  fils  de  Nda'h 
et  les  trois  fils  de  Terah  (1).  La  signification  qui 
s'attache  au  nom  de  Talné  des  frères  de  la  légende 
dans  ses  traductions  grecque  et  arménienne  par  Cronos 
et  Zerovan  concorde  d'une  manière  remarquable  avec 
la  notion  d'ancienneté  exprimée  par  une  partie  des 
épithètes  de  Anou  (2),  dieu  uranique  et  cosmique,  à  la 
fois  xpô^oç  et  xoV^ç  (3),  que  j  ai  déjà  comparé  ailleurs  au 
'Oùlôm  phénicien  et  aux  autres  personnages  analogues. 
Les  types  assyriens  que  nous  avons  tout  k  l'heure 
essayé  de  restituer  comme  ceux  qui  avaient  pu  être 
ainsi  traduits  par  Bérose  et  par  Mar-Abas  Katina  lui 
conviendraient  singulièrement  bien  comme  qualifica- 
tions, soit  Ulamu  en  qualité  de  temps,  soit  Elamu 
en  qualité  de  ciel  ;  et  même  Samûf  qui,  nous  lavons 
vu,  a  grande  chance  d'avoir  été  le  type  correspondant 
en  assyrien  au  Schêm  de  l'hébreu,  est  le  mot  par  le- 
quel on  traduit  laccadien  ana  (devenu  le  nom  du 
dieu)  dans  son  acception  primitive  d'  «  élevé  »  et  de 
f  ciel,  »  deux  idées  qui  se  tiennent  de  bien  près  (4). 

(1)  Voy.  plus  haut,  p.  301. 

(2)  Voy.  ce  qu'en  dit  sir  Henry  Hawlinson  dans  FHérodote  anglais 
de  son  frère  (G.  Hawlinson,  2*  édit.,  1. 1,  p.  486). 

(3)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiquesy  t.  II,  p.  164-178. 

(3)  Die  Magie  und  Wahrs<igekun8tf  p.  141. 

(4)  Voy.  Fr.  Lenormant,  Études  sur  quelques  parties  des  sylla' 
baires  cunéiformes^  p.  3-16. 
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Dans  quelques  récits  mythologiques,  entre  autres  dans 
celui  du  déluge  (1),  Bel  se  montre  avec  un  caractère 
de  violence  destructrice  où  reste  encore  quelque  chose 
de  la  physionomie  terrible  du  Moul-ge  de  Tancienne 
religion  des  Schoumers  et  des  Àkkads  (2).  La  guerre 
entre  les  trois  frères,  qui  n  a  pas  trouvé  place  dans 
le  cycle  des  récits  de  la  Genèse,  —  sans  doute  parce 
qu'elle  était  trop  proprement  mythologique,  trop 
intimement  liée  aux  conceptions  religieuses  du  poly* 
théisme,  —  semble,  surtout  avec  Tintervention  paci- 
ficatrice de  leur  sœur  Astlik  ou  Ischtar,  une  repro- 
duction des  luttes  cosmogoniques  où  se  sont  trouvés 
engagés  les  dieux  primordiaut,  luttes  dont  nous  avons 
un  écho  dans  le  récit  chaldéo-babylonien  sur  la 
guerre  des  sept  esprits  méchants,  fils  d'Anou,  contre  le 
Dieu  Sin  (3),  et  qui  prennent  un  caractère  encore  plus 
violent  dans  la  mythologie  phénicienne,  où  nous  trou- 
vons la  grande  guerre  dll-Cronos  contre  Ouranos  (4), 


(i)  Plus  haut,  1. 1,  p.  400  et  suW.,  SIS  et  suit. 

(S)  Fr.  Lenormant,  Die  Magie  und  Wahrsagekunst,  p.  174  et 


Le  Namtar,  c*est*A-dire  la  peste  personnifiée,  est  c  le  fils  préféré 
de  Moulage  (Bel),  enfanté  par  Nin-klgal  (Allât,  la  reine  des  enfers 
une  des  formes  de  Nin-ge=Belit);  »  accad.  NamUtr  dû  kiakama 
MtU-gelal  iatudda  Nin^kîgal,  assyr.  Namtaru  maru  naram  Beli 
ilidti  AlUUi  (Cuneif.  inscr.  of  West.  AHa,  t.  IV,  pi.  1,  C50l.  1, 
1.5-S). 

(3)  Voy.  plus  hant,  1. 1,  p.  519  et  suit.:  !•''  Appendice,  i,  7. 

(4)  Entre  autres  rapprochements  qui  établissent  Tidentité  fonda- 
mentale du  Aiioa  chaldéo-babylonien  avec  TOuranos  de  Sancho- 
niaUion  et  TOphioneus  de  Phérécyde,  il  faut  faire  entrer  en  ligne 
de  compte  la  curieuse  qualification  accadienne  de  alala,  mot  à  mot 
€  image,  figure,  apparence  plastique  >  (le  mot  correspond  au  sémi- 
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racontée  par  Sanchoniathon  (1)  et  aussi  par  Phéré- 
cyde  (2),  lequel  donne  aux  deux  antagonistes  le  s  noms 
de  Cronos  et  d'Ophioneus  (3). 

Anou,  dans  les  conceptions  de  la  mythologie  et  de 
la  théogonie  de  la  Chaldée  el  de  Babylone  (4),  se  ma- 
nifestant avec  Ânat  sous  une  série  de  formes  succes- 
sives (5),  préside  aux  premières  phases  de  révolution 
de  Tunivers,  comme  Ouranos  et  6é  chez  les  Grecs. 
Mais,  comme  TOuranos  {Schamâ)  des  récits  traduits 
en  grec  par  Philon  de  Byblos  du  phénicien  de  San- 
choniathon, son  règne  absolu  et  exclusif  est  placé  à 
répoque  primordiale  où  Tunivers  est  encore  chaotique 
et  imparfaitement  organisé;  il  est  le  ciel  de  cette 
période  initiale,  où  Tesprit  de  discorde,  d'hostilité  et 
de  ténèbres  n'a  pas  complètement  cessé  de  régner. 
Aussi  produit-il  parallèlement  des  dieux  bienfaisants 


tique  çalmu),  qui  est  donné  à  Ànou  (sous  les  deux  formes,  phoné- 
tique et  idéographique,  Cuneif,  itiscr,  of  West.  Asia,  t.  II,  pi.  54, 
1. 11,  12,  42  et  43,  e-f;  t,  III,  pi.  69, 1.  16, 18  et  19,  a-&).  Ceci  rap« 
pelle  le  singulier  dire  de  Sanchoniathon  que  c  c'est  d'après  lui  que 
Télément  qui  est  au-dessus  de  nos  têtes  a  été  appelé  ciel,  à  cause 
de  son  incomparable  beauté  »  (plus  haut,  1. 1,  p.  542),  et  encore  plus 
les  images  ou  les  caractères  que,  d'après  ce  que  Nonnos  {DionyMiac., 
XLY,  V.  351  et  suiv.)  emprunte  à  Phérécyde,  le  vieil  Ophion  a  ins- 
crits dans  les  orbites  des  planètes  (plus  haut,  1. 1,  p.  563). 

(1)  Plus  haut,  1. 1,  p.  542  et  suiv.:  I*r  Appendice,  n,  G. 

(2)  Plus  haut,  t.  I,  p.  561-567  :  l*^  Appendice,  m,  P-T. 

(3)  Nous  avons  déjà  comparé  ce  récit  de  Sanchoniathon  et  de 
Phérécyde  avec  la  donnée  de  la  guerre  des  sept  Esprits,  fils  de  Anou, 
contre  Sin. 

(4)  Sur  ces  généalogies  des  dieux,  voy.  le  !•'  Appendice  de  notre 
tome  I,  I,  K, 

(5)  A  ce  siy'et,  comparez  entre  eux  les  morceaux  donnés  dans 
le  1. 1,  p.  493-496  : 1"  Appendice,  i,  A-C. 
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et  lumineux,  et  des  esprits  mauvais  qui  portent  le 
trouble  dans  le  monde.  L'ordre  ne  peut  succéder  k 
rétat  confus  et  troublé  de  cette  époque  de  naissance 
de  Tunivers  qu'après  une  lutte  violente  où  le  dieu 
antique  des  premiers  jours  se  fait  Tantagoniste  des 
dieux  qui  représentent  le  progrès  du  monde  vers  une 
constitution  parfaite.  En  Phénicie,  Ouranos  (Schamâ) 
est  détrôné,  après  une  longue  guerre,  par  Gronos  (//), 
que  Zeus  {Ba'al)  détrône  à  son  tour  ;  c'est  la  donnée 
reproduite  dans  la  Théogonie  d'Hésiode,  la  succession 
des  dominations  d'Ouranos,  de  Gronos  et  de  Zeus,  où 
le  dieu  ancien  est  toujours  vaincu,  renversé  de  son 
trône  et  réduit  en  captivité  par  le  dieu  nouveau,  son 
fils.  Dans  les  mythes  chaldéo-babyloniens,  quand  Bel 
et  Êa  procèdent  k  l'organisation  définitive  de  l'univers, 
a  l'établissement  régulier  des  mouvements  sidéraux, 
ils  limitent  le  pouvoir  de  Anou  ;  ils  lui  associent  dans 
le  gouvernement  des  choses  célestes  Sin,  Schamasch 
et  Ischtar,  chargés  de  faire  suivre  aux  astres  des  or- 
bites fixes  et  déterminés.  Mais  les  sept  mauvais  Es- 
prits, fils  de  Ânou,  veulent  mettre  obstacle  k  l'insti- 
tution de  cet  ordre  nouveau.  Ils  se  précipitent  sur 
Sin  (la  lune),  auquel  les  Ghaldéo-Babyloniens  attri- 
buaient la  primauté  entre  les  luminaires  célestes,  pour 
l'empêcher  de  remplir  sa  mission.  Schamasch  et 
Ischtar  abandonnent  leur  compagnon,  qui  est  éclipsé, 
et  vont  s'asseoir  aux  côtés  de  Anou,  qui  dans  cette 
forme  de  la  fable  ne  prend  pas  part  a  la  lutte,  mais 
qui  y  assiste  en  spectateur  favorable  aux  adversaires 
du  dieu  de  la  lune.  Il  faut,  pour  en  finir,  qu'Êa  inter- 
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vienne  et  envoie  son  fils  Maroudouk,  le  champion  des 
dieux,  pour  délivrer  Schin  en  précipitant  les  sept  fils 
de  Anou  dans  Tablme.  Ce  n*est  donc  pas  ici  le  dieu  de 
Tordre  primordial  et  imparfait  de  Tunivers  qui  est 
vaincu  et  absolument  détrôné,  comme  dans  la  donnée 
phénicienne  ;  ce  sont  ceux  de  ses  fils  et  de  ses  agents 
qui  personnifient  le  côté  encore  mauvais  et  troublé 
de  son  pouvoir.  Pour  lui,  même  après  le  changement 
opéré  par  ses  frères  Bel  et  Êa,  il  continue  k  régner 
sur  une  partie  du  monde  ;  mais  son  empire  est  dé- 
sormais limité.  Les  dieux  plus  actifs  de  Torganisation 
démiurgique  de  Tunivers  le  relèguent  dans  le  ciel  im- 
mobile des  étoiles  fixes,  appelé  spécialement  «  le  ciel 
de  Anou  (1).  »  Il  en  demeure  le  maître  et  y  trône  dans 
sa  toute-puissance,  se  tenant  désormais  étranger  aux 
choses  passagères  des  cieux  mobiles  des  planètes  et 
du  monde  terrestre. 

N'est-ce  pas  une  reproduction  fidèle  de  cette  his- 
toire cosmogonique,  transformée  en  fable  héroïque, 
que  nous  avons  dans  le  récit  de  la  guerre  des  trois 
ftères  après  le  déluge,  tel  que  nous  Ta  conservé  Moïse 
de  Khorène?  La  façon  dont  Titan  et  Protnéthée- 
lapétos  traitent  Gronos'-Zerovan  après  leur  lutte  est 
tout  k  fait  pareille  k  celle  dont  Bel  et  Êa  traitent  Anou 
en  organisant  le  monde.  Ils  lui  laissent  Thonneur  de 
la  primauté  ;  mais  ils  limitent  étroitement  son  gonver^ 
nement  effectif  dans  un  domaine  déterminé ,  se  faisant 

(1)  Dans  le  técit  du  dëluf  Ci  ce  ciel  supérieur  est  seul  à  Tabri  dea 
ravages  du  cataclysme;  c'est  là  que  les  dieux  se  réfugient:  plus  haut, 
1. 1,  p.  997  et  6i0. 
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pleinement  indépendants  partout  ailleurs  ;  et  ils  ne  lui 
permettent  plus  d^élever  de  fils,  de  peur  que  sa  puis- 
sance ne  se  perpétue  et  n'empiète  sur  leurs  propres 
domaines,  en  y  portant  le  trouble. 

Si  donc  la  tradition  chaldéenne  et  la  tradition  bi- 
blique ont  en  commun  la  donnée  de  la  division  tri- 
partite  de  Thumanité  postdiluvienne,  descendue  de 
trois  frères,  et  probablement  aussi  les  noms  qui  dé- 
signent ces  fils  de  Fauteur  nouveau  de  la  race  des 
hommes,  elles  tirent  un  parti  tout  k  fait  différent  de 
cette  donnée  commune.  La  tradition  sacrée  de  Baby- 
lone  et  de  la  Chaldée  y  rattache  une  fable  mytholo- 
gique et  cosmogonique,  qui  procède  des  conceptions 
d'un  polythéisme  naturaliste.  La  Bible  ne  connaît  pas 
celte  fable  ou  Técarte  avec  intention.  Elle  met  les 
trois  frères  en  scène  dans  une  histoire  d'un  caractère 
tout  humain,  pénétrée  de  Tesprit  du  plus  rigoureux 
monothéisme,  histoire  qui  contient  k  la  fois  une 
double  leçon  morale,  de*  sobriété  et  de  respect  filial, 
et  la  légitimation  de  la  conquête  de  la  Terre  Promise 
par  les  Bené-Yisrâél,  ainsi  que  de  la  façon  dont  ils  y 
traitèrent  la  population  kenânéenne  antérieure.  Il  y  a 
Ik  simultanément  un  haut  enseignement  et  une  reven- 
dication de  lorigine  divine  du  droit  national  des  Hé« 
breuXi 

En  effet,  d'après  la  Genèse^  «  Nôa^h  commença  k 
être  cultivateur  du  sol^  et  il  planta  la  vigne  (1)»   » 

(1)  Gènes.,  ix,  20. 


I 
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Cette  traduction  se  justifie  grammaticalement  d'une 
manière  satisfaisante  (1),  et  me  parait  mieux  convenir 
a  la  marche  générale  du  texte  et  à  Tenchainement  des 
idées  qui  s'y  développent  que  celle  qui,  complétant 
directement  le  sens  de  vayâ'hel  par  vayita! ,  entend 
la  phrase  en  :  €  Nôa'h,  Tagriculteur,  commença  k 
planter  la  vigne  (2).  »  Cette  dernière  impliquerait 
nécessairement  Texistence  de  tout  un  cycle  de  lé- 
gendes relatives  a  Nôa'h  agriculteur,  légendes  aux- 
quelles le  rédacteur  définitif  de  la  Genèse  n'aurait  fait 
que  ce  seul  emprunt,  mais  auxquelles  il  ferait  une 
allusion  directe. 

Nous  avons  ici  l'énoncé  de  deux  faits  distincts  et 
successifs,  le  rétablissement  de  l'agriculture  après  le 
déluge,  puis  la  première  plantation  de  la  vigne,  qui 
constitue  un  nouveau  progrès  ;  et  le  premier  de  ces 
deux  faits  est  assez  important  en  lui-même  pour  que 
l'on  ne  croie  pas  que  le  texte  biblique  doive  être  en- 
tendu comme  l'enregistrant  d'une  manière  formelle  et 
séparée,  autrement  que  par  une  simple  épithète  donnée 
a  Nôa'h. 

Le  morceau  que  nous  étudions  ici,  Gènes.  ^  ix,  18- 
27,  appartient  originairement  kla  rédaction  de  l'écri- 
vain jéhoviste,  pour  qui  l'agriculture  tient  toujours 

(1)  Gesenius,  Hehr.  Gramm,,  §  142,  4;  Ewald,  Hebi\  Grafnmat., 
p.  2^,  b. 

(2)  Cette  traduction  a  pourtant  en  sa  faveur  des  autorités  consi- 
dérables, Schumann,  Frantz  Delitzsch,  Keil,  Bœhmer,  M.  Eberhard 
Schrader  et  M.  Dillmann.  Grammaticalement,  elle  est  peut-être  en- 
core plus  régulière  que  celle  que  nous  suivons;  mais  elle  est  moins 
naturelle  dans  Tenchainement  du  texte. 
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one  place  considérable  dans  révolution  de  rhumanité 
des  premiers  âges.  Il  la  considère  avec  raison  comme 
la  base  de  toute  vie  régulière  et  civilisée,  et,  contrai- 
rement à  la  conception  de  philosophie  de  l'histoire 
qui  prévalut  chez  les  Grecs,  il  la  fait  contemporaine 
de  la  naissance  même  de  Thumanité.  C'est  Dieu  en 
personne  qui  Ta  assignée  comme  occupation  k  Thoinme 
aussitôt  après  Tavoir  créé,  et  cela  déjk  dans  la  vie  de 
béatitude  primordiale  qui  était  son  lot  avant  le  péché, 
c  Yahveh-Élohim  prit  Thomme  et  l'établit  dans  le 
jardin  de  'Êden  pour  le  cultiver  (1)  ;  >  ceci  est  men- 
tionné par  le  narrateur  avant  même  la  création  de  la 
femme.  Si  après  la  faute,  quand  Thomme  est  chassé  du 
jardin  de  délices,  Yahveh  prononce  sur  lui  la  sentence 
qui  le  condamne  k  manger  son  pain  k  la  sueur  de  son 
front,  ce  n*est  pas,  comme  on  se  Timagine  trop  sou- 
vent, le  travail  qui  constitue  son  châtiment  :  c'est  le 
caractère  désormais  bien  plus  pénible  et  bien  moins 
fructueux  de  ce  travail  ;  la  malédiction  prononcée  sur 
rhomme  frappe  la  terre  ;  elle  devient  une  nourrice 
stérile  et  ingrate,  qui  répond  aux  efforts  de  celui  qui 
la  cultive  en  produisant  des  épines  et  des  ronces  au 
lieu  de  riches  moissons  (2)  ;  le  métier  de  l'agriculteur, 
doux  et  facile  dans  la  rie  édénique,  devient  un  labeur 
des  plus  rudes,  rempli  de  déceptions  et  d'amertume. 
Mais  il  reste  la  principale  occupation  des  descendants  de 
Âdàm,  le  fondement  des  sociétés.  Qain  est  agriculteur 


(i)  Gène»,,  n,  15. 
(^  M,  m,  17-19. 


16 
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en  même  temps  que  Habel  berger  (1),  et  le  jéhoviste 
nous  montre  ce  travail  du  cultivateur,  malgré  ce  qu  il 
a  de  pénible,  restant  en  pratique  jusqu^au  déluge  dans 
la  descendance  de  Schétb  (2),  laquelle,  ainsi  que  nous 
Tavons  vu  dans  le  chapitre  précédent,  se  perpétue 
dans  la  possession  de  la  addmâh^  qui  constitue  la 
terrç  spécialement  féconde  et  apte  à  la  culture.  Enfin 
le  même  écrivain  a  soin  de  mentionner  parmi  les 
effets  temporaires  du  cataclysme  le  bouleversement 
de  Tannée  agricole,  et  de  placer  dans  la  bouche  de 
Yahveh  la  promesse  qu'il  ne  se  renouvellera  plus  (3), 
ce  qui  permettra  de  reprendre  désormais  le  travail  du 
sol  dont  toute  trace  a  disparu  sous  les  eaux.  On  voit 
avec  quel  soin  il  suit  les  destinées  de  Tagriculture 
dans  ces  premiers  âges  ;  après  cela  il  devait  néces- 
sairement Ja  montrer  renaissante,  avant  que  la  plan- 
tation de  la  vigne  ne  renrichit  d'une  nouvelle  et  pré- 
cieuse conquête  ;  il  devait  noter  le  moment  ou  <  Nôa'h 
commença  k  être  cultivateur  du  sol,  »  ou,  pour  tra* 
duire  son  expression  mot  k  mot,  «  Thomme  du  sol.  i 
Cette  expression  de  roffice  d'agriculteur  du  pa- 
triarche, isch  hâadâmâh,  est  formée  de  la  même 
façon  que  celle  de  Isch  sadêhy  «  homme  de  la  vaste 
plaine,  »  que  Gènes. ^  xxv,  27,  emploie  pour  caracté- 
riser la  vie  errante  de  chasseur  de  'Êsâv,  par  opposi- 
tion a  celle  de  Ya'aqôb,  lequel  est  le  isdi  tâm  yschêb 
ôhâlêm,  rhomme  paisible  et  sédentaire,  qui  reste  sous 

(1)  IV,  2  et  3. 

(2)  V,  29. 

(3)  VIII,  22. 
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les  tentes.  Mais  ce  qui  est  remarquable  daos  isch 
hâadâmâh  et  ce  qui  nous  ramène  à  la  Cbaldée 
comme  source  première  d'où  les  Téra'hites  appor- 
tèrent avec  eux  toutes  ces  traditions,  ajrant  déjk  une 
forme  fixée,  c'est  la  façon  dont  cette  locution,  qui  ne 
se  rencontre  nulle  part  ailleurs  dans  la  Bible,  semble 
calquée  sur  le  vieux  terme  suméro-accadien  pour  dé- 
signer r  <  agriculteur,  »  le  c  laboureur,  »  dam-qar 
ou  damgar  (1),  emprunté  par  Tassyrien  sémitique 
sous  la  forme  damkarum  (2).  Ce  terme  de  la  langue 

(i)  Cuneif.  inscr.  of  WesU  Ana^  t.  II,  pi.  7, 1.  35,  g-A;  pi.  31, 
1. 72,  6.  Dans  ce  dernier  endroit,  une  liste  de  fonctions  et  de  pro^ 
fessions  enregistre  le  laboureur  (accad.  donn-garf  assyr.  damkaru) 
à  côté  du  jardinier  (accad.  nu-^iiicw,  assyr.  zikcar  kirt). 

Un  aotre  synonyme  suméro-accadien,  pour  désigner ragriculteur, 
le  laboureur,  est  ibira  {fluneif,  inscr.  of  West^  Âsia,  t.  II,  pi.  7, 
1.  34,  flf-A). 

(S)  La  fonne  assyrienne  damkaru  implique,  comme  Ta  judicieuse- 
ment remarqué  M.  Paul  Haupt  (Die  sumeri$ç?ien  Fatniliengesetzey 
p.  35),  une  prononciation  accadienne  damgar,  un  g  du  suméro- 
accadien  se  transformant  fréquemment  en  k  dans  les  nombreux 
emprunts  de  vocabulaire  que  Tassyrien  fait  à  cette  langue  (égal, 
€  paUis  1  devenant  par  exemple  ekallu;  giAzaf  c  trône,  »  kuasu; 
'gigal,  t  abondance,  >  'hikallu),  tandis  que  dans  le  même  passage 
le  q  soméro-accadien  demeure  toiiyours  g. 

M.  Stan.  Guyard,  qui  dans  d'autres  cas  a  été  mieux  inspiré,  s*est 
cfioffcé  vainement  de  montrer  dans  damkaru  un  mot  sémitique 
{Hevue  critique,  19  janvier  1880,  p.  49),  qu*il  croit  dérivé  de  la  ra- 
cine mdkar,  laquelle  existe  en  effet  en  assyrien  et  en  arabe.  Mais 
pour  trouver  dans  le  quatrilitère  qui  nous  occupe  un  dérivé,  pos- 
sible an  point  de  vue  de  la  philologie  sémitique,  de  cette  racine,  il 
ûuii  de  damkaru  le  changer  arbitrairement  en  tamkaru,  en  inven 
tant  pour  le  signe  initial  de  Torthographe  de  ce  mot  le  signe  dam, 
ose  valeur  tam  qu'il  n'a  nulle  part,  que  rien  ne  justifie  et  n'autorise, 
que  tout,  au  contraire,  combat  et  dément.  La  lecture  damkaru  est 
là  seule  admissible;  et  dès  lors  que  deviennent  le  prétendu  earac- 
tire  sémitique  de  ce  mot  et  sa  dérivation  de  la  racine  mdkar  ?  Tout 
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présémitique  de  la  Chaldée  et  de  la  Babylonie  est,  en 
eiïet,  un  composé  de  deux  éléments  bien  connus  l*un 
et  Taulre  dans  leur  emploi  isolé  parmi  les  textes  de 
cet  idiome  :  dam  qui  correspond  exactement  k  Thébreu 
bcA,  car  il  est  de  même  Y  c  homme  »  au  sens  du 
latin  vir,  Thomme  dans  Taccoption  noble  et  le 
«  mari,  »  signification  dans  laquelle  sa  traduction 
assyrienne  est  mutu,  hébreu  meih  ou  math,  phénicien 
muthUy  methu  ;  puis  qar,  gar,  traduit  en  assyrien 


cela  n'était  qu*une  illusion,  une  fantasmagorie  qu*il  suffit  de  re- 
garder fixement  pour  la  voir  s*évanouir.  Car  je  ne  suppose  pas  que 
Ton' prétende  découvrir  une  formation  assyrienne  par  un  d  serrUe 
préfixé,  ou  admettre  la  transformation  d'un  t  initial  en  d  {\e  t  assy- 
rien subit  quelquefois  cette  altération,  mais  uniquement  après  un 
m  ou  un  n  et  sous  l'influence  de  son  voisinage).  Voilà  pourtant  le 
labyrinthe  d'impossibilités  philologiques  où  se  jette  de  gaité  de  cœur 
(et  j'en  pourrais  citer  bien  d'autres  exemples)  un  orientaliste  de  la 
plus  sérieuse  valeur,  et  qui  a  marqué  brillamment  sa  place  parmi 
ceux  qui  s'occupent  d'études  assyriennes  (envisagées  au  sens  propre, 
en  ce  qui  touche  à  la  philologie  de  l'idiome  sémitique  de  ce  nom), 
maintenant  qu'il  s'est  laissé  séduire  par  les  fantaisies  anti-scienti- 
fiques de  M.  Halévy  (voy.  son  article  de  la  Revue  critique  du 
31  mai  1880).  Il  est  impossible  qu'un  savant  du  mérite  de  M.  Guymrd 
persiste  longtemps  dans  cette  voie  sans  reconnaître  à  quel  degré 
il  s'y  égare.  Je  n'aime  pas  les  polémiques,  et  j'éprouve  plus  de 
satisfaction  à  relever  ce  que  les  autres  font  de  bon  qu*à  criti- 
quer leurs  erreurs.  Je  ne  veux  donc  pas  m'appesantir  sur  toutes 
celles  dont  le  nouvel  et  unique  allié  de  M.  Halévy  étaie  son  adhésion 
à  des  théories  dont  on  ne  parlera  plus,  d'ici  à  quelques  années, 
qu'à  titre  de  curiosités  scientifiques,  de  la  même  façon  que  de  celle 
des  c  hiéroglyphes  acrologiques,  »  que  Klaproth  prétendait  opposer 
à  la  découverte  de  Ghampollion.  Les  accadistes  ou  suméristes, 
comme  on  voudra  les  appeler,  ont  d'ailleurs  mieux  à  faire  que  de 
s'attarder  à  ces  stériles  débats  que  l'on  fait  rouler  sur  des  détails 
d'étymologie  ;  sans  s'inquiéter  du  bruit  qu'on  cherche  à  soulever  et 
qui  bientôt  tombera  de  lui-même,  ils  poursuivent  tranquillement 
leur  œuvre  de  reconstruction  de  la  grammaire  et  des  lois  phoné- 
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abudtu  (1),  dans  le  sens  spécial  de  «  travail  rural,  > 
et  aussi  iqlu,  «  champ,  >  comme  «  champ  cultivé,  » 
ce  qu'exprimait  plus  habituellement  le  dérivé  de  la 
même  racine  suméro-accadienne  au  moyen  d'une 
voyelle  prosthétique,  aqar,  agar^  emprunté  k  son  tour 
par  lassyrien  sémitique  sous  la  forme  ugaru. 

Parallèlement  aux  phases  de  lagriculture,  la  con- 
ception des  développements  successifs  de  l'humanité 
primitive,  telle  qu'elle  est  exposée  dans  les  premiers 
chapitres  de  la  Genèse,  admet  un  enrichissement  gra- 
duel des  ressources  d'alimentation  de  notre  espèce  (2), 


tiques,  d'analyse  des  textes  d'un  idiome  dont  Vexistence,  contestée 
par  amour  du  paradoxe,  est  aussi  claire  que  le  jour,  et  ils  savent 
qu'en  matière  scientifique  aucune  opposition  n'arrive  à  empêcher  la 
vérité  de  se  faire  jour  et  de  s'établir. 

n  était  bon  pourtant,  puisque  Foccasion  s'en  présentait  sur  ma 
route,  de  signaler  au  lecteur  un  exemple  frappant  des  étymologies 
forcées  et  insoutenables  auxquelles  on  est  obligé  de  recourir  avec  la 
théorie  anti-ac(»dienne.  Pour  ne  pas  admettre  la  réalité,  si  claire 
et  si  simple,  du  fait  que  damkaru  est  un  mot  d'emprunt  qui  n'a 
pas  une  origine  sémitique  et  qui  provient  d'une  langue  où  le  com- 
posé dam-^ar  se  forme  régulièrement  des  deux  éléments  dam  et 
qar,  gar,  dont  l'existence  isolée  est  attestée  par  de  nombreux 
exemples,  il  faut  altérer  arbitrairement  ce  mot,  car  c'est  le  seul 
moyen  de  lui  forger  une  étymologie  sémitique.  Ce  sont  là  des  pro- 
cédés d'alchimie  linguistique  contre  lesquels  proteste  le  véritable 
esprit  de  la  science  et  que,  pour  ma  part,  je  n'emprunterai  jamais  à 
l'école  de  M.  Halévy,  même  quand  il  aura  fait  paraître  le  livre,  jus- 
qu'à ce  jour  inédit f  dont  une  camaraderie  un  peu  ti  op  pressée  se 
hAte  de  rendre  compte,  en  l'annonçant  comme  révolutionnant  les 
études  assyriologiques,  avant  qu'il  n'existe  pour  d'autre  que  pour 
des  confidents  soigneusement  tirés  sur  le  volet,  et  que  le  public 
impartial  n'ait  pu  le  juger  ni  même  savoir  ce  qu'il  contient. 

(1)  Syllabaire  A,  n*  195;   Friedr.  Delitzsch,   Aasyr,  Lesestûcke, 
2*  édit.,  p.  76,  A, 9, 1. 6;  voy.  P.Haupt,  Sumer, Familietigesetzeyp.d&. 

(2)  Cette  vue  est  commune  à  l'élohiste  et  au  jéhoviste. 
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et  nous  avons  déjà  retrouvé  quelque  chose  d'anàlofw 
dans  les  livres  sacrés  iraniens  (1).  En  créant  rhomme. 
Dieu  lui  «  donne  toute  herbe  portant  semence  qui  est 
sur  la  surface  de  toute  la  terre  et  tout  arbre  qui  a  un 
fruit  produisant  semesce;  cela  doit  être  pour  lui  la 
nourriture  (2).  »  Placé  dans  le  jardin  de  'Êden,  le 
premier  couple  humain  a  pour  se  nourrir  tous  les 
fruits  du  jardin  (3),  sauf  celui  qui  lui  est  interdit  par 
une  défense  formelle.  Après  le  péché,  quand  il  se 
voit  exclut  du  Paradis  terrestre,  il  n*est  encore  ques- 
tion que  d'une  alimentation  végétale  pour  Thomme 
antédiluvien,  qui  se  nourrit  des  productions  arrachées 
péniblement  a  la  terre  par  son  agriculture  (4),  bien 
que  le  sacrifice  sanglant  soit  dès  lors  institué  (5). 
Tout  au  plus  peut-on  admettre  que,  dans  la  pensée 
des  écrivains  inspirés,  remploi  d'une  nourriture  ayant 
eu  vie,  chose  défendue  pendant  cette  période  primi- 
tive, est  compris  au  nombre  des  actes  de  violence 
coupable  dont  toute  la  terre  était  remplie  avant  le  ca- 
taclysme, quand  «  toute  chair  eut  corrompu  sa  voie 
sur  la  terre  (6).  »  Nais  Tusage  de  la  chair  des  animauii 
devient  légitime  dans  le  nouvel  ordre  de  choses  que 
Dieu  établit  par  son  alliance  avec  Thomme,  au  sortir 
de  Tarche  du  juste  préservé  et  de  ses  trois  fils,  c  Tout 

(1)  Plus  haut,  t.  I,  p.  71;  voy.  Windischmann,  Zoroastriêcnê 
Studieny  p.  S7. 
(S)  Gènes.,  i,  29. 
(3)  Genes.y  ii,  16;  m,  2. 
i4)  ni,  17-19;  cf.  iv,  12. 

(5)  IV,  4. 

(6)  VI,  11-13. 
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€6  qui  se  meut  et  tout  ce  qui  est  vivant  sera  à  vous 
pour  votre  nourriture,  dit  alors  Élohim  ;  comme  la 
verdure  de  Therbe,  je  vous  donne  tout  (1).  d  Nôa*h 
est  donc  le  premier  qui  ait  pratiqué  la  nourriture 
animale,  et  c'est  lui  qui  en  a  transmis  Tusage  à  ses 
descendants,  de  même  que  son  correspondant  iranien 
Yima  est  représenté  comme  ayant  appris  aux  hommes 
a  couper  la  viande  en  morceaux  et  à  la  manger  (2). 
Bientôt  après,  Nôa'h  dote  sa  descendance  d*un  précieux 
secours  de  plus  pour  soutenir  ses  forces,  en  inventant 
les  boissons  fermentées,  en  créant  la  meilleure,  la 
plus  saine  et  la  plus  généreuse  de  toutes,  celle 
qui  mieux  qu  aucune  autre  «  réjouit  le  cœur  de 
rhomme  (5).  »  Ici,  comme  lorsqu'il  a  été  question 
de  rinvention  des  arts  métallurgiques,  Técrivain  sacré 
a  bien  soin  de  présenter  ce  nouveau  progrès  de  la 
civilisation  comme  une  œuvre  humaine,  tandis  que 
les  peuples  païens  lattribuaient  k  un  dieu  descendu 
au  milieu  des  hommes  (4),  les  Grecs,  par  exemple,  à 
Dionysos  (5)  et  les  Égyptiens  k  Osiris  (6). 


(i)  «,  3. 

(2)  Yaçna,  xxxii,  8. 

(3)  Paalm.,  civ,  15;  cf  Sapient,  Jes.  Sir.,  xxxi.,  35,  el  XL,  20. 

(4)  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  387  et  suiv. 
Buttmann  (Mythologus,  t.  I,  p.  204  et  suiv.)  n  a  pas  compris  cette 
différence,  quand  il  assimile  complètement  Nôa'h  aux  inventeurs 
mythiques  du  vin  chei  les  peuples  païens. 

(5)  Les  evhéméhstes  lui  faisaient  apporter  la  vigne  de  l'Inde 
(Diod.  Sic,  III,  32)  ou  de  la  Phrygie  (Strab.,  x,  p.  469). 

(6)  Oiod.  Sic,  1,  15.  Sur  la  vigne  comme  attribut  d'Osiris  dans 
les  monuments  égyptiens,  voy.  Th.  Devéria,  Notice  des  antiquités 
égyptiennes  du  Musée  de  Lyony  p.  16. 
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La  tradition  enregistrée  dans  Gènes.  ^  ix,  20,  con- 
tient le  souvenir  d'un  double  fait,  d^une  parfaite  exac- 
titude historique  :  la  postériorité  de  la  culture  de  la 
vigne,  et  de  la  fabrication  du  vin  sur  la  culture  des  cé- 
réales, et  en  général  de  ce  que  produisent  les  champs 
labourés  (1),  des  dons  de  Démétér  sur  ceux  de  Dio- 
nysos, auraient  dit  les  Grecs;  puis  la  provenance  de 
la  vigne  et  de  sa  culture  de  la  région  montueuse  où 
la  tradition  chaldéenpe,  d'accord  avec  la  tradition 
hébraïque,  avait  uni  par  localiser  la  sortie  de  Tarche 
après  le  déluge,  région  d'où  les  Sémites,  k  Taurore 
de  rhistoire,  étaient  descendus  sur  le  bassin  de 
TËuphrate  et  du  Tigre.  Les  plus  hautes  autorités  en 
matière  de  géographie  botanique  considèrent  la  vigne 
comme  ayant  eu  pour  patrie  primitive  la  région  du 
Caucase,  TArménie,  où  sa  beauté  frappa  les  Dix 
Mille  (2)  et  où  elle  prospère  encore  aujourd'hui,  a 
rétat  sauvage  et  à  Fétat  de  culture,  jusqu'à  une  hau- 
teur de  4,000  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer  (3), 
le  Kurdistan  et  les  pays  au  sud  de  la  mer  Caspienne  (4). 
Quant  k  sa  culture  et  à  la  fabrication  du  vin,  |^  science 
est  aujourd'hui  d'accord  pour  reconnaître  que  c'est 

• 

(1)  C'est  ce  que  remarque  très-justement  Knobel,  Die  Geneaù, 
p.  101. 

(2)  Xenoph.,  Anabas.f  iv,  4,  9. 

(3)  Ritter,  Erdkunde,  Aaien,  t.  X,  p.  319,  434,  485,  520  et  554. 

(4)  De  Candolie,  Géographie  botaniquCf  p.  872;  Hehri,  Kui- 
turpflanzen  und  Hausthiere,  p.  26. 

C'est  à  tort  que  Link  {Urwelt,  1. 1,  p.  432)  a  cru  la  Tigne  indigène 
et  spontanée  dans  tout  le  midi  de  l'Europe  ;  il  est  bien  établi  que  les 
pieds  nombreux  que  Ton  y  trouve  maintenant  à  l'état  sauvage  pro- 
viennent de  plantes  cultivées. 
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une  des  conquêtes  sur  la  nature  que  la  civilisation 
générale  doit  le  plus  certainement  k  la  race  sémi- 
tique (1),  et  qu  elle  a  dû  la  consommer  pendant  la 
période  préhistorique  de  son  séjour  dans  la  région  au 
nord-est  de  la  Mésopotamie. 

Les  Aryas  primitifs  n'ont  certainement  connu  ni  la 
vigne  a  Tétat  cultivé,  ni  le  vin,  à  la  place  duquel  ils 
employaient  d'autres  boissons  fermentées,  d'une  na- 
ture fort  inférieure,  comme  le  sôma  fait  avec  le  jus 
de  YAsclepias  acida  ou  Sarcostemma  viminalis.  Les 
tentatives  qui  ont  eu  pour  objet  de  prouver  qu1U 
avaient  cette  connaissance  (2)  ont  complètement 
échoué.  Dans  Tlnde  il  ne  commence  k  être  question 
du  raisin  et  du  vin  que  bien  après  Tépoque  védique  ; 
leurs  noms  sanscrits  sont  purement  indiens,  sans  ana- 
logues dans  les  autres  idiomes  indiens,  preuve  for- 
melle que  la  société  aryo-indienne  n'a  reçu  la  vigne 


(1)  Hehn,  p.  S5  et  soiv.;  voy.  aussi  le  trayail  de  M.  Paul  Glaise, 
La  vigne  et  le  vin  chez  les  Sémites  et  les  Aryens  primitifs,  dans 
la  Bemte  des  langues  romanes,  t.  I,  p.  281  et  suiv. 

L'antiquité  de  la  viticulture  et  de  la  vinification  chez  les  Égyptiens 
doit  ftdre  remonter  cette  conquête  jusqu'au  peuple  proto-sémitique 
d'où  sont  sorties  en  deux  lignées  divergentes,  partant  d'une  souche 
commune,  les  populations  'h^mitiques  ou  éthiopico-berbères  (celles- 
ci  se  mélangeant  dans  une  assez  forte  proportion  i  des  éléments 
mélaniens)  et  les  populations  proprement  sémitiques  ou  syro-arabes. 

Cependant  je  dois  remarquer  que  M.  Ignazio  Guidi  {Délia  sede  pri- 
mitiva  del  popoli  $emitici,  p.  40-47)  s'appuie  sur  des  raisons  phUo- 
logiques  fort  ingénieuses  pour  essayer  de  prouver  que  les  Sémites, 
dans  leur  unité  primitive,  ont  connu  la  vigne  et  sa  culture,  mais 
non  la  finbrication  du  vin,  qui  ne  se  serait  développée  que  plus  tard, 
chez  les  peuples  septentrionaux  de  la  race. 

(2)  Pictet,  Origines  indo-européennes,  i**  édit.,  t.  I,  p.  251  et 
soiv.;  t  II,  p.  317. 
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et  le  vin  qu*k  une  date  relativement  tardive,  posté- 
rieurement a  sa  constitution  sur  le  sol  de  Flnde,  et 
suivant  toutes  les  vraisemblances  par  un  apport  de 
Textérieur.  Dans  le  monde  aryo-européen,  tous  les 
noms  du  vin  dérivent  du  terme  grec  désignant  celte 
liqueur  ;  on  peut  en  reconstituer  avec  certitude  la  filia- 
tion, qui  donne  comme  un  tableau  de  la  propagation 
historique  de  la  connaissance  du  vin  chez  les  diffé- 
rents peuples  de  r£urope.  Tandis  que  chez  les  Hellènes 
la  culture  de  la  vigne  et  la  confectîan  du  vin  appa- 
raissent universellement  établis  dès  le  temps  de  la 
composition  des  poésies  homériques  (1),  les  témoi- 
gnages anciens  sont  unanimes  à  dire  que  rintroductioh 
n'en  eut  lieu  que  bien  plus  tard  en  Italie,  et  tout  in- 
dique que  c  est  seulement  aux  Grecs  qu  elle  fut  due  (2). 
Rien  donc  de  surprenant  que  ce  soit  de  l'ancien  type 
grec  du  nom  du  vin,  Focvoc,  qui  revêtait  quelquefois  la 
forme  neutre  Focvov,  que  soit  dérivé  le  latin  vvium.  A 
son  tour,  le  mot  latin,  par  Tinfluence  de  la  civilisa- 
tion romaine,  a  passé  chez  les  peuples  germains,  où 
il  a  produit  le  gothique  vein,  allemand  wein,  et  dans 
une  autre  direction,  chez  les  peuples  celtiques,  où 
ses  dérivés  sont  Pirlandais  fin,  le  cymrique  gwin  et 
Tarmoricain  gwin.  L'ancien  slave  vino  se  rapproche 
plus  du  type  latin  que  du  type  germanique,  et  par 
conséquent  semble  avoir  été  emprunté  directement 
au  premier,  ce  qui  n'a   rien  d'historiquement  im- 


(1)  Hehn,  p.  31  etsuiv. 

(2)  Hehn,  p.  '27. 
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possible;  et  quand  au  lithuanien  tuynas,  il  sort  du 
slave. 

Parmi  tous  ces  noms  européens,  il  n'y  a  donc  que  le 
grec^Tyofy  d'abord  Foîvoç,  dont  nous  devions  tenir  compte 
comme  ayant  un  caractère  véritablement  ancien.  Nous 
le  trouvons  apparenté  a  Tarménien  gini,  d  où  découle 
a  son  tour  le  géorgien  gwino,  gwini,  et  d'un  autre  côté 
k  rhébreu  yain,  qui  est  le  terme  même  employé  par  le 
rédacteur  jéboviste  dans  le  morceau  du  chapitre  ix  de 
la  Genèse^  que  nous  commentons  en  ce  moment.  Ceci 
doBBé,  doit-on,  comme  lont  fait  quelques-uns  (1), 
sup{>08er  que  le  mot  hébreu  provient  d'une  source 
aryenne  ?  ou  bien  que  c'est  le  grec  et  l'arménien  qui 
ont  emprunté  aux  Sémites  le  mot  qu'ils  ont  adopté  ? 
La  question  parait  aujourd'hui  définitivement  tranchée 
dans  le  sens  de  la  seconde  hypothèse  (2).  C'est  du 
monde  sémitique  que  les  Grecs  ont  reçu  la  connais- 
sance du  vin,  le  secret  de  sa  fabrication  et  son  nom, 
soit  médiatement  par  le  canal  des  peuples  de  l' Asie- 
Mineure,  soit  immédiatement  par  leurs  contacts  com- 
merciaux avec  les  navigateurs  phéniciens  ;  il  en  a  été 
de  même  des  Arméniens.  £n  effet,  le  grec  olvoç  et 
Farménien  gini  sont  absolument  isolés  dans  l'ancien 
vocabulaire  des  idiomes  indo-européens  ;  ils  n'y  ont 
pas  de  racine  naturelle  ;  et  l'absence  de  tout  mot 


(1)  Renan,  Histoire  des  langues  sémitiques,  1'*  édit.,  p.  193  * 
Pictet,  Origines  indo-européennes,  i^  édit.,  t.  U,  p.  317. 

(3)  Fr.  Mûller,  dans  la  ZeUschr.  f.-vergl.  Sprachforsch.de  Kuhn, 
t.  X,  p.  319;  Toy.  aussi  Hahn,  Kuliurpflanzen  und  Hausthiere, 
p.  35;  Fr.  Lenormant,  Lu  preamères  dMieations,  t.  n,  p.  438. 
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correspondant  parmi  les  langu  s  iraniennes  (1)  inter- 
dit de  les  rapporter  h  la  souche  aryaque  primitive.  On 
a  dû  renoncer  k  Tétymologie  quen  avait  proposée 
M.  A.  Kuhn  (2),  rattachant  Folvoc  au  sanscrit  vênas, 
<  aimable,  agréable,  »  appliqué  quelquefois  comme 
épithète  au  sôma,  en  présence  du  hiatus  énorme  que 
rien  ne  viendrait  combler  ici  entre  ilnde  et  la  Grèce, 
le  vin  n'ayant  pas,  de  plus,  été  connu  de  bonne  heure 
dans  le  premier  de  ces  deux  pays.  Au  contraire, 
rhébreu  yatn  se  présente  dans  la  famille  sémitique 
accompagné,  non  seulement  de  Tarabe  waynun,  way- 
natun,  «  raisin  noir,  »  mais  aussi  du  ghez  wyiniy 
c  vin  »  et  «  vigne,  >  ce  qui  Tassure  positivement 
comme  appartenant  au  fond  indigène  du  vocabulaire 
de  cette  famille  d'idiomes.  On  peut  même  restituer 
avec  certitude  une  racine  verbale  yâvan  (apparentée  k 
la  racine  arabe  wa'hana)^  exprimant  Tidée  de  chaleur 
et  de  fermentation,  qui  a  fourni  parallèlement  à  Tlié- 
breu  yatn,  «  vin,  »  et  yavên,  «  boue,  »  comme  la 
racine  'hâmar  (arabe  khamara)  a  produit  les  deux 
dérivés  'hemer  «  vin  »  (arabe  khamrun,  khamraiun, 
syriaque  'hamrô),  et  'homer^  «  boue,  argile.  » 

La  vigne  et  le  vin,  c'est  un  point  qui  a  été  parfai- 
tement mis  en  lumière  par  M.  Fritz  Hommel  (3),  sont 


(1)  Le  persan  tc^tn,  •  raisin  noir,  »  n*est  autre  que  l'arabe  wayn, 
empninté  depuis  Tislamisme. 

(2)  Zeitschr.  f,  vergl.  Sprachforschung^  t.  I,  p.  191  ;  Pictet,  Ori- 
gines indo-européennes,  1^*  édit.,  1. 1,  p.  S54. 

(3)  Die  Namen  der  Sœugethiere  bei  den  aûdeemitischen  VcRlkem, 
p.  416;  Zwei  Jagdinachriften  Asurbanibal'a,  p.  IS. 
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demeurés  étrangers  k  la  primitive  civilisation  suméro- 
accadienne  du  bassin  de  TËuphrate  et  du  Tigre,  qui 
avait  cependant  poussé  Tagriculture  à  un  très-haut 
degré  de  développement  et  qui  possédait  déjà  une 
autre  boisson  fermentée,  celle  qu'on  appelait  en 
accadien  bi  et  en  assyrien  èiharu,  probablement  le 
vin  de  dattes  (1),  dont  Tusage  en  Babylonie  est  attesté 
par  Hérodote  (2)  et  Strabon  (3).  La  culture  de  la 
vigne  et  la  fabrication  du  vin  n*ont  été  introduites 
dans  cette  région  qu'avec  Tarrivée  des  populations 
parlant  fidiome  sémitique  que  Ton  désigne  par  le  nom 
assez  impropre  d'assyrien  (4).  Aussi  cet  idiome  a-t-il, 
pour  désigner  le  vin,  un  nom  qui  lui  appartient  bien 

(1)  C'est  le  sens  de  Tarabe  sakarun;  c'est  aussi,  saWant  toutes  les 
probabUités,  celui  du  schêchâr  de  l'hébreu,  que  Ton  distingue  for- 
meUement  du  vin  (LeviL,  x,  9;  Num.f  vi,  3;  Jud.y  xm,  4  et  7)  et 
qne  la  poésie  oppose  d'ordinaire  à  yain  dans  l'autre  membre  du  pa- 
raUélisme  (Is.,  v,  11  ;  xxiv,  9;  xxvm,  7;  xxix,  9;  lvi,  IS;  Proverb.^ 
XXI  ;  XXXI,  6;  Mich.,  u,  il).  Cependant,  comme  schêchâr  désigne 
étymologi^iuement  une  c  boisson  enivrante  »  en  général  (de  la  ra* 
cine  schdchar,  arabe  sakara),  on  a  pu  quel^piefois  appliquer  abu- 
sivement ce  mot  au  vin,  comme  on  semble  l'avoir  fait  dans  M«m., 
xxvm,  7.  Dansis.,  v,  22,  il  est  question  d'un  schêchâr  mêlé  d'autres 
substances  parfumées,  comme  l'était  le  vin  aromatique  appelé 
mezeg  et  mesech.  C'est  le  iikâru  mazû  (accadien  l)i  iurra)  de 
Cuneif,  inscr.  of  West.  Âsia,  t.  IV,  pi.  36, 7, 1. 35-36,  de  même  que 
le  Tin  mêlé  est  le  karânu  mezu  du  même  ouvrage,  t.  II,  pi.  44, 
1. 10,  h. 

(3)  1, 193. 

(3)  XVI,  p.  742. 

(4)  Je  dis  ce  nom  impropre,  car  la  langue  qualifiée  d^aaayrienne 
a  été  parlée  et  écrite  en  Babylonie  bien  avant  qu'il  n'y  eut  une  na- 
tion d* Assyriens;  et  c'est  de  là  qu*elle  est  remontée  vers  le  nord, 
avec  tout  l'ensemble  de  civilisation  transporté  chez  les  tribus  encore 
confuses  des  Gutum  des  plus  anciens  documents  cunéiformes,  les 
goîme  de  Gènes,  1,  xiv,  et  9. 
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en  propre,  karânu  (1),  que  double  celui  do  «  moût,  » 
du  «  vin  doux,  »  tiré  de  la  même  racine,  kurunnu  (2). 
L'accadien,  au  contraire,  n'en  a  pas,  et  est  obligé 
d^emprunter  le  mot  assyrien  sous  la  forme  karan 
(qu'il  orthographie  phonétiquement  korra-an)  pour 

m 

désigner  cette  chose  nouvelle  (3),  ou  bien  d'appliquer 
abusivement  au  vin  le  composé  geMin,  <  bois  de  vie, 
arbre  de  vie  (4),  »  qu'il  s'est  forgé  pour  désigner  la 
vigne  quand  la  connaissance  en  a  été  révélée  k  ceux 
qui  le  parlaient. 

En  Egypte,  la  culture  de  la  vigne,  arer  ou  alel 
(copte  eloole)y  et  la  confection  du  vin,  arp  (copte  érp, 
c  vin,  >  erpô,  «  vigne  »)  (5),  sont  déjk  représentées 
dans  les  bas-reliefs  des  tombeaux  de  l'ancien  em- 
pire (6),  et  ce  double  travail  tint  toujours  une  place 


(1)  Ce  nom  s'est  propagé  en  Asie-Mineure,  avec  le  cominerce  de 
l'Assyrie,  et  c*est  de  cette  façon  qa'il  est  devenu  la  source  du  grec 
xo^evov  (latin  ccwenum)^  désignation  d'une  espèce  de  vin  sucré 
que  Ton  tirait  d'Asie- Mineure.  C'est  au  grec  qu'a  été  emprunté  le 
talmudique  qrênâf  ce  vieux  terme  sémitique  revenant  ainsi  altéré  à 
son  berceau  par  la  voie  de  l'étranger. 

(2)  Karânu  et  kurunnu  doivent  être  radicalement  apparentés  à 
l'hébreu  kerem,  «  plantation  de  vigtiés  »  (arabe  kammn),  que  l'as- 
syrien possédait  aussi  sous  la  forme  karmânu. 

(3)  Fr.  Lenormant,  Étude  sur  quelques  parties  des  Syllabairee 
cunéiformes,  p.  129;  Fritz  Hommel,  Zwei  Jagdinschriften^  p.  12. 

(4)  Sur  ce  mot  et  l'assyrien  karânu,  voy.  Fr.  Lenormant,  ouvr. 
cit.,  §  x;  F.  Hommel,  ouvr.  cit.,  p.  12-14. 

(5)  Ce  root  a  été  emprunté  par  les  vers  sous  la  forme  f/Mn;,  que 
Sapho  avait  employée  dans  des  vers  cités  par  Athénée  (ii,  p.  39). 

(6)  Bosellini,  Monumenti  civiii,  pi.  xxxvii  et  xxxvui  ;  Wilkinson, 
Manners  and  customs  of  ancient  Egyptians,  3*  édit.,  t.  Il,  p.  146; 
Lepsius,  DenkmœUr  oâts  jEgypten  und  ^thiopen,  put.  u, 
pi.  LUI. 
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considérable  dans  Tagriculture  nationale  des  riverains 
du  Nil  (1).  La  viticulture  et  la  vinification  se  montrent 
donc  a  nous  aussi  anciennes  en  Egypte  que  la  civili- 
sation même.  Mais  la  vigne  est  dans  la  vallée  du  Nil 
une  plante  importée,  qu'on  ne  peut  en  aucune  façon 
y  regarder  comme  indigène.  La  population  d*origine 
asiatique  qui  vint  par  la  route  de  Tisthme  de  Suez 
s'établir  en  Egypte  avant  le  début  des  temps  histo- 
riques, qui  y  implanta  sa  langue,  rattachée  par  un 
lien  de  parenté  primitive  aux  idiomes  sémitiques,  et 
qui  y  fut  la  créafirice  de  la  grande  civilisation  pha- 
raonique, cette  population,  que  nous  verrons  repré- 
sentée par  les  noms  de  Miçraim  et  de  ses  fils  dans  le 
tableau  ethnographique  du  chapitre  x  de  la  Genèse, 
en  amena  les  premiers  plants  avec  elle  des  lieux  de 
son  séjour  antérieur  et  Tacclimata  dans  sa  nouvelle 
patrie. 

Ces  remarques  ont  pu  paraître  au  premier  abord 
un  hors-d'œuvre.  Elles  étaient  pourtant  indispensables 
pour  déterminer  avec  précision  Torigine  du  récit  qui 
montre  Nôa'h  plantant  la  première  vigne  et  faisant  le 
premier  vin  après  être  sorti  de  Tarche.  C'est  Ik  une 
forme  exclusivement  et  essentiellement  sémitique  des 
traditions  relatives  au  père  de  la  seconde  humanité, 
au  juste  sauvé  du  déluge.  Au  milieu  de  toute  une 
série  de  narrations  traditionnelles  qui  nous  apparais- 
sent comme  formant  le  patrimoine  commun  de  plu- 

(1)  Sur  la  vigne  et  le  vin  en  Egypte,  voy.  Wilkinson,  ouvr.  cit., 
>  édit.,  t.  II,  p.  142  et  sniv.;  Ebers,  JEgypten  und  die  Bûcher 
Mose^êf  p.  322  et  luiv. 
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sieurs  races  diverses,  et  par  suite  devant  remonter  à 
une  époque  antérieure  k  leur  séparation,  celle-ci  se 
caractérise,  au  contraire,  comme  spéciale  k  une  seule 
de  ses  races  et  comme  ayant  trait  k  une  invention 
qui  a  été  son  œuvre.  Si  donc  nous  trouvons  quelque 
chose  d'analogue,  et  comme  un  écho  de  cette  narra- 
tion, dans  les  légendes  anciennes  d'une  autre  race, 
il  y  aura  grande  probabilité  qu'elle  doit  y  être  une 
importation  étrangère,  provenant  originairement  de 
source  sémitique,  et  dans  tous  les  cas,  il  n'y  sera  pas 
question  de  la  vigne  et  du  vin.  La  liqueur  du  raisin 
y  sera  remplacée  par  quelque  autre  breuvage  enivrant 
et  fermenté,  par  celui  qui  en  était  le  succédané  chez 
le  peuple  où  nous  trouverons  un  semblable  récit. 
C'est,  en  effet,  ce  que  nous  observons  dans  une  des 
légendes  indiennes  relatives  k  Nahouscha,  ancêtre  de 
l'humanité,  dans  celle  que  nous  avons  déjk  signalée 
plus  haut  (1)  et  rapprochée,  a  la  suite  de  Windisch- 
mann  (2),  de  Gènes. ^  ix,  20-21.  Nahouscha  s'y  adonne 
au  culte  de  Sôma,  le  dieu  qui  personnifie  la  boisson 
spiritueuse  du  sacrifice  aryaque,  obtenue  en  broyant 
dans  un  mortier  les  pousses  et  les  feuilles  de  YAs- 
depias  acida  ;  il  est  vaincu  par  ce  dieu,  tombe  en  son 
pouvoir,  et  ses  biens,  comme  sa  personne,  deviennent 
la  conquête  de  Sôma. 

Nôa'h  aussi   succombe   au  pouvoir  vainqueur  du 
breuvage  qu'il  a  été  le  premier  kfpréparer  et  dont  il 


(1)  P.  170. 

(2)  Ursagen  der  ariêchen  Vœlker,  p.  7-10. 
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dote  ses  descendants  k  venir.  Ignorant  des  effets  du 
vin,  il  en  boit  jusqu  k  s'enivrer,  et  <  il  se  découvre 
dans  sa  tente.  »  C  est  la  un  des  effets  honteux  de 
rivresse,  sur  lequel  insiste  a  plusieurs  reprises  la 
poésie  hébraïque. 

c  Réjouis-toi,  tressaille  d'allégresse» fille  de  Édôm, 

habitante  du  pays  de  'Oûç  ! 
Vers  toi  aussi  passera  la  coupe  ; 

tu  t'enivreras  et  seras  mise  k  nu,  ^ 

dit  Yirmyàhou  (1).  Et  'Habaqqoùq  (2)  : 

«  Malheur  a  celui  qui  fait  boire  son  prochain  ! 

A  toi  qui  verses  ton  outre  et  qui  Tenivres, 
Afin  de  voir  sa  nudité  ! 
Tu  seras  rassasié  de  honte  p|us  que  de  gloire  ; 

bois  aussi  toi-même,  et  découvre-toi  ! 
La  coupe  de  la  droite  de  Yahveh  se  tournera 

vers  toi  ! 

et  rignominie  souillera  ta  gloire.  » 

Découvrir  en  public  sa  nudité  aux  regards  est  dans 
le  langage  biblique  l'expression  de  la  plus  profonde 
ignominie  (5).  Quant  Âdâm  et  'tlavâh,  après  le  pre- 
mier péché,  ont  perdu  leur  innocence  orijrinclle  et 
sentent  s'éveiller  en  eux  la  conscience  du  mal,  leurs 

(i)  Thren.,  iv,  21. 

(2)  II,  15-16. 

(3)  Hos.y  u,  12;  Nahum,  m,  5;  Ezech.^  xvi,  37,  cf.  7  ;  xxm, 
h.yUiy  17;  XLVU,  3. 

17 
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yeux  s*ouvrent,  et  ils  connaissent  qu'ils  sont  nus  (1); 
leur  premier  sentiment  est  d'en  rougir,  leur  premier 
mouvement  de  la  cacher  en  se  faisant  des  ceintures 
avec  des  feuilles  de  figuier  cousues.  Et  avant  de  les 
faire  sortir  du  jardin  de  'Êden,  Yahveh  lui-même  leur 
fait  des  tuniques  de  peau  et  leur  apprend  k  s'en 
vêtir  (2).  Ce  sentiment  de  honte  de  la  nudité,  si  con- 
traire a  l'esprit  et  aux  habitudes  des  Hellènes,  était, 
du  reste,  général  chez  les  Orientaux.  Nous  le  trouvons, 
aussi  vif  que  chez  les  Hébreux,  chez  les  Babyloniens 
et  les  Assyriens,  dont  Tart,  dans  tous  les  monuments 
que  nous  en  connaissons,  n'offre  jamais  à  nos  regards 
une  figure  humaine  nue,  a  part  le  type  hébraïque  de 
la  déesse  Zir-banit  ou  Zarpanit,  la  génératrice  univer- 
selle, la  déesse  de  la  fécondité  prolifique  (3). 

Les  effets  funestes  et  dégradants  que  produit  l'abus 
du  vin  se  manifestent  aussi  dès  son  invention  et 
affectent  le  patriarche  même  qui  a  doté  les  hommes 
de  ce  bienfait.  Nous  retrouvons  quelque  chose  d'ana- 
logue dans  la  fable  attique  d'icarios,  mais  avec  un 
caractère  plus  tragique  et  en  même  temps  avec  un 
mélange  de  symbolisme  naturaliste  qui  est  tout  k  fait 
étranger  a  l'histoire  de  Nôa'h  (4).  Dans  celle-ci  Fau- 


(1)  Gènes.,  111,1. 
(2)111,21. 

(3)  Sur  le  type  de  cette  déesse,  voy.  Layard,  Nineveh  and  its  re- 
mains,  t.  II,  chap.  vu  ;  Loftus,  Travels  in  Chaldœa  and  Stisiana, 
p.  214;  G.  Rawlinson,  The  five  great  monarchies,  2«  édit.,  t.  I, 
p.  139  ;  Fr.  Lenormant,  Essai  de  commentaire  des  fragments  de 
Bérose,  p.  119;  Lettres  assyriologiqttes,  t.  II,  p.  206. 

(4)  Icarios,  le  type  héroïque  du  vigneron  athénien,  qae  Ton  fait 
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tear  inspiré  n'a  admis  qu'une  leçon  morale  en  même 
temps  que  la  mention  d'un  pas  nouveau  en  avant  dans 
le  progrès  matériel  de  l'humanité.  Tout  en  marquant 
une  étape  de  ce  progrès  des  choses  qui  tiennent  au 
bien-être  et  constituent  la  civilisation  par  l'invention 
de  la  boisson  Termentée,  il  en  met  le  danger  en  saillie 
par  un  éclatant  exemple,  de  manière  à  prémunir  contre 


▼ivre  sous  le  règne  de  Pandion,  a  pour  épouse  Phanothéa,  à  laquelle 
on  attribue  rmvontiun  du  vers  hexamètre  (Ctem.  AJez.,  Strotnat., 
if  p.  3tj6),  et  pour  fille  Érigoné.  Il  reçoit  Dionysos  dans  sa  demeure, 
sujet  retracé  par  une  composition  de  bas-relitf  dont  il  existe  dans 
les  musées  un  certain  nombre  de  répliques  (Visconti,  Museo  Pio^ 
ClenientirtOf  t.  IV,  pi.  xxv;  Musée  Napoléon,  t.  II,  pi.  m;  Bouillon, 
Musée  des  antiques,  t.  III,  pi.  xxxviii  ;  Giaiac,  Musée  de  sculpture, 
bas-reliefs,  pi.  VSi-,  Ancient  marbles  in  the  Brilish  Muséum,  t.  II, 
pi.  rv;  Mûller-Wieseler,  Denkmœler  der  allen  Kunsl,  t.  II,  pi.  l, 
n*624;  voy.  0.  Jahn,  Archœologische  Beitrœge,  p.  198;  Stephani, 
Cotnptes^endus  de  la  Commission  impériale  archéologique  de 
Saint-Pétersbourg,  1869,  p.  71).  En  récompense  de  son  hospitalité, 
le  dieu  gratifie  Icarios  du  présent  du  vin,  mais  lui  recommande  de 
tenir  ce  trésor  caché  sous  terre,  de  peur  des  malheurs  qui  pourraient 
en  survenir.  Cette  précaution  est  négligée  ;  des  bergefs  trouvent 
le  vin  mal  caché,  s*eu  enivrent,  tuent  icarios  et  jettent  ^on  cadavre 
dans  la  source  Anygros,  qu'ils  comblent  de  pierres.  Êrigoné  déses- 
pérée devient  errante  (àXvjTcçj  et  cherche  partout  le  corps  de 
son  père,  avec  sa  chienne  Maira.  Elle  trouve  enfin  le  tombeau  d'Ica- 
rios  dans  TUymette  et  se  pend  à  Tarbre  au  pied  duquel  il  a  été  en- 
seveli. Dionysos,  ou  suivant  d'autres  Zeus,  à  sa  prière,  transporte 
d^s  le  ciel,  au  rang  des  constellations,  tous  les  personnages  de 
cette  histoire  de  deuU,  Icarios  comme  Bsotès  ou  Arcturos,  Ërigoné 
comme  la  Vierge,  et  la  chienne  Maira  couiine  l'étoile  de  Sirius 
(Âpullodor.,  111,  14,  7;  Pausan.,  i,  2,  4;  Hygin.,  i-'ttô.,  130;  Poët. 
astron.,  ii,  4  et  25;  Serv.  ad  Virgil.,  Georg.,  i,  v.  61  et*il6;  Eustalh. 
ad  lliad.,  p.  38^;  ad  Odyss.,  p.  ib3ô;  Tibull.,  iv,  1,  v.9,  Propert., 
11,  3J,  v.2y;  Ovid.,  Melamorph.,  vi,  v.  l'Ji;  x,  v.  451;  Hesych.,  v. 
Ai(âpael  ÂXïJTtç;  Sieph.  Byz.,  v,  iKopia;  voy.  Welcker,  Nachtrag  zur 
AéSchgl,  Trilogie,  p.  Itiei  suiv.;  bchweuck,  Etymologisch-mytho- 
logische  Andeutungen,  p.  148  et  suiv.;  Osami,   Ueber  die  erste 
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UD  excès  qui  a  momentanément  avili  le  caractère  de 
rhomme  de  Dieu  (1),  de  celui  qui  était  un  juste  par 
excellence,  marchant  avec  Élohim  (2),  contre  un  excès 
qui,  tout  involontaire  et  inconscient  qu*il  fût  chez  Nôa'b, 
a  suffi  k  le  jeter  dans  un  état  honteux  où  il  est 
devenu  un  objet  de  dérision  pour  Timpiété  d'un  de 
ses  fils  (3). 


Anpflanzung  und  Verbreitung  des  Weinstocks  in  Atlika,  dans  la 
Verhœltn.  d.  sechst.  Versamml.  der  Schulmaenner  und  PhUo- 
logen,  Cassel,  .1843,  p.  15  et  suiv.;  Osann,  De  Eraloathenis  Antir- 
gona,  Gœttingue,  1846.  La  mémoire  d'Êrigoné  était  fêtée  chez  les 
jeunes  filles  athéniennes  par  la  cérémonie  de  Vaiôraf  et  Ton  disait 
que  le  jeu  de  Vancôliasmos  ou  saut  sur  les  outres  huilées  avait  été 
inventé  par  Icarios  (Hygin.,  Port,  atftron.,  ii,  4).  On  prétendait 
montrer,  dans  le  déme  dlcaria,  la  première  vigne  plantée  par  le 
héros  éponyme  sur  les  indications  de  Dionysos  (Eustath.  ad  Iliad,, 
p.  871).  Rptylim,  celle  qui  nait  au  printemps,  est  manifestement  la 
personnification  de  la  vigne  elle-même,  qui  s'attache  et  se  suspend 
aux  arbres  ;  sa  mort  est  pareille  à  celle  du  jeune  et  beau  Mélos,  la 
pomme,  qui  dans  les  fables  de  Cypre  donnait  son  nom  à  Tarbre  au- 
quel il  se  pendait  (Serv.  ad  Virgil.,  Eciog.y  vui,  v.  37).  La  chienne 
Maira  est  le  chien  céleste,  Sirius,  qui  se  montre  au  moment  où 
mûrit  le  raisin  (Poil.,  Onomaat.,  v,  42;  cf.  Schol.  ad  Apollon. 
RhoJ.,  Argonaut.f  ii,  v.  517;  Schol.  ad  Iliad  ,  x,  v.  29);  aussi  le 
chien  joue-t-il  également  un  rôle  dans  la  légende  locrienne  du  roi 
Orestheus.  Celui-ci  enfouit  en  terre  un  morceau  de  bois  qu'une  de 
ses  chiennes  a  mis  bas,  et  au  printemps  il  en  voit  sortir  une  vigne 
(Pausan.,  x,  38, 1). 

Cette  fable  attique  dlcarios  m*a  paru  bonne  à  mettre  en  parallèle 
avec  le  récit  de  la  Bible  sur  Nôa'h  plantant  la  vigne  et  faisant  le 
premier  vin,  afin  de  faire  mieux  ressortir  la  ditférence  d*accent 
entre  les  histoires  liibliques  et  les  mythes  proprement  dits,  bien 
que  des  deux  côtés  il  y  ait  une  donnée  coirimutie«  les  fà  heux  effets 
du  vin  se  manifestant  dès  le  mumeut  tiiéme  où  la  connaissance  en 
est  révélée  à  Thomme. 

(1)  Nôa'h  est  ainsi  appelé,  îsch  Elohim,  dans  Deuteron.,  xxxiii,  1. 

(2)  Gènes.,  vi,  9. 

(3)  Gènes.,  ix,  22. 
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On  éprouve  au  premier  abord  une  certaine  surprise 
a  voir  cette  ombre  passagère  obscurcir  un  moment 
réclatante  figure  de  Nôa'h,  présentée  dans  tout  le  reste 
des  narrations  où  il  figure  comme  un  type  idéal  de 
justice  et  de  vertu  (1)  ;  mais  je  ne  saurais  en  conclure 
avec  Ewald,  Bœhmer,  M.  Schrader  et  M.  Dillmann, 
que  tout  le  morceau  sur  Tivresse  du  patriarche  et  la 
malédiction  de  Ken^'an  (ix,  20-27)  n'a  originairement 
appartenu  a  Tancien  texte  ni  de  Télobiste,  ni  du 
jéhoviste,  et  constitue  une  addition  du  dernier  ré- 
dacteur, qui  a  combiné  les  documents  primitifs,  addi- 
tion maladroite  et  en  contradiction  avec  la  manière 
dont  les  plus  vieux  livres  concevaient  le  personnage 
du  père  de  la  nouvelle  humanité,  que  ce  rédacteur  aura 
puisée  dans  des  récits  populaires.  J'y  retrouve,  au  con- 
traire, avec  Tuch,  Knobel,  HupfelJ  et  E.  Keyser,  les 
caractères  essentiels  de  la  rédaction  du  jéhoviste;  car 
au  point  de  vue  de  la  langue  il  y  a  des  conformités 
singulières  entre  ce  morceau  et  la  généalogie  des 
Qainites  du  chapitre  iv,  le  récit  sur  les  amours  des 
enfants  de  Dieu  et  les  filles  des  hommes,  le  fragment 
sur  Nimrod  inséré  au  chapitre  x  et, l'histoire  de  la  tour 
de  Babel.  Ainsi  la  forme  verbale  hê'hêl  de  ix,  20,  se 
retrouve  avec  le  même  sens  dans  iv,  26;  vi,  1  ;  x,  8, 
et  XI,  6  ;  et  pour  l'emploi  du  nom  divin  Élohîm  à  côté 
de  Yahvehy  avec  intention  de  marquer  une  nuance  par 
l'usage  de  l'un  et  de  l'autre,  il  faut  comparer  iv, 
25-26,  k  IX,  26-27.  Il  me  semble,  d'ailleurs,  que  la 

(1)  Voy.  DUlmann,  Die  Genesis,  p.  168. 
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contradiction  que  Ton  voit  Ici  bien  subtilement  n'existe 
pas  telle  qu  on  a  cru  la  trouver,  ou  que  du  moins  elle 
a  été  parfaitement  voulue  et  calculée  par  1  écrivain 
jéhoviste,  et  qu'elle  rentrait  dans  son  plan  comme 
impliquant  un  enseignement  de  plus,  lequel  a  été  aussi 
dans  rintention  du  rédacteur  déûnitif  par  qui  les 
deux  documents  anciens  furent  combinés. 

«  Il  n'y  a  sur  In  terre  point  d'homme  juste  (1)  qui 
fasse  le  bien  et  qui  ne  pèche  jamais  (2).  »  «  Sept  fois 
le  juste  tombe  (dans  le  péché),  et  il  se  relève  (5).  » 
Telle  est  la  vérité  que  le  jéhoviste  proclame  par  ce 
mémorable  exemple,  de  même  qu'auparavant,  par 
celui  de  leurs  unions  charnelles  avec  les  tilles  des 
hommes,  il  a  montré  que  les  anges  eux-mêmes  sont 
capables  de  péché  (4),  car  la  perfection  n'appartient 
qu'au  seul  Yahveh  (5).  C'est  le  même  écrivain  qui  a 
commencé  par  donner  de  la  faute  originelle,  qui  a 
placé  l'homme  sous  l'empire  du  péché,  le  récit  qu'on 
lit  au  chapitre  m  de  la  Genèse;  et  il  poursuit  soigneu- 
sement les  conséquences  de  cette  faute.  Elles  sur- 
vivent au  cataclysme  qui  a  châtié  l'irrémédiable  cor- 
ruption  dans  laquelle  était  tombée  la  première 
humanité,  et  le  juste  a  qui  sa  vertu  et  sa  piété  ont 
valu  d'être  préservé  de  ce  désastre  ne  saurait  lui- 
même  y  échapper.  L'ivresse  qui  dégrade  un  moment 

(1)  C'est  là  précisément  la  qualification  qui  appartient  par  excel- 
lence à  Nôa'h,  isch  çaddîq  :  Gènes.,  vi,  9;  vu,  1. 

(2)  EcclesicLst,,  vu,  20. 

(3)  Proverh.y  xxiv,  16. 

(4)  Voy.  Job,  IV,  18;  xv,  15. 
(^)  Voy.  plus  haut,  1. 1,  p.  339. 
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le  caractère  de  Nôa'li  et  le  fait  descendre  de  son  pié- 
destal de  gloire  sans  tache  avait  donc  sa  place  natu 
relie  dans  le  développement  de  Thistoire  des  premiers 
patriarches,  telle  que  le  jéhoviste  en  avait  conçu  le 
plan  ;  je  dirai  même  qu'elle  était  nécessaire  pour  com- 
pléter renseignement  dogmatique  qu*il  y  attachait,  et 
où  se  montre  si  bien  l'inspiration  surnaturelle  qui  Ta 
guidé. 

Plus  j'étudie  les  premiers  chapitres  de  la  Genèse 
avec  l'attention  et  le  respect  qu'ils  imposent  au  chré- 
tien, plus  je  suis  convaincu  avec  les  Pères  de  l'école 
d'Alexandrie,  en  particulier  avec  Origène  (i),  et  avec 
le  grand  cardinal  Cajétan  (2),  qui  a  renouvelé  leur 
opinion  au  XVP  siècle  sans  qu'elle  ait  été  l'objet 
d'aucune  censure  ecclésiastique  (5),  plus  je  suiscon- 


(1)  Contr.  Ceîs.y  iv,  29. 

(2)  Opéra  omnia,  t.  I,  p.  25:  Pœna  serpentis  per  modum  histo^ 
riae  describitur,  et  tamen  puérile  esse  constat  intelligere  eam  cor- 
poraltter,  ut  sonat. 

Ibid.,  t.  I,  p.  22 :  Sunt  autem  sensus  isti  tnetaphoricinon  solum 
sobrii  secundum  Sacram  Scripturarrij  sed  non  parum  utiles 
chrislianae  fidei  professioni,  praecipue  coram  sapientibus  mundi 
hujus  ;  percipientes  enim  quod  haec  non  ut  littera  sonat ^  sM 
metaphorice  dicta  intelligimuSj  ac  credimusj  non  horrent  haec 
tanquam  fabellas,  sed  venerantur  mysteria  et  facilius  ea  quae 
sunt  fidei  complectuntur. 

U  est  bon  de  rappeler  de  semblables  paroles  pour  montrer  quelle 
est  en  réalité  la  largeur  du  terrain  que  l'orthodoxie  laisse  ouvert  à 
Texégése,  en  dépit  de  certains  censeurs  à  Tespril  déplorablement 
étroit,  qui  veulent  être  plus  catholiques  que  TÊglise. 

(3)  iKltfr  Freppel  lui-même,  qu'on  ne  saurait  classer  parmi  les 
libéraux  du  catholicisme,  dit  :  «  L'opinion  d'Origène,  reprise  plus 
tard  par  le  cardinal  Cajétan,  quelque  hardie  qu'elle  puisse  paraître, 
est  restée  néanmoins  à  Tabri  de  toute  censure  ecclésiastique.  Si 
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vaincu  que  les  récits  qu'ils  contiennent  sont  essen- 
tiellement allégoriques,  et  qu'en  les  prenant  au  sens 
directement  matériel  on  s'écarte  de  la  pensée  de  leurs 
auteurs.  Éclairés  par  la  lumière  de  l'inspiration,  ces 
écrivains  ont  su  faire  des  traditions  sur  les  origines 
qui  avaient  cours  chez  les  Hébreux,  comme  chez  les 
peuples  voisins,  le  vêtement  figuré  de  vérités  sublimes 
et  éternelles  ;  ils  les  ont  présentées  avec  un  enchaine- 
ment  d'où  résulte  un  enseignement  dogmatique  aussi 
transparent  que  profond  ;  et  pour  arriver  à  ce  résultat 
ils  ont  opéré  parmi  les  faits  que  relataient  ces  tradi- 
tions un  choix  systématique  et  intentionnel,  imprimant 
aux  narrations,  dont  ils  conservaient  autant  que  pos- 
sible la  forme  antique,  le  cachet  du  plus  sévère  mo- 
nothéisme, et  faisant  passer  bon  nombre  d'entre  elles 
du  domaine  du  mythe  dans  celui  de  l'allégorie,  deux 
''.hoses  qu'il  importe  de  ne  pas  confondre  et  qui,  malgré 
>3rtains  points  de  contact,  sont  comme  esprit  foncière- 
lent  différentes.  Mais  ce  travail,  ils  l'ont  accompli  sur 
un  fond  de  légendes  antérieurement  préexistant,  auquel 

donc  Tautear  du  Traité  contre  (7eZ«e  avait  restreint  son  système  de 
défense  aux  premiers  chapitres  de  la  Genèse,  qui  sont  en  effet  pleins 
de  mystères,  nous  n*aurions  pas  de  grands  reproches  à  lui  adresser  > 
iOrigène,  t.  II,  p.  292). 

On  sait  quelle  place  de  premier  ordre  le  Souverain  Pontife 
Léon  XIII,  par  son  Encyclique  sur  les  études  philosophiques  du 
clergé,  attribue  aux  écrits  du  cardinal  Cajétan  dans  renseignement 
ecclésiastique.  En  mettant  en  pratique  les  principes  du  probahilisfne^ 
qui  en  pareille  matière  n*est  pas  autre  chose  que  la  liberté,  on 
ceux  du  prdbabiliorisme,  qui  est  le  bon  sens,  on  ne  court  pas  risque 
d*errer  à  la  suite  d'un  semblable  docteur,  quand  même  son  opinion 
n*est  pas  ceUe  qui  prévaut  jusqu'ici  chez  la  majorité  des  théolo- 
giens. 
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rien  n'autorise  jscientiiiquement  à  attribuer  un  ca- 
ractère différent  de  celui  des  traditions  analogues  et 
élroitement  apparentées  que  possédaient  les  autres 
peuples,  particulièrement  les  Chaldéo-Baby Ioniens  (1). 
Ils  n'ont  rien  inventé,  pas  plus  qu*ils  n'ont  écrit  ces 


<1)  L*idée  si  généralement  répandue  parmi  les  commentateurs  et 
les  historiens  catholiques,  mais  qui  n^est  aucunement  de  foi,  du  pri- 
vilège exceptionnel  et  miraculeux  par  lequel  le  souvenir  exact  de 
rhistoire  réelle  des  premiers  âges  de  Thumanité,  altéré  partout 
ailleurs  par  les  erreurs  du  paganisme,  se  serait  conservé  intact, 
sans  interruption  ni  altération,  dans  la  descendance  de  Schéin  par 
Arphakschad,  'Éber,  Peieg  et  Tera  h,  pour  parvenir  juNqu*àAbiâhâm 
et  se  transmettre  ensuite  de  même  dans  s«  familie  jusqu'à  Mo.*cheh, 
de  telle  manière  que  les  premiers  chapitres  de  la  GenPse  devraient 
être  considérés  comme  le  texte  primoidial  dont  on  aurait  ailleurs 
des  déformations  —  cette  idée  repose  sur  des  prémisses  qui  échap- 
pent au  contrôle  de  la  science.  Je  ferai  seulement  remarquer  qu'elle 
se  concilie  difficilement  avec  renchainementdes  phases  sucressives 
de  ThiNtuire  religieuse  du  peuple  choisi,  tel  qu'il  se  déroule  dans 
les  récits  de  la  Bible.  Le  livre  sacré,  dans  le  des^in  qu'il  fournit  de 
cette  histoire,  donne  place  à  deux  péi  iodes  d'obscurcissement  de  la 
vérité  religieuse^  Tune  entre  Schôm  et  la  vocation  dWbtàhâm, 
Tautre  pendant  le  séjour  des  Bené-Yiaràél  en  Egypte  jusqu'à  l'appa- 
rition de  Yahveh  à  Moscheh  dans  le  buisson  ardent,  périodes  où  la 
notion  de  Dieu  lui-même  s'oblitère  assez  pour  qu'il  soit  l)esoin  à 
chaque  fois  d'une  révélation  nouvelle  pour  la  restaurer,  pour  la 
rapprendre  au  peuple  qui  Ta  oubliée.  Il  suffit  d'énoncer  ce  cadre 
d'événements  pour  montrer  combien,  en  s'attachant  exclusivement 
au  système  hi>torique  de  la  Bible,  la  préservation  merveilleuse  des 
souvenirs  des  origines  au  travers  de  semblables  périodes,  dans  les- 
quelles la  lignée  choisie  était  livrée  aux  influences  des  peuples  au 
milieu  desquels  elle  vivait,  constituerait  un  miracle  invraisemtilablé. 
L'idée  d'une  révélation  directe  qui  aurait  dicté  ces  récits  à  Técrivain 
sacré  serait  en  réalité  plus  facile  à  accepter. 

Ce  système,  un  moment  presque  classique,  devient  de  plus  en  plus 
difficile  à  soutenir  à  mesure  que  se  multiplient  les  preuves  de  la 
parenté  des  traditions  enregistrées  dans  la  Genèse  avec  celles 
que  contenaient  les  livre$  sacrés  d'autres  peuples  de  la  haute  anti- 
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choses  sous  la  dictée  d'une  révélatiqn  directe  et  for- 
melle. On  est  donc  en  droit  de  rechercher  librement 
quelle  a  été  la  source,  le  point  de  départ  de  tel  ou  tel 
des  récits  qu'ils  ont  fait  entrer  dans  leur  cadre  de 
révolution  morale  de  Thumanitc  primitive  dans  son 


quité  et  que  l'antériorité  des  rédactions  d*un  caractère  plus  my- 
thique, (oninrie  celle  de  la  Ch»ldée,  sur  la  rédaction  hébraïque 
(quelle  que  soit  la  date  de  celle-ci,  remontât-elle  même  jusqu'à 
Mostheh)  devient  plus  certaine.  11  faut  atoir  bien  peu  le  sentiment 
de  U  •  ritiquc  scientifique  pour  ne  pas  sentir  que  le  terrain  adopté 
jusqu'ici  sur  cette  question  par  rcxégë&c  (^thi)lique  manque  sous 
les  pieds  et  Tentrainerait  à  une  ruine  totale,  si  elle  prétendait  s*y 
maintenir  en  présence  des  faits  nouveaux  résultant  des  découvertes 
de  la  philologie  et  de  Tarchéologie  orientale,  comme  de  la  dissection 
intrinsèque  du  texte  biblique,  poursuivie  depuis  tantôt  un  siècle  par 
Técole  rationaliste  avec  des  méthodes  dont  il  est  impossible  de  con- 
tester la  valeur  et  les  résultats.  11  le  faut  surtout  pour  s'imaginer 
que  l'existence  d  un  mythe  babylonien,  phénicien  ou  iranien,  cor- 
respondant à  tel  ou  tel  des  récits  des  premiers  chapitres  de  la  Ge- 
nèse, confirme  la  réalité  historique  de  celui-ci.  Car  c'est  l'idée  dia- 
métralement inverse  qu'une  semblable  coïncidence  éveillera  d'abord 
dans  tout  esprit  dégagé  des  préoccupations  de  la  sorte  d'evhémé- 
risme  qui  règne  encore  aujourd'hui  en  pareille  matière  dans  la 
plupart  des  écrits  apologétiques.  Et  si  Ton  n'appuie  pas  comme  il 
convient  sur  la  différence  profonde  de  l'esprit  avec  lequel  une  nar- 
ration génésiaque  donnée  est  présentée,  tout  en  gardant  les  mentes 
traits  essentiels  de  fait,  dans  les  livres  sacrés  des  Hébreux  et  dans 
ceux  de  leui^  voisins  polythéistes,  la  conclusion  qui  ressortira  pour 
tout  esprit  critique  de  la  conformité  des  uns  et  des  autres  ne  sera 
certainement  pas  que  cette  narration  est  historique  et  que  la  Bilde 
nous  en  offre  la  vérité,  obscurcie  partout  ailleurs,  mais  bien  au  con- 
traire qu'eUe  est  puremt  nt  mythique  et  que  le  mythe  biblique  n'a 
ni  un  autre  caractère  ni  plus  d'autorité  que  ceux  des  autres  peuples. 
Et  il  ne  faut  pas  se  dissimuler  que  c'est  la  manière  de  voir  qui  va 
s'accréditant  chaque  jour  davantage  dans  un  plus  grand  nombre 
d'esprits,  parce  que  la  thèse  à  laquelle  s'attache  encore  la  polé- 
mique orthodoxe  est  impuissante  à  la  réfuter. 
Celle  que  nous  nous  efforçons  d'y  substituer  offre  un  terrain  scien- 
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rapport  avec  son  créateur,  tel  qu^ils  en  voulaient  re- 
présenter le  développement.  Ici,  je  dois  Tavouer,  en 
constatant  que  Tintention  du  jéhoviste  a  été  mani- 
Testement,  en  même  temps  qu'il  motivait  la  malédic- 
tion prononcée  par  Nôa'h  contre  la  postérité  d'un  de 


tifiquement  plus  solide  ;  elle  est  bien  plus  acceptable  pour  la  cri- 
tique impartiale,  car  elle  en  accepte  tous  les  résultats  réels,  et  elle 
les  concilie  avec  la  foi.  Elle  peut  au  premier  abord,  chez  un  certain 
nombre,  causer  quelque  étonnement  par  l.i  façon  dont  elle  sort  des 
idées  dont  on  a  pris  l'habitude,  et  heurter  un  peu  brutalement  cette 
routine  qui  se  croit  un  attachement  à  la  tradition  quand  elle  n'est 
que  paresse  d'esprit.  Mais  ce  que  je  nie  d'une  manière  absolue, 
c'est  qu'elle  altère  et  diminue  en  quoi  que  ce  soit  la  valeur  ou  l'au- 
torité religieuse,  dogmatique  et  morale  de  la  Bible.  Llle  en  fait 
seulement  envisager  certaines  parties  sous  un  autre  point  de  vue 
que  celui  auquel  on  s'était  accoutumé,  mais  qui,  je  le  répète,  n'était 
pas  de  foi.  Elle  se  concilie  sans  aucun  effort  avec  toutes  les  déûni- 
tions  de  l'Église  sur  l'inspiration  des  Livres  Saints.  On  peut  la  sou- 
tenir en  souscrivant  sans  hésiter  à  la  constitution  dogmatique  du 
concile  du  Vatican  qui  déclare  que  ces  livres,  Spiritu  Sancto  inspi- 
rante  conscripti,  Deum  habent  auctorem  (Concil.  Valic  ,  sess.  m, 
Constit.  dogm.,  c.  2);  car  cette  définition,  qui  n'implique  en  aucune 
façon  la  théopneustie  ou  inspiration  verbale,  doit  être  i^omplétéo  par  • 
la  formule  du  cardinal  Franzelin  :  Detis  est  auctor  Scripturanim  per 
conscriptores  hwnanos  {Tractatus  de  divina  traditione  et  Scrip- 
tura,  Home,  1870;  2*  édit.,  1875).  Et  elle  ne  supprime  ni  la  liberté, 
ni  la  personnalité  littéraire  et  intellectuelle  des  écrivains.  Mulla  in 
Scripturis  dicuntur  juxta  opinionem  illiwi  temporis  qxio  (jesta  re- 
feruntur  et  rton  juxta  quod  rei  veritas  contifiebat,  dit  saint  Jérôme 
(M  Jerem.y  v,  28).  Ceci  ne  porte  pas  atteinte  à  ce  que  proclame 
Clément  VI  dans  sa  Bulle  aux  Arméniens  (rapportée  dans  Raynal- 
dus,  à  l'année  1351),  laquelle  présente  à  un  si  haut  degré  tous  les 
caractères  d'un  acte  dogmatique  rendu  ex  cathedra  :  Novum  et 
Vêtus  Testamentum  in  omnibus  libris  veritatetn  indubiam  per 
omnia  continere.  Car,  d'une  part,  en  ce  qui  n'était  pas  des  choses 
nécessaires  à  la  foi  et  aux  mœurs,  les  écrivains  inspirés  ont  parlé 
suivant  les  connaissances  et  les  opinions  de  leur  temps,  de  lautre 
la  forme  de  la  parabole  et  de  Tallégorie  est  une  de  celles  que  la 
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ses  fils,  (insister  sur  le  fait  qui  motiva  le  manque  de 
respect  de  'Hàm  de  manière  k  montrer  que  même  un 
«  homme  de  Dieu  »  n'est  pas  à  Fabri  des  consé- 
quences du  péché  de  Âdàm,  je  ne  puis  m'empécher 
d'être  frappé  de  la  circonstance,  déjk  signalée  plus 


Bible  emploie  le  plas  fréquemment  pour  présenter  sous  ses  voiles 
la  vérité  indubitable  qu'elle  contient.  Il  est  reconnu  —  et  sans  l'ad- 
mettre on  tomberait  dans  de  véTitables  absurdités  —  que  tout  ne 
doit  pas  y  é»re  pris  partout  au  pied  de  la  lettre  et  au  sens  réel.  Or, 
tout  le  problème  du  caractère  à  attribuer  aux  récits  des  piemiers 
eh  «pitres  de  la  Genèse  roule  sur  la  que^tiiln  de  la  limite  dans  la- 
quelle  on  doit  y  admettre  l;t  réalité  matéiielle  ouTallégorie;  et  ceci, 
quelle  que  soit  jusqu'ici  Topinion  prédominante,  reste  une  question 
libre,  sur  laquelle  lÉ^lisc  ne  s'est  jamais  prononcée  formellement. 
L'exemple  du  cardinal  CéHjèlan  est  là  pour  le  prouver. 

Maintenant,  que  ces  allégories  aient  été  four,  iesaux  écrivains  ins- 
pirés par  une  tradition  populaire,  qui  s'était  formée  spontanément 
dans  le  cours  des  siècles  et  qui  était  commune  à  tuus  lès  peuples 
de  l'Asie  antérieure,  aucune  raison  de  foi,  aucune  définition  faisant 
loi  pour  le  catholique  n'empêche  de  l'admettre.  11  est  avéré  que  bien 
des  fois  ils  ont  mis  en  œuvre  ou  rapporté  intégralement  des  tradi- 
tions et  des  documents  d'origine  profane,  dans  certains  cas  même 
étrangère;  et  en  semblable  cas  on  fait  consister  linspiration dans  le 
choix  de  ces  traditions  et  de  ces  documents,  dans  le  parti  que  les 
écrivains  en  ont  tiré,  dans  le  sens  qu'ils  leur  prêtent,  dans  l'ensei- 
gnement auquel  ils  les  font  s<^rvir.  Quant  à  la  question  de  discerner 
les  morceaux  qui  ont  ce  caractère  et  d'en  rechercher  l'origine,  c'est 
affaire  de  cri'ique  savante,  d^érudition  et  non  plus  de  théologie.  On 
admet  universellement  comme  pleinement  conforme  à  l'orthodoxie 
l'hypothèse  d'anciens  mémoires,  de  traditions  orales  ou  même 
écrites  sur  les  premiers  âges  et  les  Patriarches,  qui  auront  servi  de 
substratutn  à  la  rédaction  de  la  Genèse,  dans  lequel  on  remarque 
l'absence  absolue  des  formules  qui,  dans  les  autres  livres  du  Penta- 
teuque,  annoncent  une  révélation  divine  directe  (Vigoureux,  Manuel 
biblique,  A  ncien  Testament,  1. 1,  p.  ^i05).  Mais  on  ne  saui  ait  prétendre 
que  ces  mémoires,  que  ces  traditions,  dont  on  admet  que  Texistence 
est  parfaitement  conciliable  avec  les  définitions  de  foi  au  stget  de 
rÉcriture  Sainte,  possédaient  le  caractère  d'inspiration  qui  les  aurait 
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haat,  que  la  tradition  iranienne,  réunissant  sur  la 
même  tête  ce  que  la  Bible  attribue  séparément  aux 
pères  des  deux  humanités  successives,  fait  à  la  fois 
de  Yima  le  premier  homme,  le  juste  sauvé  du  cata- 
clysme et  le  coupable  du  péché  primordial.  Elle  place 
donc  son  péché  postérieurement  k  l'inondation  dont 


mis  à  Tabri  de  rerreur.  La  vérité  pouvait  donc  y  être  mêlée  à  un 
aUiage  impur  comme  dans  les  traditions  des  autres  peuples.  Et  rien, 
an  point  de  vue  dogmatique,  n'empêche  d*admetli*e  que  précisément 
là  où  s*est  manirestée  Fassistance  de  TEsprit  Saint  dans  la  rédaction 
du  livre  à  Taide  de  tels  éléments,  c'est  dans  la  façon  dont  la  vérité 
a  été  dégagée  de  ce  mélange  par  une  sorte  d'expurgation  des  récits 
que  les  Téra'biles  avaient  apportés  avec  eux  de  la  Chaldée. 

En  revenant  à  exprimer  de  nouveau,  comme  je  l'avais  déjà  fait 
(plus  haut,  1. 1,  p  355),  sous  une  forme  précise  la  façon  dont  je  com- 
prends le  rapport  des  récits  du  début  de  la  Genèse  avec  la  tiadition 
primitive  commune  aux  Hébreux  et  aux  grands  peuples  de  l'Oi  ient, 
ainsi  que  le  caractère  véiitalle  de  cette  tradition,  je  devais  une 
explication  à  ceux  dont  je  partage  la  foi  et  qui  ont  élevé  des  doutes 
sur  le  caractère  d'orthodoxie  de  mes  opinions  et  de  mes  tendances. 
La  thèse  que  j'expose  ici,  j'ai  pleinement  le  droit  de  la  soutenir  en 
restant  un  catholique  et  un  fils  soumis  de  l'Église.  Je  ne  la  présente 
que  comme  une  conviction  personnelle,  résultant  d'une  étude  cons- 
ciencieuse à  laquelle  n'a  prés^idé  une  autre  pensée  que  la  recherche 
sincère  de  la  vérité  par  les  méthodes  de  la  science.  Je  dis  sans  am- 
bages et  sans  rélicences  ce  que  je  crois  être  vrai,  et  ceci  me  parait 
le  devoir  absolu  de  tout  savant.  Mais  je  ne  prétends  nullement  à  un 
privilège  d'infaillibilité.  La  présomption  de  me  po^er  en  docteur 
tranchant  sur  une  des  matières  les  plus  délicates  de  la  théologie  est 
bien  loin  de  ma  i-ensée.  Je  me  borne  à  produire  des  faits  qui  sont 
de  ma  compétence  et  à  indiquer  le>  ronséquenceà  qui  me  paraissent 
découler  de  ceb  faits.  Je  soumets  les  uns  et  les  autres  à  ceux  qui  ont 
autoiité  pour  prononcer  à  cet  égard;  je  deman<le  qu'on  h  s  examine, 
qu'on  les  di*)cute  et  qu'on  en  ttenne  compte.  Et  surtout,  dans  un 
sujet  qui  n'est  tranché  par  aucune  décision  dogmatique  et  ne  semble 
pas  de  nature  à  Tétre  jamais,  je  revendique  la  faculté  d'user  du 
célèbre  principe  in  dubiis  liber  tas,  de  la  même  façon  que  je  m'at- 
tache à  l'autre  partie  de  la  même  formule,  in  necesaariis  unitat» 
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il  a  préservé  dans  son  vara  les  germes  de  tous  les 
êtres  vivants,  et  elle  le  fait,  en  conséquence,  étranger 
aux  causes  du  cataclysme  (1).  Ne  pourrait-on  pas  soup- 
çonner qu'ici  le  jéhoviste  a  tiré  parti  d'une  variante 
de  la  traditiop  hébraïque  ayant  de  Tanalogie  avec  ce 
récit  iranien,  et  dansMaquelle,  sous  la  forme  de  son 
ivresse  et  de  ses  conséquences  dégradantes,  Nôa'h 
était  représenté  se  rendant  coupable  d  un  péché  qui, 
dans  la  donnée  première  de  cette  variante,  devait  être 
envisagé  comme  le  péché  primordial  et  typique  ? 

Ce  n'est  qu'avec  une  grande  hésitation  que  j'émets 
cette  conjecture,  peut-être  bien  téméraire,  en  l'entourant 
de  toutes  les  réserves  qu'elle  appelle  nécessairement, 
et  eu  appelant  l'attention  dans  cette  direction  plutôt 
encore  qu'en  formulant  proprement  une  hypothèse. 
Pourtant  il  est  bon  de  faire  entrer  ici  deux  choses  en 


(1)  M.  Joseph  Halévy  {Revue  critique^  "il  décembre  1^80)  m'a  re- 
proché d'avoir  comparé  l'histoire  du  vara  de  Yima  à  celle  de  Tarche 
de  Nôrf'h.  11  trouve  qu  il  n'y  a  entre  elles  deux  aucun  rapport.  Le 
rapprochement  était  pourtant  si  naturel,  si  imposé  par  la  natare 
même  des  choses,  qu'il  avait  été  fait  avant  moi  par  de  bien  hautes 
autorités  en  matièrti  iranienne,  comme  Wiudischmann,  M.  Spiegel 
et  M.  C.  de  Harlez.  M.  James  Darmesteter,  lui  aussi  {Ormazd  et 
i4/mtnan,  §§  94,  13l,184etl85;  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  10), 
tout  en  supposant  qu'à  l'origine  le  vara  a  été  le  séjour  des  bienheu- 
reux, et  que  cette  partie  de  1  histoire  de  Yima  était  un  mythe  de  la 
fin  du  monde,  ce  qui  me  semble  encore  contestable,  reconnaît  qu*à 
partir  d'une  certaine  époque  eile  a  piis  de  la  façon  la  plus  formeUe 
le  caractère  d'une  reproduction  de  l'histoire  de  Nôa'h  et  du  déluge. 
Seulement  cet  ingénieux  savant  voit  en  ceci  le  résultat  d'une  in- 
fluence béinitique  postérieure,  modiliant  lancienne  donnée  natio- 
nale iranienne  11  y  a  beaucoup  à  dire  sur  ce  point  de  vue  ;  mai?>  je 
ne  saurais  ici,  en  passant,  donner  à  la  discussion  tout  le  développe- 
ment qu'elle  exigerait.  Je  me  réserve  d  y  revenir  aiUeurs. 


LE    PÈRE   DE   LA   NOUVELLE    HUMANITÉ   ET   SES    FILS.       271 

ligne  de  compte,  qui  peuvent  justifier  dans  une  certaine 
mesure  l'indication  de  cette  voie  de  recherches  et  mon- 
trer qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  conjecture  aussi  gratuite 
qu  elle  a  pu  le  paraître  au  premier  abord.  Ce  sont 
d'abord  les  faits  que  nous  avons  groupés  dans  notre 
chapitre  ii  et  qui  établissent  que  l'arbre  de  vie  défendu 
a  1  homme  dans  le  Paradis  terrestre  a  été  conçu,  par 
presque  tous  les  peuples  qui  en  ont  admis  l'existence, 
comme  la  plante  qui  donne  le  breuvage  d'immortalité, 
c'est-a-dire  la  liqueur  fermentée  et  enivrante  que  Ton 
emploie  dans  les  libations  sacrées  et  qui  double  les 
forces  de  l'homme,  ici  la  plante  du  haoma,  Ik  le  pal- 
mier, ailleurs  encore  la  vigne;  c'est  ensuite  l'ensemble 
des  mythes  si  étroitement  liés,  nous  l'avons  déjà 
dit  (1),  au  récit  de  la  Genèse  sur  le  premier  péché, 
que  M.  Âdalbert  Kuhn  a  groupés  et  étudiés  dans  son 
beau  livre  de  «  La  descente  du  feu  et  du  breuvage 
divin  (2),  i»  mythes  où  la  boisson  fermentée,  la  li- 
queur d'immortalité,  est  représentée  comme  une 
sorte  de  forme  liquide  du  feu  céleste,  dont  les  dieux 
se  réservent  la  possession,  de  telle  façon  qu'à  moins 
qu'un  dieu  lui-même,  en  qui  se  personnifie  cette  li- 
queur, comme  le  Sôma  védique  et  le  Dionysos  grec, 
ne  vienne  la  communiquer  aux  hommes,  le  mortel 
assez  audacieux  pour  en  dérober  le  secret  commet  le 
même  crime  que  Prométhée  dans  son  larcin  du  feu 
du  ciel. 

(4)  Plus  haut,  t.  1,  p.  97. 

(2)  Die  Herabkunft  des  Feuers  utid  der  GœtiertrankSy  Ber- 
lin, 1^9. 
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N'y  a-t-il  pas  également  quelque  chose  k  tirer  ici 
du  rapprochement  avec  les  légendes  indiennes  rela- 
tives k  Nahouscha  ?  Nous  Tavons  déjk  remarqué  plus 
haut  (1),  k  la  suite  de  Windischmann,  de  tous  les 
représentants  du  père  de  l'humanité  dans  la  poésie 
sanscrite,  celui-lk  est  le  plus  exclusivement  corres- 
pondant au  Nôa'h  biblique.  Tout  k  Theure  nous  rap- 
pelions qu'il  existait  au  sujet  de. Nahouscha  un  récit 
tout  k  fait  parallèle  k  celui  de  Tivresse  deNôa'h.  Mais 
il  en  existe  aussi  un  autre  qui  le  représente  coupable 
d'un  péché  dont  il  est  ensuite  châtié,  péché  qui  con- 
siste précisément  k  avoir  voulu  s'égaler  aux  dieux, 
l'espoir  même  qu'éveille  dans  l'imagination  de  'Havâh 
le  serpent  tentateur  (2),  l'ambition  coupable  d'un 
enivrement  d'orgueil  que  Yahveh  Élohim  ne  veut  pas 
laisser  réaliser  k  l'homme  (5).  Et  dans  ce  récit  le 
serpent  joue  un  rôle  capital  et  significatif;  s'il  n'y  est 
plus  la  forme  que  revêt  le  tentateur,  il  est  celle  que 
le  coupable  est  condamné  k  revêtir  eu  châtiment  de 
son  péché  ;  pour  avoir  voulu  s'élever  trop  haut,  une 
sentence  pareille  k  celle  que  nous  lisons  dans  Gènes. , 
m,  14,  k  l'adresse  du  serpent  qui  a  entraîné  nos  pre- 
miers pères  k  la  désobéissance,  l'oblige  désormais  k 
ramper  sur  son  ventre. 

Le  récit  auquel  je  fais  allusion  se  lit  dans  l'épisode 
de  Vlndra-vidjaya,  tiré  du  Mahàbhârala  et  édité  par 


(1)  Dans  ce  volume,  p.  170  et  suiv. 

(2)  Gènes,  y  m,  5. 

(3)  m,  22. 
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HolzmanD  (1).  Indra,  le  dieu  du  ciel,  a  momentané- 
ment succombé  dans  la  lutte  contre  Vritra  ou  le  ser- 
pent Ahi;  vaincu  par  son  adversaire  éternel,  il  a  pour 
un  temps  perdu  sa  force  et  reste  déchu  de  son  pou- 
voir. Nahouscha  en  profite  pour  usurper  la  royauté 
des  cieux.  Mais  il  use  de  cette  royauté  en  tyran  gonflé 
d'un  orgueil  insensé.  Il  devient  alors  le  Nara-vâharâ, 
celui  <  qui  se  fait  porter  sur  les  épaules  »  des  pon- 
tifes, réduits  par  lui  a  ce  rôle  humiliant.  Mais  sa  su- 
perbe et  son  usurpation  ont  un  terme.  Un  jour  qu'il 
se  fait  ainsi  porter  par  les  prêtres  «  deux  fois  nés,  > 
comme  il  gourmande  en  termes  injurieux  la  lenteur  de 
leur  marche  et  les  presse  en  leur  répétant  :  c  Plus 
vite,  plus  vite,  »  un  d'eux  relève  la  tête  sous  l'ou- 
trage et  lui  répond  :  «  Rampe,  serpent  !  »  Et  aussitôt 
une  force  miraculeuse  le  renverse  de  son  trône,  le 
transforme  en  serpent  et  le  force  k  ramper  (2). 

Telle  qu'elle  se  présente  k  nous  dans  l'épopée  in- 
dienne, cette  légende  est  étroitement  reliée  k  une 
conception  spéciale  au  brahmanisme.  Suivant  cette 
conception,  née  bien  postérieurement  k  la  période 
védique,  Indra  n'est  pas  inamovible  dans  son  office  de 
roi  du  ciel.  Son  règne  n'a  qu'une  durée  limitée,  tout 
immense  qu'elle  soit.  Même  avant  le  terme  fixé,  ce 
monarque  céleste  peut  être  dépossédé  de  son  trône 
par  le  pieux  mortel  qui  serait  venu  k  bout  d'accomplir 

(1)  Voyez  au  siget  de  ce  récit  les  ingénieuses  observations  du 
baron  d'Eckstein,  dans  le  Journal  asiatique  de  décembre  1855, 
p.  499. 

(S)  Navama  sargâ,  sL  ($27-6i7,  p.  39  et  suiv. 

18 
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cent  lois  le  grand  sacrifiée  du  cheval,  appelé  Açva- 
médha,  ou  de  pratiquer,  pendant  une  longue  auile 
d'années,  des  austérités  plus  grandes  que  celles  qui 
lui  ont  acquis  sa  position  divine.  Tourmenté  par  cette 
crainte  au  milieu  de  aon  bonlieur,  il  s'oocupe  k  dé^ 
jouer  les  prétentions  des  princes  qui  aspirent  k  le  ren- 
verser par  le  premier  moyen,  ou  bien  il  tente  et 
cherche  k  faire  succomber  les  ascètes  qui,  par  le  se- 
cond, pourraient  acquérir  des  mérites  capables  de 
rinquiéter  (1).  L*arme  quil  emploie  ordînairemant 
contre  ceux-ci,  reniarquans*le  en  passant,  est  la  sé- 
duction par  le  moyen  de  Tune  des  Apsaràa  ou  nym- 
phes célestes,  attachées  k  sa  conr,  qu'il  foit  descendre 
tout  exprès  sur  la  terre  el  dont  les  charmes  vain* 
queura  réussissent  toujours  k  consolider  letrâne  de  leur 
maître  (3).  De  la  toute  une  série  d'histoires  de  tenta- 
tions par  les  attraits  de  la  femme,  qui  font  perdre  aux 

hommes  pieux  le  mérite  de  leur  vertu  antérieure  (5), 

* 

(1)  Langlois,  dans  la  Sakountalâ  de  Chéiy,  notes  du  !•'  acte, 
p.  20O  et  saiy.;  notes  da  2*  acte,  p.  207  et  suiy. 

(St>  Voyez,  entre  «sItm,  Is  léiinotio»  ds  Jb'<e>y-Sriwfg,  dnr^ 
mant  épisode  du  Rdmâyia»a,  extrait  et  traduit  par  Chécy  dans  1«& 
notes  de  sa  traduction  de  Sakountalâ,  p.  S01-5B04,  et  aussi  le  drame 
de  Foaroiii«?ae  et  d*Oiirvaçt,  daiu  les  Chefe^ctonêtfr^  ékt  ^kéâtiF^ 
indieny  traduits  es  angUis  par  Wîlaoa  et  daTatts^  e^Swiçm 
par  Langlois. 

(3)  Il  importe  de  ne  pas  confondre  avec  ce  groupe  bien  diCemiitté 
de  légeadea  poétiques,  d'autres  réoits,  d'une  iatentton  el  d'une  w^ 
gnification  complètement  diffërentes,  où  apparaît  encore  la  séduction 
par  la  femme,  et  où  elle  remonte  même  du  premier  homme  à  son 
créateur  et  de  celui-ci  au  dieu  suprême.  Car  Mano<^-STa7amUioATa 
s*y  laisse  séduire  par  llà*Çâtaroupft,  Brahmâ-Srayambhoa  parSaru»- 
yatl,  et  Brahma-Tad  par  Màyà-Prakriti  (voy.  Creuzer-Guigniatut, 
RelUjiom  de  Vantiquité,  t.  I,  p.  iSS,  9S0, 254, 964^970, 6«r  et  suIt.). 
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histoires  que  de  bons  missionnaires,  insuffisamment 
instruits  des  doctrines  religieuses  de  Tlnde,  ont 
pris  naïvement  pour  des  variantes  du  récit  du  cha- 

Ici  la  sédaction  a  pour  bot  de  procurer  la  production  des  êtres,  à 
commencer  par  leurs  prototypes  jusqu'à  leurs  formes  corporelles. 
n  s'agit  d^une  conception  de  mysticisme  transcendant,  qui  ne  s'est 
formée  que  dans  les  spéculations  des  écoles  brahmaniques.  Pourtant 
on  en  observe  déjà  le  premier  germe  dans  son  rapport  avec  la  re- 
production de  l'espèce  humaine,  c'est-à-dire  l'idée  que  Funion 
sexuelle  du  premier  homme,  d'où  sont  sortis  ses  descendants,  n'a 
en  lieu  qu'à  la  suite  d'une  séduction  où  le  rôle  de  la  femme  est 
présenté  sous  un  aspect  défavorable,  dans  l'étrange  dialogue  entre 
Tuna  et  Yami  que  oontient  un  des  hymnes  du  Rig-Yêda  (sect  vn, 
led.  VI,  hymne  5,  trad.  Langlois). 

rai  déjà  protesté  plus  haut  (t  I,  p.  97  et  suiv.)  contre  la  façon  dont 
M.  Sdioriiel  (Le  mythe  de  la  femme  et  du  eerpent,  étude  sur  les 
arigma  d'une  évolution  peycholoffiqHe  primordicUef  Paris,  1876) 
prétend  retrouver  la  même  idée  dans  le  récit  du  chapitre  m  de  la 
Genèse,  c  Soyez  féconds,  multipliez,  remplissez  la  terre  et  l'assu- 
jettissez; Y  voilà  le  commandement  que  l'Étemel  donne  au  premier 
couple  humain  aussitôt  après  l'avoir  créé.  C'est  la  vieille  donnée  de 
la  loi  naturelle,  qui  dans  l'Inde  même  se  conserve  à  l'état  de  pré- 
cepte social  et  religieux  (Lois  de  Manou,  i,  34-41)  à  côté  de  la 
conception  systématiquement  spéculative  que  je  viens  de  rappeler, 
et  à  laquelle  on  peut  opposer  la  façon  dont  le  Çatdphata^Brâhmana 
(traduit  par  Nève,  Annales  de  philosophie  chrétienne,  Janvier  1861, 
p.  57  et  suiv.)  envisage  sous  un  point  de  vue  ascétique  l'union  d'Qà 
et  de  Manou,  et  en  fait  la  récompense  des  actes  de  piété  et  de  mor- 
tification de  celui-ci.  Qu'eUe  la  considère  comme  produite  par  dé- 
doublement d'un  androgyne  primitif  ou  par  une  seconde  création, 
la  Bible  tieal  la  femme  comme  tirée  de  la  substance  de  l'homme, 
comme  étant  par  conséquent  sa  moitié  physique  aussi  bien  que  sa 
moitié  morale.  EUe  en  fait  sa  compagne,  son  aide  naturdle,  et  elle 
cooMcre  la  sainteté  de  leur  union. 

La  femme,  telle  qu'elle  se  présente  dans  le  récit  biblique  dn  pre* 
BÛer  péché,  n'a  aussi  rien  de  commun  que  ie  sexe  avec  la  rusée 
bayadère  d'Indra,  qoi,  dans  les  mythes  indiens  que  notre  tezte  vient 
de  rappeler,  descend  de  propos  délibéré  tenter  l'horasM  pour  le 
faire  décheoir.  Si  elle  séduit  son  mari,  c'est  qu'elle  a  été  eUe-méme 
séduite  par  le  serpent. 
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pitre  III  de  la  Genèse  (1),  en  quoi  ils  ont  été  'copiés 
d'une  manière  aveugle  par  certains  apologistes  de 
nos  jours,  dépoun^us  de  critique,  qui  croient  dé- 
fendre la  religion  et  confirmer  la  véracité  des  Livres 
Saints  en  compilant  sans  ordre  des  faits  pris  de  toute 
main,  puisés  le  plus  souvent  aux  sources  les  plus 
suspectes,  et  en  composent  un  monstrueux  amalgame 
dont  Teffet  est  de  compromettre  leur  cause,  au  lieu 
de  la  servir  (2). 

L'histoire  de  Nahouscha  se  conforme  a  cette  doc- 
trine brahmanique  et  fournit  l'exemple  d  un  homme 
qui  a  même  pu  supplanter  Indra  de  son  rang  divin, 
mais  qui,  par  la  faute  de  son  orgueil,  n'a  pas  su  se  main- 
tenir au  rang  trop  haut  où  il  était  parvenu  k  s'élever. 
Mais  il  est  facile  de  reconnaître  qu'elle  contient  un 
premier  fond,  indépendant  de  cette  doctrine  ;  que 
dans  sa  donnée  première  il  n'était  aucunement  néces- 
saire que  Nahouscha  eût  réellement  pris  la  place  du 
dieu  du  ciel  ;  qu'il  suffisait  qu'il  y  eût  prétendu  et  eût 
cherché  k  s'égaler  k  Indra,  comme  le  Salmoneus  de 
la  fable  grecque  (3).  Surtout  ce  n'est  pas  par  les 
moyens  liturgiques  et  ascétiques,  dont  la  puissance 

(1)  Voy.  à  ce  siiget  les  exceUentes  observations  de  Obry,  Du  bet" 
ceau  de  Vespèce  humaine,  p.  147  et  stiiv. 

(3)  Ce  jugement,  que  je  ne  crois  pas  trop  sévère,  s'apptique  en 
particulier  à  tout  ce  qui  est  dit  des  traditions  des  différents  peuples 
sur  la  déchéance  du  premier  homme,  et  la  manière  dont  elle  s'ac- 
complit, dans  les  Études  philosophiques  sur  le  christianistne  de 
M.  Aug.  Nicolas,  t.  II,  p.  29-53  de  Tédit.  de  1854. 

(3)  ApoUodor.,  i,  9,  7;  Diod.  Sic,  iv,  68;  Virgil.,  Aeneid,,  vi. 
V.  585  et  suiv.;  Hygin.,  Fab.y  60;  voy.  Preller,  Griech,  Mythol,, 
2«  édit.,  t.  il,  p.  314;  Gerhard,  Griech,  Mythol.,  %  680. 
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pour  UQ  pareil  effet  constitue  la  donnée  propre  aux 
idées  des  Brahmanes,  qu'il  détrône  le  monarque  cé- 
leste; il  profite  d'une  circonstance  étrangère  qui  a 
momentanément  détruit  sa  puissance.  Indra  vient  de 
succomber  sous  les  atteintes  du  serpent  Ahi,  et  c'est 
pendant  la  période  de  sa  défaite  et  de  son  anéantisse- 
ment que  Nahouscha  s'installe  k  sa  place.  Ceci  n'a 
pas  d'analogue  dans  la  mythologie  aryenne,  qui  se 
représente  Indra  comme  toujours  vainqueur  dans  sa 
lutte  perpétuelle,  et  incessamment  renouvelée,  contre 
son  adversaire,  le  génie  du  nuage  orageux.  Mais  il 
semble  que  nous  ayons  dans  ce  récit  une  forme, 
transplantée  jusque  dans  l'Inde  et  arrangée  k  la  mode 
indienne,  du  mythe,  sémitique  d'origine,  du  combat 
de  Zeus  contre  Typhon,  c'est-k-dire  de  Ba'al  contre 
Çephôn  (1),  avec  la  dé&ite  momentanée  du  dieu  cé- 
leste et  lumineux,  telle  qu'elle  faisait  partie  intégrante 
et  essentielle  de  ce  mythe.  Et  ceci  se  confirme  par  la 
manière  dont  la  transformation  de  Nahouscha  en  ser- 
pent, éveillant  dans  l'esprit,  comme  nous  l'avons  in- 
diqué déjk  (2)  et  comme  Windischmann  (5)  l'avait  lait 
avant  nous,  le  souvenir  de  l'assonnance  entre  le  sé- 
mitique nâ'hâschy  <  serpent,  »  et  le  nom  de  naAu^- 
cAa^  fournit  un  second  indice  de  ce  qu'il  s'agit  d'une 
légende  dont  le  point  de  départ  a  dû  être  dans  le 
monde  des  fils  de  Schém,  et  qui  n'aura  pénétré  dans 
le  bassin  du  Gange  que  par  une  importation  de  Texte- 

(1)  Nons  Favons  étudié  dans  notre  tome  I,  p.  571-577. 

(2)  Dans  ce  Yoliune,  p.  171 . 

(3)  l^rsofjen  der  arischen  Vœlk^fr,  p.  8. 
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rieur.  Si  les  traits  essentiels  de  ce  mythe  ont  été 
conservés  dans  la  version  qu'en  donne  Tépopée  in- 
dienne, il  doit  avoir  lié  k  la  victoire  temporaire  du 
«  serpent  antique,  >  adversaire  des  dieux  célestes  (1), 
k  la  donnée  du  péché  de  Tauteur  de  Thumanitë  ame- 
nant un  règne  terrestre  du  serpent,  avec  lequel  le  pé- 
cheur se  confond  d'une  façon  qui  rappelle  Thistoire  de 
la  domination  d'Azhi-Dahâka  dans  les  traditions  ira- 
niennes. Les  récits  des  Abyssins  sur  les  origines  de 
leur  histoire  prétendent  que  le  serpent  régna  d'abord 
k  Axoum  pendant  400  ans,  jusqu'à  ce  que  l'homme 
Angflbô  le  précipitât  du  trône  (2).  Nous  avons  ici  la 
traduction  évbémériste  d'un  vieux  mythe  qui  a  dû  être 
transporté  de  l'Arabie  méridionale  en  Abyssinie,  et 
dont  la  forme  première  parait  avoir  été  très-analogue 
k  celle  du  mythe,  propagé  dans  l'Inde,  qui  transparait 
sous  la  narration  de  Ylndra-vidjaya. 


(1)  Nous  avons  relevé  (t.  I,  p.  100)  la  mention  du  serpent  aiub 
ilâni,  «  rennemi  des  dieux,  >  dans  les  textes  cunéiformes.  M.  Sayce 
(dans  son  édition  du  Chaldean  accotmt  of  Gene$is  de  0.  Smith, 
p.  88)  en  a  recueilli  un  certain  nombre  d'autres  désignations,  non 
moins  significatives.  Et  surtout,  ce  qui  est  encore  plus  important, 
U  publie  (même  ouvrage,  p.  90)  un  cylindre  de  la  ooUection  d« 
M.  S.  Wells  Williams,  à  Newhaven,  où  est  représenté  d'une  ma- 
nière incontestable  le  combat  de  Maroudouk  contre  ce  grand  serpent. 
Mais  c'est  là  un  épisode  de  la  légende  mythologique  différont  du 
combat  du  même  dieu  contre  Tiamat,  laquelle,  ainsi  que  je  Ta!  d^à 
dit  et  que  je  le  maintiens,  n'est  jamais  présentée,  ni  dans  les  textes 
écrits,  ni  sur  les  monuments  de  Tart,  comme  ayant  la  forme  d*an 
serpent. 

(2)  Dillmann,  Zur  Geschichte  de$  Abyssiniêches  Rûicti»,  dans  la 
Zeitschr.  d.  deutsch,  Morgenl.  Geselhch.,  U  VU,  p.  341,  di5 
et  suiv. 
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Quoi  qtt*il  en  soit  des  rapprochements  que  nous 
Tenons  d'indiquer,  le  récit  biblique  de  Tivresse  de 
Nôa'h  continue  (1)  en  montrant  *Hâm  qui  voit  la  nu^ 
dite  de  son  père  sous  sa  tente  et  qui,  au  lieu  d'en 
rotigir  et  de  chercher  k  la  dissimuler,  en  rit  ^ans  res- 
pect et  court  la  raconter  k  ses  deux  frères,  pour  les 
inviter  k  la  tourner  en  dérision  avec  lui.  Mais  Schém 
et  Yapheth,  remplis  de  pudeur  et  de  respect  pour  la 
majesté  paternelle,  même  dans  ce  moment  où  elle 
reçoit  une  si  sensible  atteinte,  ne  veulent  pas  s'asso- 
cier k  rimpiété  de  leur  cadet.  Ils  prennent  un  man- 
teau, le  posent  sur  leurs  épaules,  et  entrant  dans  la 
tente  k  reculons  en  couvrent  la  nudité  paternelle  saqs 
ravoir  regardée.  Quand  Nôa'h  se  réveille  de  son 
ivresse,  il  apprend  ce  qui  s'est  passé,  il  maudit  Ke- 
nâ  an,  le  fils  de  'Hâm,  en  même  temps  qu'il  appelle 
les  bénédictions  célestes  sur  la  tête  de  Schêm  et  de 
Yapheth  (2).  On  sait  quelle  est,  dans  les  idées  bi- 
bliques, surtout  au  temps  des  Patriarches,  la  puis- 
sance de  la  bénédiction  d'un  père  (5),  et  quels  effets 
terribles  entraine  la  malédiction  d'un  homme  de 
Dieu  (4),  tel  qu'était  Nôa'h. 

La  malédiction  du  père  outragé  par  les  îrrévéren- 


(1)  Genes.^  n,  22-27. 

(2)  Voy.  sur  ce  morceau  Reinke,  Beitrœ^e  zùr  ErMœlrung  des 
AliBB  TsêtameniSf  t  lY,  p.  1  et  suiv.;  G.  Baur,  Gêschxchte  dés 
alttestam.  Weisscig.,  p.  171-182;  Hengstenberg,  Christologie 
des  Alt,  Testam.,  2«  édit.,  t.  I,  p.  46-53;  Ewald,  Jahrh,  d.  bibL 
Wissensch.,  t.  IX,  p.  19-26. 

(3)  Gènes.,  xxvii  et  xxxiii. 

(4)  Il  Reg.,  îi,  94. 
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cieuses  moqueries  de  son  fils  ne  s  adresse  pourtant 
pas  k  ce  coupable  lui-même,  mais  k  Tun  de  ses  en- 
fants. C'est  une  application  mémorable  et  terrible  de 
Tantique  principe  que  les  fils  doivent  porter  le  poids 
du  péché  de  leur  père,  principe  que  Yiôb  admet  en- 
core comme  s*appliquant  dans  toute  sa  rigueur,  mais 
dont  la  justice  soulève  ses  doutes  : 

«  Est-ce  pour  les  fils  que  Dieu  réserve  le  châti- 
ment du  père  ? 

Mais  c'est  lui  que  Dieu  devrait  punir  pour 

qu'il  le  sente; 
C'est  lui  qui  devrait  contempler  sa  propre  ruine, 

C'est  lui  qui  devrait  boire   la  colère  du 

Tout-Puissant. 
Car,  que  lui  importe  sa  maison  après  lui, 

quand  le  nombre  de  ses  mois  est  che- 

vé  (1)?  » 

Ce  principe,  du  reste,  d'abord  admis  dans  la  ru- 
desse primordiale  de  la  loi  naturelle,  est  ensuite  for- 
mellement démenti  avec  le  progrès  de  l'équité  et  de 
la  miséricorde  sous  le  régime  de  la  loi  positive  (2). 
Mais  il  est  k  remarquer  que  Ye'hezqél  est  encore 
obligé  de  développer  au  nom  de  Yahveh  les  raisons 
morales  pour  lesquelles  il  est  injuste  que  le  fils  pieus 
soit  chargé  des  conséquences  du  péché  de  son  père 
coupable  ;  on  voit  clairement  par  Ik  que  l'indulgence 

(1)  Joh.,  XXI,  19-21. 

(2)  Detiteron.,  xxiv,  16  ;  Jerem.,  xxxi,  9M0;  Ezech.,  xvm. 


LE  PÈRE   DE   LA  NOUVELLE   HUMANITÉ  ET   SES   FILS.       2S1 

du  principe  qu'il  est  chargé  de  proclamer  allait  à 
rencontre  du  préjugé  généralement  répandu  de  son 
temps. 

Cette  malédiction  de  Kenft*an  au  lieu  de  'Hâm  a 
embarrassé  les  anciens  interprètes.  Une  partie  des 
manuscrits  de  la  version  des  Septante  portent  la  va- 
riante Xfitp  au  lieu  de  xenmiy,  destinée  k  supprimer  la 
difficulté.  Sa'âdiah  substitue  «  le  père  de  Kenâ*an  »  au 
simple  «  Kenà'an  »  dans  les  versets  25,  26  et  27  (1). 
Encore  dans  ce  siècle,  llgen  (2)  a  proposé  de  corriger 
le  verset  22  de  manière  k  faire  participer  Kenâ*an  au 
péché  de  son  père  et  justifier  ainsi  la  malédiction 
qui  le  frappe.  Supprimant  entre  *Hâm  et  Kena'an  le 
mot  abij  qu  il  suppose  interpolé  fautivement  par  ana- 
logie avec  le  verset  18,  il  veut  lire  :  vayare  'Hâm 
Kena'an  êth  'érvath  abiô,  et  il  donne  k  yare  le  sens 
du  hiphil,  comme  dans  II  Reg.^  xi,  4.  Il  arrive  ainsi 
k  la  traduction  :  «  Et  'Hâm  montra  la  nudité  de  son 
père  k  Kena'an,  et  celui-ci  le  raconta  dehors  aux  deux 
frères.  »  M.  Fabbé  Vigouroux,  qui  résume  Texégèse 
actuellement  courante  dans  les  écoles  du  clergé  ca- 
tholique, dit  :  «  Nous  ne  savons  pas  au  juste  pourquoi 
Nôa'h  maudit  Kena'an  au  lieu  de  'Hâm.  On  a  supposé 
qu'il  était  un  mauvais  fils  ou  qu'il  avait  participé  au 
crime  de  son  père  (3).  » 

Pas  n'est  besoin  dç  recourir  k  des  suppositions  gra* 

(1)  Ceci  n'existe  pourtant  plus  dans  son  texte  tel  qu'il  est  rectifié 
par  M.  P.  de  Lagarde,  Material.f  1. 1,  p.  10. 

(2)  Tempelarch.,  p.  35. 

(3)  Manuel  biblique,  Ancien  Testament,  1. 1,  p.  440. 
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tuiteft  de  ce  genre  pour  expliquer  quelque  chose  dont 
le  sens  et  Tintention  sont  parfaitement  clairs.  Quelle 

que  soit  retendue  de  Tautorité  paternelle,  elle  n'est 

* 

pas  suffisante  à  révoquer  la  bénédiction  personnelle  que 
Dieu  lui-même  a  accordée  k  *Hàm,  comme  k  ses 
frères,  lors  de  la  sortie  de  Tarche  (1).  C'est  donc  sur 
les  enfants  de  son  fils  que  Nôa'h  doit  reporter  sa 
malédiction.  Quant  au  motif  qui  a  conduit  le  narra- 
teur sacré  à  en  choisir  un  plutôt  que  les  autres  pour 
recevoir  cette  malédiction,  il  me  semble  que  nous 
pouvons  nous  en  rendre  compte.  Comme  Tuch  Ta 
très-bien  vu  (2),  cet  épisode  des  rapports  du  père  de 
la  nouvelle  humanité  avec  ses  fils  a  sa  place  dans 
rhistoire  biblique  au  même  titre  que  le  récit  sur 
Torigine  incestueuse  des  peuples  de  Mô&b  et  de 
'Ammdn  (3),  dont  il  est  prescrit  au  Benê^Yisrâél  de 
se  tenir  éloignés  (4),  que  celui  de  l'expulsion  de 
Yischmà'êl  de  la  maison  paternelle  (5)  et  de  la  dé- 
chéance de  'Êsâv  de  son  droit  d'aînesse  (6).  Ce  sont 
autant  de  narrations  destinées  k  entretenir  au  sein  de 
Yisràél  le  sentiment  de  sa  primauté,  de  sa  supériorité 
morale  et  religieuse,  de  son  caractère  de  peuple 
choisi,  et  k  le  prémunir  par  un  légitime  orgueil  de 
race  contre  le  contact  corrupteur  des  peuples  réprou- 
vés qui  l'entourent,  et  dont  quelques-uns  lui  sont 

(i)  Gènes.,  ix,  i. 

(2)  Commentar  ueber  die  Genesis,  2*  édit.,  p.  147. 

(S)  Genest^  \ix,  90  et  suit. 

(4)  Deuteron.f  xxiil,  3. 

(5)  Gènes,  f  xxi. 

(6)  Id.,  xxT,  90^)  et  txvn. 
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étroitement  apparentés.  Et  en  effet,  id,  dans  la  béné- 
diction de  Schém  opposée  k  la  malédiction  de  Kenâ'an, 
c  est  Yisrâêl  seul  que  Fécrivain  a  en  vue,  puisqu'il  dit 
(v.  26)  que  Yahveh  est  son  dieu.  Si  cet  anathème  psh 
ternel,  que  'Hàm  a  mérité,  devient  spécial  k  son  fils 
Kenâ'an,  c'est  parce  qu'il  est  ainsi  la  première  base 
de  la  légitimité  du  droit  de  Yisrâél  à  la  possession 
de  la  terre  que  Dieu  promet  ensuite  k  Âbràbâm  de 
donner  k  sa  descendance  (1)  et  dont  les  Kenânéens, 
ses  premiers  occupants,  seront  justement  dépossédés 
k  cause  de  la  corruption  dont  ils  ont  hérité  par  suite 
de  la  faute  de  leur  [iremier  auteur.  Car  c'est  seule- 
ment après  que  les  péchés  de  ce  peuple  sont  arrivés 
k  leur  comble,  ce  qui  n'était  pas  encore  du  temps 
d'Àbrâhâm  (2),  que  son  pays  le  vomit,  suivant  l'éner- 
gique expression  du  Lévitiqtte  (3).  Les  descendants  de 
Schém  le  béni  ne  doivent  pas  faire  alliance  avec  ceux 
de  Kenâ'an  le  maudit  et  contracter  de  mariage  avec' 
eux  ;  cette  défense,  sur  laquelle  la  Tôrâh  revient  k 
plusieurs  reprises  avec  tant  d'énergie  (4),  a  sa  pre- 
mière source  dans  la  malédiction  de  Nôa'h.  Le  seul 
sort  qui  doive  être  réservé  a  Kenâ'an  est  d'être  «  l'es- 
clave des  esclaves  de  ses  frères,  »  c'est*k-dire  l'esclave 


{i)G^neB.,  xn,  7;  zm,  14-17;  xv,  7  et  IS-Si  ;  xin,  17; 
XXIV,  «0. 

(2)  W.,  XV,  16. 

09  xTDi,  8  et  S4^. 

(4)  Exod.,  xxin,  31-33;  xxxiv,  11-16;  Num,^  xxxm,  52-56;  Deur 
tdron.f  vu,  l-ô;  xx,  16-18. 

Âbràhàm  est  déjà  préoccupé  de  ne  pas  laisser  son  fils  Yiçe'hâq 
ontracter  mariage  parmi  les  Kenânéens  {Gènes,  f  xxiv,  3). 
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du  rang  le  plus  bas,  le  plus  abject  (1),  et  cette  con- 
damnation a  d'autant  plus  de  solennité  que,  selon  la 
remarque  de  saint  Augustin  (2),  le  terme  d'esclave 
apparaît  ici  pour  la  première  fois  dans  TÉcriture,  ce 
qui  a  été  manifestement  calculé.  Notons,  du  reste,  que 
dans  la  malédiction  de  Nôa'h,  Kenà'an  ne  doit  pas  être 
entièrement  expulsé  et  anéanti,  comme  cela  se  trouve 
prescrit  dans  Num.y  xxxiii,  52-56,  et  comme  /ud., 
II,  1-3,  dit  qu'il  y  eut  de  la  part  des  Benê-Yîsràêl 
transgression  des  ordres  de  TÉternel  a  ne  pas  le 
faire  ;  il  doit  être  seulement  réduit  en  servage.  C'est 
en  effet  ce  qui  arnva,  et  l'anathèmê  placé  dans  la 
bouche  du  patriarche  caractérise  très-exactement, 
sous  sa  forme  prophétique,  la  condition  dans  laquelle 
les  Hébreux,  après  la  conquête  de  la  Terre  Promise, 
placèrent  la  population  kenânéenne  antérieure,  qu'ils 
laissèrent  subsister  au  milieu  de  leurs  tribus  et  dont 
nous  parle  le  chapitre  i""'  du  livre  des  Juges. 

La  malédiction,  en  frappant  Kenà'an  au  lieu  de  son 
père  et  des  autres  fils  de  'Hâm,  est  d'ailleurs  justifiée, 
aussi  bien  que  la  dépossession  et  l'asservissement  qui 
l'atteignent  eh  conséquence  de  cette  sentence  pro- 
noncée avec  l'autorité  de  l'ascendant  outragé,  en  ce 
que  les  peuples  kenânéens  apparaissent  dans  les  don- 
nées de  la  Bible,  et  aussi  dans  la  réalité  de  l'histoire, 
comme  résumant  a  sa  plus  haute  puissance  la  dépra- 
vation de  mœurs  qui  caractérise  les  'Hamites,  à  l'ex- 

(1)  Gesenius,  Grammat,  d.  hebr.  Spr,^  §  119,  8;  Ewald,  Gram» 
mat,  d,  hébr.  Spr.,  §  313,  c. 
De  civit.  Dei,  xiv,  15, 
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ception  des  Egyptiens,  lesquels  forment  sous  ce  rap- 
port une  noble  exception  au  milieu  des  nations  qui 
leur  sont  apparentées  le  plus  près  par  le  sang,  dépra- 
vation qui  contraste  avec  les  tendances  remarquable- 
ment pures  des  Sémites,  dont  Yisrâél  est  à  son  tour 
la  plus  haute  expression.  Les  remarques  de  Knobel  (1) 
et  de  Fresnel  (2)  sur  Torigine  'hamitique  de  certains 
usages  révoltants  d'immortalité  qui  sont  signalés  par 
les  anciens  dans  les  mœurs  de  T Arabie  méridionale  (3), 
et  qui  s'y  maintiennent  encore  chez  quelques  popu- 
lations (4),  conservent  toute  leur  valeur  en  dépit  des 
théories  plus  que  bazardées  qui  voudraient  aujourd'hui 
prétendre  que  ces  usages  ont  été  communs  a  toute 
l'humanité  primitive.  Car,  entre  les  peuples  de  l'anti- 
quité, nous  ne  les  voyons  également  signaler  que 
chez  des  tribus  libyennes  (5)  et  éthiopiennes  (6), 
c'est-k-dire  chez  d'autres  membres  de  la  race  de  'Hâm, 
et  ils  se  rattachent  a  cette  perversion  des  liens  de  la 
fai»iHe~et  des  rapports  sexuels  que  les  lois  des  Ho- 
mérites,  rédigées  par  Grégentios,  évéque  de  Zhafàr, 
nous  font  toucher  du  doigt  chez  les  indigènes  de 
TÂrabie  méridionale  avant  l'islamisme,  où  elles  ont 
paru  k  M.  Renan  (7)  un  legs  des  'Hamites  qui  y  for- 
ci) Die  Vœlkertafel  des  Genesis,  p.  256. 

(2)  Journal  asiatique^  janvier  1871,  p.  12. 

(3)  Stnb.,  XVI,  p.  783. 

(4)  Burckhardt,  Reisen  in  Arabien,  p.  675  et  682;  Fresnel,  Jotir-^ 
nal  asiatique,  juin  1838,  p.  536. 

(5)  Herodot,  iv,  172, 176  et  180;  Plin.,  Hist.  nat.,  v,  8  ;  Solin., 
31,4. 

(6)Strab.,  xvi,  p.  775. 

C7)  Histoire  des  langues  sémitiques,  1^*  édit.,  p.  301. 
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mèrent  la  première  coacbe  ée  la  population.  Mais  ce 
genre  de  perversion,  e*est  chez  les  Kenânéens  que  la 
Bible  la  montre  k  son  eomble,  puisque  c'est  chez  une 
de  leurs  nations  (i)  qu'elle  place  les  infâmes  désordres 
de  Seddm  (2),  la  yille  oh  il  ne  se  rencontre  même 
pas  dix  justes  (5).  Il  est  bon  de  se  reporter  ici  an 
chapitre  xviii  du  Lévitique  qui  énumère,  pour  les  in- 
terdire k  Yisrèél,  toutes  les  formes  d'inceste,  d'adul- 
tère et  de  péché  contre  nature,  en  précédanl  cette 
ëBumération  des  mots  :  c  Vous  ne  ferez  point  comme 
on  fait  dans  la  terre  de  Miçraîm,  oft  tous  avez  résidé, 
et  vous  ne  ferez  point  comme  on  fait  dans  la  terre  de 
Kenâ'an,  où  je  vous  mène;  vous  ne  suivrez  pas  leurs 
usages.  »  Les  derniers  versets  du  chapitre  dégagent, 
d'ailleurs,  de  l'accusation  diramoralité,  qui  semble 
peser  sur  eux  dans  ces  paroles,  les  Égyptiens,  lesquels 
ne  doivent  avon*  été  mentionnés  que  comme  permet- 
tant certains  mariages,  que  la  loi  hébraïque,  avec 
raison,  considère  comme  incestueux,  celui,  par 
exemple,  du  frère  et  de  la  seeur.  Ces  derniers  versets 
précisent  ceux  k  qui  les  abominations  contre  les 
mœurs  sont  reprochées  et  les  mettent  au  compte 


(1)  Gènes,  y  x,  19. 

(2)  J(d.,  xin,  13;  xmif  20;  nx,  M. 

Levitic.y  xyiii,  22  et  24;  cf.  xx,  23,  représenta  la  pédénstie 
coMme  hi^ituelle  chef  les  populatioas  kenànéemies  que  les  Hëbieux 
ont  supplantées.  Levitic.,  xx,  13,  fat  punit  de  mort.  Peartant  k 
Toisinage  des  Kenànéena,  coBserrés  à  Yeboùs,  l'avait  propagée  diet 
les  Benyâminites  établis  à  Gibe'âh,  que  /ud.,  xix,  22,  représente  se 
conduisant  exactement  comme  les  gens  de  Sedôm* 

(3)Gen««.)XViu,23-d2. 
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exelusif  des  KenAnéens.  t  Ne  vous  souillez,  y  est-il 
dit,  par  aucune  de  ees  choses,  car  c*est  par  toutes 
ces  choses  que  se  sont  souillées  les  nations  que  je 
chasse  devant  vous  —  .....  Ce  sont  là  tonte»  les 
abominations  qu'ont  commises  les  hommes  du  pays, 
qui  y  ont  été  avant  vous,  et  le  pays  en  a  été  souillé.  — 
Prenez  garde  que  le  pays  ne  vous  vomisse  si  vous  le 
souillez,  comme  il  a  vomi  les  nations  qui  étaient 
avant  vous.  >  Levitic,  xx,  22-24,  dit  la  même  chose, 
après  renoncé  des  peines  portées  contre  tous  ces  dé- 
sordres. Remarquons,  du  reste,  que  Téerivain  de 
Lefrittc.,  xvui,  7,  a  eu  manifestement  Fintention  de 
r^némorer  le  péché  de  'Him,  cause  de  la  malédiction 
de  Kenâ'an,  quand  il  a  dit:  «  Tu  ne  découvriras  pas 
la  nudité  de  ton  père.  »  Mais  si  Fallasion  est  certaine, 
Texpression  a  été  prise  par  lui  dans  un  sens  méta- 
phorique, car  la  fin  du  même  verset  et  le  suivant 
établissent  qu'il  s  agit  de  la  défense  de  souiller  la 
couche  de  son  père  par  une  entreprise  sur  sa  propre 
mère  ou  sur  sa  belle^nère. 

Kenâ^an  est  un  peuple  sans  pudeur,  non  seulement 
dans  ses  oMsars,  mais  aussi  dans  sa  religion  et  dans 
son  culte,  fin  outre  des  usages  profondément  immo* 
raux,  tels  que  les  prostitutions  sacrées^  qu'il  a  en 
commun  avec  tous  les  peuples  edpbratico-syriens 
dans  sa  manière  d'honorer  ses  dieux,  il  se  distingue 
des  Assyro-Babyloniens,  et  aussi  de  la  plupart  des 
peuples  qui  l'entourent  (1),  par  la  complaisance  avec 

(t>  Les  Pères  de  PÉglise  et  la  trabition  des  rabbins  considèrent 
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laquelle  il  étale  sur  ses  autels  et  dans  son  culte  les 
images  phalliques  (1).  Sous  ce  rapport,  c'est  bien  lui 
qui  hérite  de  la  disposition  impudique  de  son  ancêtre 
'Hâm,  qui  a  ri  en  voyant  la  nudité  de  son  père  ;  car 

on  sait  ce  que  ce  mot  de  nudité  veut  généralement 

• 

le  Ba*al-Pe*dr  adoré  par  les  peuples  de  Mô&b  {Num.,  xxv,  1-5^  et  de 
Midiân  (iVtim.,  xxy,  18;  xxxi,  16),  peuples  qui  ne  sont  pas  Kenâ- 
néens,  mais  purs  Sémites,  étroitement  apparentés  à  Yisrâél,  comme 
ayant  été  un  véritable  Priape,  et  ils  fournissent  même  à  cet  égard 
des  détails  dégoûtants  (voy.  les  textes  rassemblés  par  Selden,  De 
diis  syris,  syntagm.  I,  p.  83-87,  et  par  A.  Beyer,  Ad  Seldeni  syn- 
tagmata  additamenta,  p.  244-253).  D  est  vrai  que,  comme  Selden 
le  remarquait  déjà  il  y  a  deux  siècles  (ouvr.  cit.  p.  84  et  suiv.),  ils 
s*appuient  sur  une  étymologie  absolument  fausse  du  nom  de  ce  dieu, 
qui  était  celui  du  mont  Pe*ôr  (Selden,  ouvr.  cit.,  p.  89  et  suiv.; 
Movers,   Die  Phœnizier,  t.   I,  p.  668;    Kautzsch  et  Socin,  Die 
Mchilieit    der    moabitischen    Alterthùmer,    p.  69-77;    Winer, 
Realwœrterb.,  art.  Baal,  p.  32  et  suiv.;  W.  von  Baudissin,  Jahve  et 
Moloch,  p.  36;  Studien  zur  seniitiscken  Religionsgeschichte,  t.  II, 
p.  232  et  suiv.).  Mais  ce  n'est  pas  une  raison  absolue  pour  rejeter 
les  dires  en  question  comme  sans  fondement,  sauf  certaines  parti- 
cularités bizarres  alléguées  par  Raschi  (sur  Num,,  xxv,  3)  et  que 
Selden  déclare  avec  raison  impossibles,  en  dehors  de  Tesprit  de 
tous  les  cultes  antiques.  Les  deux  notions  d*un  dieu-montagne  et 
d'un  dieu  phallique  n*ont  rien  qui  s'eiclue  ;  les  montagnes  adorées 
comme  divines  ont  généralement  la  forme  conique  dans  laqueUe  on 
voit  une  image  adoucie  du  phallus  (M.  de  Vogué,  Syrie  centrale, 
Inscriptiont  sémitiques,  p.  104  et  suiv.;  Fr.  Lenormant,  Lettres 
assyriologiques,  t.  Il,  p.  121  et  306).  Mais  s*il  en  est  ainsi,  Tadoration 
d'un  dieu  phallique  doit  être  rapportée  aux  influences  kenânéennes 
dont  les  Môâbites  et  les  Midiflnites  étaient  pénétrés. 

(\)  Voy.  Movers,  Die  Phœnizier,  1. 1,  p.  571  et  suiv.,  595  et  662. 

Les  textes  bibliques  les  plus  formels  à  ce  sujet  sont  le  passage  où 
Y6*hezqêl  (XVI,  17)  parle  des  calme  zâkâr,  «  simulacres  de  membres 
virils,  •  que  Yisrâél  a  fait  faire  pour  les  adorer  au  temps  où  il 
s'abandonnait  à  l'idolâtrie  de  ses  voisins,  et  celui  où  YLrmyâhou 
(X,  5)  parle  du  thomer  miqschâh,  c'est-à-dire  de  c  la  colonne  (pria- 
pique,  gardienne)  du  jardin  de  concombres  »  (cf.  Epist.Jerem,,  70). 
Sur  l'emploi  du  phallus  dans  les  rites  du  culte  secret  de  l'Aphrodite 
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dire  pour  les  écrivains  bibliques  (i).  H  est  a  noter,  en 
effet,  que  Ton  ne  rencontre  pas  une  seule  représen- 
tation phallique  sur  les  cylindres  et  sur  les  autres 
monuments  de  Tart  assyrien  ou  chaldéo-babylonien 
parvenus  en  si  grand  nombre  jusqu'à  nous;  sous  ce 
rapport  et  sous  celui  de  Tabsence  de  la  nudité  virile, 
cet  art  est  d'une  chasteté  exceptionnelle,  qu'il  ne  faut 
pas  trop  se  hâter,  du  reste,  de  rapporter  à  une  haute 
notion  de  pureté  morale,  car  il  n'a  pas  la  même  ré- 
pugnance pour  la  représentation  de  la  nudité  fémi- 
nine, du  moins  comme  type  hiératique  divin  (2),  et 
le  Tsrdçy  l'organe  femelle  de  la  génération,  représenté 
d'une  manière  incontestable,  est  un  des  emblèmes  les 
plus  multipliés   sur  les  cylindres  (3),  où  le  phallus 


de  Paphos,  d'origine  phénicienne,  voy.  Clem.  Alex.,  ProtrepL^ 
pt13;  Amob.,  Adv.  gent.^  v,  p.  212.  Ce  que  dit  saint  Jérôme  (Corn- 
ment.  ad.  Hos.,  4)  sur  les  religions  priapiques  chez  les  Hébreux 
sons  rinfluence  de  l'idolâtrie  kenânéenne  est  aussi  d'une  haute  va- 
leur, bien  qu'il  en  fasse  une  fausse  application. 

(1)  /«.,  XLvn,  2-3,  est  surtout  formel  pour  le  sens  de  'érvâh. 

(S)  Tel  est,  en  effet,  le  type  de  la  Zarpanit  babylonienne  (Pr.  Le- 
normant,  Essai  de  commentaire  de  Bérose,  p.  119;  Gazette  archéo- 
logique, 1876,  p.  63),  si  fréquemment  reproduit  par  des  figurines  de 
terre  cuite  (Layard,  Nineveh  and  its  remains,  t.  II,  chap.  vu; 
Loftns,  Travelsin  Chaldœa  and  Susiana,  p.  214;  G.  Rawlinson, 
The  five  great  monarchies j  2*  édit.,  t.  T,  p.  139)  et  dans  les  gra- 
vures des  cylindres  (CuUimore,  Oriental  cylinders,  n^  13, 27,  31, 
35,  50, 94, 125, 129;  Lajard,  Culte  de  Mithra,  pi.  xxvi,  n<"  1,  6  et 
9  ;  XXX,  n»  1  ;  xxxiv,  n«  3;  liv  B,  n»  13). 

(3)  Mûnter  {Religion  der  Babyloniery  p.  44, 118  et  s.)  et  Movers 
(Die  PhœnizieTj  t.  I,  p.  595)  Tont  déjà  remarqué,  et  il  suffit  de  par- 
courir les  planches  de  l'ouvrage  de  Lajard  sur  le  Culte  de  Mithra 
pour  en  relever  des  centaines  d'exemples. 

Il  y  aurait  un  mémoire  entier  à  faire  sur  l'adoration  du  xreiç  et 
ton  rôle  symholiquedans  les  reUgions  de  l'Asie  antérieure,  en  parti- 

19 
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fait  défaut.  On  a  bien,  il  est  vrai,  des  cônes  votifs 
de  terre  cuite  portant  des  dédicaces  au  nom  de  rois 
de  Tancien  empire  chaldéen,  qui  paraissent  avoir  un 
caractère  phallique  (1)  ;  mais  jusqu'à  présent  ceci  reste 
propre  k  une  époque  spécialement  déterminée,  et  Ton 
ne  trouve  rien  d'analogue  dans  les  temps  plus  récents. 
Le  naturalisme  de  la  religion  chaldéo-babylonienne  se 
préoccupait  beaucoup  plus  de  la  génération  féminine 
que  de  la  génération  masculine;  il  lui  attribuait,  à 
rinverse  des  Égyptiens,  une  importance  très-supé- 
rieure. Le  principe  humide  et  femelle  était,  dans  sa  cos- 
mogonie, la  source  de  tout  ;  il  avait  produit  spontané- 
ment, a  Torigine  des  choses,  les  dieux  et  Tunivers  (2). 


calier  dans  celle  de  Babylone.  Je  tenterai  peut-être  un  jour  de  le 
faire,  malgré  ce  que  le  sujet  a  de  scabreux.  On  sait  que  cette  ado- 
ration se  maintient  encore  dans  certains  cultes  secrets  de  la  Syrie 
contemporaine  (0.  yon  Richter,  Wallfahrten,  p.  132;  Barckhardt, 
Reisen,  t.  I,  p.  257  et  263).. 

Je  n^hésite  pas  à  penser  que  c  Tabomination,  i  mipleçethf  que 
Ma'achâh,  mère  du  roi  Âsâ,  avait  fait  faire  t  à  l'aschéràb,  >  laa»- 
chêrâhf  et  que  son  fils  mit  en  pièces  et  brûla  dans  le  ravin  de 
Qidrôn  (I  Heg,,  xv,  13  ;  II  Chron.,  xv,  16),  n'était  pas  un  simula" 
crum  Priapi,  comme  Ta  pensé  saint  Jérôme  (en  traduisant  les  deux 
passages  cités,  et  dans  son  Comment,  ad  Hoa.,  4)  d'après  la  tradi- 
tion des  Juifs,  et  comme  Tadmet  à  sa  suite  Selden  (De  dits  Syris, 
syrUagm.  ii,  p.  222  et  suiv.).  C'était  le  xntc,  emblème  de. la  divi- 
nité féminine,  que  représentait  Vaschêrâh  ;  les  Septante  paraissent 
ravoir  compris  ainsi,  puisqu'ils  en  font  un  tHuXov  Avrâp^mc.  Mais 
ce  qui  le  prouve  absolument  à  mes  yeux,  c'est  le  genre  du  mot  par 
lequel  on  désigne  ce  symbole  d*une  manière  détournée  ;  il  eût  été 
contraire  au  bon  sens  de  désigner  le  phallus  autrement  que  par  un 
terme  masculin. 

(1)  Schrader,  Jahrbûcher  fur  proteatarUiache  Théologie,  1875, 
p,125. 

(2)  Voy.  dans  notre  tome  I**',  te  premier  Appendice,  i,  Dy  E  eiK. 
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« 

De  Ik  le  rang  capital  que  tient  dans  cette  religion,  et 
dans  toutes  celles  qui  en  ont  procédé  (1),  la  divinité 
féminine  qui,  sous  mille  noms  et  mille  formes  diverses, 
y  est  toujours  une  seule  et  même  déesse,  personni- 
fiant la  force  universelle  de  la  nature  mère,  se  mani- 
festant dans  la  fécondité  de  la  terre  et  de  Thumidité, 
dans  la  reproduction  des  plantes  et  des  animaux,  et 
dans  les  corps  célestes  auxquels  on  attribuait  une 
action  bienfaisante  sur  le  cycle  des  évolutions  perpé- 
tuelles de  la  vie,  comme  la  lune  et  la  planète 
Vénus  (2).  De  là  la  prééminence  attribuée  à  la  mère 
sur  le  père  dans  Tantique  société  du  peuple  primitif 
et  non-sémitique  de  Schoumer  et  d'Akkad  (3),  auquel 
nous  sommes  ainsi  amenés  k  faire  remonter  ces  con- 
ceptions (4).  De  Ik  enfin  l'emploi  habituel  du  symbole 

(1)  Voy.  le  beau  travail  de  M.  E.  Schrader,  Semitismtu  und  Ba» 
byUmismuSj  dans  les  Jahrbûcher  fur  prolestantiache  Théologie 
pour  1875. 

Hérodote  (i,  1(fô)  et  Pansanias  (i,  14,  7)  savent  déjà  parfaitement 
que  c*est  Babylone  qui  a  été  le  berceau  de  la  conception  de  TAphro- 
dite  Céleste. 

(2)  Voy.  E.  Curtitu,  Pretiss.  Jahrb.,  t.  XXXV,  p.  11  ;  Fr.  Lenor- 
mant,  Gazette  archéologiquey  1876,  p.  58  et  suiv. 

(S)  Fr.  Lenormant,  Moigie  und  Wahrsagekunst  der  Chaldœer, 
p.  360  et  suiv. 

Dans  la  loi  accadienne  sur  la  constitution  de  la  famille,  qui  est 
parvenue  jusqu'à  nous,  la  punition  du  fils  qui  renie  sa  mère  est  au 
moins  égale  à  celle  du  fils  qui  renie  son  père  ;  il  est  exclu  de  la 
lamille,  tandis  que  le  dernier  y  reste,  mais  comme  serviteur  (Priedr. 
Delitzsch,  Aesyrische  Leseatûcke,  2*  édit.,  p.  76,  n*  9;  Fr.  Lenor- 
mant,  Études  accadiennes,  t.  III,  p.  2l-2i). 

(4)  M.  Sayce  (dans  son  édition  de  G.  Smith,  Chaldean  account  of 
Geneais,  p.  105)  a  très-justement  relevé  une  preuve  de  la  préémi- 
nence accordée  autrefois  par  les  Schoumers  et  les  Akkads  au  sexe 
féminin,  et  qui  ne  lui  a  pas  été  conservée  par  la  civilisation  sémi- 
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du  xTiiç  au  lieu  de  celui  du  phallus.  Ces  observations 
ont  pour  résultat  de  diminuer  la  valeur  morale  de 
Tabsence  de  tout  développement  du  côté  phallique 
dans  la  religion  des  Chaldéens,  des  Babyloniens  et 
des  Assyriens.  Mais  cette  absence  n*en  reste  pas 
moins  un  fait  et  un  fait  important.  Elle  explique  com- 
ment, pour  les  Hébreux,  Timportance  donnée  a  Torgane 
de  la  génération  virile  dans  les  formes  extérieures  du 
culte  a  toujours  été  un  des  traits  odieux  de  Kenft'an, 
une  des  abominations  caractéristiques  de  son  obscé- 
nité native  et  de  son  irrémédiable  dépravation.  Et 
c'est  une  des  choses  auxquelles  fait  allusion  Thistoire 
de  sa  malédiction  par  Nôa*h. 

Remarquons-le,  du  reste,  si  la  malédiction  passe 
par-dessus  la  tête  de  *Hâm  pour  aller  frapper  spé- 

tique  postérieure  des  mêmes  contrées.  Dans  mie  incantation  dé- 
précatoire,  en  parlant  de  sept  démons,  le  texte  accadien  primitif 
dit  :  ia  rak  numei  ia  nita  numei,  c  ils  ne  sont  ni  femelles  ni 
mâles,  »  et  la  Tersion  assyrienne,  renversant  Tordre  des  deux  termes 
de  la  phrase,  porte  :  ul  zikari  iunu  ul  zinniiati  éunu,  c  ils  ne  sont 
ni  mâles  ni  femelles  »  :  Cuneif.  irucr,  of  West.  Asia,  t  IV,  pi.  % 
col.  5,  1.  39-40. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ceci  avec  Tétat  singulièrement  primitif 
et  barbare  d'organisation  ou  plutôt  encore  de  non-organisation  de 
la  famille  que  M.  Bachofen  a  si  bien  étudié  dans  son  livre  Dan 
Mutterrecht  (Stuttgart,  1864).  Le  peuple  suméro-accadien,  dans  sa 
civilisation  propre  et  originale,  n'en  était  déjà  plus  à  cette  situation 
si  imparfaite;  Tenfant  y  était  attribué  à  son  père,  et  non  plus  à  sa 
mère. 

Voici  à  cet  égard  quelques  faits  absolument  significatifs. 

On  dit  des  mêmes  démons,  au  sujet  desquels  nous  venons  de 
voir  qu'ils  ne  sont  ni  mâles  ni  femelles  :  c  Ils  ne  prennent  point 
femme,  ils  ne  produisent  pas  d'enfant,  »  et  ces  choses  qu'ils  ne  font 
pas  sont  données  comme  le  double  attribut  du  chef  de  la  famille. 
Accad.  dam  niUuq  mêi  dû  nutudda  mêé  =  assyr.  aiiatu  ul  i'hzu 
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cialement  Kenâ'an,  en  vertu  des  raisons  fort  claires 
que  nous  venons  d*indiquer,  et  aussi  de  manière  k 
laisser  en  dehors  de  ces  conséquences  Miçralm,  un 
autre  fils  de  'Hâm,  qui  doit  être  un  jour,  par  un  pri- 
vilège spécial  dans  la  race  a  laquelle  il  appartient, 
appelé,  en  partie  tout  au  moins,  k  la  connaissance  de  la 
vérité  religieuse  (1),  il  n'en  est  pas  moins  évident  que, 
dans  la  pensée  de  Técrivain,  cette  malédiction,  moins 
dure  sans  doute  que  pour  Kenâ*an,  s'étend  dans  une 
certaine  mesure  k  toute  la  descendance  de  'Hâm,  qui 
a  commis  le  péché  de  manquer  au  respect  dû  k  son 
père.  Il  exclut,  en  effet,  tous  les  peuples  'hamites 
des  bénédictions  prophétiques  de  Nôa'h,  qui  ne  s'ap- 
pliquent qu'a  Schém  et  k  Yapheth  seuls  et  k  leurs  fa- 
milles. Et  la  condamnation  k  devenir  le  serviteur  de 

maru  ul  aldu  éunu  :  Cuneif.  inscr,  of  West,  Asia,  t.  lY,  pi.  3, 
col.  5,  1. 6-7  et  43-44. 

La  perturbation  complète  de  la  famille  par  les  machinations  des 
démons  a  son  dernier  terme  exprimé  par  : 

Accad.  dû  ê  âdânita  barauddune  =:assyr.  mara  ina  hit  abièu 
vùeçuy  €  ils  font  sortir  Tenfant  de  la  maison  de  son  père  i  :  Cuneif, 
inscr.  of  West,  Asia,  t  IV,  pi.  27,  5, 1. 12-43. 

Accad.  dû  dugub  multige  6aranzizien« =assyr.  maru  ina  birki 
niii  uicUbUf  «  ils  chassent  Tenfant  des  genoux  de  Thomme  (de  son 
père)  >  :  Cuneif,  inscr,  of  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  1,  col.  1,  1.  38-39. 

Mais,  en  revanche,  ce  qui  suit  n'y  est  pas  un  trouble  moins 
odieux  : 

Accad.  gurus  ê  uruanita  barauddune= Assyr,  idîaina  bitebU" 
riia  uieçû,  c  ils  font  sortir  la  femme  libre  de  la  maison  de  sa  fé- 
condité 1  :  Cuneif,  inscr.  of  West.  Asia,  t.  IV,  pi.  27, 5, 1. 10-11  ; 

Accad.  guruf]  ê  urttanita  baraduldune=Msyr.  idla  ina  bit 
emuH  sa  uieçu,  «  ils  font  sortir  (accad,  ils  excluent)  la  femme  libre 
de  la  maison  de  sa  maternité  »  :  Cuneif.  inscr,  of  West.  Asia,  t.  IV, 
pi.  i,  col.  1, 1.  40-41. 

(1)  Is.,  XYiii,  7;  XIX,  18-22;  cf.  Sophon,,  m,  10. 
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Yapheth  comme  le  serviteur  de  Schém  (1)  ne  peut 
avoir  de  sens  historique  que  si  l*on  étend  les  consé- 
quences de  l'anathème  de  Nda'h,  de  Kenâ'an  (qui  ne 
fut  asservi  que  par  des  Sémites)  k  Tensemble  des 
peuples  issus  de  *Hàm.  Mais  entendue  ainsi,  il  est 
impossible  a  celui  qui  étudie  l'histoire  de  mécon- 
naître que  la  malédiction  s*est  réalisée  dans  sa 
plénitude,  et  qu'elle  est  véritablement  prophétique, 
car  elle  n'a  reçu  son  entier  accomplissement  que  bien 
après  le  temps  où  elle  a  été  écrite  dans  le  livre  sa- 
cré, quelque  bas  que  Ton  veuille  placer  la  date  de 
celui-ci.  Les  empires  fondés  par  les  'Hamites,  tels  que 
les  déGnit  la  Bible,  ont  vu  les  deux  autres  races  de 
rhumanité  noa'hide  entrer  successivement  en  lutte 
avec  eux,  les  vaincre  et  s'emparer  des  pays  qu'ils 
occupaient.  Les  Sémites  les  remplacèrent  de  bonne 
heure  dans  la  Chaldée,  dans  l'Assyrie,  dans>  la  Pales- 
tine et  dans  l'Arabie,  les  Aryàs  dans  l'Inde  et  la 
Perse.  Les  descendants  du  fils  coupable  ne  main- 
tinrent dès  lors  leur  puissance  qu'en  Afrique  et  parti- 
culièrement en  Egypte,  où  s'éleva  la  plus  florissante 
de  leurs  colonies.  Et  même  encore  là,  dans  la  suite 
des  siècles,  les  effets  de  la  malédiction  du  père  de  la 
nouvelle  humanité  ont  fini  par  les  atteindre.  Si  'Hâm 
y  est  resté  libre  et  maître  plus  longtemps  qu'ailleurs, 
il  n'y  est  pas  moins  k  la  fin  devenu  le  serviteur  de 
Schém.  Après  avoir  été  conquis  par  les  Grecs  et  les 
Romains,    descendants    de    Yapheth,    la    Phénicie, 

(1)  Gènes.,  ix,  96  et  37. 
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rÉgypte  et  le  nord  de  TAfrique  obéissenl  depuis  des 
siècles  a  des  Arabes.  Les  Éthiopiens  ont  été  conquis 
par  des  tribus  sémitiques,  qui  se  sont  amalgamées 
avec  eux.  Si  la  famille  de  'Hâm  subsiste  encore  dans 
un  certain  nombre  de  pays  et  y  forme  toujours  le 
fond  de  la  population,  nulle  part,  depuis  des  centaines 
et  des  centaines^  d'années,  elle  n'a  une  vie  propre  et 
nationale,  et  ne  forme  un  État  indépendant  (1). 

Après  la  malédiction  contre  le  fils  coupable  d'ou- 
trage vient  la  bénédiction  pour  les  fils  pieux.  Elles 
ont  un  caractère  prophétique  comme  la  malédiction, 
et  par  suite  elles  revêtent  également  la  forme  ryth- 
mée. Les  sentences  relatives  aux  trois  frères  forment 
un  tout  inséparable  (2),  un  petit  poème  que  le  narra- 
teur insère  ici  dans  son  texte  : 

«  Maudit  soit  Kenâ'an  ! 

qu'il  soit  l'esclave  des  esclaves  de  ses  frères  ! 
c  Béni  soit  Yahveh,  le  dieu  de  Schém  ! 

et  que  Kenâ'an  soit  leur  elclave  ! 
c  Qu'Élohim  étende  Yapheth  et  qu'il  habite  les 
tentes  de  Schém  ! 

et  que  Kenâ'an  soit  leur  esclave  !  » 

Comme  je  le  disais  tout  k  Pheure,  c'est  Yisrâêl  que 
le  patriarche  a  seul  ici  en  vue  sous  le  nom  de  Schém. 
La  bénédiction  de  l'alné  de  ses  fils  réside  dans  ce 
fait  que  c'est  de  sa  race  que  sortira  le   peuple  par 

(1)  Voy.  mon  Hiêtoire  ancienne  de  VOrient,  9*  édit.,  t.  T,  p. 

(2)  Ewald,  AUerthûmer^  p.  177. 
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lequel  viendra  le  salut  de  toutes  les  nations  (1),  celui 
qui  recevra  le  dépôt  de  la  croyance  au  vrai  Dieu  et 
du  nom  qui  exprime  la  nature  de  son' essence  (2). 
En  rapport  avec  Yaphetb,  Dieu  est  seulement  désigné 
par  son  nom  générique  et  universel  de  Élohim,  et 
non  par  celui  de  Yahveh,  qui  est  spécial  au  peuple 
choisi,  et  dont  la  connaissance  est  k  elle  seule  une 
révélation  ;  car  Yapheth  représente  ici  la  gentilité  (3), 
envisagée,  il  est  vrai,  dans  ce  qu'elle  a  de  plus  noble 
et  de  plus  pur.  Ce  passage,  avec  ceux  de  ni,  2-5,  et 
de  IV,  25  et  26,  montre  clairement  que  le  jéhoviste 
faisait  une  distinction  parfaitement  consciente  et  rai- 
sonnée  entre  l'emploi  des  deux  noms  de  Dieu,  Élohim 
et  Yahveh  (4)  ;  mais  il  réservait  le  premier  pour  quel- 
ques cas  exceptionnels,  dans  lesquels  il  prenait  une 


(i)  Gènes. f  xii,  3. 

(2)  Voy.  Meignan,  Les  prophéties  messianiques^  Le  Pentateuquôf 
p.  306. 

(3)  Je  ne  crois  pas  qu*il  y  ait  à  tirer  parti  à  cet  égard  de  ce  que  dit 
Gènes.,  x,  5,  que  les  fils  de  Yapheth  peuplèrent  «  les  lies  des  na- 
tions, »  iyê  haggôyîm,  et  de  la  signification  que  prend  le  mot 
gôyim,  comme  désignant  les  nations  étrangères,  par  opposition  à 
*âm,  le  peuple  de  Yisrâél  (Is.,  xlii,  6;  xux,  6;  Deuteron,,  xxvi, 
18  et  19;  xxxii,  43),  et  spécialement  les  nations  étrangères  envi- 
sagées  comme  étrangères  à  la  connaissance  du  vrai  Dieu,  comme 
constituant  ce  que  nous  appelons  la  gentilité  (Jerem.,  xxxi,  10; 
Ezech.,  xxui,  30;  xxx,  11;  Psalm.y  cxxxv,  15).  En  eflfet,  cette  si- 
gnification spéciale  de  gôyim  n'apparait  pas  avant  le  Deutéronome 
et  les  Prophètes.  Dans  la  Genèse  (XH)  2;  xxxv,  11)  le  terme  de  gôy 
s'applique  au  peuple  sorti  d*Abrâhâm. 

(4)  Ewald  (Composition  der  Genesis,  p.  89)  et  Hengsteaberg 
(fihristologie,  t.  I,  p.  47  et  suiv.;  Authentie  des  Pentateuchs, 
p.  334)  insistent  avec  raison  sur  l'importance  de  la  bénédiction  de 
Nôa'h  dans  la  question  des  deux  noms  de  Dieu. 
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signification  bien  caractérisée,  et  dans  f^  narration  il 
adoptait  k  partir  du  début,  de  la  création,  le  second 
ou  la  combinaison  Yahveh-Élokim,  et  il  représentait 
Yàhveh  comme  connue  dans  la  lignée  dépositaire  de 
la  vérité  religieuse  depuis  Tépoque  de  Schéth  (l),k  la 
différence  de  Télohiste  pour  qui  ce  nom  a  été  inconnu 
des  Patriarches  (2)  et  qui  ne  remploie  qu'à  partir  de 
la  manifestation  de  Dieu  k  Môschéh  dans  le  buisson 
ardent,  au  désert  de  'Hôréb. 

J*avais,  dans  la  traduction  placée  en  tête  du  pre- 
mier volume  de  cet  ouvrage,  adopté  pour  la  phrase 
relative  a  Yapheth  veyischken  beâkâlê-schêm  le  sens  de 
c  il  habitera  dans  les  tentes  glorieuses,  »  qui  a  pour 
lui  les  hautes  autorités  de  J.  D.  Michaëlis,  Vater,  Ge- 
senius,  De  Wette,  Winer,  Knobel  et  Eberhard  Schra- 
der.  Au  point  de  vue  grammatical,  ce  sens  est  aussi 
bien  justifié  que  le  sens  traditionnel  c  les  tentes  de 
Scbém,  »  malgré  ce  que  M.  Joseph  Halévy  a  pu  dire 
a  cet  égard  (3),  recourant  k  une  subtilité  dont  aucun 
hébraisanl  ne  s'était  avisé  avant  lui.  Cette  interpréta- 
tion me  paraissait  la  plus  simple  et  la  plus  naturelle 
de  toutes.  Je  jugeais  qu'il  y  avait  une  conséquence 
logique  du  fait  de  ce  que  l'écrivain  représentait  Dieu 
comme  n'étant  qu  Élohim  pour  Yapheth  dans  la  façon 
dont,  avec  cette  traduction,  la  bénédiction  de  celui-ci 
n'était  que  la  gloire  mondaine,  tandis  que  celle  de 
Schém  était  la  possession  de  la  vérité  religieuse. 

(i)  Gènes.,  nr,  26. 

Ci)  Exod,^  VI,  3. 

(3)  Revue  critique,  19  décembre  1880. 
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Cette  dernière  raison  conserve  toujours  k  mes  yeux 
une  valeur  considérable,  et  pourtant,  après  avoir 
examiné  la  question  avec  une  nouvelle  attention,  j'hé- 
site aujourd'hui  k  m'écarter  aussi  résolument  de  Tin- 
terprétation  reçue  depuis  les  plus  anciennes  versions. 
L'unanimité  de  ia  tradition  juive  et  chrétienne  a  un 
tel  poids  qu'il  doit  l'emporter  sur  les  raisonnements 
les  plus  ingénieux,  quand  ceux-ci  ne  peuvent  pas 
s'appuyer  sur  des  preuves  absolument  formelles.  Et 
d'ailleurs  il  est  difUcile  d'échapper  à  l'assimilation  des 
âhâlê'Schêm  de  notre  texte  de  Gènes.,  ix,  27,  avec 
les  âhâlê'Yehûdâh  de  Zachar.,  xii,  7,  et  les  ahâlê- 
Ya'aqôb  de  Malach.,  n,  12. 

Mais  du  moment  que  l'on  entend  l'expression  dans 
ce  sens,  la  promesse  que  Yapheth  habitera  les  tentes 
de  Schém,  ce  qui  doit  être  pour  lui  une  bénédiction, 
ne  saurait  être  prise  comme  faisant  allusion  à  une 
conquête  des  pays  sémitiques  par  la  race  de  Yapheth  (1), 
soit  celle  de  la  Syrie  et  de  la  Palestine  par  les  Grecs 
et  les  Romains  (2),  soit  les  expéditions  des  Scythes 
dans  l'Asie  antérieure,  vers  le  temps  desquelles  Von 
Bohlen  a  cru  que  le  morceau  rythmé  sur  le  destin 
des  trois  fils  de  Nôa'h  avait  été  composé,  sous  le 

(i)  C*est  cependant  une  conquête  de  ce  genre  qui  est  prophétisée 
par  Bile*àm  dans  Num.,  xziv,  24  : 

c  Des  vaisseaux  (viendront)  de  Kittim, 
ils  humilieront  Âsschoûr  et  ils  humilieront  'Ëber, 
et  lui  aussi  sera  détruit.  » 

(2)  C*est  rezplication  qu'admettait  saint  Justin  (Contr.  Tryphon., 
83)  et  que  Jean  Le  Clerc  a  renouvelée  au  siècle  dernier. 
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règne  de  YAschiyàhoA.  Il  ne  s*agit  pas  non  plus  sim- 
plement d'un  commerce  amical  entre  les  races  de 
Yapheth  et  de  Schém,  continuant  Tamitié  que  le  nar- 
rateur montre  existante  entre  les  deux  frères  (1),  et 
do  fait  de  la  formation  de  peuples  mixtes  sur  la  fron- 
tière des  domaines  de  leur  descendance  (2).  La  béné* 
diction  prophétique  a  un  sens  plus  haut  et  plus  pro- 
fond. Si  c*est  dans  les  tentes  de  Schém  que  doit 
venir  résider  Yapheth,  cette  promesse  est  en  rapport 
certain  avec  le  privilège  de  la  possession  de  Yahveh 
comme  dieu  spécial,  qui  doit  appartenir  k  la  race  du 
fils* aine;  en  entrant  dans  les  tentes  de  Schém,  c'est 
à  ce  privilège  que  Yapheth  viendra  participer.  IF  n'est 
pas  possible  que  pour  celui  qui  a  rédigé  la  bénédiction 
sous  la  forme  où  nous  la  possédons,  l'expression  qui 
nous  occupe  n'ait  pas  emporté  une  signification  mes- 
sianique (3).  Elle  place  k  l'origine  même  de  l'huma- 
nité postdiluvienne  l'annonce  de  cette  réunion  de  tous 
les  peuples  (4)  avec  Yisràél  dans  l'adoration  du  vrai 
Dieu,  que  les  prophètes  entrevoient  dans  l'avenir  et 
célèbrent  en  termes  si  splendides  (5).  C'est  donc  bien 


(1)  Gene8,y  ix,  S3. 

(2)  C'est  rinterprétation  qui  sourit  le  plus  à  M.  DiUmann  {Die 
Geneais,  p.  174). 

(3)  Tuch  {Commentar  ueber  die  Genesis,  p.  151)  n*hésite  pas  à 
l'admettre,  aussi  bien  que  le  protestant  orthodoxe  M.  Frautz  De- 
litzsch  et  le  catholique  M.  Reinke  {Beitrœge  zur  Erklcerung  des 
Altes  Testaments,  r.  IV,  p.  3  et  suiv.). 

(4)  Les  Égyptiens  eux-mêmes,  quoique  fils  de  'Hâm,  doivent  y  être 
appelés  (/s.,  xvui,  7;  xix,  18-23;  cf.  Sophon.^  m,  10),  ainsi  que  les 
Philistins  {Zachar.^  ix,  7),  ces  ennemis  héréditaires  de  Yisrâêl. 

(5)  /«.,  n,  3-4;  Zaehar.^  viii,  20-33;  xiv,  16;  Psalm,,  xxii,  28; 
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le  véritable  sens  que  donne,  d'après  la  tradition,  le 
Targoum  du  pseudo-Jonathan,  quand  il  paraphrase 
l'expression  métaphorique  en  disant  de  Yapheth  :  «  et 
ses  fils  deviendront  prosélytes  et  habiteront  dans 
Técole  (medreschâ)  de  Schém.  >  Et  les  Pères  deTÉglise, 
éclairant  cette  tradition  par  la  lumière  de  la  loi  nou- 
velle, montrent  Taccomplissement  définitif  de  la  pnh 
phétie  par  le  christianisme  et  la  vocation  des  gen- 
Uls  (1). 

voy.  Genesios,  Commentar  Ûber  den  Jesaia,  t.  I,  p.  179;  Credner, 
JoH^  p.  09  et  suiv. 

(1)S.  Johan.  Chrysost,  Hondl    zxix  in  Gènes.;  S.  Augustin, 
Contr,  Fauat,^  zii,  24. 
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CHAPITRE  XI 

LE  TABLEAU  ETHNOGRAPHIQUE  DE  LA  GENËSE 
OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES 


Après  avoir  montré  Nda'h,  le  fondateur  de  la  nou- 
velle humanité,  père  de  Irois  fils,  chefs  de  grandes 
races,  Schém,  'Hâm  et  Yapheth,  —  ou,  suivant  Tordre 
de  primogéniture  qui  leur  est  attribué,  mais  dans 
lequel  le  teste  n'a  pas  Thabitude  de  les  mentionner, 
Schém,  Yapheth  et  Hàm  (1),  —  le  livre  sacré  donne  le 
tableau  des  peuples  connus  des  Hébreux  k  une  cer- 
taine époque  que  nous  aurons  à  chercher  a  déterminer 
comme  corollaire  de  nos  recherches  pour  Tidentifica- 
tion  de  ces  peuples,  en  les  rattachant,  sous  forme  de 
généalogie,  aux  auteurs  des  trois  rameaux  entre  les- 
quels se  divise,  suivant  son  système,  la  souche  des 
hommes  d'après  le  déluge.  Ce  tableau  ethnographique, 
déjà  bien  des  fois  commenté  par  la  science  (2),  forme 

(1)  Voy.  plus  haut,  dans  ce  volume,  p.  196  et  suiv.,  et  p.  230. 

(2)  Les  principaux  travaux  à  ce  sujet  sont  :  Bochart,  Geographia 
sacra  seu  Phaleg  et  Chanaan,  Caen,  1646  (et  dans  le  tome  I*''  de 
ses  Œuvres  complètes,  Leyde,  1793).  —  J.  D.  Michaêlis,  Spicile- 
gium  geographiae  Hebroêorum  exterae,  Goettingue,  1769-1780.  — 
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le  chapitre  x  de  la  Genèse,  et  se  trouve  reproduit,  un 
peu  abrégé,  mais  avec  certaines  variantes  dignes  de 


Forster,  Epistoltie  ad  J.  D,  MichaPlem,  Gœttingue,  1772.  — Yolney, 
Recherches  nouvelles  sur  l'histoire  ancienne^  tome  I,  Paris,  1814.  — 
SchuUhess,  Dos  Parodies,  Zurich,  1816,  et  Leipzig,  18^.  —  Ro- 
senroûHer,'  Handbuch  der  biblischen  AUerthumskunde,  tome  1, 
l''*,  2*  et  3*  partiel,  Leipzig,  1823.  —  Beke,  Origines  biblicae  or 
Researches  in  primeval  history,  Londres,  1834.  »  Feldhoff,  Die 
Vœlkertafel  der  Genesis  in  ihrer  universalhistorische  BedetUungi 
Elberfeld,  1837.  —  Krûcke,  Erklœrung  der  Vœlkertafel  in  I  Buch 
Moses,  Bonn,  1837.  —  Ch.  Lenormant,  Introduction  à  Vhistoire  de 
VAsie  occidentale^  Paris,  1838.  —  Knobel,  Die  Vœlkertafel  der 
Genesis,  Giessen,  1850;  et  Tarticle  critique  de  MûUenhoff  sur  ce 
livre  dans  les  Gœttingische  gelehrte  Anzeiger  de  1851.  ~  Ewald, 
Jahrbûcher,  t.  IX,  p.  2  et  suiv.,  52  et  saiy.;  t.  X,  p.  167  et  suiv.  — 
Bunsen,  Bibelwerk,  tome  I,  Leipzig,  1858.  —  Fr.^^enormant,  Ma' 
nuel  d'histoire  ancienne  de  l'Orient,  3*  édition,  t.  I,  p.  96-110; 
Histoire  ancienne  de  VOrient,  9«  édition,  1. 1,  p.  263-314.  —  Ch.  de 
Ujfalvy,  Recherches  sur  le  tableau  ethnographique  de  la  Bible  et 
sur  les  migrations  des  peuples,  Paris,  1873.  —  Rioult  de  NeuviUe, 
Uethnologie  et  le  dixième  chapitre  de  la  Genèse,  dans  la  Revue 
des  questions  historiques,  avril  1878.  —  Schœbel,  L'authenticité 
mosaïque  de  la  Genèse  défendue  contre  les  attaques  du  rationa^ 
lisme  allemand,  dans  les  Annales  de  philosophie  chrétienne,  fé- 
vrier 1870.  —  La  tavola  etnografica  di  Mosè,  dans  la  Civiltà  catto- 
lica  du  15  février  1879. 

Il  importe  encore  de  consulter  les  études  du  chapitre  x  dans  les  com- 
mentaires de  la  Genèse  de  Dom  (^Imet,  Rosenmûller,  Von  BoMen, 
Tuch,  Sœrensen,  Frantz  Delitzsch,  Keil,  Wright  et  Dilimann,  ainsi 
que  les  articles  qui  s'y  rapportent  dans  le  Realwœrterbuch  de 
VViner,  le  Bibellexikon  de  Schenkel  et  le  Dictionary  of  the  Bible 
de  Smith. 

Déjà  les  anciens  commentateurs  s^étaient  préoccupés  de  la  signi- 
fication ethnographique  du  chapitre  x  de  la  Genèse.  Les  interpréta* 
tions  juives  de  date  élevée  nous  sont  données  par  Joséphe  (Ant, 
jud.,  I,  6),  par  le  Livre  des  jubilés  (chap.  vui  et  suiv.),  les  deux 
Talmuds,  le  Midrasch  et  les  Targoumim  de  la  Genèse  et  des  Chro- 
niques (voy.  Neubauer,  Géographie  du  Talmud,  p.  421  et  suiv.). 
Parmi  les  Pères  de  l'Église,  le  plus  important  ici  est  saint  Jérôme, 
dans  ses  Quaestiones  hebraicae  in  Genesim. 
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remarque,  dans  I  Chron.^  i,  4-23.  Dans  la  Genèse  il 
coDstitue  un  morceau  distinct  et  complet  en  lai*méme, 
ayant  le  titre  propre  de  Tôledôlh  benê-Nôcfh,  qui  porte 
nettement  les  caractères  de  la  rédaction  de  Télobiste,  à 
laquelle  appartiennent,  du  reste,  également  toutes  les 
TôUdôUi  analogues.  Car  lessence  du  système  de  com- 
position de  son  livre  des  origines  était  de  procéder 
par  généalogies,  et  en  le  dégageant,  par  un  travail 
facile,  de  la  concordance  avec  le  livre  du  jéhoviste 
établie  par  le  rédacteur  définitif  au  moyen  d'une 
pénétration  réciproque  des  deux  textes,  on  reconnaît 
que  les  différentes  sections  dont  il  était  formé  se  pré- 
sentaient comme  autant  de  généalogies  (1),  désignées 
chacune  par  un  titre  spécial  : 


(1)  Les  observations  de  Kartz  (Einheit  der  Genens,  Berlin,  1846) 
et  du  R.  P.  Delattre  (Le  plan  de  la  Genèse,  dans  la  Revue  des 
questions  historiques  de  juillet  1876)  à  ce  sujet  ont  été  très-bien  ré- 
sumées en  deux  phrases  par  M.  Emmanuel  Cosquin  :  «  La  Genèse 
est  en  réalité  un  tableau  généalogique  où  les  événements  de  l'his- 
toire primitive  et  de  l'histoire  patriarcale  viennent  s'intercaler  dans 
les  intervalles  de  la  ligne  principale  ou  des  lignes  secondaires,  selon 
les  personnages  qui  y  jouent  un  rôle  prépondérant,  et  dans  lequel 
les  faits  ainsi  distribués  reçoivent  un  développement  proportionné 
à  leur  importance  dans  l'ensemble.  En  un  mot,  dans  le  premier 
livre  de  Moïse,  la  généalogie  est  le  cadre  de  l'histoire.  »  Ceci  n'est 
complètement  vrai  que  si  l'on  réduit  la  notion  de  ce  «  plan  d'une 
entière  régularité  i»  à  la  forme  primitive,  et  facile  à  restituer,  nous 
le  répétons,  du  document  élohiste,  qui  a  fourni  ensuite  le  cadre  dans 
lequel  le  dernier  rédacteur  ou  compilateur  a  inséré  le  texte  presque 
intégral  du  document  jéhoviste,  de  manière  à  fondre  en  un  ensemble 
harmonique  les  deux  livres  anciens  que  la  tradition  lui  avait  légués. 
Mais  précisément  ces  insertions  ont  eu  pour  effet  de  déranger 
l'unité  de  plan  du  livre  des  généalogies  ou  des  origines  de  Télobisie, 
d'établir  des  disproportions  et  des  irrégularités  dans  son  économie 
première,  et  surtout  de  produire  ces  répétitions  successives  du  même 
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TôUdôth  hasschâmatm  vehââreç  (1)  ; 
TôUdôih  Adam  (2)  ; 
Tôledôth  NMh  (3)  ; 
Tôledôih  benê'Nôa'h  (4)  ; 
TôUdôlh  Schêm  (5)  ; 
TôUdôlh  Téra'h  (6)  ; 
Tôledôih  Yischma'êl  (7)  ; 
Tôledôth  Ytçe'hâq  ben-Abrâhâm  (8)  ; 
Tôledôih  'Êsâv  (9)  ; 
Tôledôth  Ya'aqôb  (10). 

L'unité  de  rédaction  élohiste  da  chapitre  x  n'est 
interrompue  que  par  quelques  courtes  additions  pui- 

fait  avec  deux  rédactions  différentes,  sur  lesquelles  insiste  si  juste- 
ment la  critique.  Lorsque  Ton  dégage  de  la  concordance  définitive 
la  suite  du  récit  du  jéhoviste,  on  reconnaît  qu  il  était  beaucoup 
moins  généalogique  et  plus  légendaire  dans  sa  forme  que  celui  de 
rélohiste. 

(1)  Gènes. f  ii,  4.  —  Verset  enlevé  de  sa  place  primitive.  Il  est 
manifeste  qu'il  devait  former  originairement  l'introduction  au  mor- 
ceau comprenant  i,  l-ii,  4.  Mais  le  dernier  rédacteur  l'a  reporté 
du  commencement  à  la  fin,  pour  commencer  le  livre  sacré  par 
Taflirmation  solennelle  du  dogme  de  la  création  :  berêschith  bàrà 
Élohim  êth  hasschâmatm  veêih  hdâreç. 

(2)  V,  1. 

(3)  VI,  9.  —  Il  est  probable  qu*à  la  suite  de  cette  section,  les 
Tôledôth  Abraham,  dans  le  texte  primitif,  en  formaient  une  dis- 
tincte, dont  le  titre  est  tombé  parce  que  le  rédacteur  dernier  a 
emprunté  presque  tout  son  long  récit  de  l'histoire  d*Âbrâhâm  à  la 
rédaction  jéhoviste. 

(4)x,1. 
(6)  XI,  10. 

(6)  XI,  27. 

(7)  XXV,  l'i. 

(8)  XXV,  19. 

(9)  XXXVI,  1. 

(10)  xxxvir,  1. 
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sées  par  le  dernier  rédacteur  k  la  source  jéhoviste  et 
manifestement  étrangères  au  texte  primitif  du  ta- 
bleau ethnogénique,  sur  lequel  elles  tranchent  assez 
pour  se  reconnaître  du  premier  coup  d'œil.  Ce  sont 
d  abord  les  versets  8-12  sur  Nimrôd,  qui  s^insèrent 
d  une  façon  toute  artiûcielle  après  Ténoncé  des  fils 
et  des  petits-fils  de  Koûsch  en  tant  que  peuples,  qui 
ont  un  caractère  et  une  couleur  entièrement  différents 
du  ireste  du  chapitre,  et  où  Ton  remarque,  non  seule- 
ment remploi  du  nom  divin  Yahveh  (au  verset  9), 
mais  aussi  celui  du  hiphil  du  verbe  'hâlal  au  sens  de 
«  commencer,  »  expression  étrangère  [au  langage  de 
Télohiste,  habituelle,  au  contraire,  dans  les  passages 
que  le  dernier  rédacteur  emprunte  à  la  même  source 
que  X,  8-12  (1).  L'explication  du  nom  de  J^eleg  (v.  24) 
«  parce  qu'en  ses  jours  la  terre  fut  divisée,  »  ki 
beyâmâyû  niphlegâh  hââréç,  est  exactement  conforme 
d'esprit  et  de  rédaction  k  celles  des  noms  de  Qain  et 
de  Schéth  dans  iv,  1  et  25,   passages  certainement 

(1)  VI,  1  :  vayehî  kUMhêl  hââdâm  lârôb  'aUpenê  hâadâmâh.  — 
Dans  le  même  morceau  Ton  remarque,  au  v.  4,  l'emploi  du  mot 
gibbôr  comme  dans  x,  8  et  9. 

IX,  ^ivayâ^tiél  Nôa'h  tsch  hâadâmâh. 

XI,  6  :  vezéh  ha'hillâm  la'aschôth. 

Le  hophal  est  employé  avec  le  même  sens  du  passif  dans  iv,  26, 
qui  se  rattache  à  la  même  origine:  âz  hû'hal  liqrô  heschêtn 
Yahveh. 

Remarquons  cependant  que  cette  observation  grammaticale,  que 
nous  ne  sommes  pas  le  premier  à  faire,  n'est  absolument  juste  que 
lorsqu'il  s'agit  des  premiers  chapitres  de  la  Genèse^  car  dans  1  his- 
toire de  Yôséph,  qui  sort  du  document  élohiste,  le  hiphil  de  'hâlal 
est  deux  fois  mis  en  œuvre  dans  l'acception  de  c  commencer  »  (xLf, 
5«  et  xuv,  12). 

20 
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jébovistes.  Comme  celle  du  nom  de  Nô'ah  dans  v, 
29,  elle  avété  intercalée  après  coup  dans  le  texte  de 
réiohiste.  Quant  au  verset  21,  nous  serons  moins 
aifirmatif  au  sujet  de  son  introduction  par  le  dernier 
rédacteur  et  de  son  absence  dans  Tétat  primitif  du 
document.  Cependant  il  est  impossible  de  méconnaître 
qu'il  sort  de  l'économie  générale  de  la  généalogie  et 
qu'il  a  tout  Tair  d'une  addition  postérieure,  destinée 
a  insister  sur  ce  que  Scbém  est  Tancétre  des  Hébreux 
et  qu'il  a  la  primogéniture  sur  Yaphetb  lui-même, 
bien  que  le  tableau  de  sa  descendance  vienne  le  der- 
nier de  tous,  précédé  de  ceux  des  rejetons  de  Yaphetb 
et  de  'Hâm.  Nous  avons  indiqué  déjk  plus  baut  (1)  le 
motif  qui  avait  décidé  l'écrivain  a  déroger  de  cette 
façon  et  'a  l'ordre  de  naissance  des  trois  fils  de  Nôa'h 
et  a  Tordre  dans  lequel  il  les  énumère  d'babitude. 
C'est  le  besoin  de  relier  naturellement  aux  Tôledôth 
benê-Nôa'hf  où  la  descendance  de  Scbém  comprend 
tous  ses  rameaux  divers,  les  Tôledôth  Schém  qui  les 
suivaient  immédiatement  dans  le  livre  élobiste,  avant 
l'intercalation  entre  eux  du  morceau  jéboviste  sur  la 
tour  de  Babel,  et  qui  se  réduisent  k  la  généalogie 
spéciale  de  la  brancbe  issue  du  patriarcbe  par  Ar> 
pbakscbad  et  Peleg. 

Dans  sa  conception  fondamentale  et  dans  l'esprit 
qui  Fn  inspiré,  le  tableau  etbnograpbique,  ou  mieux 
ethnogénique,  du  cbapitre  x  de  la  Genèse  est  un  do- 
cument unique  parmi  ce  que  nous  a  légué  l'antiquité. 

(1)  Dans  co  volame,  p.  200. 
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Il  montre  d'une  manière  éclatante  la  supériorité  du 
point  de  vue  des  livres  sacrés  de  Yisràél  sur  celui 
des  autres  peuples  anciens,  même  de  leurs  philosophies 
les  plus  avancées,  quand  il  s'agit  de  concevoir  les 
rapports  des  diverses  fractions  de  Thumanité.  Géné- 
ralement, dans  le  monde  antique^  chaque  peuple  ou 
du  moins  chaque  famille  ethnique  regarde  les  autres 
peuples  comme  des  barbares  qui  n'appartiennent  pas 
à  la  même  espèce  que  lui.  Les  Égyptiens,  par  exem- 
ple, en  reconnaissant  dans  l'humanité  de  grandes 
races  qui  correspondent  k  celles  que  la  Bible  fait 
descendre  des  trois  flls  de  Nôah,  leur  refusent  toute 
fraternité  d'origine.  Chacune  d'elles  est  le  produit 
d'une  création  différente,  l'œuvre  ou  l'émanation  d'un 
dieu  particulier  (I).  Yisrâcl,  au  contraire,  a  beau  être 
fier  de  son  caractère  de  peuple  choisi  de  Dieu,  ja- 
loux de  se  maintenir  à  l'égard  des  autres  nations  dans 
un  isolement  qui  lui  permet  de  mieux  sauvegarder  le 
dépôt  a  lui  confié  de  la  vérité  religieuse,  il  ne  cesse 
pas  de  se  regarder  comme  un  simple  membre  de  l'en-  ' 
semble  de  l'humanité  (2).  Tous  les  hommes  et  tous 
les  peuples,  issus  d'un  couple  unique,  appartiennent 
au  même  sang,  ont  la  même  dignité  et  la  même  vo- 
cation (3).  Ils  sont  donc  entre  eux  parents  et  frères. 
De  cette  grandeur  et  de  cette  unité  de  l'espèce  hu-  - 

(1)  Voy.  plus  haut,  t.  I,  p.  39. 

(2)  Les  idées  que  nous  développons  ici  ont  été  déjà  parfaitement 
mises  en  lumière  par  M.  DiUmann  (Die  Genesis,  p.  176  et  suiv.), 
dont  nous  empruntons  presque  textuellement  les  paroles,  en  les 
faisant  seulement  passer  d'allemand  en  français. 

(3)  Genee.,  i,  26;  ix,  6. 
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maine  découle  la  conception,  fondamentale  dans  la 
pensée  biblique,  qui  donne  pour  pivot  k  ses  desti- 
nées rbistoire  et  le  développement  religieux  d'un 
seul  peuple,  du  peuple  de  Dieu,  et  pour  but  final 
de  révolution  générale  de  l'humanité  la  réunion  de 
tous  les  peuples  dans  le  règne  de  Dieu,  promise  k 
Abraham  par  Yahveh  dès  la  première  lois  qu'il  l'ap- 
pelle k  devenir  le  chef  et  le  père  de  son  peuple  (1). 
C'est  cette  parenté  fondamentale  de  tous  les  peuples, 
gage  d'un  avenir  commun  dans  la  voie  montrée  par 
Yisrâél,  que  le  tableau  du  chapitre  x  de  la  Genèse  est 
destiné  a  présenter  sous  une  apparence  sensible. 

Naturellement,  surtout  étant  donné  l'esprit  de  la 
haute  antiquité,  spécialement  celui  des  Orientaux  et 
plus  spécialement  encore  celui  des  Sémites,  une  sem- 
blable parenté  ne  pouvait  être  exprimée  que  sous  la 
forme  d'une  généalogie.  Chaque  peuple  y  est  envisagé 
comme  une  unité  descendue  d'un  ancêtre  déterminé; 
les  différents  peuples  deviennent  ainsi  autant  d'indi- 
vidus qui  sont  placés  entre  eux  dans  les  rapports 
réciproques  des  membres  d'une  grande  famille,  fils, 
petits-fils,  arrière-petits-fils  d'un  auteur  commun; 
autrement  dit  les  nations,  suivant  leurs  rapports  de 
parenté  plus  ou  moins  intime,  sont  distribuées  entre 
les  degrés  d'un  arbre  généalogique.  Le  principe  d'une 
telle  construction  est  en  lui-même  parfaitement  justi- 
fiable au  point  de  vue  historique  et  scientifique.  11  est 
même  une  conséquence  logique  de  la  doctrine  de 

(1)  Gènes,  y  xil,  3. 


LE  TABLEAU  ETHNOGRAPHIQUE  DE  LA  GENÈSE.    309 

l'anité  de  Tespèce  humaine  et  de  la  descendance 
d'un  seul  couple  ;  car  c«ci  donné,  chaque  race  et 
chaque  peuple  a  dû  avoir  nécessairement  un  père  dé- 
terminé dans  les  ténèbres  des  générations  préhisto- 
riques. Seulement  il  tombe  sous  le  sens  que  Texistence 
réelle  et  surtout  le  nom  individuel  de  cet  ancêtre 
étaient  totalement  oubliés  de  ses  descendants  quand, 
après  un  énorme  laps  de  temps  écoulé,  ils  étaient 
arrivés  k  constituer  une  nation.  Il  ne  pouvait  plus  y 
avoir  ici  de  tradition  véritable,  ayant  un  caractère  his- 
torique ou  même  semi-historique.  C'est  uniquement 
par  un  procédé  proleptique,  en  remontant  du  présent 
au  passé  primordial,  que  la  conscience  des  caractères 
communs  et  de  la  parenté  effective  qui  constituait  son 
unité  ethnique  a  permis  k  chaque  peuple  et  k  chaque 
race  de  faire  revivre  par  l'imagination  la  personne  de 
son  premier  auteur  et  de  lui  rendre  une  existence 
idéale.  Dans  cette  résurrection  de  Tancétre  d'un 
peuple,  il  est  tout  naturel  que  ce  peuple,  ayant  a  lui 
donner  un  nom,  prenne  celui  qu'il  se  donne  k  lui- 
même  et  en  fasse  l'appellation  individuelle  de  son 
auteur,  qu'il  crée,  en  un  mot,  un  éponyme,  comme 
sont  dans  les  traditions  de  la  Grèce  Pélasgos,  Hellên, 
Aiolos,  Dôros,  lôn,  nommés  d'après  les  peuples  des 
Pclasges,  des  Hellènes,  des  Éoliens,  des  Doriens  et 
des  Ioniens  que  l'on  faisait  descendre  d'eux,  et  non 
pas  leur  ayant  donné  leurs  noms,  ainsi  que  le  pré- 
tendit ensuite  la  légende. 

Que  les  noms  de  la  généalogie  du  chapitre  x  de  la 
Genèse  aient  exactement  le  même  caractère  que  ceux 
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que  nous  venons  de  rappeler  dans  la  tradition  grec- 
que, c*est  ce  que  Ton  ne  saurait  un  seul  instant 
mettre  eu  doute  sans  sortir  du  terrain  strictement 
scientifique.  H  a  fallu  la  sorte  particulière  d'evhé- 
mérisme  que  Ton  a  trop  longtemps  appliquée  k 
Fexégèse  biblique,  au  mépris  du  véritable  esprit  dans 
lequel  les  Livres  Saints  présentent  i*histoire  des 
origines,  pour  que  Topinion  prédominante  parmi 
les  commentateurs,  jusqu  a  une  époque  assez  rap- 
prochée de  nous,  ait  pu  entendre  ce  morceau 
comme  indiquant,  au  lieu  d'une  filiation  de  peuples, 
celle  d'individus,  de  patriarches  ayant  réellement 
porté  les  noms  qui  y  figurent  (1).  En  effet,  la  forme 
même  des  noms  constituant  la  liste  eût  dû  suffire 
pour  écarter  une  semblable  interprétation.  Une  bonne 
part  d'entre  eux  ne  sont  pas  au  singulier,  comme 
c'est  l'usage  constant  pour  les  noms  propres  d'hom- 
mes, mais  offrent  la  forme  du  pluriel  hébraïque  en 
im  (v.  4,  13  et  14).  Ce  sont  donc  des  appellations 
plurielles  qui  désignent  une  collectivité  ethnique,  et 
non  le  patriarche  dont  on  la  considérait  comme  des- 
cendue. D'autres  sont  bien  au  singulier,  mais  ont  la 
désinence  des  ethniques  et  sont,  de  plus,  précédés 
de  Tarticle  (v.  16-18).  Ce  ne  sont  donc  pas  des 
individus  appelés  Yeboûsi,  Amôri,  Girgaschi,  etc., 
que  Ton  représente  comme  les  fils  de  Kenâ'an  ou  du 
Kena'ani,  hakena'ani  avec  l'article  (notez  l'échange  de 

(i)  Saint  Augustin  ne  s'y  était  pas  trompé;  ii  dit  (De  Civ,  Dei, 
XVII,  3),  que  les  noms  de  cette  généalogie  représentent  des  peuples 
et  non  des  individus,  gentea  non  homines. 
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ces  deux  expressions  aux  v.  15  et  18),  mais  «  le 
Yebousi,  le  Amôri,  le  Girgaschi,  »  etc.,  en  tant  que 
peuples.  D'autres  encore  parmi  ces  noms  sont  des 
désignations  de  pays.  Kenà'an,  par  exemple,  un  des 
fils  de  'Hàm,  est  une  appellation  géographique  qui 
signifie  c  le  bas  pays  (1)  ;  »  Miçraim  est  un  duel  qui 
désigne  la  haute  et  la  basse  Egypte  (2).  On  trouve 
même  dans  la  liste  des  noms  de  villes;  par  exemple, 
quand  nous  y  lisons  que  «  Kenà'an  engendra  Giddn, 
son  premier-né,  »  ceci  veut  dire  que  Çiddn,  localité 
dont  le  nom  signifie  «  la  pêcherie  (3),  -^  fut  la  pre- 
mière métropole  des  Phéniciens.  L'impression  qui 
résulte  d'une  étude  attentive  et  critique  du  chapitre  x 
de  la  Genèse  est  donc  qu'en  le  rédigeant  l'écrivain 
élohiste,  bien  loin  d'avoir  voulu  présenter  les  noms 
qu'il  y  inscrivait  comme  ceux  d'hommes,  d'individus, 
a  pris  soin  de  leur  conserver  l'empreinte  de  leur  ca- 
ractère ethnique  et  s'est  soigneusement  étudié  k  éviter 
qu'ils  ne  revêtissent  l'aspect  mythique  que  prennent 
chez  les  autres  peuples  les  appellations  et  les  figures 

(1)  Movers,  Die  Phosnizier,  t.  II,  !'•  ïMtrt.,  p.  7  et  suiv.,  et  Ueber 
die  BedetUung  des  Namens  Kanaan,  dans  la  Zeitachr.  f.  PhilO' 
soph,  u.  kathol  Théologie,  1841,  3*  cahier,  p.  21-43;  Bertheau, 
Zur  Gesch.  der  Isrckëliter,  p.  153  et  suiv.;  Lengerke,  Kenaatif 
p.  :25  et  suiv.;  Schrœder,  Die  phcenizUfche  Sprache^  p.  6. 

Cette  signification  était  déjà  connue  des  Pères  de  i*Église  :  S.  Au- 
gustin., Enarrat.  in  Psalm.  civ,  7  (Opéra  omnia,  t.  VI,  p.  501)  ;  S. 
Hieronym., De nomtn.  hebr.y  Opéra  omnioy  éd.  Martianay,  t.  II,  p.  6. 

(t2)  Ebers,  jEgypten  und  die  Buecher  Mose'a,  p  87  et  suiv.;  DiU- 
mann,  Die  GenesiSj  p.  190. 

(3)  Justin.,  XVIII,  2;  Isidor.,  Origin.,  xv,  1,  28;  voy.  Movers, 
Die  Phœnizier,  t.  Il,  1"  part.,  p.  57  et  86;  Schrœder,  Phœniz, 
Spr.j  p.  94. 


312  LES   ORIGINES   DE   L*H1ST0IRB. 

des  éponymes  des  peuples,  tels  que  ceux  dont  nous 
avons  puisé  les  exemples  chez  les  Grecs. 

Il  a  d'ailleurs  très-nettement  précisé  le  caractère 
qu^avaient  dans  sa  pensée  les  noms  qu'il  classait 
dans  son  arbre  généalogique,  par  les  formules  qu'il 
ajoute  à  la  suite  de  1  énoncé  de  la  descendance  de 
chacun  des  fils  de  Nôa'h. 

20.  «  Ce  sont  les  enfants  de  'Hâm  suivant  leurs 
familles,  suivant  leurs  langues,  da^s  leurs  pays,  dans 
leurs  nations.  » 

31.  c  Ce  sont  les  enfants  de  Schêm  suivant  leurs 
familles,  suivant  leurs  langues,  dans  leurs  pays,  dans 
leurs  nations.  » 

Le  verset  final  est  encore  plus  significatif,  s'il  est 
possible  : 

32.  «  Ce  sont  Ik  les  familles  des  fils  de  Nôa'h  sui- 
vant leurs  généalogies,  par  leurs  nations  (begôêhém)^ 
et  c'est  de  là  que  les  nations  se  sont  répandues  sur 
la  terre  {niphredû  haggôyim  bââreç)  après  le  déluge.  » 

Le  niphal  du  verbe  pârad,  employé  ici,  est  encore 
le  terme  dont  se  sert  Gènes.,  xxv,  23,  en  parlant  de 
la  séparation  des  deux  peuples  descendus  des  jumeaux 
de  Ribqâh  : 

schenê  gôyim  bebitnach 

ûschenê  leummim  mimmê'aich  yippârêdû. 

ff  Deux  nations  sont  dans  ton  ventre 

et  deux  peuples  divergeront  de  tes  entrailles.  > 

X,  5,  met  en  œuvre  la  même  expression,  en  parlant 
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des  fils  de  Yapheth,  avec  une  ellipse  singulièrement 
audacieuse,  qui  ne  se  justifie,  du  reste,  que  du  mo- 
ment qu  il  s'agit  de  peuples,  et  non  d*individus  : 

c  Par  ceux-ci  furent  peuplées  (mot  k  mot  c  reçurent 
leur  dispersion  »)  les  îles  des  nations  par  leur  pays, 
suivant  la  langue  de  chacun,  suivant  leurs  familles, 
par  nations.  »  -  t 

mêêUéh  niphredû  iyê  haggôyim  bearçotâm  (sch  lile- 
schâfm  kmischpe'hôthâm  begôêhém. 

Notons  encore  une  particularité  qui  a  bien  sa  valeur 
et  qui  a  dû  avoir  une  signification  intentionnelle. 
Tandis  que,  comme  par  exemple  dans  sa  généalogie 
des  Qainites  au  chapitre  iv,  le  jéhoviste  use  souvent 
du  kal  du  verbe  yâlad  pour  exprimer  la  génération 
paternelle  dans  les  familles  humaines,  Télohiste  se 
sert  toujours  de  la  voix  causative  du  hiphil  (1),  ré- 
servant pour  la  génération  féminine  le  kal,  auquel  il 
attache  manifestement  sa  notion  originaire  de  «  faire 
sortir  de  son  sein  (2).  »  Or,  dans  le  tableau  ethnogé- 
nique  du  chapitre  x,  c'est  précisément  yâlad,  au  lieu 


(1)  C'est  ce  qu*on  voit  dans  les  Tôledôth  Âdâm  du  chap.  v,  dans 
les  Tôledôth  Schêm  et  les  Tôledôth  Téra'h  du  chap.  xi,  et  dans 
VI,  10. 

Le  jéhoviste  emploie  le  hophal  au  sens  passif  de  c  naître  d*un 
père  »  (IV,  18).  Quand  au  kal,  yâlad,  U  en  use  indifféremment  dans 
le  même  chapitre  (iv,  par  exemple)  en  parlant  de  la  génération 
féminine  ou  masculine. 

(S)  Le  seul  exemple  de  yàlcui  en  parlant  d'une  génération  pater- 
nelle individuelle,  dans  les  Tôledôth  d'origine  élohiste,  est  fourni  par 
XXII,  23.  Mais  il  est  à  remarquer  que  les  exemplaires  samaritains  y 
substituent  hùlidf  qui  doit  être  la  vraie  leçon  primitive,  d*aprés  les 
habitudes  de  langage  de  Télobitte. 
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de  hûlîdf  qu'il  emploie,  comme  aussi  dans  xxv,  3,  où 
il  s'agit  encore  de  la  filiation  de  peuples  ou  de  tribus 
issus  de  Yàqscbin,  fils  d' Abraham  et  de  Qetoûrâh. 
Cette  différence  d'expression  implique  une  nuance  de 
pensée;  il  n*a  évidemment  pas  voulu  parler  d'une 
génération. individuelle  et  directe  (1). 

Le  chapitre  x  de  la  Genèse,  dans  la  conception  par- 
faitement consciente  et  raisonnée  de  son  premier 
auteur,  contient  donc  une  généalogie  de  peuples  et 
non  d'individus,  de  patriarches.  De  la  toute  son  éco- 
nomie. Les  grandes  collectivités  ethniques,  les  groupes 
de  nations  étroitement  apparentées  entre  elles,  les 
vastes  unités  de  races  et  de  langues  entre  lesquels 
l'écrivain  a  voulu  montrer  un  lien  d'affinité  et  d'ori- 
gine commune,  sont  les  fils  des  trois  enfants  de  Nôa'h. 
Les  peuples  entre  lesquels  se  divisent  ces  grandes 
unités  sont  représentés  comiùe  leurs  fils,  les  descen- 
dants au  deuxième  degré  de  Schém,  'Hâm  et  Yapheth. 
Enfin,  lorsque  l'écrivain  a  voulu  pousser  la  division 
plus  loin,  et  dans  les  peuples  distinguer  des  tribus,  il 
ajoute  un  nouveau  degré  de  génération  et  en  fait  des 
petits-enfants  de  la  première  génération  issue  des  fils 

(1)  X,  8,  nous  offre  yâlad  pour  exprimer  la  génération  de  Nimrôd, 

qui  n*^e8t  plus  un  peuple,  mais  un  personnage  héroïque  individuel. 

Et  c*est  là  précisément  un  des  traits  par  lesquels  le  morceau  sur 

Nimrôd  se  distingue  du  reste  du  chapitre  et  atteste  son  origine 

«  différente. 

Quant  aux  expressions  de  x,  21  :  ûleSchêm  yullad  gam^hûy  eUes 
sont  exactement  conformes  à  celles  de  iv,  26  :  ûleSchêih  gam^hù 
yullcui'bên,  et  ce  parallélisme  peut  être  invoqué  comme  un  argu- 
ment en  faveur  de  Topinion  qui  considère  aussi  ce  verset  comme 
une  addition  du  dernier  rédacteur,  puisée  à  la  source  jéhbviste. 
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du  rénovateur  de  Thumanité.  Le  plan  de  cette  cons- 
truction est,  on  le  voit,  remarquablement  logique  et 
clair,  bien  tracé  et  conçu  dans  un  véritable  esprit  de 
synthèse  scientifique.  On  y  voit  les  nations  enfanter 
les  nations,  et  en  procédant  ainsi  par  collectivités,  au 
lieu  de  chercher  à  le  faire  par  individus,  lauteur  est 
justifié  de  réduire  k  un  petit  nombre  les  degrés  de 
génération.  II  n'a  plus  k  exprimer,  ce  qu'il  lui  eût 
été  impossible  de  faire  dans  sa  réalité  historique,  la 
longue  suite  de  générations  obscures  et  oubliées  par 
la  succession  desquelles  les  familles  primordiales  sont 
devenues  des  clans,  les  clans  des  tribus,  les  tribus 
des  nations,  subdivisées  a  leur  tour  en  nouvelles  tri- 
bus, qui  finissent  par  grossir  au  point  de  s'élever  au 
rang  de  peuples.  Cette  simplification,  indispensable 
pour  arriver  k  présenter  les  choses  d'une  manière 
intelligible,  pour  les  résumer  en  un  tableau  dont  les 
linéaments  soient  faciles  k  saisir,  revêt  ici  une  forme 
bien  plus  satisfaisante  que  dans  la  méthode  mytholo- 
gique qui  métamorphose  les  collectivités  de  peuples 
en  éponymes  individuels  et  fabuleux.  Car  celte  der- 
nière méthode  est  obligée  de  simplifier  de  même,  de 
simplifier  encore  plus  et  par  un  procédé  qui  s'écarte 
davantage  de  la  réalité.  Ellle  échelonne,  a  la  place 
des  peuples,  les  éponymes  dans  une  généalogie  qui 
n'admet  pas  non  plus  d'intermédiaires.  Pour  montrer, 
par  exemple,  la  souche  des  Hellènes  se  divisant  en 
trois  rameaux,  celui  des  Éoliens,  celui  des  Doriens 
et  celui  dont  sont  sortis  parallèlement  les  Ioniens  et 
les  Achéens,  elle  représente  l'individu  Hellén  ayant 
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trois  fils,  les  individus  Aiolos,  Dôros  et  Xulhos,  ce 
dernier  père  des  trois  individus  lôn  et  Achaios.  Avec 
la  méthode  d*expression  du  chapitre  x  de  la  Genèse, 
nous  aurions  le  collectif  Hellènes  enfantant  Aiolos, 
Dorids  et  Xuihos,  et  celui-ci  donnant  naissance  k  ses 
flis  les  lones  et  les  Achaioi. 

L'exégèse  moderne  a  beaucoup  discuté  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  le  principe  de  construction  de  la  liste 
et  de  rétablissement  des  parentés  qu'elle  énonce  a  été 
purement  géographique  ou  bien  ethnographique  ;  en 
d  autres  termes,  comme  le  dit  fort  bien  M.  Philippe 
Berger  (1),  «  si  l'auteur  a  seulement  décrit  ce  qu'il  avait 
sous  les  yeux,  ou  bien  s'il  s'est  inspiré  de  la  tradition, 
et  si  cette  table  représente  avec  plus  ou  moins  d'exacti- 
tude, non  pas  seulement  les  relations  géographiques, 
mais  la  filiation  des  peuples  qui  y  figurent  ;  »  j'ajou- 
terai si,  lorsqu'il  n'avait  pas  une  tradition  pour  le 
guider  et  lorsqu'il  restituait  la  généalogie  dans  le 
passé  d'après  ce  qu'il  voyait  dans  le  présent,  il  a  pris 
pour  critérium  d'origine  le  voisinage  d'habitat  des 
peuples  dans  la  même  région  ou  bien  leurs  affinités 
de  lype  physique  et  de  génie  moral,  telles  qu'il  était 
en  mesure  de  les  apprécier.  Les  partisans  de  l'inter- 
prétation géographique  (2)  prétendent  que  la  classifi- 

(1)  Article  Généalogies  dans  V Encyclopédie  protestante  des 
sciences  religieuses, 

(2)  Ç*a  été  pendant  un  temps  la  manière  de  voir  prédominante 
danti  l'école  de  Texé^fèse  rationaliste  (Rosenmûller,  HandJb,  d,  bibl. 
Alterth.^  t.  J,  i^*  part.,  p.  140  et  suiv.;  Lengerke,  Kencutn^  p.  206 
et  suiv.;  Tuch,  Commentar  ùber  die  GenesiSy  2*  édit.,  p.  155  et 
suiv.;  Bertheau,  Zur  Gesch,  d.  Israêlit.,  p.  173  et  suiv.;  Winer, 
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cation  des  peuples  est  artificielle  dans  le  document 
biblique,  et  que  sous  la  triple  division  de  descen- 
dance des  fils  de  Nôa'b  Ion  a  compris  tout  le  monde 
connu  :  Yapheth  désignant  tous  les  peup  es  situés  k 
Touest  et  au  nord  ;  'Hâm  les  habitants  de  la  côte  mé- 
ridionale de  r  Asie  et  de  TAfrique  ;  enfin  Schém  ceux 
qui  habitaient  la  Syrie  et  les  pays  voisins,  jusqu'à 
TArabie  d'un  côté  et  au  golfe  Persique  de  l'autre.  On 
a  prétendu  aussi  que,  dans  cette  table,  des  peuples 
différents  ont  été  groupés  ensemble;  qu'ainsi  les 
Kenânéens  sont  donnés  comme  frères  des  Égyptiens, 
qui  appartiendraient  k  une  autre  race  ;  que  le  nom 
de  'Êlâm,  rangé  parmi  les  fils  de  Schém,  serait  une 
altération  d'un  type  primitif  Airyama,  qui  attesterait 
la  descendance  des  '£lamites  de  la  race  aryenne  et 
non  de  la  race  syro-arabe.  Nous  examinerons  succes- 
sivement toutes  les  objections  de  ce  genre  au  fur  et 
a  mesure  que  se  présenteront  a  nous,  dans  l'ordre 
du  tableau,  les  noms  k  propos  desquels  elles  ont  été 
soulevées  ;  et  nous  'constaterons  d'une  manière  posi- 
tive que  presque  toutes  sont  erronées,  qu'elles  s'éva- 
nouissent en  fumée  devant  les  progrès  de  la  science, 
devant  ceux  surtout  de  lëgyptologie  et  de  l'assyrio- 
logie,  et  devant  une  plus  sûre  connaissance  de  la 

Bealtvœrterb.,  t  II,  p.  448  et  6(35;  Renan,  Histoire  des  langttes 
sémitiques,  !'•  édii.,  p.  38. 

Aujourd'hui  el^  commence  à  être  fort  ébranlée.  Ainsi  M.  Dill- 
mann  (Die  Genesis,  p.  180  et  suiv.)t  tout  en  pensant  que  le  point  de 
vue  géographique  prédomine  dans  la  classiûcation  des  peuples  au 
chap.  X  de  la  Genèse,  admet  qu*ii  faut  aussi  y  faire  une  part  aux 
données  proprement  ethnographiques. 
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réalité  des  faits.  D'ailleurs  elles  ont  été  généralement 
soulevées  sous  Tempire  d'un  préjugé,  très-répandu  il 
y  a  quelques  années  encore,  lequel  consistait  k  voir 
dans  le  langage  le  critérium  infaillible  de  la  race.  Ce 
préjugé  est  aujourd'hui  déraciné  dans  la  science  (1), 
car  on  Ta  vu  trop  de  fois  démenti  par  les  faits.  Dans 
bien  des  cas  les  divisions  ethnographiques  ne  corres- 
pondent pas  aux  divisions  linguistiques.  L'usage  de 
telle  ou  telle  langue  ne  dépend  pas  si  nécessairement 
de  la  race  à  laquelle  appartient  un  peuple  qu'il  mette 
le  langage  au-dessus  des  contingences  historiques  (2). 
Il  y  a,  au  contraire,  des  langues  imposées  par  la  con- 
quête, le  commerce  ou  le  rayonnement  de  foyers 
intellectuels  plus  puissants.  Un  peuple  a  souvent  ou- 
blié le  langage  de  ses  ancêtres  pour  prendre  celui  de 
ses  maîtres  ou  de  ses  sujets.  Les  exemples  abondent 
k  cet  égard.  Les  Juifs  avaient  cessé  de  parler  hébreu 
six  cents  ans  avant  Jésus-Christ  ;  la  conquête,  le  voisi- 
nage leur  avaient  imposé  un  dialecte  araméen.  Les 
Francs  ont  cessé  de  parler  leur  langue  germanique 
trois  cents  ans  après  Clovis.  Les  Silures  et  les  Li- 
gures celtisés  des  Iles-Britanniques  ont  oublié  leur 
langue  primitive  pour  les  langues  gaéliques  et  cym- 


(1)  Oppert,  La  linguistique  comparée  et  les  études  ethnogra-^ 
phiques,  Paris,  iS74;  A.  Maury,  lo  terre  et  l'homme,  d^  édit., 
p.  180;  J.  de  Boisjolin,  Les  peuples  de  la  France,  p.  12  et  suit.;  A. 
de  QuatrefageSy  L* espèce  humaine,  2*  édit.,  p.  328  ;  Fr.  Lenormant, 
Histoire  ancienne  de  V Orient,  9*  édit.,  t.  I,  p.  333  et  sùiv. 

(2)  Cest  ce  que  reconnaît» M.  Uo?elacqae  {La  linguistique,  p.  352) t 
malgré  ses  théories  polygénistes,  dont  la  conclusion  logique  et  fatale 
devrait  être  la  connexité  indissoluMe  de  la  race  et  de  la  langue. 


•  >/ 
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riques,  et  plas  tard  pour  Tanglais.  Le  grec  et  le  latin 
se  sont  propagés  chez  toute  nation,  comme  langue  de 
la  civilisation  ou  de  la  science;  on  a  pu  penser  un 
temps  qu'il  en  serait  de  même  du  français.  Le  russe 
est  aujourd'hui  la  langue  de  millions  d'hommes  des 
races  altaîque  et  mongolique.  Ceci  a  même,  dans  le 
temps  où  Ton  se  fiait  exclusivement  aux  indices  lin- 
guistiques, fait  croire  k  lanéantissement  de  races  ou 
de  populations  en  réalité  florissantes.  C'est,  par  exem- 
ple, ce  qui  est  arrivé  pour  les  lies  Canaries.  Les  des- 
cendants des  Guanches  ayant  tous  adopté  l'espagnol, 
on  a  cru  qu'il  n'en  existait  plus,  jusqu'au  moment  où 
Sabin  Berthelot  a  démontré  qu'ils  forment  en  réalité 
le  fond  de  la  population  dans  tout  cet  archipel. 

L'idée  fausse  de  la  connexité  absolue  et  nécessaire 
de  la  langue  et  de  la  race  une  fois  écartée,  toute  base 
manque  aux  arguments  qu'on  en  tirait  contre  le  ca- 
ractère réellement  ethnographique  du  tableau  de  la 
descendance  de  Nôa'h  dans  la  Genève.  Mais  la 
meilleure  démonstration  de  Texactitude  de  ce  carac- 
tère ethnographique  ou  ethnogénique  sera  l'analyse 
même  du  tableau.  Elle  ne  laissera  plus,  je  crois,  de 
doute  dans  l'esprit  du  lecteur  sur  ce  que  nous  y  avons 
une  classification  des  peuples,  non  d'après  leur  posi- 
tion géographique,  mais  d'après  leur  parenté  d'ori- 
gine, telle  qu'elle  se  déduisait  de  la  tradition  et  de  l.t 
ressemblance  de  leur  type  physique.  Le  type,  les  ca- 
ractères anthropologiques  extérieurs  que  fournit  l'ap- 
parence physique  des  peuples,  tel  a  été  en  réalité 
Télément  essentiel  de  la  répartition  de  ces  peuples 
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entre  les  familles  des  trois  fils  de  Nda'h.  Schém,  'Hftm 
et  Yapheth  représentent  chacun  Tun  des  grands  types 
de  races  que  pouvait  connaître  Técrivain  élohiste  dans 
riiorizon  géographique  qu'embrassait  son  regard. 
C'est  ce  que  démontrera  l'analyse  rigoureuse  des 
généalogies  du  chapitre  x  de  la  Genèse^  reprise  avec 
les  ressources  nouvelles  que  fournit  Fétat  présent  de 
la  science.  Et  c'est,  d'ailleurs,  ce  que  l'on  doit  aussi 
induire  par  analogie  de  la  comparaison  avec  l'ethno- 
graphie des  anciens  Égyptiens,  maintenant  connue  et 
si  bien  éclaircie  par  des  représentations  graphiques 
qui  ne  permettent  pas  de  se  méprendre.  Car  la  aussi 
les  grandes  races  qu'admet  le  système  de  division 
de  rhumanité,  et  dont  trois  correspondent  exactement 
aux  familles  bibliques  de  Schém,  Hàm  et  Yapheth  (1), 
sont  distinguées  d'après  leur  apparence  extérieure, 
leur  couleur  et  les  traits  de  leur  visage,  et  chacune 
représente  un  type  physique  d'hommes  nettement 
déterminé,  que  les  monuments  figurés  caractérisent 
de  la  manière  la  plus  exacte  et  la  plus  vivante  (2). 
Maintenant  cette  division  ethnographique  se  trouve 
aussi  correspondre  dans  ses  grandes  lignes  k  une 
division  géographique.  Mais  c'est  le  résultat  de  ce  fait 
incontestable  que  chaque  race,  par  suite  de  la  marche 
de  sa  migration  et  de  son  élargissement  progressif. 


(i)  Voy.  plus  hAuty  dans  ce  volume,  p.  201  et  suiv. 

(2)  Rosellini,  Monumenti  delV  Egitto  e  délia  Nubia,  Monumenti 
religiosif  pi.  CLV  et  clvi  ;  Brugsch,  Geographischen  Inschriften 
altœgyptischer  Denkmœler,  t.  II,  pi.  1  ;  Lepsius,  Denkmœler  aus 
JEgypten  und  jSthiopien,  part,  m,  pi.  xcvii,  d,  et  cxxxv-cxxxvi. 
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a  occupé  sur  la  surface  du  globe  une  aire  géogra- 
phique délerminée,  qu  à  part  quelques  faits  d'enche- 
vêtrement et  d'interposition  de  rameaux  détachés 
d'une  origine  étrangère,  qui  s'expliquent  historique- 
ment, ses  différents  peuples  se  succèdent  en  se 
juxtaposant  sur  la  carte  et  semblent  se  donner  la 
main.  Sur  la  mappemonde  de  l'élohiste  à  qui  nous 
devons  le  document  dont  on  a  fait  le  chapitre  x  de  la 
Genèse,  Yapheth  couvre  bien  une  zone  septentrionale, 
'Hâm  une  zone  méridionale  et  Schém  la  région  inter- 
médiaire. Seulement,  c'est  parce  que  chacune  de  ces 
zones  avait  effectivement  pour  population,  prédomi- 
nante sinon  exclusive,  la  race  ethnique  que  désigne 
chacun  de  ces  trois  noms.  Où  le  point  de  vue  géo- 
graphique intervient  et  devait  nécessairement  avoir 
une  part  considérable  dans  la  construction  du  tableau 
généalogique,  c'est  quand  il  s'agit  de  donner  un  rang 
de  classement  aux  différentes  nations  que  l'écrivain 
considère  comme  issues  à  un  même  degré  de  filiation 
de  la  souche  commune.  Excepté  dans  un  très-petit 
nombre  de  cas,  comme  lorsqu'il  a  fait  de  Kenà'an  le 
dernier  né  de  'Hâm,  parce  qu'il  est  Le  maudit  et  «  Tes- 
clave  des  esclaves  de  ses  frères  (1),  »  il  n'avait  au- 
cune raison  ni  traditionnelle,  ni  symboliquement  signi- 
ficative, d'assigner  un  rang  de  primogéniture  k  tel  ou 
tel  des  peuples  fils  de  Schém,  de  'Hâm  ou  de  Yapheth, 
Dans  chaque  race,  il  a  donc  été  amené,  pour  procé- 
der à  une  énumération  logique  et  régulière  dans  chaque 

(1)  Voy.  plus  haut,  dans  ce  volume,  p.  199« 

21 
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degré  de  filiation,  a  les  classer  dans  une  ordonnance 
déterminée  par  leur  position  géographique  réciproque. 
G*est  par  conséquent  à  bon  droit  que  Técrivain  dit, 
aux  V.  20  et  31,  qu'il  dresse  le  tableau  des  peuples 
à  la  fois  «  par  nations,  »  begôêhém,  et  «  par  pays,  » 
bearçôthâm,  et  qu'il  les  envisage  k  la  fois  «  suivant 
leurs  familles,  j»  Umischpe' hôthâm,  c'est-à-dire  dans 
leurs  affmités  ethniques,  et  «  suivant  leurs  langues,  » 
lilesdiônôthâm,  c'est-a-dire  dans  leurs  différences 
individuelles.  En  effet,  comme  le  remarque  tràs- 
justement  M.  Dillmann  (1),  la  parenté  philologique 
des  langues  n*a  pas  pu  être  pour  lui  un  élément  de  ' 
groupement,  de  détermination  d'une  affinité  entre  les 
peuples.  L'idée  même  d'une  étude  comparative  des 
idiomes  parlés  par  les  différents  peuples,  de  leur 
classement  par  groupes  ou  familles,  composées  d'in- 
dividualités se  rattachant  k  une  source  commune,  est 
demeurée  étrangère  k  l'antiquité  tout  entière  (2).  Un 
génie  aussi  vaste  et  aussi  méthodique  qu'Âristote  n'a 
pas  su  entrevoir  dans  les  langues  un  peu  de  cette 
règle  et  de  cet  ordre  qu'il  tâchait  de  découvrir  dans 
tous  les  règnes  de  la  nature.  A  plus  forte  raison  ce 
fait  qui  échappa  k  Àristote  lui-même  n'avait-il  frappé 
personne  dans  la  haute  antiquité.  Il  serait  vraiment 
puéril  d'en  chercher  la  notion  chez  les  écrivains  bi- 
bliques. Pour  eux,  le  langage  n'est  pas  ce  qui  réunit 
les  peuples  en  familles  ;  c'est  au  contraire  ce  qui  les 

(1)  Die  Genesis,  p.  180. 

(2)  Voy.  à  ce  sujet  les  excellentes  remarques  de  M.  Max  Mûller, 
La  science  du  langage,  ind.  Harris  etPerrot,  p.  138. 
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diversifie  et  les  divise  par  ses  variétés,  qui  seules  les 
frappent  (1).  Si  tous  les  hommes  n'ont  plus,  conmie 
à  Torigine,  «  une  seule  lèvre  et  les  mêmes  paroles,  » 
schâphâh  e'hâth  ûdebârim  a'hâdim  (2),  ce  n'est  pas 
le  résultat  de  révolution  spontanée  du  langage  d'après 
laquelle  les  idiomes  s'enfantent  en  se  modifiant  et  en 
se  développant,  par  une  filiation  parallèle  à  celle  des 
peuples  ;  c'est  le  produit  d'un  fait  providentiel  et  mi- 
raculeux, qui  est  survenu  brusquement,  par  un  châti- 
ment céleste,  quand  Dieu  «  a  confondu  le  langage 
des  honmies,  »  balai  schephath  kâl  hââréç  (3),  de 
telle  façon  que  «  l'un  ne  pût  plus  entendre  le  langage 
de  l'autre,  »  aschér  lo  yischméu  isch  sdiephath 
rê^êhù  (4).  La  narration  de  Gènes. y  vi,  1-9,  n'est  pas 
autre  chose  que  le  développement  de  cette  idée. 

Le  classement  des  peuples  par  famille  dans  le  docu- 
ment du  chapitre  x  de  la  Genèse  n'est  donc  en  aucune 
&çon  linguistique.  Des  peuples  parlant  des  idiomes 
étroitement  apparentés  entre  eux  y  sont  inscrits  dans 
des  races  diverses,  et  en  revanche  la  même  race 
comprend  plus  d'une  fois  des  nations  dont  les  langues 
sont  radicalement  différentes  et  irréductibles  entre 
elles.  Mais  nous  verrons  que  presque  toujours  l'au- 
teur a  eu,  au  point  de  vue  de  l'ethnologie,  raison 
d*opérer  ainsi  son  classement,  qu'il  s'agit  de  cas  dans 
lesquels  il  y  a  divergence  entre  la  race  et  la  langue. 


(1)  RemarquonSi  à  ce  point  de  vue,  les  expressions  du  prophète 
Zecharyah,  viii,  23  :  anâschîm  mikôl  leschônôth  haggôyîm. 

(2)  Gènes.  ^  vi,  9. 
©>Vi,7. 
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Qu'il  y  ait,  du  reste,  dans  la  classification  ethno- 
génique  du  document  biblique  plus  d'un  point  sé- 
rieusement contestable,  qu'il  doive  même  s'y  trouver 
des  inexactitudes,  des  erreurs  (quoique,  par  le  fait, 
en  très-petit  nombre)  i  c'est  ce  que  l'orthodoxie  la 
plus  scrupuleuse  n'a  aucune  raison  de  ne  pas  ad- 
mettre. Il  ne  saurait  entrer,  je  crois,  dans  l'esprit  de 
personne  que  nous  puissions  avoir  ici  une  ethnogra- 
phie divinement  révélée,  et  par  suite  infaillible.  Le 
tableau  généalogique  des  peuples  issus  de  Nôa'h  est 
un  document  purement  humain  dans  son  origine  et 
son  caractère.  La  part  d'inspiration  qu'il  contient  re- 
pose dans  l'idée  fondamentale  de  l'unité  de  l'espèce 
humaine  et  de  sa  descendance  d'une  même  souche 
dans  toutes  ses  variétés,  non  dans  les  détails  maté- 
riels du  développement  de  cette  idée.  Il  serait  même 
difficile  d'admettre  historiquement  que  la  construction 
entière  du  tableau  résulte  d'une  tradition  effective  et 
présentant  les  mêmes  garanties  d'exactitude  dans 
toutes  ses  parties.  Il  faut  de  toute  nécessité  convenir 
qu'elle  doit  être  en  partie  systématique  et  conjec- 
turale, soit  qu'elle  soit  l'œuvre  personnelle  de  l'écrivain 
élohiste,  soit  qu'elle  date  d'une  époque  antérieure,  et 
qu'il  se  soit  borné  à  la  reproduire  telle  qu'une  suite 
de  générations  se  l'étaient  transmises  jusqu'k  lui. 
Tout  ce  qu'on  peut  en  dire  de  plus,  c'est  qu'elle  offre 
le  système  national  d'ethnographie  qui  était  établi 
traditionnellement  chez  les  Hébreux,  qui  leur  était 
même  peut-être  commun  avec  un  certain  nombre  de 
peuples  voisins.  Ikfais  ce  système,  dans  son  origine^ 
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était  et  ne  pouvait  manquer  d*étre  artificiel,  au  moins 
en  partie.  Il  avait  pour  point  de  départ  des  traditions 
légendaires  colligées  de  différents  côtés,  et  aussi 
rimpression  des  indices  extérieurs  qui  révélaient  une 
parenté  entre  les  divers  peuples  que  Ton  connaissait. 

Ces  réserves  faites,  il  n'en  reste  pas  moins  vrai 
que  le  chapitre  x  de  la  Genèse  constitue  le  document 
le  plus  ancien,  le  plus  précieux  et  le  plus  complet 
sur  la  distribution  des  peuples  et  leurs  affinités  eth- 
niques dans  le  monde  de  la  haute  antiquité.  C'est  Ik 
ce  que  toute  critique  impartiale  et  de  bonne  foi  doit 
reconnaître.  Quelle  que  soit  la  date,  et  de  sa  rédac- 
tion et  des  sources  qui  y  ont  été  mises  en  œuvre,  il 
est  incontestablement  le  plus  ancien  document  de  ce 
genre  qui  soit  parvenu  jusqu'à  nous,  car  TÉgypte  ne 
nous  a  pas  légué  un  tableau  méthodique  des  peuples 
qu'elle  groupait  dans  chacune  des  quatre  grandes 
races  de  son  système  d'ethnographie,  et  ce  que 
Ton  possède  des  écritures  de  Babylone  et  de  la 
Chaldée  ne  contient  non  plus  rien  de  semblable. 
Par  Ik  même,  et  par  l'exactitude  générale  de  ses  in- 
formations, il  fournit  une  base  d'un  prix  inestimable 
pour  les  recherches  historiques  de  la  science  qui 
s'occupe  de  grouper  les  nations  par  familles  naturelles 
et  de  rechercher  leurs  origines.  Enfin,  bien  qu'il  offre 
certaines  lacunes,  l'énumération  qu'il  fait  est  si  riche 
et  si  abondante,  qu'on  en  chercherait  vainement 
ailleurs  une  pareille. 

Pourtant  il  faut  remarquer  qu'il  ne  comprend  pas 
tous  les  peuples  que  devaient  nécessairement  con- 
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naître  les  Hébreux  et  lears  voisins,  tous  cenx  dont  ils 
ne  pouvaient  manquer  d'avoir  entendu  parler  ou  dont 
ils  avaient  Toccasion  de  voir  assez  fréquemment  des 
individus.  Plusieurs  de  ceux  qui  jouent  un  rdie  dans 
les  récits  des  livres  du  Pentateuque,  de  la  Genèse 
elle-même,  comme  le  grand  peuple  de  'Amâléq  (1), 
que  Num.j  xxiv,  20,  qualifie  de  rêsckUh  gôyîm, 
€  origine  des  nations,  »  pour  exprimer  sa  haute  an- 
tiquité, ne  figurent  pas  dans  la  généalogie.  Les  nègres 
en  sont  totalement  absents,  et  pourtant  il  est  impos- 
sible que  récrivain  élohiste  ne  les  connût  point  par 
rÉgypte,  sur  laquelle  il  avait  de  si  riches  et  si  sûres 
informations,  qui  s'étendent  jusqu'au  pays  de  Koûsch, 
c*est-k-dire  jusqu'à  l'Ethiopie.  Et  dans  l'ethnographie 
égyptienne,  les  nègres  eu  Na'hasiou  forment  une  des 
grandes  races  humaines.  Point  de  doute,  par  consé- 
quent, que  leur  omission  n'ait  été  intentionnelle. 
Nous  essaierons  d'en  pénétrer  les  causes  et  d'en 
déterminer  la  signification  dans  notre  xvif  chapitre. 
Nous  y  examinerons  aussi  le  problème  soulevé  par  le 
silence  de  la  table  ethnogénique  sur  d'autres  groupes 
importants  de  peuples,  offrant  un  type  physique  spé- 
cial et  caractérisé,  et  dont  nous  croyons  être  en 
mesure  d'établir  que  la  non-mention  est  aussi  volon- 
taire et  calculée. 

(1)  Il  est  vrai  que  la  mention  ne  s'en  trouve  que  dans  des  récits 
qui  émanent  sûrement  de  la  source  jéhoviste  {Gènes. ^  xiv,  7; 
Exod.y  XVII,  8-16;  Num.,  xiii,  30;  xiv,  43-45;  xxrf,  20),  excepté 
dans  Crene8,y  xxxvi,  12  et  16,  où  le  nom  de  *Âmâléq  désigne  une 
petite  tribu  issue  de  'Êsâv  et  sans  doute  fondue  ensuite  dans  le 
grand  peuple  plus  ancien  des  'Amâléqim. 
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En  dehors  de  ces  lacunes  volontaires,  il  résulte 
d*un  examen,  même  superficiel,  du  chapitre  x  de  la 
Genèse  que  Ténumëration  des  peuples  n*y  est  pas 
poussée  au  même  point  dans  toutes  ses  parties.  Pour 
Jes  contrées  les  plus  éloignées,  pour  les  zones  géo* 
graphiques  placées  k  Textréme  limite  de  Thorizon 
qu'embrasse  son  regard,  et  sur  lesquelles  il  ne  devait 
avoir  que  des  renseignements  incomplets  et  som- 
maires, Tauteur  procède  par  grandes  masses;  il 
indique  seulement  de  vastes  divisions  ethniques, 
sans  entrer  dans  le  détail  des  petits  peuples  spéciaux 
qui  les  composent.  Il  multiplie,  au  contraire,  les 
mentions  minutieuses  à  mesure  que  les  nations  se 
trouvent  sur  un  plan  plus  rapproché  du  lieu  où  il  se 
trouve.  Il  entre  alors  dans  le  détail  des  subdivisions 
des  grands  peuples  auxquels  il  donne  des  fils  et  des 
petits-Gls,  y  distinguant  quelquefois  jusqu*aux  tri- 
bus. Mais  il  faut  ajouter  que  Ton  ne  peut  pas 
prendre,  comme  Ta  fait  M.  de  Ujfalvy  d'après  le 
savant  autrichien  M.  de  Hauslab,  cette  observation 
comme  une  règle  absolue  pour  déterminer  le  plus  ou 
moins  d  eloignement  réel  des  peuples  par  rapport  au 
point  central  où  l'écrivain  s'est  placé  (1).  Car  il  entre 
dans  de  très-minutieux  détails  sur  des  peuples  géo- 
graphiquement  fort  éloignés,  mais  qui  offraient  pour 
lui  un  intérêt  spécial  k  cause  de  la  parenté  qu'il  leur 
reconnaissait  avec  les  Téra'hites,  comme  les  Yâqtâ- 


(1)  C'est  ce  que  M.  de  Ujfalyy  a  appelé  la  méthode  panoramique 
dans  la  reconstitution  de  la  géographie  du  chapitre  x. 
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Dides  de  TArabie  méridionale,  sur  lesquels  le  com- 
merce des  caravanes  avait  dû,  de  plus,  lui  procurer 
des  informations  particulièrement  précises. 

Il  me  parait  d'ailleurs  évident,  comme  k  M.  Frantz 
Delitzsch  et  k  M.  Nœldeke,  qu'en  inscrivant  14  noms 
de  peuples  dans  la' descendance  de  Yapheth,  30  dans 
celle  de  'Hàm  et  26  dans  cellede  Schém,  Técrivain  a 
systématiquement  cherché  k  obtenir  comme  total  un 
nombre  déterminé  d'avance  par  une  de  ces  intentions 
symboliques  qui  président  k  l'économie  de  presque 
toutes  les  généalogies  bibliques  des  époques  primi- 
tives, le  nombre  70  ou  7  x  10  (1).  Quand  les 
docteurs  du  Talmud  (2)  parlent  des  70  nations  entre 
lesquelles  s'est  répartie  la  descendance  de  Nôa'h  (3)  et 
qu'ils  spéculent  sur  ce  nombre,  d'où  ils  font  découler 
celui  des  70  langues  (4)  et  des  70  anges  chargés  de 
veiller  aux  choses  de  la  terre  (5),  ils  sont,  en  réalité, 
d'accord  avec  la  pensée  de  l'antique  rédacteur  du 
document  élohiste  inséré  dans  la  Genèse  (6).  Dans 
xLvi,  27,  il  assigne  le  même  chiffre  aux  membres  de 


(i)  Sur  le  développement  de  la  symbolique  de  ce  nombre  dans  le 
judaïsme  talmudique,  voy.  Steinschneider,  Zeitschr.  d.  deiUsch. 
Monjenl,  Geselîsch.,  t.  IV,  p.  445-170. 

(2)  Talm,  Jems.,  Megillah,  c.  1. 

^)  Âzarya  de'  Rossi,  Meôr  Enayîm,  fol.  173,  a;  Bochart,  P/ialeg, 
1.  I,  c.  xWy  p.  53  et  suiv.  de  l'édition  de  Leyde,  171S;  Zunz,  Gottes- 
dienstl.  Vortr.j  p.  196;  Steinschneider,  mém.  cit.,  p.  150  et  suiv. 

(4)  Steinschneider,  mém.  cit.,  p.  153  et  suiv. 

(5)  Ibid.j  p.  155  et  suiv.  Cette  notion  se  trouve  déjà  exprimée 
dans  la  façon  dont  les  Septante  traduisent  Deuteron,,  xxxii,  8. 

(6)  Les  raisons  que  M.  Dillmann  invoque  à  rencontre  (flie  Gene- 
sis,  p.  182)  ne  me  paraissent  pas  probantes. 
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la  famille  de  Ya'aqôb  qui  vinrent  avec  lui  s'établir  en 
Egypte,  et  la  connexité  de  ces  deux  nombres  paral- 
lèles était  déjk  un  point  de  doctrine  admis  k  Tépoque 
où  fut  composé  le  Deutironome.  Car  il  y  est  fait  une 
allusion  incontestable  dans  le  cantique  que  ce  livre 
place  dans  la  bouche  de  Môschéh  : 

€  Quand  le  Très-Haut  donna  des  lois  aux  na- 
tions, 

quand  il  divisa  les  enfants  de  Thomme, 
D  fixa  les  limites  des  peuples 

d'après  le  nombre  des  enfants  de  Yisrâél  (1).  i» 
Yaççêb  gebuloth  'ammim 

lemispar  benê  Yisrâêl. 

Le  chiffre  de  70  est  aussi,  d'après  les  données  du 
Pentateuque,  celui  des  anciens  du  peuple  que  Yahveh 
ordonne  k  Môschéh  d'amener  devant  lui  au  Sinal  (2) 
et  celui  des  membres  dont  le  législateur  compose  le 
grand  conseil  qu'il  institue  (3).  Et  dans  ces  deux  cas, 
il  faut  encore  le  considérer  comme  dicté  par  une  in- 
tention  symbolique  (4),  car  il  ne  donne  pas,  ce  qu'on 
eût  dû  attendre,  un  nombre  égal  d'anciens  k  chaque 
tribu.  Il  y  en  a  une  qui  en  a  deux  de  moins  que  les 
autres,  car  k  6  par  tribu  on  en  compterait  72. 

(1)  DeiUeron,,  xxxn,  8. 

(2)  Exod.,  XXIV,  1  et  14. 

(3)  ATum.jXi,  16. 

(4)  Voy.  le  développement  des  spécnlations  talmodiques  et  rabbi- 
niques  sur  ce  nombre,  qui  devient  ensuite  celui  des  membres  du 
Synhédrin  des  temps  postérieurs  à  Tezil,  dans  Steinschneider,  mém. 
cit.,  p.  147-150. 
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AprèB  ces  remarques  préliminaires,  nous  allons 
maintenant  passer  \k  Tétude  détaillée  des  noms  de 
peuples  que  contient  le  chapitre  i  de  la  Genèse,  en 
les  prenant  dans  Tordre  m^e  où  ils  se  présentent 
dans  le  texte.  Nous  essaierons  d'en  déterminer  la  si- 
gnification exacte  et  de  grouper  autour  de  chacuQ 
d'eux  les  renseignements  fournis  par  les  autres 
sources  antiques  et  les  découvertes  de  la  science  con- 
temporaine au  sujet  du  peuple  qu'il  désigne,  de  ma- 
nière à  compléter  et  ^  éclaircir  les  indications  du 
document  biblique.  Il  y  aura  Ik  une  épreuve  de  con- 
trôle, dont  celui-ci  ressortira  véritablement  triomphant 
et  grandi.  On  verra,  sans  pouvoir  s'y  méprendre, 
combien  l'étude  des  traditions  de  l'histoire,  l'examen 
des  caractères  physiologiques  des  diverses  nations,  et 
même  aussi  dans  plus  d'un  cas  la  comparaison  des 
langues,  qui  restent  en  ethnographie  un  indice  im- 
portant si  elles  n'y  sont  pas  un  critérium  unique  et 
infaillible,  fournissent  des  résultats  d'accord  avec  le 
témoignage  du  livre  inspiré.  Plus  l'on  progresse  dans 
la  connaissance  des  nations  de  la  haute  antiquité,  de 
leur  distribution  géographique  et  de  leur  nature  eth- 
nique, plus  la  valeur  scientifique  du  chapitre  x  de  la 
Genèse  s'affirme  et  apparaît  plus  grande.  Et  à  juger 
de  l'avenir  par  le  passé,  on  est  en  droit  de  tenir 
pour  assuré  que  l'on  n'est  pas  encore  arrivé  au  terme 
des  confirmations  que  ce  tableau  ethnogénique  devxa 
recevoir  des  monuments. 

Mais  dans  cette  étude  nous  devons  nous  prémunir 
soigneusement  contre  une  illusion,  qui  dans  les  temps 
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anciens  fut  dëjk  celle  des  auteurs  des  Targoumim  et 
des  docteurs  du  Talmud  (1),  ainsi  que  d'un  certain 
nombre  des  Pères  de  TÉglise,  qui  de  nos  jours  a  été 
celle  de  Knobel  et  de  Bunsen  (2).  Nous  devrons  res* 
treindre  nos  assimilations  au  champ  réel  des  connais- 
sances de  récrivain,  étant  donnés  son  époque  et  son 
pays,  sans  prétendre  élargir  ce  champ  au-deik  des 
limites  du  raisonnable  et  du  possible,  en  y  compre- 
nant des  nations  qui  ne  sont  entrées  que  du  temps  i 
des  Grecs  et  des  Romains  dans  le  cercle  des  relations 
et  des  connaissances  du  monde  civilisé. 

(1)  Voy.  les  indications  rassemblées  par  M.  Neubauer,  Géographie 
du  Talmud,  p.  421. 

Q)  M.  DiUmann  (DU  Oêneaiê,  p.  182)  a  de  trAt-justea  remarques 
SOT  la  méthode  d'assimilation  ethnographique  de  ces  deux  savants, 
dont  Ton  prend  pour  cadre  les  connaissances  géographiques  du 
temps  de  Tempire  romain,  Tautre  les  recherches  de  la  linguistique 
moderne  dans  leur  plus  large  étendue. 
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CHAPITRE  XII. 

LE  TABLEAU  ETHNOGRAPHIQUE  DE  LA  GENÈSE. 
FAMILLE  DE  YAPHETH  (1). 


Yapheth  a  sept  fils  :  Gômer,  Mâgôg,  M&dai,  Yâvâo, 
Toubàl,  Meschoch  et  Tiras. 

I.    GÔMER. 

Gômer  est  encore  mentionné  dans  Ezech.^  xxxviii,  6, 

« 

avec  c  toutes  ses  hordes,  »  kéU  agapéyâh,  comme 
le  peuple  situé  k  rextréme  nord,  yarkethê  çaphôn. 
L'opinion  presque  universellement  adoptée  des  com- 


(1)  Sur  celle-ci,  en  outre  des  études  générales  du  chapitre  x, 
citées  plus  haut,  p.  901,  note  %  voy.  J.  von  Gœrres,  Die  Jafetiten 
und  ihre  Heimath  Arménien,  Munich,  1844;  Bergmann,  Les  peuples 
et  la  race  de  Jafète,  Strasbourg,  1853;  Kiepert,  Uéber  die  geoçra' 
phische  Stellung  der  ncsrdlichen  Lœnder  in  der  phœnizischen- 
hebrœischen  Urkunde,  dans  les  Monatsberichte  de  TAcadémie  de 
Berlin,  année  1859;  De  Lagarde,  Gesammelte  Ahhandlungen, 
Leipzig,  1866,  p.  254  et  suiv.;  A.  Maury,  dans  le  Journal  de»  Savants^ 
ayrîl,  mai  et  juin  1809. 
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meotateuTs  et  des  érudits  des  deux  derniers  siècles 
identifie  ce  nom  à  celui  des  K^iiupwi  des  écrivains 
classiques  (1).  Il  est  déjà  question  de  Gimmériens 
dans  la  poésie  homérique  (2),  mais  sous  des  traits 
absolument  fabuleux,  exagérés  encore  par  les  écri- 
vains postérieurs  (3).  Pour  ceux-ci,  leur  position 
géographique  est  très-douteuse  (4),  et  Ton  ne  saurait 
les  identiJSer  avec  certitude  aux  Gimmériens  propre- 
ment historiques  (5),  les  seuls  auxquels  on  puisse 
penser  k  propos  du  Gômer  biblique. 

C'est  à  Hérodote  (6)  et  à  Strabon  que  nous  devons 
ce  que  nous  savons  de  positif  sur  Thistoire  et  les 
migrations  des  Gimmériens.  Ils  occupaient  très-an- 


(1)  L*histoire  de  ce  peuple,  avec  les  questions  fort  obscures  encore 
qu'eUe  soulève,  a  fait  l'objet  d'une  dissertation  de  Th.  S.  Bayer,  De 
Cimmeriis,  dans  le  tome  II  de  Fancienne  collection  des  Mémoires 
de  TÂcadémie  de  Saint-Pétersbourg,  et  a  de  nos  jours  été  traitée  spé- 
cialement, avec  une  grande  érudition,  mais  d'une  manière  singulière- 
ment confuse,  par  Roget  de  Belloguet,  Ethnogénie  gauloise,  t.  IV, 
Les  Gimmériens,  Paris,  1873. 

(2)  Odyss.,  A,  v.  13-19. 

(3)  Ephor.,  Iragm.  45,  dans  les  Fragmenta  historicum  graecorwn 
de  C.  Mûller,  t.  I,  p.  245  ;  Plutarch.,  De  superstit.,  10. 

(4)  Roget  de  BeUoguet  (ouvr.  cit.,  p.  4-10)  et  M.  d'Arbois  de  Ju- 
bainville  {Les  premiers  habitants  de  V Europe,  p.  157)  les  assimilent 
aux  Gimmériens  d'Hérodote  et  de  Strabon,  et  les  placent  de  même 
dans  la  Ghersonnèse  Taurique  ou  Crimée.  M.  Ch.-Ém.  Ruelle  a 
très^habilement  groupé  les  raisons,  d'un  poids  considérable,  qui  le 
contredisent  {Les  Cimmériens  d'Homère,  Paris,  1859). 

(5)  M.  Maury  {Journal  des  Savants,  1869,  p.  232)  se  prononce  ré- 
solument contre  cette  identification,  de  môme  que  M.  Ruelle. 

(6)  Pour  la  critique  des  récits  d'Hérodote  sur  les  invasions  cim- 
mériennes  en  Asie-Mineure,  voy.  Mannert,  Geograph.,  2*  édit.,  t.  IV, 
p.  119;  Max  Dnncker,  Gesch.  d  AUerth,,  4*  édit.,  t.  II,  p.  329 
et  suiv. 
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eiennement  tonte  la  Scythie  d'Hërodote  (1),  où  Ton 
signale  dans  Tintérieur  des  terres  nn  canton  appelé 
d'après  eux  Kii^uphi  (2)  et  des  appida  Cimmeria  (5),  le 
pays  au  nord  du  Pont-Euxin  et  celui  au  nord-est  du 
Palus  Méotide,  appelé  quelquefois  d'après  eux  mare 
Cimmerium  ou  paludes  Cimmeriae  (4),  et  sur  lequel 
se  trouvait  de  ce  côté  une  ville  de  K^tfupiç  (5)  ou  Cm* 
merium  (6)  et  un  KiyLfJpm  Sx/mv  (7).  Le  centre  de  leur 
puissance  était  dans  la  Ghersonnèse  Taurique,  où  ils 
laissèrent,  après  en  avoir  disparu,  leurs  traces  dans 
le  mont  Kifuti/^tov  (8)  et  dans  la  ville  homonyme  (9), 
bien  que  Tappellation  moderne  de  cette  péninsule, 
QHm  chez  les  peuples  musulmans  (10),  CHmea  ou 
Chirmia  chez  les  Italiens  du  Moyen-Âge,  d*où  nous 
avons  eût  notre  Crimée,  ne  vienne  pas,  comme  quel- 

(1)  Herodpt.,  TV,  11  ;  cf.  iv,  99  et  saiv. 

(2)  Herodot.,  iv,  12. 

(3)  Pomp.  Mel.,  ii,  1. 

(4)  Â.  Gell.,  Noct.  atHc.,  xvn,  8;  Macrob.,  Scaum,,  vn,  19; 
Glaudian.,  In  Eutrop,,  i,  v.  249. 

On  appeUe  aussi  quelquefois  le  Poiit-Euxin  mare  CimmeHum  eu 
pontus  Cimmericua  (Claudian.,  Laud,  Stilich,,  i,  v.  129;  Oros., 
Hist.,  I,  2),  de  même  que  les  écriTains  arabes  le  qualifient  de 
Ba'hr-el'Qrim  (Aboulféda,  Tah,  geogr.^  éd.  Wûstenfeld,  p.  29, 31  et 
40;  cf.  Schultens,  Index  geogr.  ad  vit.  SaXad.^  s.  v.  Bumœofwn 
provincia)» 

(5)  Scynm.,  v.  896  et  suiv.,  dans  les  Geographi  graed  minorée  éè 
G.  Mûller. 

(6)  Plin.,  Hist.  naL,  vi,  6;  Pomp.  Mel.,  i,  19. 

(7)  Ptol.,  V,  9,  5. 

(8)  Strab.,  vu,  p.  a09. 

(9)  Strab.,  xi,  p.  494;  Ptol.,  n,  6,  5. 

(10)  Ghenjm  chci  les  Tcherkesses  :  Ëlaproth,  Voyage  ou  CaU' 
case,  t.  I,  p.  385;  t.  VL,  p.  378;  Busching,  Geogr,  univ.,  trad.  fianç.» 
t.  m,  p.  90. 
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ques-uns  Tont  cru  (1),  de  KcpfAi^oi,  mais  du  mot  tatar 
qrtnij  €  château,  forteresse,  i>  localisé  dans  la  ville 
d'Esky-Qrlm,  qui  fut  un  temps  la  capitale  du  pays  (2). 
C'est  de  cette  antique  occupation  par  le  peuple  des 
Gimmériens  que  provient  l'appellation  du  Uvmpoç 
KqjLiiifiVK  (3),  débouchant  dans  le  mknoç  Kcfifu^ioc  (4) 
par  les  mp&iaiïtK  KtfiftipM  (5),  tandis  que  la  langue  de 
terre  qui  réunit  la  presqu'île  au  continent  est  Tm^aoç 
KcfifAc/>cxÔ€  (6).  Après  avoir  longtemps  dominé  sur  ces 
contrées,  ils  en  furent  chassés  par  l'invasion  des 
Scythes  (7).  Hérodote  prétend  qu'ils  leur  abandon- 
nèrent sans  combat  tous  les  pays  qu'ils  habitaient, 
sans  exception  (8).  Pourtant  il  semble  que  dans  la 
Ghersonnèse  Taurique  les  Gimmériens  résistèrent  et 
se  maintinrent  plus  longtemps  qu'ailleurs  (9),  et  que 
les  KtfàjUfua  rtlxM  d'Hérodote  (10),  la  ligne  defortifica* 
tions  formant  l'isthme,  dont  nous  parle  aussi  Stra- 
bon  (11),  furent  alors  créés  par  eux  pour  essayer 


(1)  Cfest  ce  qa*admettent  encore  Knobel  (Vœlkertaféli  p.  24)  et 
Roget  de  BeUoguet  (Les  Cimmériens,  p.  2). 

(2)  Bofiching^  Géogr,  univ,,  trad.  fi-anç.,  t.  III,  p.  43;  Neumamif 
Pie  Vœlker  des  sûdlichen  Rûsslands,  p.  7. 

(3)  Herodot.,  iv,  12  et  100;  Polyb.,iY,  39;  Strab.,  XI,  p.  494;  Plin., 
Hist.  nat.,  iv,  24. 

(4)  Strab.,  Yii,  p.  309;  Steph.  Byz.,  v.  BoTtropoç* 

(5)  Herodot.,  iv,  12  et  46. 

(6)  iEschyl.,  Prometh.,  t.  729  et  8uiT. 

(7)  Strab.,  xi,  p.  494. 

(8)  IV,  12. 

C9)  D'Arbois  de  Jubainville,  Premiers  habitants  de  VEurope, 
p.  162  et  siÙT. 

(10)  IV,  12. 

(11)  XI,  p.  4M. 
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d'arrêter  les  Taures,  le  peuple  scythique  qui  finit  par  se 
substituer  complètement  k  eux  dans  cette  contrée  (1). 
Hérodote  (2)  raconte  aussi  que  les  Gimmériens, 
émigrant  devant  rapproche  des  Scythes,  gagnèrent 
TÂsie-Mineure  septentrionale  par  la  voie  de  terre,  en 
longeant  le  littoral  du  Pont-Ëuxin  et  en  passant  par 
le  pied  du  Caucase,  et  qu'ils  vinrent  y  former  leur 
premier  établissement,  dans  les  cantons  de  la  Paphla- 
gonie  autour  de  Sinope.  Les  érudits  modernes  ont 
fait  remarquer  Tinvraisemblance  de  cet  itinéraire  et 
ont  relevé  des  probabilités  considérables  pour  que  la 
migration  forcée  des  Gimmériens  en  Asie-Mineure  se 
soit  opérée  en  franchissant  le  Danube,  en  passant  par 
la  Thrace  et  en  traversant  d'Europe  en  Asie  par  le 
Bosphore  ou  par  THellespont  (3).  Quoi  qu'il  en  soit 
de  ce  point,  il  est  certain  qu'il  y  eut  un  temps  où  ce 
peuple  occupa  la  plus  grande  partie  du  nord  de 
l'Asie-Mineure,  depuis  la  Troade  (4)  et  la  ville  d'An- 
tandros  en  Mysie,  qui  s'appela  une  certaine  époque 
Cimméris,  après  s'être  appelée  d'abord  Édonis  (5), 
jusqu'au  pays  de  Sinope  (6),  en  passant  par  la 
Bithynie,  où  on  signale  leur  occupation  (7).  Certains 

(1)  Strab.,  VII,  p.  308  et  311. 

(2)  IV,  12. 

(3)  A.  Maury,  Journal  des  Savants j  1809,  p.  220  ;  D'Ârbois  de  Ja- 
bainTiUe,  ouvr.  cit.,  p.  158  et  suiv. 

(4)  Strab.,  jni,  p.  586. 

(5)  Âristot.  ap.  Steph.  Byz.,  v.  Ayrea^poç;  Plin.,  Hist.  tuU.,  v,3S. 

(6)  Sur  Toccupation  de  ce  pays  par  les  Gimmériens,  voy.  en- 
core Scymn.,  v.  941-952,  dans  les  Geographi  grœci  minores  de 
G.  Mûller. 

(7)  Arrian.  ap^  Eustath.  ad  Dionys.,  Perieg.,  ▼.  323. 
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chrooographes  placent  vers  784  avant  J.-C.  la  première 
apparition  des  Cimmériens  en  Asie-Mineure  (1).  Il  est, 
en  tous  cas/eertain  qu  avant  le  milieu  du  VIIP  siècle 
ils  occupaient  les  environs  de  Sinope;  car  la  première 
colonie  milésienne  établie  en  ce  lieu,  sous  la  conduite 
de  Habrondas  (2),  fut  détruite  par  les  Cimmériens 
presque  aussitôt  que  fondée  (3)  ;  mais  entre  son  éta- 
blissement et  sa  ruine  elle  avait  eu  déjà  le  temps 
d*essaimer  k  Trapézonte,  que  Ton  qualifie  de  colonie 
de  Sinope  (4),  et  dont  les  meilleures  autorités  placent 
la  fondation  en  756  (5).  En  même  temps,  le  second 
établissement  des  Milésiens  k  Sinope  (6),  celui  qui 
fut  conduit  par  Gôos  et  Crétines  (7)  ou  par  Critias  de 
Ces  (8),  —  on  hésite  entre  les  deux  versions,  —  et  qui 
réussit  définitivement,  date  de  629  (9),  et  quand  il  se 
fit  les  Cimmériens  étaient  encore  dans  le  pays  (10). 


(1)  Gros.,  Hist.,  i,  21. 

(2)  Sur  la  vraie  leçon  de  ce  nom,  coiTompu  dans  les  manuscrits, 
voy.  Meineke,  Ad  Steph.  Byzant.,  p.  571. 

(3)  Scymn.,  v.  947  et  soiv.,  éd.  G.  Mûller. 

(4)  Xenoph.,  Anabas.,  iv,  8,  22;  Arrian.,  Peripl.  Eux,,  1; 
Steph.  Byz.,  v.  TjOorreÇoOç. 

(5)  C'est  la  date  que  donnent  la  Chronique  d'Eusèbe  et  le  SynceUe 
(p.  212).  Voy.  B.  Rochette,  Histoire  des  colonies  grecques,  t.  III, 
p.  171  et  suiv.;  Clinton,  Fasti  helleaid,  1 1,  p.  156  et  206. 

(6)  Xenoph.,  Anahas,,  v,  9, 15;  Diod.  Sic,  xiv,  31  ;  Strab.,  xn, 
p.  515  ;  Arrian.,  Peripl.  Eux,,  21. 

(7)  Scymn.,  v.949,  éd.  C.  Mûller. 

(8)  Eustath.  ad  Dionys.,  Perieg.,  v.  772;  Steph.  Byz.,  v.  Scvutd?. 

(9)  C*est  la  date  de  la  Chronique  d'Eusèbe,  où  Ton  doit  corriger 
Sinope,  au  lieu  de  Sidon;  ceUe  de  saint  Jérôme  place  le  même  fait 
un  an  plos  tôt,  en  630.  Voy.  R.  Rochette,  t.  III,  p.  390;  Clinton, 
t.  I,  p.  206. 

(10^  Scymn.,  y.  652,  éd.  C.  Mûller. 

22 
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Ainsi  fixés  dans  la  Bithynie  et  la  Paphlagonie,  les 
Cimmériens,  pendant  une  période  d'une  centaine  d'an- 
nées (1),  toute  la  durée  du  VIP  siècle  avant  notre 
ère,  ravagèrent  FAsie-Mineure  occidentale  par  une 
série  d'incursions  incessantes.  Après  la  Papblagonie, 
c'est  sur  la  Phrygie  qu'ils  se  jetèrent  d'abord,  et  leurs 
succès  y  amenèrent  un  roi  du  nom  de  Midas  k  s'em* 
poisonner  de  désespoir  (2),  événement  que  la  Chro- 
nique d'Ëusèbe  rapporte  a  l'année  695  (3).  La  Lydie 
et  rionie  furent  ensuite  soumises  k  leurs  coups.  Ils 
prirent  deux  fois  Sardes  (4),  a  trente  ans  de  distance, 
la  première  fois  quand  Ardys  occupait  le  trône  de 
Lydie  (5)  et  quand  vivait  le  poète  Gallinos,  le  Tyrtée 
des  cités  grecques  de  Tlonie,  qui  parlait  dans  ses  vers 
de  rapproche  des  Cimmériens  (6).  Vers  635  ou  632, 
ils  ruinèrent  Magnésie  du  Méandre,  désastre  dont 
Archiloque  fut  témoin  (7).  Leur  roi  Lygdamis.(8),au- 

(1)  C'est  la  durée  qu'Aristote  (ap.  Steph.  Byi.,  «i.  kvtw^pod  usi- 
.  gnait  à  leur  occupation  d'Antandros. 

('2)  Strab.,  i,  p.  61. 

(3)  n  est  encore  question  de  Tinvasion  des  Cimmériens  en  Phry- 
gie, à  propos  des  immenses  approvisionnements  de  grains  qa*îls 
trouvèrent  dans  les  silos  de  Syassos  (Steph.  Bys.,  v.  Zvcctfvoc)* 
.  (4)  Strab.,  xin,  p.  627. 

(5)  Herodot.,  1, 15. 

(6)  Strab.,  xiv,  p.  648. 

(7)  Strab.,  xiv,  p.  647. 

Auparavant  Magnésie  avait  été  déjà  l'objet  d'une  première  attaque 
des  mêmes  barbares,  au  commencement  du  siècle,  car  on  raconte 
que  Candaule,  roi  de  Lydie,  acheta  une  peinture  de  Bularchos,  re- 
présentant un  combat  des  Magnésiens  et  des  Cimmériens  (Plin.f 
Hist,  nat.j  vu,  8;  xxxv,  8). 

(8)  M.  A.  Maury  (Journal  d^s  Savants,  1869,  p.  220)  voit  dans  ce 
nom  l'indice  de  ce  que  des  Carions  s'étaient  alors  associa  aux 
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tear  d'un  des  sacs  de  Sardes  (1),  se  jeta  ensuite  sur 
Éphèse.  Hésychios  (2)  prétend  qu'il  y  brûla  le  temple 
d'Artémis  ;  mais  Gallimaque  (3),  d'après  la  tradition 
sacrée,  affirme  au  contraire  que  les  traits  de  la  déesse 
protégèrent  sa  ville  favorite,  et  que  de  cette  multi-> 
tude  dont  les  chars  couvraient  les  bords  du  Caystre, 
égale  en  nombre  aux  sables  de  la  mer,  ni  son  chef, 
ni  aucun  homme  ne  revit  sa  patrie.  Ce  n'est  point 
toutefois  sous  les  murs  d'Éphèse  que  succomba  Lygda- 
mis,  car  nous  savons  qu'il  s'avança  jusqu'en  Cilicie, 
où  il  périt  (4).  Le  dernier  grand  roi  des  Gimmériens 
ravageurs  de  l' Asie-Mineure  fut  Gôbos  (5),  que  Stra* 
bon  (6)  n'hésite  pas  k  citer  parmi  les  plus  redoutables 
conquérants,  à  cdté  de  Sésostris  et  de  Mâdyés,  le 
vainqueur  du  Mède  Ouvakhsatara  (Gyaxare),  le  roi  ou 
chef  de  ces  Scythes  qui  pendant  vingt-huit  ans,  k  la 
fin  du  VII*  siècle,  dominèrent  sur  l'Asie  antérieure  (7). 
C'est  par  Madyés  qu'il  fut  vaincu  (8).  Un  peu  plus 

Giininériens  pour  rarager  TÀsie  de  compte  à  demi.  La  seconde 
prise  de  Sardes  était  attribuée  par  Callisthène  (ap.  Strab.,  xm, 
p.  687)  à  une  coalition  de  Lyciens  avec  les  IMrea' Gimmériens. 

(l)Strab.,  I,p.  61. 

(58)  F.  AvySafuç. 

^  Hymn.  in  Dion,,  v.  9M  et  soir. 

(4)  Slrab.,  i,  p.  G);  cf.  Platarch.,  Ifoi*.,  11. 

(5)  VaLpe{Wasrterb.  d,griech.  Eigennamen,  éd.  Benseler^  au  mot 
KiSiéoç)  et  M.  A.  Mam7  {Journal  des  Savants,  1809,  p.  220)  remar- 
quent justement  que  ce  nom  peut  être  en  réalité  un  titre  de  chef, 
dérivé  d'un  radical  aryen  bien  connu. 

(0)  I,  p.  (H. 

(7)  Hérodote  (i,  103)  le  nomme  auast  Madyés. 

(JS)  Strab.,  i.,  p.  61.  Quand  Madyés,  dans  la  phrase  qui  énonce  ce 
fait)  est  qualifié  de  «  roi  des  Gimmériens,  »  il  est  éTident  que  c'est 
le  résultat  d'une  erreur  de  copiste  qui  a  corrompu  le  teite. 
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tard,  Alyatte,"]  roi  |de  Lydie,  acheva  ranéantissement 
des  CimmériensJ(l),  qui  désormais  disparaissent  de 
l'histoire. 

La  réalité  de  ces  invasions  des  Gimmériens  en  Asie- 
Mineure  est  attestée  aujourd'hui  d'une  manière  abso- 
lument positive  par  des  documents  contemporains, 
dans  les  inscriptions  cunéiformes.  Elles  donnent  au 
nom  des  Gimmériens  la  forme  Gimirrai  (2),  laquelle 
vient  justifier  complètement  le  rapprochement  entre 
KififUjDtoc  et  le  Gômer  biblique,  en  montrant  du 
même  coup  que  c'est  bien  aux  incursions  cimmé- 
riennes  du  VIP  siècle  que  fait  allusion  le  verset  xxxviu, 
6,  du  prophète  Ye'hezqél,  où  Gômer  est  mentionné. 

La  première  mention  se  lit  sur  le  prisme  d'Âsschour- 
a'h-iddina  (3),  lequel  occupa  le  trône  d'Assyrie  de  681 
a  669.  Il  s'agit  d'événements  dont  la  date  n'est  pas 
précisée,  mais  qui  appartient  aux  premières  années 
du  règne. 

«  Teouschpa  de  Gimirrai,  nomade  dont  le  lieu  est 
lointain,  dans  le  pays  de  'Houbouschna  avec  toute  son 
armée  je  l'ai  abattu  par  les  armes.  J'ai  foulé  aux  pieds 
la  nuque  des  peuples  de  'Hilakki  et  de  Douha,  habi- 
tants des  montagnes  boisées  voisines  du  pays  de 
Tabal,  qui  s'étaient  fiés  à  leurs  montagnes  et  depuis 
longtemps  ne  s'étaient  pas  courbés  sous  mon  joug. 

(1)  Herodot.,  i,  16. 

(2)  Norris,  Asayrian  dictionary,  p.  182;  Finzi,  Ricerche  per  lo 
studio  delV  antichUà  assira,  p.  422  ;  £.  Schrader,  Keilinschriften 
und  Geschichtsforachung,  p.  157-162. 

(3)  Col.  2,  1.  6-21  :  Cuneif,  inscr.  of  West.  Asia,  t.  I,  pU  45; 
t.  III,  pi.  15,  col.  3;  £.  Badge,  History  of  Esarhaddan,  p.  42  et  44. 
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J*ai  assiégé,  pris,  pillé,  dépouillé,  détruit  et  brûlé  par 
le  feu  vingt  et  une  villes  fortes  et  les  petites  villes  de 
leurs  frontières.  Quant  au  reste  d'entre  eux,  ceux  qui 
n'avaient  commis  ni  péchés,  ni  blasphèmes,  je  leur 
ai  imposé  le  poids  du  joug  de  ma  seigneurie  (1).  » 

Le  pays  de  'Houbouschna  n'est  mentionné  dans 
aucune  inscription  connue.  On  en  ignore  donc  la 
situation  précise  (2).  Mais  notre  texte  indique  qu'il  se 
trouvait  au  nord  de  la  Cilicie,  'Hilahku,  qui  fut 
atteinte  par  le  roi  d'Assyrie  dans  le  cours  de  la  même 
campagne,  vers  les  cantons  où  elle  touchait  au  pays 
de  Tabal,  c'est-a-dire  à  la  partie  orientale  de  la  Gap- 
padoce,  au-delà  de  l'Anti-Taurus,  ainsi  que  nous  le 
montrerons  un  peu  plus  loin,  k  l'article  de  Toûbâl. 

La  seconde  mention  des  Cimmériens  dans  les  do- 
cuments cunéiformes  appartient  au  règne  d'Asschour- 
bani-abal  (668-626)  et  à  la  période  de  ses  quinze  pre- 
mières années.  Elle  a  trait  aux  événements  mêmes 
dans  lesquels  Hérodote  (3)  place  la  prise  de  Sardes  sous 
Ardys,  roi  de  Lydie.  Et  le  récit  assyrien  vient  ici 
confirmer  de  la  manière  la  plus  frappante  les  faits 
rapportés  par  l'historien  d'Halicarnasse,  dans  tout  ce 

(1)  Teuipa  Gimitrai  —  çab  manda  sa  aéariu  rûqu  —  ina  irçit 
'Huimsna  —  adi  gimir  ummaniéu  urabbis  ina  kakki.  —  ukabia 
(var.  akbua)  kiéudi  (var.  kiiadi)  n^  *HilakH  —  Du'ua  aiibut  'har- 
iani  ->  ia  dVhi  Tàbal  —  ia  eli  iadiiunu  ittaklu  ma  —  ultu  ume 
pani  la  iknuiu  ana  nîri  —  XXI  eriiunu  danntUi  —  adi  eri 
çi*hr%ai  ia  limetiiunu  —  aime  akiud  ailula  iallatsun  —  abbul 
aggur  ina  isati  akvu,  —  situteiunu  Sa  *hiHe  u  qullultam  2a  i^û  — 
kabtu  ntr  helutiya  emidsunuti. 

(2)  Schrader,  Keilinschriften  und  Geschichtsforschung,  p.  520. 

(3)  1, 15. 
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qu'ils  ODt  d'essentiel,  si  d  un  autre  côté  il  cadre 
difficilement  avec  le  système  de  sa  chronologie  ly- 
dienne et  oblige  k  la  modider  asses  considérable- 
ment (1). 

On  en  possède  trois  versions  que  nous  traduirons 
ici  successivement. 

A .  Prisme  décagone  rédigé  postérieurement  a  647 
avant  J.-G.  (2)  et  connu  sous  la  désignation  de  cy- 
lindre  A,  col.  5,  1.  5-4  (3).  —  Nouveau  prisme  dé- 
cagone, col.  2,  1.  95-125  (4)  (le  texte  y  est  identique 
et  remplit  les  lacunes  du  cylindre  A)  : 

«  Gougou  (Gygés),  roi  de  Louddi,  district  où  Ton 
franchit  la  mer  (5),  lieu  reculé  dont  les  rois  mes 
pères  n'avaient  pas  entendu  prononcer  le  nom  (6), 
reçut  en  songe  la  révélation  de  la  gloire  de  ma 
royauté  puissante  (var.  de  mon  nom)  par  Asschour, 
le  dieu  mon  créateur,  en  ces  termes  :  t  Prends  le  joug 
«  d'Asschour-ani-banal,  roi  d'Assyrie,  et  en  prononçant 
c  son  nom,  capture  tes  ennemis.  »  Le  jour  même  où 


(1)  Yoy.  la  remarquable  travail  de  M.  Gelzer,  Da»  ZeUalter  des 
Gyges,  dans  le  Hheiniacfies  Muséum  fur  Philologie,  nouv.  sér., 
t.  XXX,  p.  230-268. 

(2)  G.  Smith,  History  of  Assurhanipaly  p.  1  et  78. 

(9)  Cuneif.  insct.  of  West.  A«m,  t.  III,  pi.  19;  G.  Smith.,  His- 
tory of  Âasurhanipalj  p.  64-68. 

(4)  Cuneif.  ifwcr.  of  West.  Ajûi,  t.  V,  pi.  2. 

(5)  C'était  là,  en  effet,  qu'aboutissait  la  grande  route  royale  de 
TAsie  antérieure  (Kiepert,  Monalsber.  der  Berlin,  Akademie,  1857, 
p.  123  et  suiv.)  et  que  devaient  s'embarquer  ceux  qui,  venant  de 
TAssyrle,  voulaient  passer  en  Europe. 

(6)  M.  Gelzer  remarque  avec  raison  que  Scharrou-Kinou  emploie 
les  mêmes  termes  en  parlant  des  rois  de  Cypre,  dans  la  grande  ins- 
cription du  palais  de  Khorsabad,  dite  des  Fastes,  1. 146,et  suiv» 
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il  eut  VU  ce  songe,  il  envoya  son  messager  pour  im- 
plorer ma  pait.  Ce  songe  qu  il  avait  vu,  il  en  transmit 
la  nouvelle  par  les  mains  de  son  envoyé,  et  celui-ci 
me  le  répéta,  k  moi.  À  dater  du  jour  même  où  il  prit 
le  joug- [de  ma  royauté],  les  Gimirraï,-  désolateurs  des 
peuples  de  son  pays,  qui  n'avaient  pas  eu  crainte  de 
mes  pères  (1),  et  qui,  h  mon  égard,  n'avaient  pas  pris 
le  joug  de  ma  royauté,  il  les  captura  avec  l'aide 
d'Âsschour  et  dlschtar,  les  dieux  mes  maîtres.  Entre 
les  chefs  de  villes  des  Gimirraï  qu'il  avait  capturés,  il 
enchaîna  avec  des  ceps,  des  chaînes  de  fer,  des  liens 
de  fer  deux  chefà  de  ville,  et  en  compagnie  de  ses 
offrandes  considérables  il  les  fit  conduire  jusqu'en  ma 
présence. 

<  Son  messager,  qui  avait  fidèlement  rempli  son 
ofBce  en  implorant  ma  paix,  il  se  complut  k  le  dé- 
mentir, parce  qu'il  n'observa  plus  le  commandement 
d'Àsschour,  le  dieu  mon  créateur.  Il  se  confia  k  sa 
propre  puissance,  et  il  endurcit  son  cœur.  Il  envoya 
les  forces  comme  auxiliaires  de  Pischamelki  d'Egypte 
(mr.  roi  d'Egypte)'  (2)  qui  avait  rejeté  le  joug  de  ma 


(1)  Les  Gimmériens  défiaient  donc  depuis  deux  générations  au 
moins  la  puissance  de  TÂssyrie. 

(2)  Malgré  les  contestations  de  M.  Oppert  (Journal  asiatique  y 
6*  série,  t.  XIX,  p.  112),  c'est  bien  ainsi  quUI  faut  lire  et  traduire 
avec  G.  Smith.  G^est  ce  qu'ont  montré  M.  Gelzer  (Rheinisches  Mu- 
setim,  nouT.  sér.,  t.  XXX,  p.  233)  et  M.  E.  Schradcr  (Keilinschriften 
und  Geschichtsforschung,  p.  43  et  528).  Si  dans  quelques  exem- 
plaires, entre  autres  sur  le  nouveau  prisme  décagone,  le  scribe  a 
écrit  Tu'éa-'tne'il'ki  au  lieu  de  Pi-ia-me-il-ki,  cette  faute  tient  à  ce 
quHl  s'est  mépris  sur  la  lecture  du  nom  écrit  dans  le  texte  qu'il 
avait  à  copier,  le  signe  pi  ayant  en  même  temps  la  valeur  polypho- 
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seigneurie.  Moi  je  Tappris  et  j'invoqaai  Asscbour  et 
Ischtar  en  ces  termes  :  c  Qu'en  présence  de  ses 
c  ennemis  son  cadavre  soit  étendu,  et  qu'ils  emmènent 
c  prisonniers  ses  serviteurs  (?)  !  »  Telle  que  j'avais  pré- 
senté la  requête  k  Asschour,  il  l'accueillit.  Davant  ses 
ennemis  son  cadavre  [de  Gougou],  fut  étendu  et  ils 
emmenèrent  prisonniers  ses  serviteurs  (?).  Les  Gimirraî 
que  par  la  gloire  de  mon  nom  il  avait  foulés  aux 
pieds  sous  lui  vinrent  et  dévastèrent  tout  son  pays. 

«  Après  lui  son  fils  s'assit  sur  son  trône.  L'œuvre 
de  malheur  par  laquelle,  à  l'élévation  de  mes  mains  (1), 
les  dieux  mes  protecteurs  avaient  porté  la  destruction 
en  face  de  son  père,  p^  les  mains  de  son  envoyé  il 
m'en  transmit  la  nouvelle,  et  il  prit  le  joug  de  ma 
royauté  en  ces  termes  :  «  Tu  es  le  roi  que  reconnaît  la 
«  divinité  ;  mon  père  s'est  éloigné  de  toi  et  il  a  amené  le 
ff  malheur  devant  lui  ;  pour  moi,  je  suis  ton  serviteur 
c  craintif  et  le  pays  de  mon  peuple  tout  entier  suit  la 
c  voie  de  ton  obéissance  (2).  » 


niqae  de  tu.  On  en  connaît  des  exemples  formels.  La  transcription 
Pisamelku  prouve,  du  reste,  que  les  Assyriens  avaient  mal  entendu 
le  nom  éf^ptien  Psametik  et  Tavaient  confondu  avec  les  noms 
phéniciens  se  terminant  en  milki,  comme  Abi-milkif  A'hi-fnilkif 
Ya'hi-milkif  etc.,  dont  la  véritable  vocalisation  nous  est  révélée  par 
les  documents  cunéiformes. 

(1)  A.  ma  prière. 

(2)  Gugu  (var.  Guggu)  éar  Luddi  —  nagû  ia  nibirti  tatnti  airu 
rùqu  —  sa  sarrâni  abiya  la  iémû  zikri  iumiéu  —  nibit  iamUiya 
kabti  (var.  èumiya)  ina  hUti  usabri  ma  Aêiurilubanua  —  umma: 
nîr  Aéinr-bani-abal  éar  Asèur  — çabatmainazikir  èumiiu  kuiud 
nakirika,  —  umu  sutta  annitam  emuru  —  rakbiUu  iépuru  ana 
sa'al  sulmeya.  —  sutta  annitam  éa  emuru  —  ina  qatâ  abal  sipriiu 
iêpuramma  usannâ  yàti.  —  ultu  libbi  urne  ia  î^kUu  nir  iamUiya 
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Ce  récit  est  le  plus  étendu  et  le  plus  complet.  Les 
autres  ne  parlent  pas  de  la  mort  de  Gygés  et  de 
lavèiiement  d'Ardys. 

B.  Prisme  octogone  rédigé  antérieurement  k  647  et 
connu  sous  la  désignation  de  cylindre  B,  col.  2, 
1.  86-94,  et  col.  3, 1.  1-4  (1)  : 

c  Gouggou,  roi  de  Louddi,  district  où  Ton  franchit 
la  mer,  lieu  reculé  dont  les  rois  mes  pères  n'avaient 
pas  entendu  prononcer  le  nom,  reçut  en  songe  la 
révélation  de  la  gloire  de  ma  royauté  puissante  par 
Asschour,  le  dieu  mon  créateur,  en  ces  termes  : 
c  [Prends]  le  joug  [d'Asschour-bani-abal,  roi  d'Assy- 
c  rie,  et]  en  prononçant  son  nom,  [capture  tes  enne- 
c  mis.  »  Le  jour  même  où  il  eut  vu  ce  songe,  il  envoya 


—  Gimirrai  madallipu  niéi  mâtiiu  —  iala  iptalla'hu  abiya  — >  u 
attûa  la  içbcitu  nir  êanrutiya  —  ikiiui  ina  tukuUi  Aêèur  u  létar 
ilâni  beliya.  —  uUu  libbi  bel  eri  éa  Gimirrai  éa  iksudu  —  //  bel 
eri  ina  çiççi  Uqati  parzilli  qasriti  parzilli.  -*  tUammi'h  ma  HH 
tamartiéu  kabidti  —  uiebUa  cuii  ma'hriya. 

rakbuiu  ia  ana  ia'al  iulmeya  kâan  iêtanappara  uSarèâ  ba^tam 

—  aUu  ia  amat  AHur  ili  baniya  la  iççuru  —  ana  emuqi  ramaniiu 
iitakil  ma  igbus  libbu.  —  emxiqeêu  ana  qifri  PiéamelH  Muçur 
(▼ar.  iar  Muçur)  ia  islû  nir  belutiya  iipur  ma  —  anaku  aime  ma 
uçalli  Asiur  u  litar  —  umma  :  pan  naJnriiu  pagariu  linadi  ma  — 
Uisûni  NIR,PAD,DU,MESsu.  kî  ia  ana  Aiiur  —  am'huru  iiii 
ma  pan  nakiriiu  pagariu  —  innadi  ma  Uiûni  NIR.PAD.BU» 
MES.su,  —  Gimirrai  ia  ina  nibit  iumiya  iapaliu  ikbuau  -^  Ubu>- 
namma  ispunu  gimîr  mâtiiu. 

arkiiu  abluiu  —  uOb  ina  kussiiu.  ipHt  limuttim  ia  ina  nii 
qatâya  —  ilâni  tikliya  ina  pan  abi  baniiu  uiapriku  —  ina  qatâ 
aboi  Hpriiu  iipuramma  içbatu  —  nir  sarrutiya  umma  :  iarru  ia 
ilu  iduiu  atta,  abûa  uUu\ka'\  illik  ma  limutta  iiiakin  ina  paniiu 

—  yàti  ardu  'hatiuka  mat  banni  mala  iuta  abianka, 

(1)  Cuneif.  inscr,  of  West.  Asia,  t.  III,  pi.  90  ;  G.  Smith,  History 
of  Assurbanipal,  p.  71  et  suiv. 
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«on  meBsager  pour  implorer  ma  paix.  Les  Oimirraî, 
ennemis  pervers  qoi  n'avaient  pas  eu  crainte  de  mes 
pères 9  et  qui,  k  mon  égard,  n'avaient  pas  pris  le  joug 
de  ma  royauté  ;  avec  Taide  d'Asschour  et  de  Marou- 
douk,  mes  maîtres,  il  les  captura,  les  enferma  dans 
des  chaînes  et  dans  des  cages,  et  avec  ses  offrandes 
considérables  il  les  fit  conduire  jusqu'en  ma  présence, 
[disant]  :  c  Je  reconnais  la  puissance  d'Asschour  et 
«  de  Maroudouk  (1).  i» 

C.  Tablette  du  Musée  Britannique,  K,  2675,  de  date 
un  peu  plus  ancienne  que  le  document  précédent, 
verso,  1.  15-31  (2)  : 

c  Gougou,  roi  de  Louddi,  district  où  l'on  franchit 
la  mer,  lieu  reculé  dont  les  rois  mes  prédécesseurs, 
mes  pères,  n'avaient  pas  entendu  prononcer  le  nom, 
reçut  en  songe  la  révélation  de  la  gloire  de  ma 
royauté  puissante  par  Asschour,  le  dieu  mon  créateur, 
en  ces  termes  :  <  D'Asschour-bani-abal,  roi  d'Assyrie, 
<  amour  d'Asschour,  roi  des  dieux,  seigneur  de  l'oni- 
«  vers,  prends  le  joug  de  sa  domination,  rends  hom- 
t  mage  k  sa  royauté  et  implore  sa  seigneurie,  de  telle 
c  façon  qu'en  te  faisant  son  serviteur  et  en  lui  offrant 

(1)  Quggu  iar  Luddi  —  ntigû  éa  nibirti  tamH  airu  rûqu  —  ia 
iarrâni  abiya  la  iimu  zikri  iutniiu  ^  nibit  icumiHya  kabti  ina 
êutti  uiabri  ma  Asmr  ilu  banua  —  umma  :  nir  [Aiiw^anUàbal 
iar  Aièut  çabat  ma]  ina  xikir  [êiimiiu  kuéttd  nakirika.]  umu 
Hittu  «-  annitu  emuru  rakbuiu  iipura  —  ana  90* al  êulmeya.  Gi- 
fnirrai  nahru  aqçu  —  [Sa  la  iptal]la*hii  abiya  ti  yâii  la  içbatu 
née  iarrutia  —  [ina  tukulti  Asitir  u]  Maruduki  beliya  —  [ikiud 
ina  ii]qati  iigari  utammi'h  ma  —  [itti  tamar]ttiu  kabidti  uie- 
Mto  —  adi  ma'hriya.  atammaru  danan  Asmr  Maruduki. 

(2)  G.  Smith,  History  of  Assurbanipaly  p.  73-75. 
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c  un  tribut^  ce  que  ta  lui  admsses  lai  paryieane.  >  Le 
joor  même  où  il  eat  vu  ce  songe,  il  eoToya  son  mel- 
fiager  en  ma  présence  poar  implorer  ma  paix,  bans 
la  bataille  ses  mains  avaient  pris  vivants  des  Gimirrat, 
dévastateurs  de  son  pays.  Avec  ses  oflhmdes  consi- 
dérables il  les  fit  conduire  k  Ninive,  la  ville  de  ma 
domination,  et  il  baisa  mes  pieds  (1).  » 

Les  événements  narrés  dans  ces  trois  documents, 
et  dont  la  dernière  partie,  Tinvasion  de  la  Lydie,  où 
périt  Gygés  et  où  Sardes  fut  prise  sous  son  fils  Ardys, 
appartient  au  milieu  du  VIP  siècle,  ces  événements 
marquent  le  point  culminant  de  la  puissance  des 
Cimmériens  en  Asie-Mineure.  C'est  une  vingtaine 
d'années  après  qu'ils  durent  être  vaincus  par  Madyés, 
roi  des  Scythes.  Hérodote  {3)  raconte  que  ceux-ci 
avaient  franchi  le  Caucase  en  poursuivant  les  Cimmé- 
riens, déjà  chassés  par  eux  des  pays  au  nord  du 
Pont-Euxin  ;  qu'en  634  ils  se  jetèrent  sur  la  Médie,  et 
2à  dater  de  ce  moment  exercèrent  sur  toute  TAsie  an- 
térieure une  véritable  domination ,  la  tenant  sous  la 
terreur  de  leurs  incursions.  Ces  dates  sont  parfaitement 

(1)  Gfigu  éar  Luddi  nagû  nibirti  tamH  airu  rûqU  —  Ai  iarrâni 

aUkut  ma'hri  abiya  la  ièmu  zikri  àumiiu  —  nibit  iarruHya  kabti 
ina  iutti  uiabriiu  ma  Aéêur  ilu  banûa  umma  :  ia  Aèéur-bani-Hihal 
iar  Aiéur  'hiéa'kti  Aiéur  êar  ilâni  bel  gimri  ^  niri  rubutiiu  ça- 
bat  ma  sarrutsu  pitlu'h  ma  çullà  beliUsu  —  ia  épié  ardûti  u 
fuulin  mancUUti  liUikué  subbuka.  —  umu  iuttu  annilu  emuruana 
ia*al  itUmeya  rakabuiu  ispura  adi  ma*hriya,  —  GUnirrai  mudaU' 
lipûti  tnàtiéu  hia  qirbi  tam'futri  baUuêsu  ikiwia  qatàiu.  —  itti 
tamartiéu  kabidtu  ana  Niniia  er  belutiya  usebilamma  unaiHq  ée» 
paya» 

(2)  1, 103-106. 
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acceptables  et  ne  réclament  pas  de  modification;  il 
faut  seulement  ajouter  que  les  Scythes,  appelés  alors 
Sà'hi  par  les  Assyriens  (ce  qui  correspond  k  la  forme 
iranienne  Çaka)^  étaient  déjà  établis  au  sud  du  Cau- 
case avant  660,  époque  où  les  annales  du  roi  Asschour- 
bani-abal  les  mentionne  comme  résidant  entre  le  pays 
de  Manni  et  TArménie  (1).  Les  Cimmériens  étaient 
pour  eux  des  ennemis  héréditaires,  et  d'ailleurs,  qu*ils 
fussent  réellement  ou  non  venus  en  Asie  pour  les 
poursuivre,  ils  furent  tout  naturellement  amenés  à  se 
heurter,  pour  se  disputer  le  champ  libre,  dans  la  con- 
trée qu'ils  prétendaient  également  dominer  et  mettre 
en  coupe  réglée.  Strabon  (2)  nous  a  appris  que  dans 
cette  lutte  les  Cimmériens  furent  les  vaincus  ;  mais 
en  même  temps  Hérodote  nous  montre  qu'ils  ne  furent 
pas  alors  exterminés,  puisqu'il  affirme  que  ce  fat 
seulement  Alyatte,  roi  de  Lydie,  qui  les  détruisit  un 
peu  plus  tard  (3).  Il  y  eut  donc  un  moment  où  les 
Cimmériens,  vaincus  par  Madyés,  devinrent  les  sujets 
des  Scythes,  et  comme  tels  furent  associés  k  leurs 
incursions,  de  la  même  manière  que  tant  de  peuples 
barbares,  vaincus  par  les  Huns,  qu  Attila  traînait  a  sa 
suite.  C'est  précisément  k  cette  situation  que  se  rap- 
porte le  chapitre  xxxviii  de  Ye'hezqêl.  H  y  repré- 
sente, en  effet,  Gômer,  aussi  bien  que  «  la  maison 

(1)  G.  Smith,  History  of  Assurbanipal,  p.  97.  Noos  reviendrons 
sur  ce  texte  un  peu  plus  loini  et  nous  le  rapporterons  intégralement 
quand  nous  étudierons  les  questions  relatives  au  nom  biblique  de 
Mâgôg. 

(2)  I,  p.  61. 

(3)  Herodot.,  1. 16. 
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de  Tôgannàh,  »  bêth  Tôgarmâh,  comme  auxiliaires  et 
sujets  (y.  6)  de  Gôg,  de  la  terre  de  Mâgôg,  Gôg  éréç 
hamMâgôÇf  priace  de  Rôsch,  Meschech  et  de  Toû- 
b&l,  neschiy  Rôsch  Meschech  ve  Thûbâl  (v.  2),  c'est- 
k-dire  du  roi  des  Scythes  établis  dans  la  vallée  du 
Kour  en  Arménie. 

Les  Gimmériens  ainsi  associés  aux  Scythes  du  sud 
du  Caucase,  et  fondus  dans  les  rangs  de  ces  nouveaux 
venus,  comme  leur  nom  était  depuis  bien  plus  long- 
temps connu  des  populations  sémitiques  de  TÂsie  an- 
• 

térieure  et  environné  pour  elles  d'une  renommée  de 
terreur,  ce  nom  fut  appliqué  par  une  partie  d'entre 
elles  k  Tensemble  des  hordes  envahissantes  de  Tune 
et  de  Tautre  race,  et  demeura  dans  la  suite  attaché 
aux  Scythes.  Il  en  résulta  que  les  Assyro-Babyloniens 
du  temps  des  Achéménides  appelaient  Gimmériens  les 
Scythes  de  la  Scythie  européenne  et  de  la  Scythie 
asiatique  (1)  ;  les  deux  peuples  ennemis,  sur  Thosti- 
lité  invétérée  desquels  Hérodote  insiste  tant  (2),  furent 
ainsi  assimilés  et  confondus.  Dans  Tinscription  de 
Behistoun  (3)  et  dans  celle  du  tombeau  de  Dâ- 
rayavous,  fils  de  Vistâçpa  (Darius,  fils  d'Hytaspe),  k 
Naksch-i-Roustam  (4),  le  texte  babylonien  rend  par 


(1)  Norris,  Assyrian  dictionaryf  p.  182  et  604  ;  Finzi,  Ricerche 
per  lo  studio  deWantichitâ  asnra,  p.  244;  Fr.  Lenormant,  Lettres 
assyriologiques,  t.  I,  p.  80;  £.  Schrader,  Keilinschriften  und  Ges- 
chichtsforschunÇf  p.  159. 

(2)  1,15  et  103;  IV,  12. 

(3)  L.  6  et  41  :  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  III,  pi.  39. 

(4)  L.  14  et  17  ;  voy.  Joum.  of  tJie  R,  Asiat.  Soc.,  t.  XV, 
p.  236. 


3S0  I.ES  oRiGiNKs  m  l'simiiis, 

Gimiri  ou  Gimrri  1q  pônie   Çaha,   médo^lamite 

Sakkc^. 

Ce  sont,  suivant  toutes  les  probabilités,  comme 
M,  £.  Schrader  (1)  l*a  Urès-ingéoieusemoQt  conjecturé, 
les  débuts  de  cette  nouvelle  signification  du  nom  que 
nous  saisissons  sur  le  fait  dans  la  troisième  circons- 
tance où  les  documents  assyriens  mentionnent  les 
Gimirrai.  Il  s'agit  de  ces  si  précieuses  tablettes  re^ 
cueillies  par  G.  Smitb  dans  le  voyage  qui  lui  coûta  la 
vie  (2),  lesquelles  contiennent  des  proclamations 
d'As$chour-a'b-idina  II,  le  dernier  roi  de  Ninive,  le 
jmp$9àç  des  fragments  de  Bérose  (3),  adressées  k  ses 
peuples  au  moment  où  commença  Fmvasion  à  laquelle 
succomba  T Assyrie  (4).  Le  chef  de  la  coalition  des 
envahisseurs  y  est  Kaschtarit,  qualifié  dans  un  docu- 
ment de  «  prince  de  la  ville  des  Karkasschi  (5)  >  et 


(i)  KeUinschriften  und  Geêchichtsforschufigf  p.  580* 

(â)  Musée  Britaxmiqae,  UbleUes  S  2005  et  4668. 

(3)  Abyden.  ap.  Euseb.,  Chron,  amilsn.,  p.  25,  éd.  Mai  ;  Syncell., 
p.  210.  Yoy.  Sayce,  Babylonian  Uteraturej  p.90;  E.  Schrader,  ouvr. 
oit,  p.  520. 

{i)  Sayce,  ouvr.  cit.,  p.  79  et  suiv.^  £.  Schrader,  ouvr.  cit., 
p.  519. 

(5)  H.  Halôvy  (Journal  osiaHgue,  7*  série,  t.  XV,  p.  531)  a  pro* 
posé  d'assimiler  ce  nom  à  celui  de  la  ville  arméniemie  de  Carcathio- 
certa  (Strab.,  xi,  p.  527;  Plin.,  Hist.  noU,,  vi,  10),  voisine  d'Âmida, 
conjecture  ingénieuse  et  séduisante,  bien  qa*on  puisse  y  objecter  la 
situation  un  peu  trop  occidentale  de  cette  cité.  En  tous  cas,  c'est 
trop  peu  d'une  hypothèse  de  ce  genre  pour  partir  de  là,  comme  le 
fait  ce  savant,  toujours  si  pressé  de  conclure^  et  pron<mcer  (jne  Kuà- 
tariti  était  un  personnage  «  de  nationalité  arménienne  i  et  qu'il  n*a 
rien  à  faire  avec  Cyaxare  des  historiens  classiques.  Où  sont  le* 
preuves  d'une  telle  assertion?  D'après  l'affirmation  formelle  de 
M.  Boscawea  et  de  M.  Sayce,  Kaschtarit  dans  im  autre  firagment  est 
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dans  un  autre  de  «  roi  des  Mèdes  (1).  »  Dans  le  pre- 
mier de  ces  actes  officiels,  le  roi  d'Assyrie,  après  avoir 
invoqué  Schamasch,  le  dieu  soleil,  pour  qu'il  détourne 
reflet  des  péchés  qui  ont  attiré  sur  le  pays  de  sem* 
biables  désastres  (2),  continue  en  disant  :  c  Kaschta^ 
rit,  seigneur  de  la  ville  des  Karkasschi,  qui  a  envoyé  k 
Mamitarschou  (3),  chef  de  ville  du  peuple  des  Mèdes, 

appelé  c  roi  des  Mèdes.  i»  Si  6r  Karkaiii  est  bien  Garcathiocerta,  de 
ce  que  ce.  personoage  en  est  désigné  dans  un  document  comme  le 
chef,  le  seigneur,  il  n'y  a  qu'une  conclusion  que  Ton  soit  autorisé  à 
en  tirer  :  c'est  que,  dans  ses  premières  conquêtes  sur  les  Assyriens, 
ven  634  (Herodot.,  i,  103),  il  s^était  emparé  de  la  vallée  supérieure 
du  Tigre  et  avait  établi  le  siège  de  sa  puissance  dans  une  place  forte 
qui  commandait  le  débouché  des  montagnes  sur  la  Mésopotamie. 
On  nomme  comme  lui  étant  soumis  c  un  chef  de  ville  cfaes  les 
Mèdes,  I»  bel  eri  éa  niêi  Madai,  ce  qui  ne  veut  pas  direc  un  roi  des 
Mèdes  >.  Mais  ceci  ne  saurait  en  bonne  critique  être  invoqué 
comme  preuve  que  ce  n'était  pas  à  lui  qu'appartenait  ce  titre  supé* 
rieur,  car,  surtout  au  début  de  la  monarchie  médique,  le  roi  suprême 
de  la  nation  avait  sous  lui  un  grand  nombre  de  princes  vassaux,  plus 
on  moins  importants,  entre  lesquels  le  pays  était  dirisé.  En  réalité, 
ainsi  que  Tout  montré  M.  Sayce  et  M.  E.  Schrader,  toutes  les  parti* 
cularitéa  historiques  commandent  de  reconnaître  ici  Çyazare,  et  la 
correspondance  de  Kcistari[H]  avec  [Uva]kh8ataraj  la  forme  perso* 
médique  originale  du  nom  transcrit  par  les  Grecs  en  KtioSipijç,  est 
assez  satisâdsante  pour  ne  pas  fiiire  un  obstacle  à  Tassimilation. 

(1)  Smith,  BabyUmian  literature^  p.  82. 

(9)  Samiu  helu  rabû  èa  ctialluka  il  êimti  kitH  apal  anninu, 
t  O  Schamasch,  grand  maître,  je  t'implore  ;  dieu  du  juste  destin, 
éloigne  notre  péché.  • 

(3)  A  propos  de  ce  nom,  M.  Halévy  (Journal  a8iatiqu4!j  7«  série, 
t.  XV,  p.  531)  se  livre  à  une  de  ces  opérations  d'alchimie  linguistique 
ou  se  complaît  sa  brillante  et  ingénieuse  imagination.  Il  n'y  re^ 
trouve  rien  moins  que  Goudarz,  le  fabuleux  général  de  Ka!-Kâous 
et  de  Kal-Khosrav  dans  leur  guerre  contre  Afrâsiàb,  le  petit-fils 
du  forgeron  Kâvé,  un  des  principaux  héros  de  l'épopée  persane  du 
Moyen-Àge  (sur  ce  personnage,  voy.  Spiegel,  Erânische  Alter^ 
thumslMndef  t.  I,  p.  613  et  suiv.,  629,  642  et  657).  Pour  arriver 
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un  message  ainsi  conçu  :  c  L'un  avec  Tautre  nous 

«  serons  unis  avec  le  pays  de »  Mamitarschou  lui 

obéit,  il  exerce  son  obéissance  devant  lui Cette 

année  il  fait  la  guerre  k  Asschour-a'b-iddina,  roi  d'As- 
syrie (1).  »  La  suite  du  texte,  malheureusement  très- 
mutilée,  après  une  nouvelle  invocation  k  Schamasch, 
pour  le  prier  de  donner  la  victoire  au  monarque  as- 
syrien, énumérait  une  partie  au  moins  des  pays  qui 
s'étaient  joints  aux  confédérés.  On  n'y  distingue  plus 
que  la  mention  de  la  ville  de  Sandoulitir,  inconnue 
d'ailleurs,  et  dont  le  nom  est  peut-être  apparenté  à 
celui  du  fleuve  Sandobanês  de  Strabon  (2),  un  des 
affluents  du  Kour  en  Arnxénie,  et  celle  du  pays  de 
Saparda  ou  Schaparda,    le    Sephàrâd   du    prophète 


à  un  tel  résultat,  il  Ut  d'abord  Vavitaràu,  au  lieu  de  Mamitariu,  et 
y  trouve  c  exprimée  Farticulation  Vitariu  qui  réprésente  yisible- 
ment  le  nom  du  héros  Gudarz,  dont  la  forme  pehleYie  est 
Vidarz.  •  Ce  dernier  fait  est  vrai  ;  le  nom  du  roi  arsacide  Gotar- 
zès,  identique  à  celui  du  fabuleux  Goudarz,  est  écrit  en  pehlevi, 
dans  les  légendes  des  monnaies^  Vidarz  et  Vid?iarz  (A.  Levy, 
Zeitachr.  d,  detUsch,  morgênl.  Gesellsch.,  t.  XXI,  p.  435).  Mais 
c'est  là  une  forme  contractée,  qui  n*est  pas  antique.  Le  type  pre- 
mier du  nom,  le  seul  qui  eût  pu  exister  au  VII*  siècle  avant  notre 
ère,  était  en  zënde  Vîtarangzô  ou  Vitareangzô,  »  celui  qui  repousse 
les  péchés  n  (Spiegel,  Erân.  Alterth,,  1. 1,  p.  613),  en  perse  Vito- 
ranzay  ce  qui  ne  ressemble  guère  à  MamUariu,  Je  doute,  d'ailleurs, 
que  la  critique  accepte  comme  une  idée  heureuse  ceUe  de  découvrir 
dans  les  inscriptions  cunéiformes  assyriennes  la  réaltié  historique 
des  héros  du  Schâh-namêh. 

(1)  Tablette  S  2005, 1.  2-5  :  KaitaHti  bel  en  ia  Karkaiéi  éa  ana 
Mamitariu  —  bel  eri  éa  niéi  Madai  i^^ru  umma  :  itti  a'hàni 

nièéakin  itti  mat ^  Mamitariu  isimmeiu  êemuiu  paniiu 

iiakkan,  —  ....  iatti  anniti  Uti  Aééur-a'h-iddina  iar  Aéiurta'haza 
iéakkan, 

(2)  kl,  p.  500. 
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*Obadyâh  (1),  canton  du  nord-ouest  de  la  Médie  (2). 
La  seconde  proclamation  ordonne  cent  jours  et  cent 
nuits  de  supplications,  du  5  du  mois  d'aïr  au  15  du 
mois  d*ab,  parce  que  «  Ka^chtarit  avec  ses  soldats, 
les  soldats  des  Gimirraï,  les  soldats  des  Madai,  les 
soldats  des  Mannaî  et  les  ennemis,  tous  tant  qu'ils 
sont,  se  sont  répandus  comme  une  inondation  et  ont 
grossi  en  nombre  (3).  »  Ils  ont  pris  «  les  armes  du 
combat  et  de  la  bataille  »  {kakki  qabli  u  ta'hazt)  et 
c  se  sont  mis  en  révolte  ouverte  »  {ippalkutu  napal- 
kutt).  «  Tantôt  avec  des  machines  de  guerre, 
tantôt ,  tantôt  par  la  famine,  tantôt  par  une  sou- 
mission volontaire  et  un  acte  d'obéissance  reli- 
gieuse  ,  tantôt  en  surcroit ,  tantôt  par  le  lien 

d'un  traité,  [ils  ont  conquis]  toutes  les  villes.  Us  ont 
assiégé  la  cité  des  Kiscbassoutaï... .  la  ville  de  'Hartam, 
la  ville  de  Kischassou.  Leurs  mains  ont  pris  la  ville 
de  'Hartam,  la  ville  de  'Kischassou.  En  leurs  mains 
les  a  comptées  Schamasch,  l'œil  de  grandeur,  cinq 
[villes  dépendant  de]  la  ville  de  'Hartam  et  de  la  ville 
de  Kischassou  entre  les  mains  des  ennemis,  toutes 
tant  qu'elles  sont  (4).  » 

(1)  Obad.,  20. 

(S)  Fr.  Lenormant,  Lettres  asayriologiques,  t.  I,  p.  46  et  suiv.  ; 
£.  Schnder,  Keilinschriften  und  Geschichtsforschung,  p.  119. 

(3)  Tablette  S  4668,  1.  4-6  :  là  Kaétaxiti  adi  çabiéu  là  çabi  Gi- 
tûrrai  lu  çabi  Madai  lu  çabi  Mannai  lu  nakiri  kaliéunu  tzar- 
Irimu  ikabbudu. 

(4)  Ihià.,  1.-8-14:  là  ina  dirrapa'hi  ma  lu ina  bubuti  —  lu 

ina  ode  u  iemu  ili  u  • . . .  lu  ina  mu'h*hi  ih.ma.ii -^  lu  ina 

raksa  Hparti  [ikaéadu]  eri  kalUunu,  —  er  Kisassutai, . . .  libbi  er 
'Hartam  er  Kiéassa  ilmû,  —  er  'Hartam  er  Kisassu  qatâstm  ikaé- 

23 
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Les  données  fournies  par  ces  documents,  surtout 
par  le  second,  sont  le  développement  détaillé  de  ces 
mots  d'Hérodote  :  t  Ayant  rassemblé  des  troupes  de 
toutes  les  nations  soumises  k  son  autorité,  Gyaiare 
marcha  sur  Ninive,  voulant  venger  son  père  et  détruire 
cette  ville  (1).  »  Les  confédérés  de  Kaschtarit-On- 
vakhsatara,  ou  plutôt  les  vassaux  qui  marchent  k  son 
appel  et  k  son  ordre,  sont  les  Madaïy  c'est-h-dire  les 
Mèdes,  désignés  par  le  même  nom  que  dans  la  Bible, 
les  Mannai,  Minnt  des  écrivains  bibliques  (3),  c'est- 
k-dire  les  habitants  du  pays  touchant  au  lac  de  Vàn  (5), 
enfin  les  Gimirraï.  Gomment  hésiter  k  reconnaître 
dans  ceux-ci,  non  pas  les  Gimmériens  encore  consti- 
tués en  nation  compacte  et  puissante,  tels  qu'ils 
étaient  un  quart  de  siècle  auparavant,  mais^  ainsi 
que  Ta  fait  M.  E.  Schrader  (4),  une  désignation  gé- 
nérique de  ces  débris,  encore  flottants  k  Tétat  no- 
made, des  hordes  cimmériennes  et  scythiques,  que 
Gyaxare  avait  précisément  pris  k  son  service  après 
avoir  brisé  la  puissance,  un  moment  si  redoutable, 
des  Scythes  par  le  massacre  de  leurs   principaux 

iada  —  ana  qatiiun  immant  Samiu  in  rabiUi  —  V  [eri  ia]  'Hoir-' 
tam  Kiéassi  ina  qatâ  nakiri  kaliiunu. 

L.  S7-d0  rerient  renoncé  des  mêmes  fkits:  lu  KaitariH  adi  çMiu 
lu  çàbi  Gimirai  lu  çabi  Mannai  —  lu  Madai  lu  nakiri  kaliiunu  — 
er  *Hartam  er  Kiéasea  [ilmu]  *Hartam  er  KUoêsutal.  —  er  'Har- 
tam  er  Kiioêêa  qaidtsun  ikaiiadu  ana  qatHun  immandiL 

(1)  Herodot.,  i,  103. 

(2)  Jerem.,  u,  27. 

(8)  Fr.  Lenormant,  Lettrée  assyriologiques,  1. 1,  p.  tt;  E.  Sdiri* 
der,  KeUinschriffen  tmd  GeecMchîsforschung,  p.  iOO  et  21f . 
(4)  OttTr.  cit.,  p.  S20. 
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chefs  (1)  ?  On  sait  que  ce  Ait  rémigration  en  Lydie 
d*une  de  ces  tribus  nomades,  d'abord  soumise  au 
roi  des  Mèdes  et  traitée  par  lui  avec  amitié,  qui 
amena,  quelques  années  après,  la  guerre  entre  Gyaxare 
et  Alyatte  (2). 

Après  avoir  pendant  plus  de  cent  ans  terriflé  TAsie- 
Mineure,  les  Cimmériens  disparaissent  absolument  de 
rhistoire.  Le  fait  en  lui-même  n'a  rien  que  de  natu- 
rel. C'étaient  des  hordes  qui  allaient  de  lieux  en  lieux 
en  dévastant  tout  sur  leur  passage  ;  mais  la  nature  de 
leurs  incursions  vagabondes  ne  leur  permettait  pas 
de  fonder  un  établissement  durable  et  un  véritable 
empire.  Durant  le  VHP  et  le  VIP  siècle  avanl  l'ère  chré- 
tienne, leur  situation  en  Asie  fut  évidemment  très- 
analogue  k  ce  que  fut  celle  des  Gaulois  dans  TOrient 
au  commencement  du  IIP.  Comme  eux  il  serraient 
au  milieu  des  nations  civilisées  et  sédentaires,  qu'ils 
rançonnaient,  mais  qu'ils  ne  soumettaient  pas  k  une 
domination  régulière  et  permanente,  et  de  même, 
leurs  tribus  s'affaiblissant  rapidement  au  milieu  d'une 
semblable  vie,  ils  cessèrent  bientôt  d'être  un  dan- 
ger. Après  les  succès  vinrent  les  défaites.  Quand  ils 
eurent  été  écrasés  dans  deux  ou  trois  grandes  batailles, 
par  les  Scythes  d'abord,  puis  par  les  Lydiens,  il  ne 
resta  plus  d'eux  que  des  bandes  isolées,  dont  les  unes 


(1)  Herodot.,  I,  106;  voy.  Fr.  Lenormènï,  Lettres  aagyriologU 
quesy  1. 1,  p.  82  et  saiv. 

(2)  Herodot. y  i,  73  ;  voy.  Grote,  Hkslory  of  Greece,  t  m,  p.  310  ; 
M.  Ton  Niebnhr,  GeschichU  Assurée  und  BabeVs^  p.  181  ;  Fr. 
Lenormant,  Lettres  assyriologiqiieSf  1. 1,  p.  93. 
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furent  massacrées  par  les  populations  soulevées,  et 
les  autres,  ne  pouvant  pas  se  maintenir  dans  la  sau- 
vage indépendance  de  leurs  rapines,  se  virent  con- 
traintes de  se  soumettre  aux  princes  des  pays  qu'ils 
avaient  longtemps  ravagés,  d'entrer  k  leur  service, 
où  ils  s'éteignirent  obscurément.  Mais  cette  brus- 
que disparition  d'un  peuple  jadis  terrible  et  re- 
nommé parut  k  quelques-uns  cacher  un  mystère. 
On  supposa,  dans  des  temps  postérieurs,  que  c'était 
seulement  la  plus  petite  part  de  l'antique  nation 
des  Cimmériens  qui  s'était  jetée  en  Âsie-Mineure, 
mais  que  leur  masse  principale ,  fuyant  devant 
les  Scythes  ,  s'était  retirée  dans  la  direction  des 
vastes  espaces  du  nord-ouest ,  où  l'on  perdait  sa 
trace  (1). 

Depuis  cinq  siècles  il  n'était  plus  question  des  Cim- 
mériens que  comme  d'un  souvenir  lointain,  lorsque 
l'invasion  des  Cimbres  fondit  sur  la  Gaule  et  menaça 
l'Italie.  Devant  ce  peuple  inconnu,  dont  personne 
n'avait  entendu  parler  jusque-lk  (2),  et  qui  se  précipi- 
tait du  nord  avec  une  furie  qui  semblait  irrésistible, 
le  monde  romain,  étonné,  se  demanda  quelle  pouvait 
être  son  origine.  Poseidônios  d'Apamée,  l'un  des  Grecs 
les  plus  savants  de  ce  temps,  émit  la  conjecture  qu'ils 
pouvaient  bien  descendre  de  la  même  nation  que  les 
anciens  Cimmériens,  dévastateurs  de  l' Asie-Mineure  (3). 


(1)  Plutarch.,  Mar,^  11. 
(^  Plutarch.,  U  c.  ;  Tacit.,  German.^  37. 
(3)  Posidon.,  fragm,  75,  dans  G.  MûUer,  Fragm»  hiator.  graecf 
t.  III,  p.  286. 
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Strabon  (1),  Diodore  de  Sicile  (2)  et  Plutarque  (3)  ont 
copié  sur  ce  point  Poseidônios.  Mais  tous  trois,  d*ac- 
cord  avec  lui,  n*ont  présenté  ceci  que  comme  une 
hypothèse.  Les  écrivains  latins,  bien  mieux  informés 
que  les  Grecs  sur  les  peuples  du  nord,  ne  Tout  jamais 
acceptée.  Pour  tous  ceux  d'entre  eux  qui  ont  connu 
spécialement  les  populations  germaniques,  Velleius 
Paterculus  (4),  Pline  (5),  Tacite  (6),  Senèque  (7),  les 
Cimbres  sont  des  Germains  (8),  et  c'est  aussi  ce 
que  dit  Tempereur  Auguste  lui-même  dans  son  tes- 
tament (9),  d'après  ses  informations  officielles.  Il 
est  vrai  que  ceci  n'impliquerait  pas  nécessairement 
leur  non-identité  avec  les  Gimmériens,  qu'il  fau- 
drait seulement  en  ce  cas  tenir  pour  des  Germains, 
comme  les  Cimbres  (10).  Aussi,  comme  la  migra- 
tion qui  aurait  conduit  les  Gimmériens  des  bords 
du  Pont-Euxin  dans  la  Ghersonnèse  cimbrique  du 
Jutland  aurait  suivi  le  même  itinéraire  que  celles 
des  peuples  barbares  des  premiers  siècles  de  notre 


(1)  VII,  p.  292. 

(2)  IV,  32. 

(3)  Afar.,  11. 

(4)  II,  8  et  12. 

(5)  Hist.  nat.,  iv,  28. 

(6)  Gennan,,  37. 

(7)  Ad  Helv.,  6. 

(^  Voy.  encore  :  Pomp.  Mel.,  in,  3  ;  Justin. ,  xxxviii,  4  ;  Horat. , 
Epod,,  XVI,  V.  7.  Et  en  général  toutes  les  autorités  rassemblées  par 
Dkert,  German,y  p.  326. 

(9)  Corp.  inscr,  lat.,  t.  lll,  p.  782. 

(10)  Telle  parait  avoir  été  Topinion  de  Strabon,  qui  d'une  part  ad- 
met la  coigecture  de  Poseidônios,  et  de  l'autre  range  les  Cimbres 
parmi  les  nations  germaniques  (vn,  p.  294); 


ère  (1),  rassimilation  des  CimmérieQs  et  des  Cimbres 
est  devenue  depuis  la  Renaissauce  ropinion  la  plus  gé- 
néralement établie,  pour  bon  pombre  dërudits  niéme 
coinme  une  sorte  de  dogme.  Pourtant  Adelung  (2), 
Bayer  (3),  Jacob  Grimm  (4),  Zeuss  (5),  M.  Duncker(6), 
Roget  de  Belloguet  (7)  et  M.  d'Arbois  de  Jubainville  (8) 
ont  montré  qu'elle  ne  repose  sur  rien  de  sérieux,  mais 
uniquement  sur  la  ressemblance  des  àen\  noms, 
qu'au  contraire  tous  les  faits  positifs  la  démeutent 
absolument. 

D'autres  historiens,  greffant  une  confusion  sur  upe 
autre,  et  retrouvant  dans  le  nom  de  Cymri  ou  Cymmri, 
porté  au  Moyen-Âge  par  les  Gallois,  incontestable  dé- 
bris de  la  population  celtique  de  la  Grande-Bretagne, 
une  appellation  sonnant  environ  comme  celle  de 
Cimbres,  n'ont  fait  aucune  difficulté  ^  adinettre  que 
les  Celtes  d'Albion  et  les  Gaulois-Belges,  dont  ils 
étaient  des  colonies,  formaient  un  seul  et  même  peuple 
avçc  les  Cimbres,  et  qu'ils  descendaient  aussi  des 
Cimmériens  expulsés  par  les  Scythes.  C'est  la  thèse 
qu'Amédée  Thierry  a  popularisée  chez  nous  par  son 
Histoire  des  Gaulois^  et  que  M.  F.-E.  Schirn  s'est 

(1)  Par  exemple,   ceUe  des  Vandales  :  Procop.,  Bell,  Yandal. 
I,  2,  3. 

(2)  Voy.  Diefenbach,  Celtica^  t.  II,  p.  207. 

(3)  Dans  son  mémoire  De  CimmeriiSf  inséré  au  tome  II  de  Tan- 
cienne  collection  de  l'Académie  de  Saint-Pétersbourg. 

(4)  Geschichte  derdeutschen  Sproc^ie,  3»  ^édit ,  p.  442443. 

(5)  Die  Deutscheti,  p.  144. 

(6)  Orig»  german.,  p.  94. 

(7)  Les  CimmérietiSf  p.  1)0-96. 

(8)  Les  premiers  hahilants  de  VEnrope^  p.  160  et  suiv. 
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étudié  k  défendre,  avec  b^ucoup  de  science,  dans 
une  dissertation  imprimée  k  Copenhague  en  1843, 
sous  le  titre  d'Origines  et  migrationes  Cimbrarum, 
Slle  est  cependant  insoutenable,  et  les  progrès  des 
connaissances  Tout  aujourd'hui  totalement  ruinée  (1). 
Aucun  témoipage  sérieux  de  l'antiquité  ne  permet 
de  confondre,  ni  comme  race,  ni  comme  langue,  les 
Cimbres  avec  les  Gaulois,  pour  qui  ils  furent  des 
étrangers  envahisseurs.  César  nous  montre  même  les 
Aduatuques,  restes  de  Tannée  des  Cimbres  demeurés 
en  Gaule  (2),  gardant  un  caractère  tout  k  fait  distinct 
des  Belges  qui  les  entouraient  et  qui  étaient  préci- 
sément ceux  qui  avaient  opposé  k  l'invasion  de  leur 
nation  la  plus  vive  résistance  (3).  Les  travaux  qui  ont 
établi  de  nos  jours  Tunité  de  la  race  gauloise,  prin* 
cipalement  ceux  de  H.  Cbr.  grandes  et  de  Roget  de 
Belloguet,  excluent  la  double  migration  des  Galls  et 
des  Cymris,  inventée  par  Edwards  et  Amédée  Thierry. 
Enfin  le  nom  de  Cymri,  donné  aux  Gallois,  n'appa* 
ralt  piis  avant  le  X"  ou  au  plus  tdt  le  VIII''  siècle  de 
notre  ère,  et  philologiquement  diffère  loto  coelo  de 
celui  des  Cimbres.  <  Le  néo- celtique  Cymri ^  dit 
M.  d'Arbois  de  Jubainville  (4),  si  spécialement  com- 
pétent en  pareille  matière,  pluriel  du  néo-celtique 
Cymro^  «  compatriote,  »  aurait  été  forcément,  au 
temps  des  Gaulois  et  des  Romains,  Combrogis  au 


(1)  Voy.  A.  Maury,  Journal  des  Savants^  1869,  p.  221. 

(2)  Caes.,  Bell,  gcdlf  n,  26. 

(3)  Ihid,,  n,  4. 

(4)  Les  premiers  hàtntarUs  de  VEurope^  p.  160. 
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singulier,  Combrogês  ou  Combrogîs  au  pluriel  (1). 
Entre  ce  nom  et  celui  des  Cimbres,  il  n'y  a  aucune 
analogie  (2).  Pour  rétablir,  on  peut  se  borner  k  une 
seule  observation.  Quand  un  mot  commençant  par  la 
gutturale  sourde,  c'est-k-dire  par  le  k  ou  c,  dans  les 
langues  celtiques,  se  trouve  en  même  temps  dans  les 
langues  germaniques,  il  doit,  dans  ces  langues,  com- 
mencer par  h;  c'est  un  des  éléments  de  la  règle 
connue  sous  le  nom  de  «  loi  de  Grimm;  »  c'est  un 
des  principes  fondamentaux  de  la  phonétique  germa- 
nique. Le  nom  des  Cimbres,  qui  est  germanique,  et 
celui  de  Gymri,  qui  est  celtique,  commençant  chacun 
par  c,  n'ont  donc  Tun  avec  l'autre  aucune  relation.  > 
C'est  pourtant  sur  cette  base  si  eitraordinairement 
fragile  que,  partant  de  l'assimilation  des  Cimmériens 
et  du  Gômer  du  chapitre  x  de  la  Genèse,  ont  été  édi- 
fiées les  interprétations  proposées  pour  ce  dernier  nom 
par  un  grand  nombre  de  savants  renommés  depuis  la 
fin  du  siècle  dernier.  J.-D.  Michaëlis,  et  plus  récem- 
ment M.  Bergmann  (5),  ont  vu  les  Celtes  dans  Gômer, 


(1)  Zeuss,  Gratnmatica  celtica,  2*  édit.,  p.  207. 

(2)  J.  Grimm,  Geschichte  der  deutschen  Sprache,  3*  édit.,  p.  413 
et  soiv. 

(3)  Ce  dernier  fait  aussi  intervenir  ici  les  Chomari  de  Pomponios 
Mêla  (1,2),  Ck)mari  de  Plolémée  (vi,  13, 3),  que  HalUng  identifiait 
déjà  aux  Cimmériens  (voy.  Diefenbach,  Celtica,  t.  III,  p.  465),  que 
Roget  de  Belloguet  n'est  pas  éloigné  d'y  comparer  {Les  Cimmé^ 
riens f  p.  29)  et  en  qui  Cluvier  voyait  le  Gômer  biblique.  Cependant, 
comme  le  remarque  avec  juste  raison  M.  A.  Maury  {Journal  des 
Savants,  1869,  p.  220),  €  rien  n'indique  la  haute  antiquité  de  ces 
Chouares,  dont  Hérodote  ne  fait  nulle  mention  et  que  Strabonptts* 
sous  silence.  » 
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Knobel  en  fait  un  peuple  primitif  qui  aurait  été  Fan- 
cétre  commun  des  Celtes  et  des  Germains,  lesquels 
appartiennent  pourtant  k  deux  rameaux  différents  des 
nations  aryo-européennes.  Poussant  la  confusion  bien 
plus  loin  et  brouillant  trois  rameaux  ethniques  au  lieu 
de  deux,  Gœrres  arrive  à  en  faire  descendre  les  Celtes, 
les  Germains  et  les  Slaves.  Quant  k  Roget  de  Bello- 
guet,  après  avoir  très-bien  démontré  que  les  Cimbres 
et  les  Cimmériens  n*ont  rien  de  commun  (1),  que  les 
Cimbres  sont  des  Germains  et  non  des  Celtes  (2),  il 
prétendait  prouver,  k  Taide  J*étymologies  qui  n*ont 
aucune  valeur  scientifique  sérieuse  (3),  que  les  Cim- 
mériens étaient  Celtes  (4),  et  avec  eux  le  Gômer  bi- 
blique, qu'il  y  assimilait  (5). 

Au  premier  abord,  on  pourrait  croire  que  ces 
théories  ont  eu  des  précurseurs  dès  une  époque  an- 
cienne, quand  on  voit  la  Chronique  Pascale  (6)  faire 
descendre  de. Gômer  les  Celtes,  Karaibc.  Mais  un  examen 
plus  attentif  fait  bientôt  reconnaître  que  ceci  provient 
simplement  d'une  méprise  sur  le  sens  du  reàànu  de 
Josèphe  (7),  où  Ton  a  cru  reconnaître  les  Gaulois, 
tandis  que  l'écrivain  juif  visait  les  Galates  d'Asie-Mi- 


(1)  Les  Cimmériens f  p.  90-9Q. 

(2)  P.  97-112. 

(3)  Yoy.  sur  ce  point  la  remarque  si  délicatement  faite  par 
M.  Gaidoz  dans  Tavant-propos  qu*il  a  placé  en  tête  du  livre  posthume 
de  Roget  de  fielloguet. 

(4)  P.  112-119. 

(5)  P.  11^. 

(6)  T.  I,  p.  46,  édit.  de  Bonn. 

(7)  Ant.jud.f  1,6)1. 
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neiupe  (i),  «t  m^«i  comme  il  le  dit  formeUementi  la 
population  qui  les  avait  précédés  dans  la  Galabe,  Ce 
qui  aurait  plus  de  valeur,  comme  indication  d'uue 
ppioion  existant  ii  une  date  ancienne  chez  le?  docteurs 
juifs,  c*est  la  foçon  dont  Gdmer  est  expliqué  pwr  Gar- 
mamaya  dans  les  deux  Talmuds  (2)  et  GarvMmyu 
dans  le  Targoum  des  Chronique.  Qocbarl  (5)  et  Kno<^ 
bel  (4)  ont  vu  ici  la  Germanie  (5),  et  il  est  évident 
que  c*est  ainsi  que  Tauteur  du  Seph^  Ywhasin  (6) 
entendait  le  teste  talmudique,  puisqu'à  son  tour  il 
rend  Gâmer  par  Gûdwch,  les  Gotbs*  £t  cette  expli- 
cation semble  avoir  été  le  point  de  départ  du  système 
par  lequel  les  Juifs  du  Moyen-Age  (7),  dont  la  tradi- 
tion se  continue  chez  ceux  de  nos  jours,  ont  appliqué 
le  nom  d'Aschkenaz;,  fils  de  Gômer,  aux  peuples  ger- 


(i)  G*Mt  «intl  qoe  Verni  eompHi  «T«e  nuson  aûnt  Jértee  (UimmU* 
Mr.  in  Q^tkea.^  %,  2),  Isidore  d«  Séville  iOrig,,  p(,  8,9^  et  Zoot- 
ras  {Annal.^  i,  5). 

(9)  Talm.  Mrus.,  tféiipiltoA,  i,  f.  11  ;  Talm.  Bab.,  Yorna,  f.  10,  a. 

(3)  Phnl^.,  \.  m,  ç.  x4,  p.  176  4e  V^u  <ia  ili%. 

(4)  Vœikeriafel^  p.  30. 

(5)  Quand  la  Mischnah  da  traité  Negaïm  (n,  1)  oppose  le  Oar- 

mM  e|  le  f^kl  wna^.  lei  deux  types  «iMmei  de  riiui«eiiîi«, 

ce  sont  bien  les  Germains  blancs  et  blonds  qu'il  a  en  vue  sons  le 
premier  de  ces  noms.  Dans  le  traité  Megillah  da  Talmad  de  Ba- 
bylone,  Garmanaya  schel  Edom  est  sûrement  la  province  romeine 
de  Germanie  et  ne  peut  pas  être  autre  cbose. 

(6)  p.  135,  édit.  de  Cracovie. 

(7)  Beigam.  Tude}.,  Itiner,^  I,  p.  109,  éd.  Asher;  Joseph.  Gorion.| 
t.  I,  part.  I,  p.  9,  éd.  Breithaupt  (pour  loi  Asckenaz  est  PhraTtqHf 
qui  habitait  la  terre  de  Phrança  sur  les  bords  de  la  rÎTiére  de 
Seyna^  tandis  que  Rlphath  correspond  aux  Bretônîm.  qui  habitent 
la  terre  de  Bri^aniya  sur  les  bords  de  le  rivière  deXoyrcO  ;  Tv'bi, 
ad  Deuteron.,  m,  9  ;  Sepher  Yuchcuin^  p.  13!^  édit.  de  Çn^covie. 
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maoîqueii.  Jç  dois  cepeadwt  syouter  qn'une  aejpabl^le 
manière  de  comprendra  le  GanmtwyQ  tftkPttdi(|De, 
biep  qu'elle  me  «emble  la  meill^urq,  a  été  vivement 
combattue  par  J.-P.  Miohaêlis  (1).  Il  veut  y  retrouver 
le  canton  des  Garam^i  signalé»  en  A^^yne  par  Ptolé- 
mée  (2),  celui  que  lea  Syriens  appellent  Bétb-Garmé 
et  les  Arabes  Djermà  (3).  Cette  opinion  a  été  assez 
généralement  adoptée  (4)t  peut-être  avec  plus  de 
succès  qu  elle  n*en  méritait,  Elle  peut  cependant  s'ap- 
puyer dans  une  certaine  mesure  sur  Teiplication  que 
le  Talroud  de  Jérusalem  et  le  Midrascb  donnent  de 
Ripbatb,  un  des  fils  de  Gômer,  lu  Dipbath  par  ^a* 
dayap,  évidemment  TAdiabène-  H  est  vrai  que,  les 
Targoumim  traduisant  Rlpbath  en  Parsôi,  la  Perse, 
00  pourrait  auss}  bien  supposer  que  Garmatnaifa 
ou  Garmanaya  est  la  Garmanie  de  la  géographie 
classique,  le  Qermân  de  nos  jours,  appelé  Qarman 
dans  d*autres  passages  talmudiques  (5).  Quoi  qu'il  en 
soit,  Texplication  de  Gamer  par  Gartnamaya,  même 
si  ce  nom  désigne  la  Germanie,  me  parait  bien  plutôt 
résulter  d*une  simple  aualogie  de  son  que  d'un  rap- 
prochement savant  dés  docteurs  juifs  entre  le  nom 
biblique  et  celui  des  Gimmériens,  puis  entre  ceux-ci 

et  les  Cimbrea  germains,  sur  Tautorité  de  Poseidi)^ 
nios  (6). 

(1)  Spicil,  geogr,  Hebr.  évier, ^ },  p.  14  et  fiÙT. 
l2)  1, 12,  5;  VI,  2, 2. 

(3)  Assemani,  Biblioth.  orient.^  \,  {II,  part  %,  p.  747  et  «vûy, 

(4)  Neubauer,  Géçgraphie  4u  Talmud^  p.  421. 

(5)  Neubauer,  ouvr.  cit.,  p.  3S4. 

(6)  Je  ne  in*aiTête  pas,  car  elle  n'a  pas  de  valeuf  #eii^<|ae  se- 
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Les  Gimmériens  c'étaient  pas  des  Gimbres,  nous 
Tavons  déjà  dit  ;  ils  n'appartenaient  pas  à  la  souche 
des  nations  germaniques.  Qu'étaient-ils  donc?  Cette 
recherche  nous  servira  k  mieux  comprendre  le  vrai  sens 
du  nom  de  Gômer  dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse. 

Les  Gimmériens  étaient  des  Thraces,  ainsi  queTont 
déjà  reconnu  parmi  les  modernes  Adelung  (1),  Scha- 
farik  (2),  MM.  Duncker  (3),  À.  Maury  (4)  et  d'Arbois  de 
Jubainville  (5).  J'emprunterai  ici  ce  que  ce  dernier  dit 
de  leur  origine  :  c  Ils  étaient  Thraces  :  Strabon  nous 
l'apprend.  Ici  il  ne  se  sert  pas  des  termes  dubitatifs 
qiie  nous  avons  signalés  dans  les  passages  où  les  an- 
ciens parlent  de  la  conjecture  de  Poseidônios.  c  Les 
Gimmériens,  nous  dit  Strabon,  qu'on  appelle  aussi 
Trêres  (6),  »  «  les  Tréres,  nation  cimmérienne  (7)  ;  » 

rieuse,  à  la  traduction  de  Gômer  par  Turk  dans  la  version  arabe, 
faite  sur  le  texte  des  Septante,  que  donne  la  Polyglotte  de  Walton. 
Cest  ce  système  qui  a  pris  place  dans  le  cycle  des  légendes  turco- 
tatares  et  mongoles  que  le  vizir  Raschid-ed-Din,  qui  était  d'origine 
juive,  mit  en  crédit  à  partir  du  XIV*  siècle  parmi  les  historiens  mu- 
sulmans. Mirkhond  dit  que  Gomari,  fils  de  Yafeth,  fut  surnommé 
Qeymaq  (D*Herbelot,  Biblioth.  orient, ^  au  mot  Turk),  et  Fauteur  du 
c  livre  des  Sept-Étoiles  errantes  »  que  Koomari  fût  le  père  de  la  tribu 
turque  des  Qoumiaqs  (Hammer,  Hi»t.  de  Vemp.  ottoman,  trad. 
franc.,  t.  V,  p.  426).  Abou-1-Ghazi  fait  de  Kamari  le  septième  fils 
de  Yafeth,  qui  avait  reçu  en  partage  la  partie  de  l'Asie  sitaée  au 
nord  et  à  Test  de  la  mer  Caspienne  {Etat,  génér.  des  TcUan,  trad. 
franc.,  Leyde,  1726,  p.  SI  et  23). 

(1)  Voy.  Diefenbach,  Celtica,  t.  II,  p.  182  et  suiv. 

(2)  Slavische  A  Iterthùmer,  1. 1,  p.  31. 

(3)  Orig,  german.,  p.  94. 

(4)  Journal  des  Savants,  1869,  p.  220. 

(5)  Les  premiers  habitants  de  l'Europe,  p.  161  et  suiv. 

(6)  I,  p.  61^ 

(7)  xiv,  p.  647. 
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et  ailleurs  :  «  les  Tréres  qui  sont  Thraces  (1).  »  Les 
passages  dans  lesquels  on  voit  les  Tréres  et  les 
Cimmériens  distingués  les  uns  des  autres  (2)  ne  peu* 
vent  être  opposés  k  cette  assertion,  et  établissent  seu- 
lement que  dans  la  famille  thrace  désignée  tantôt 
sous  le  nom  de  Tréres,  tantôt  sous  celui  de  Cim- 
mériens, il  y  avait  deux  groupes  k  chacun  desquels 
un  des  deux  noms  convenait  plus  spécialement  qu'a 
rautre(3).  D'ailleurs,  si  Ton  compare  aux  passages 
d'Hérodote  (4)  relatifs  aux  expéditions  des  Cimmériens 
eo  Asie-Mineure  le  passage  de  Plutarque  (5)  relatif  aux 
dévastations  exercées,  avant  Alexandre  le  Grand,  par 
les  Tréres  en  Asie,  on  reconnaîtra  qu'il  s'agit  des 
mêmes  événements.  Strabon  n'est  pas  le  seul  auteur  qui 
parle  des  Tréres.  Thucydide  (6),  racontant  une  guerre 
entreprise  contre  les  Macédoniens,  429  ans  avant  J.-C, 
par  Sitalcés,  roi  d'une  partie  des  Thraces,  dit  que  du 
côté  des  Triballes,  peuple  établi  entre  le  Danube  et  le 
mont  Haimos,  les  États  de  Sitalcés  avaient  pour  limite 
le  pays  des  Tréres  et  des  Tilataioi,  situé  au  nord  du 
mont  Scomios,  où  sont  les  sources  du  Strymon  (7).  Les 


(1)  xni|  p.  580. 

(2)  I,  p.  61;xu,p.  573. 

(3)  C'est  aussi  Yms  de  Roget  de  BeUoguet  {Les  Cimmériens, 
p.  66  et  soiv).  On  peut  même  coqjecturer,  avec  Adelung,  que  les 
Tréres  constituaient  la  tribu  dominante  parmi  les  Cinmiériens  en- 
Tahissenrs  de  TAsie-Mineure  (voy.  Diefenbach,  Celtica,  t.  II, 
p.  182). 

(4)  1, 6, 15  et  16  ;  iv,  12. 
(jS)  De  Alexandr.  virU^  7. 

(6)  n,  96. 

(7)  Cf.  Plin.,  Hiêt.  naL^  iv,  10. 
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Tréres  habitaient  do»c  daosle  bassin  du  Bas  Danube, 
non  loin  de  la  rive  mëridionnale  de  ce  fleuve.  • 
D*autres  avaient  réside  plus  anciennement  au  cœur 
du  pays  des  Thraces,  et  Strabon  parie  (1)  de  leurs 
tilles  englouties  sous  les  eaux  du  lac  Bistônis.  Etienne 
de  Byzance  (2),  d'après  Arrien,  fliit  des  Tréres  établis 
en  Bithynieles  descendants  d*Ombriareuset  deThracé. 

Les  Cimmériens  ou  Gimirrai  ::=  Gômertm,  comme 
les  appelaient  les  Sémites,  appartenaient  donc  k  ce 
vaste  ensemble  des  peuples  thraces  ou  thréices, 
dont  Hérodote  (S)  disait  qu'après  les  Indiens  ils  for- 
maient le  plus  grand  ethnos  du, monde,  et  que  s'ils 
avaient  été  politiquement  unis  ils  auraient  constitué 
le  plus  puissant  des  peuples.  Que  cette  race  thrace 
eût  fourni  la  population  de  la  majeure  partie  du  nord* 
ouest  de  TAgie-Mineure,  et  que  les  peuples  phrygiens 
en  Rissent  un  rameau,  c'est  un  des  faits  d'ethnogra- 
phie antique  les  mieux  établis,  et  par  les  témoignages 
des  anciens  et  par  les  recherches  de  la  science  mo« 
derne  (4). 

Les  peuples  phrygiens  occupaient,  outre  la  Phrygie 
proprement  dite,  une  portion  de  la  Mysie  et  la  Troade, 
d'où   ils    avaient  refoulé  les  Mysiens,  Thraces  eux- 


(1)  1.  p.  w. 

(8)  y.  T/je«j6tç. 

(3)  V,  3. 

(4)  Lassen,  Zeitêchr,  d.  deutsch,  Morgenl.  GeêêlUeh,,  t.  X, 
p.  967  et  suiv.;  A.  Maury,  Histoire  des  religions  de  ta  Gtècê,  L  I, 
p.  32  et  suw.;  Fr*  Lenormant,  Lettres  astpioloqiqHêSf  t.  !,  p.  183  et 
sniY.  ;  D'Arbois  de  JubainTille,  Les  premiers  habitants  de  VÊutùpey 
p.  168  et  suiv.  < 
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mêmes  (1),  au  sud  du  Gaîque  (2).  Ces  deux  contrées 
constituaient  ce  qu'on  appelait  la  Petite-Phrygie  (3). 
On  sait,  de  plus,  que  la  Galatie  n'était  qu'un 
démembrement  de  la  Grande -Phrygie,  prenant 
son  nom  des  Gaulois  qui  tinrent  s*y  fiter  dans  le 
III*  siècle  avant  notre  ère  (4).  Les  Phrygiens  s'avan- 
çaient en  outre  jusque  dans  la  Lydie  (5).  Ainsi  leur 
nation  s'étendait  depuis  le  littoral  de  l'Hellespont  et 
de  la  mer  Egée  jusqu'au  fleuve  Halys  (6).  Les  Marian- 
dyniens  et  les  Gaucones  se  rattachaient  à  la  même 
famille  (7)  ;  la  Bithynie  était  aussi,  dans  le  principe, 
une  dépendance  de  la  Phrygie  (8).  Le  nom  national 
de  ce  groupe  de  peuples  revêtait  en  Asie-Mineure  la 
forme  Phrygés  où  Bhryges,  qui  présente  une  analo- 
gie remarquable  avec  l'appellation  des  Bhrigous  des 
traditions  indiennes  (9),  en  Europe  celle  deBryges  (10), 
résultat  de  la  perte  de  l'aspiration  chez  les  Thraces 
d'Europe  k  une  époque  postérieure  k  celle  où  ils  se 
séparèrent  des  Thraces  d'Asie  (11).  Une  tradition  cons- 

(1)  Strab.,  I,  p.  6;  tu,  p.  543,  seS  et  &7<3. 
(3)  Xanth.  Lyd.  ap,  Strab.,  xn,  p.  57S. 

(3)  Strab.,  xii,  p.  571. 

(4)  Strab.,  lu,  p.  565. 

05)  Strab.,  ta,  p.  54â  et  571. 

(6)  Maory,  Biêtoire  deê  religiôm  de  la  Orèce,  t  II,  p.  3B. 

(7)  Strab.,  xn,  p.  54S. 
(H)  Strab.,  xil,  p.  505. 

(9)  Langloia,  Mém.  de  VAcad.  deê  inêeript.f  nowr,  ter.,  t.  XllL, 
#  part.,  p.  339. 

(10)  Herodot,  vn,  73;  Strab.,  yn,  p.  S9S  ;  x,  p.  471  ;  Sl«ph.  Bjt.f 

(li)  D'ÀrboiB  de  JttbaiAville,  laf  premier»  habitante  de  t  Europe^ 
p.  176. 
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tante  dans  Tantiquité  faisait  venir  les  Phrygiens  de  la 
Thrace  hellespontique  en  Asie-Mineure,  en  franchissant 
le  Bosphore  (1),  migration  antérieure  de  plusieurs 
siècles  à  la  guerre  de  Troie  (2),  puisque  les  poésies 
homériques  représentent  déjà  les  Phrygiens  comme  un 
des  peuples  les  plus  considérables  de  TAsie-Mineure 
k  répoque  de  cette  guerre  (3),  et  qu'on  fait  de 
Pélops  un  Phrygien  venu  d'Asie  en  Grèce  (4).  Au 
temps  d'Hérodote  (5),  il  y  avait  encore  en  Thrace  un 
peuple  de  Bryges.  L'unité  ethnique  des  Thraces  d'Eu- 
rope et  des  Phrygiens  est  encore  attestée  par  la  com- 
munauté du  culte  de  Sabazios  (6)  et  de  beaucoup 
d'institutions  religieuses  (7),  surtout  par  les  légendes  de 
Midas  (8),  qui  était  originairement  un  des  grands  dieux 
de  ces  populations  (9),  mais  que  les  récits  épiques  et 
populaires  transformaient  en  un  roi  fabuleux  des  temps 


(1)  Herodot.,  vu,  73;  Xanth.  Lyd.  ap.  Strab.,  xiv,  p.  680;  Con., 
Narrât,  t  4. 

(2)  M.  d*Arbois  de  Jubainville  (ouvr.  cit.,  p.  172-175)  la  place  en- 
tre 1500  et  1450  avant  J.-C. 

(3)  Iliad,,  B,  v.  862  et  suiv.  ;  r,  v.  184  et  suiv.  ;  n,  ▼.  717;  voy. 
Hœck,  Kreta^  1. 1,  p.  109  et  suiv. 

(4)  Herodot,  vu,  8  et  11  ;  Strab.,  vn,  p.  321. 

(5)  VI,  45. 

(6)  Voy.  ma  dissertation  intitulée  Sabazitu  dans  la  Revue  archéo' 
logique  de  1874  et  1875  (nouv.  sér.,  t.  XXVIII  et  XXIX). 

(7)  Strab.,  x,  p.  469-471;  voy.  OvdgmdivA,  Religions  de  ranti- 
quitéj  t.  III,  3*  part.,  p.  976;  A.  Maury,  Histoire  des  religùms 
de  la  Grèce,  t.  m,  p.  112. 

(8)  D*Arbois  de  Jubainville,  Les  premiers  habitants  de  V Europe, 
p.  168  et  suiv. 

(9)  A.  Ifaury,  Histoire  des  religions  de  la  Grèce,  t.  in,  p.  106- 
110.  La  forme  la  plus  ancienne  de  son  nom  parait  aveir  été  Mygdon 
(Thid.,  p.  97;. 
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héroïques,  donl  l  époque  était  une  sorte  d'âge  d'or  (1), 
et  dont  le  souvenir  était  associé  aux  noms  de  Silène  et 
aux  origines  de  la  viticulture.  Ce  Midas  légendaire 
était  roi  de  la  Thrace  et  de  la  Macédoine,  où  il  pos- 
sédait de  merveilleux  et  célèbres  jardins  de  rêses  au 
pied  du  mont  Bermios  (2),  dont  les  mines  lui  fournis- 
saient aussi  de  For  (3)  ;  c'était  là  proprement  le  pays 
des  Bryges  thraces.  Mais  il  régnait  également  sur  la 
Phrygie  asiatique  (4),  dont  il  avait  fait  la  conquête  (5) 
et  où  il  avait  établi  sa  capitale  k  Pessinonto,  sur  les 
bords  du  fleuve  Sangarios  (6). 

On  affirme  également  que  les  Mysiens  et  les  Bithy- 
niens,  avec  leurs  proches  parents  les  Thyniens  et  les 
Mariandyniens,  étaient  passés,  comme  les  Phrygiens, 
de  la  Thrace  européenne  en  Asie-Mineure  (7).  Héro- 
dote (8)  raconte  que  les  Bithy (liens  sont  des  Thraces 
venus  des  bords  du  Strymon.  Thucydide  (9),  Xéno- 
phon(lO)  et  le  Pseudo-Scylax  (H)  les  qualifient  comme 

(1)  Herodot.,  i,  14  et  35;  Theopomp.  ap.  iElian.,  Var,  hist,, 
III,  18. 

(2)  Herodot.,  viii,  138.  G*est  dans  ces  jardins  du  mont  Bermios 
qae  Gonon  lui  fait  captarer  Silène  (NarraL,  1). 

(3)  Strab.,  xiv,  p.  680.  L'or  joue  on  rôle  capital  dans  la  plupart 
des  fables  relatives  à  Midas;  c'est  évidemment  un  des  attributs  de 
sa  primitive  nature  divine,  et  en  môme  temps  un  symbole  de  son 
caractère  de  roi  de  TAge  d'or. 

a)  Herodot.,  i,  14. 
(5)  Justin.,  VII,  1. 
'    (6)  Strab.,  xii,  p.  5G8. 

(7)  Plin.,  Hiat.  nat.,  v,  32. 

(8)  1,38;  VII,  75. 

(9)  IV,  73. 

(10)  Anaba8,j  vi,  4,1. 

(11)  Peripl,  92. 

24 
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tels,  et  Strabon  (1)  nous  apprend  que  de  son  temps  il 
y  avait  encore,  dans  la  Thrace  européenne,  des  Tby- 
niens  et  des  Bithyniens,  apparentés  étroitement  à  ceux 
d'Asie-Mineure. 

La  j)hilologie  moderne,  dans  ce  qui  nous  a  été  con- 
servé de  mots  de  leurs  langages,  constate  Tunité  lin- 
guistique des  Phrygiens  et  des  Thraces,  parallèle  à 
leur  unité  ethnique.  Il  est  aujourd'hui  bien  établi  que 
les  idiomes  thraco-phrygiens  appartenaient  k  la  divi- 
sion européenne  ou  occidentale  de  la  famille  aryenne 
et  y  constituaient  un  groupe  k  part  (2),  qui  forme 
comme  un  chaînon  intermédiaire  entre  le  grec,  au- 
quel il  tient  d'assez  près,  et  les  idiomes  iraniens  (3). 
Par  la  ils  se  reliaient  k  l'arménien,  dont  Eudoxe  avait 
remarqué  la  parenté  avec  le  phrygien  (4)  ;  et  en  effet 
M.  Goschen  (5)  a  relevé  de  nombreuses  analogies  de 
vocabulaire  entre  l'arménien  et  ce  qu'on  sait  du  phry- 
gien. L^arménien  antique  nous  est  malheureusement 
inconnu  ;  l'arménien  littéraire  classique,  qui  ne  date 
que  du  V  siècle  de  notre  ère,  est  décidément  classé 
parmi  les  langues  iraniennes  (6).  Cependant  il  y  a  une 

(1)  xn,  p.  541  ;  cf.  vu,  p.  295. 

(2)  Fick,  dans  les  BeitrœgezurvergleichendenSprwhfonchung 
d'Â.  Kuhn,  t.  VII,  p.  358;  DieehemaligeSprcxheinheU  det  Judo- 
germanen  Europas,  p.  408-423;  d*Arbois  de  Jubain? iUe,  Leê  pn- 
miera  habitants  de  V Europe,  p.  175  et  suiv. 

(3)  Voy.  les  Glossae  phrygicae  dans  P.  fiœlticher,  AricUr  p*  30 
et  suiv.;  Lassen,  Zeitsckr.  d,  deutsch,  Morgenl.  Geseiltch.t  t.  t, 
p.  369  et  suiv.;  E.  Curtius,  Histoire  grecqtêe,  trad.  Bouché-Ltoiercq, 
1. 1,  p.  86  et  suiv. 

(4)  Eudox.  ap.  Eustath.,  cui  Dionys.,  Perieg,,  v.  G94. 

(5)  De  arian,  ling.  gentisq.  armen,  indole,  p.  90. 

(6)  Windischmann,  Ifeber  die  Grundlage  des  ArwkeMchen  im 
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individualité  bien  tranchée,  et  Ton  reconnaît  qu  il 
tient  pour  ainsi  dire  le  milieu  entre  ces  langues  et  le 
grec(l).  Son  iranisme  a  pu  et  même  dû  être  renforcé 
par  des  causes  historiques,  par  Tinfluence  si  di- 
recte et  si  puissante  h  laquelle  l'Arménie  fut  soumise 
de  la  part  de  la  Perse,  du  V"  siècle  avant  J.-C.  au  V*" 
après  J.-C.  Il  y  a  eu  certainement  pendant  cet  inter- 
valle de  dix  siècles  un  développement  propre  de  l'ar- 
ménien, qui  s*est  opéré  sous  Faction  du  contact 
journalier  avec  des  idiomes  iraniens  et  en  a  reçu 
Tempreinte.  Mais  précisément  en  tenant  compte  de  ces 
faits,  M.  Lassen  admet  que  rien  n'autorise  k  démen- 
tir d'une  manière  formelle  les  dires  des  anciens  sur 
la  parenté  originaire  de  Tarménien  avec  les  idiomes 
thraco-phrygiens  (2). 

La  linguistique  ne  saurait  donc  être  invoquée  contre 
la  tradition  des  écrivains  antiques,  affirmée  par  des 
autorités  de  la  valeur  de  celles  d'Hérodote  (3)  et 
d'Eudoxe  (4),  que  les  Arméniens  étaient  issus  de  la 
Pbrygie  et  appartenaient  k  la  même  race  que  les  Phry- 
giens. Cette  tradition  a  été  rejetée  par  la  plupart  des 
érudits  modernes  k  cause  de  la  parenté  que  Ton  rele- 
vait entre  Tarménien  et  les  idiomes  de  Tlrân,  et  sur- 


Ariêchen  Spraehstamtnef  dans,  les  Mémoires  de  rAcadémie  de  Ba- 
vière, t.  IV,  ^  part.,  p.  749  et  suiv.;  R.  Gosche,  De  ariana  lingwie 
genHêque  armeniacae  indole,  Berlin,  1847. 

(1)  Ewald,  GœUing.  gelehrte  Angeizery  1868,  p.  18. 

(2)  Zeitschr.  d.  deutsch.  MorgenL  Geaellêch.f  t.  X,  p.  379. 

(3)  VII,  73. 

(4>  Âp.   Eustath.,  ad  Dionys.,  Perieg.j  v.   694;  Steph.  Byz.,  v. 
A/9pt«vtec. 
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tout  par  cette  raison  qne  le  mouvement  général  des 
migrations  aryennes  s'était  opéré  d'est  en  ouest  plu- 
tôt que  d'ouest  en  est  (1).  Mais  depuis  le  déchiffre- 
ment des  inscriptions  cunéiformes  le  point  de  vue 
auquel  on  l'envisage  a  changé,  et  elle  tend  chaque  jour 
davantage  'a  prendre  le  caractère  d'une  vérité  histo- 
rique. Il  est,  en  effet,  aujourd'hui  certain,  par  le 
témoignage  de  ces  inscriptions,  que  jusqu'au  Vr  siè- 
cle avant  notre  ère  l'Arménie-Majeure,  et  en  particu- 
lier les  régions  que  la  géographie  indigène  arménienne 
désigne  par  les  noms  de  Ararad,  Manavazyan,  Vaspou- 
ragan,  n'étaient  pas  occupées  par  les  Arméniens  pro- 
prement dits,  mais  par  des  peuples  tout  différents 
de  race  et  de  langue  (2),  les  Mannai^des  Assyriens, 
Minni  de  la  Bible  (5),  et  les  Urarfai  des  Assyriens, 
les  Alarodiens  d'Hérodote  (4).  Ceci  s'accorde  avec  la 
signiOcation  géographique  du  nom  d'Arménie,  qui  a 
été  d'abord  restreint  a  l'Arménie-Mineure  et  au  sud* 
ouest  de  T Arménie-Majeure  (5),  ainsi  qu'avec  la  façon 


(1)  Lassen,  Zeitschr.  d.  deutsch.  Morgenl,  Gesellsch,,  t.  X,p.379; 
£.  Curtius,  Histoire  grecque,  trad.  Bouché-Leclercq,  t.  1,  p.  38. 

02)  H.  Rawlinson,  On  Ihe  Alarodiana  of  Herodotus,  dans  rHéro- 
dote  anglais  de  G.  RawUnson,  t.  IV,  p.  203-206;  Fr.  Leaormaiit, 
Sur  Vethîwgraphie  et  V histoire  de  V Arménie  avant  les  Achémé' 
nides,  dans  le  tome  II  des  Lettres  assyriologiques. 

(3)  Jerefn,,  vi,  27.  —  Cest  raanirestement  Tantique  peuple 
anéanti  de  Matiavaz  dans  les  traditions  arméniennes  :  Mos.  Kho- 
ren.,T,  11:  ii,  7;  m,  2. 

(i)  m,  9V;vn,  79. 

(5)  C'est  ce  qu'a  montré  M.  Kiepert,  en  expliquant  le  nom  bi- 
blique de  Tôgarmâh,  dans  sa  dissertation  Ueber  d.  geogr,  Stellung 
d,  nœrdl.  Lœnder  i.  d.  phœn,  hebr.  Urkunde,  publié  en  1859  dans 
les  Monatsherichte  de  TAcadémie  de  Berlin. 
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dont  Hérodote  ne  connait  encore,  de  son  temps, 
d'Arméniens  que  dans  la  portion  occidentale  du  pays, 
sur  le  haut  Euplirate  (1),  près  de  la  Phrygie  (2),  et 
dans  les  montagnes  où  THalys  prend  sa  source  (3). 
On  voit  ainsi  clairement  se  dessiner  la  marclie  de  la 
migration  des  Arméniens  d  ouest  en  est,  en  venant  de 
la  Phrygie  ou  des  cantons  septentrionaux  de  la  Cap- 
padoce  qui  y  touchaient,  conformément  au  dire  d'Hé- 
rodote et  d'Ëudoxe. 

Et  c'est  encore  la  ce  qui  ressort  de  l'ensemble 
des  récits  sur  l'histoire  primitive  des  Arméniens,  que 
Moïse  de  Khorène  a  puisés  principalement  chez  Mar- 
Abas  Katina,  malgré  tout  ce  qu'ils  présentent  de  con- 
fusions et  d'altérations  systématiques  (4).  £n  effet,  il 
saffit  de  lire  attentivement  ces  récits  pour  voir  que 
toutes  les  mentions  qui  y  sont  faites  du  pays  d'Ararad, 
à  propos  de  rois  antérieurs  'a  Dikran  P,  sont  manifes- 
tement artificielles  et  ne  représentent  pas  une  tradition 
ancienne  et  nationale.  Les  noms  des  héros  primitifs 
qui  appartiennent  en  réalité  k  cette  tradition  nationale 
sont  liés  à  des  cantons  de  la  région  occidentale  de 
FArménie.  Hayg  habite  le  pays  de  Harkh  (5),  et  c'est  Ta 
qu'il  fonde  la  ville  de  Haygaz  (6)  ;  c'est  de  la  que  l'épo- 
nyme  spécial  du  peuple  arménien,  Armenag,  se  met  en 

(1)1, 19*. 
(i)  vu,  73. 
(3)  1, 72. 

(^i)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  1. 1,  p.  llK)  et  suiv. 
(ô)  Mus.  Khoren.,  i,  9  et   11;  sur  la  situation  de  ce  canton,  voy. 
Gcogr.,e9. 
(6)  Mos.  Khoren.,  i,  9. 
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marche  vers  le  nord-est  pour  aller  s'établir  dans  le  bas- 
sin de  rAraxe(l).  La  direction  de  la  migration  est  bien 
indiquée  ici,  quoique  la  date  en  soit  reportée  infini- 
ment trop  haut,  ce  dont  on  ne  doit  pas  être  surpris 
quand  il  s*agit  d*un  fait  qui  repose  uniquement  sur 
une  tradition  orale  sans  chronologie  (2).  Il  est  bien 
clair,  en  effet,  que  c'est  dans  ces  questions  de  dates 
et  d'époques  que  Mar-Abas  Katina  s'est  donné  sans 
scrupule  libre  carrière  pour  arranger  les  lambeaux 
épars  de  la  tradition  dans  une  construction  systéma- 
tique, d'après  des  idées  préconçues.  J'ai  montré  ail- 
leurs (3)  comment  il  a  forgé,  pour  la  placer  k  la  suite 
des  dix  premiers  pères  des  souvenirs  nationaux  (4), 
une  liste  toute  arficielte  de  trente-cinq  rois  (5),  cor- 
respondant un  par  un  aux  prétendus  rois  assyriens  de 
Ctésias,  liste  qu'il  n'a  pas  du  reste  absolument  inven- 
tée de  toutes  pièces,  car  elle  renferme  quelques  noms 

(1)  Mos.  Khoren.,  1, 11. 

(S)  Whiston  (dans  les  notes  de  son  édition  de  Moïse  de  Khorène, 
p.  35)  et  Tuch  (Cùmmentar  ueber  die  Get»€«w,  2«  édit.,  p.  163)  ont 
fait  remarquer  Tanalogie  qui  existe  entre  ces  narrations  de  Thisto- 
rien  national  de  TArménie  et  la  tradition  htUénisée,  que  rapporte 
Strabon  (xi,  p.  591),  tradition  diaprés  laqueUe  Arménos,  né  en 
Thessalie,  vint  dans  les  pays  pontiques  à  la  suite  de  Jason  et  s'éta- 
blit ensuite  dans  rAcilisène  sur  la  frontière  d'Arménie,  pays  où  s'é- 
tendit ensuite  sa  descendance,  en  lui  donnant  son  nom.  Si  Ton 
substitue  au  nom  de  la  Thessalie  celui  de  la  Thrace,  on  doit  re- 
connaître que  cette  tradition,  qui  à  pris  la  forme  de  la  légende  d'un 
héros  éponyme,  et  qu'enregistre  aussi  Justin  (xlii,  2),  a  un  fonde- 
ment historique  des  plus  sérieux  et  représente  fort  exactement  la 
migration  des  Arméniens  proprement  dits. 

(3)  LtUfrunassynolnghjues^  t.  I,  p.  161. 

(i)  Sur  ceux-ci,  voy.  plus  haut,  t.  I,  p.  221  et  suiv. 

(5)  M. «s.  Khoren.,1,  18  et  21. 
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réels,  bien  qu'assez  mal  placés,  de  rois,  non  pas  des 
Arméniens,  mais  des  Urarfai  ou  Alarodiens,  connus 
par  les  inscriptions  cunéiformes  assyriennes  ou  indi- 
gènes, comme  Aram,  le  Arame  contemporain  de 
Schalmanou-aschir  II  (1),  Hralchéay,  le  Ursa  ou  Ur- 
sa'a  combattu  par  Scharrou-kinou  (2),  enfin  Sgayorti, 
VArgiétis  (3)  sucesseur  A'Ursa  (4).  C'est  seulement 
après  cette  liste  de  trente-cinq  rois  que  reprennent, 
dans  les  canons  empruntés  par  Moïse  de  Khorène  à 
Mar-Abas  Katina  (5),  des  noms  qui  doivent  avoir  été 
puisés  effectivement  <]ans  les  souvenirs  nationaux  des 
Arméniens  proprements  dits  (6)  :  un  second  Haygag, 
nouvel  éponyme  ou  personiflcation  héroïque  de  la  race  de 
Hayg;  puis  Erovand,  dont  le  nom  est  celui  d'un  canton 
bien  connu  de  l' Arménie-Majeure,  sur  le  haut  Araxe  (7), 
peut-être  celui  que  les  Arméniens  occupèrent  le  pre- 
mier dans  cette  région  (8)  ;  enfin  Dikran,  contempo- 

(1)  Inscr.  des  taureaux  de  Nimroud  :  Layard,  Inscript,  in  thè 
cuneif.  charact.^  pi.  16, 1.  4^49  ;  pi.  47,  1. 28-33.  —  Obélisque  de 
Nimroud:  Layard,  pi.  92, 1.92 et  93.  —  Voy.  Fr.  Lenonnant,  Lettres 
assyriologigues,  1. 1,  p.  138  et  162. 

(2)  Fr.  Lenormant,  Manuel  d'histoire  ancienne  de  l'Orient, 
3*  édit.,  t.  n,  p.  367;  Lettres  assyriologiques,  1. 1,  p.  148-151)  162 
et  suiv. 

(9)  Ainsi  nommé  dans  ses  propres  inscriptions  en  langue  alaro- 
dienne,  Argisti  dans  les  documents  assyriens. 

(4)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques^  t.  f,  p.  151-154, 
163  et  suiT. 

(5)  Mos.  Khoren  ,  i,  21. 

(6)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiquesy  t.  I,p.  161. 

(7)  Erovand  est  pourtant  aussi  le  nom  d*un  roi  parfaitement  histo- 
rique, malgré  les  fables  dont  on  entoure  son  origine,  lequel  régna  au 
\t  siècle  de  notre  ère  :  Mos.  Khoi'én.,  ii,  34-43. 

(8)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiquer,  t.  I,  p.  161. 
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rain  de  ravènement  de  Kouroiis  (Cyrus)  au  troue  de 
Perse  et  de  Médie  (1).  Ce  dernier  parait  avoir  eu  un 
fond  de  réalité  historique,  bien  qu'après  lui  les  fables 
reprennent  et  qu  on  lui  donne  pour  fils  Vahakn,  que 
Moïse  de  Khorène  lui-même  reconnaît  pour  avoir  été 
honoré  comme  dieu,  et  qui  présente  tous  les  caractères 
d'un  être  mythologique,  d'une  sorte  d'Hercule,  issu 
du  leu  sacré  (2).  L'histoire  positive,  ayant  des  carac- 
tères acceptables  pour  la  critique,  ne  commence  dans 
les  récits  arméniens  qu'avec  Vagharschag  et  l'établis- 
sement de  la  dynastie  arsacide.  Jusque-lk  nous  n'y 
avons  qu'un  chaos  de  légendes,  arrangées  sans  aucune 
conscience  par  Mar-Abas  Katina,  de  telle  manière  que, 
la  plupart  du  temps,  on  ne  peut  pas  faire  avec  chance 
de  certitude  le  départ  de  ce  que  cet  écrivain  a  inventé 
et  de  ce  qu'il  a*  réellement  puisé  dans  la  tradition. 

Cependant  il  n'y  a  pas  tout  créé  de  son  imagina- 
tion, et  l'on  parvient  'a  y  distinguer  encore,  ainsi  que 
nous  venons  de  le  faire  voir,  bien  des  traces  de  ce 
double  souvenir  :  que  la  migration  des  Arméniens  est 
venue  de  l'ouest,  conformément  au  dire  des  Grecs; 
que  l'entrée  de  leurs  premiers  essaims  dans  l'Armé- 
nie-Majeure,  dans  la  région  d'Ararad,  n'a  eu  lieu  que 
vers  le  temps  de  Dikran  P'  et  au  début  de  la  monar- 
chie des  Achéménides  (3).  Ceci  nous  amène  au  senil 

(1)  Mos.  Khoren.,1,23-^. 

(2)  Mos.  Khoren.,  i,  30. 

(3)  On  ne  peut  guère  attacher  une  valeur  bien  sérieuse  au  dire  de 
Moïse  de  Khorène  (r,  29)  prétendant  que  Dikran  !•'  aurait  été  le  fon- 
dateur de  Tigranocerte,  en  présence  des  témoignages  formels  de 
Strabon  (xt,  p.  352),  d'Appien  (fî<j//.  Mitrid.,  67)  et  de  Plutarque 
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(le  répoque  où  les  inscriptions  trilingues  de  Daraya- 
voas,  fils  de  Vistâçpa  (Darius,  fils  d'Hystaspe),  mon- 
trent Urartu  devenant  le  synonyme  babylonien  du 
perse  Armina  (1),  médo-élamite  Harminiya.  En- 
core, dans  la  division  des  satrapies  établies  par  ce 
prince,  telle  qu  elle  subsistait  au  temps  d'Hérodote, 
le  pays  des  Alarodiens  ne  faisait  pas  partie  de  TAr- 
ménie  et  se  trouvait  même  compris  dans  un  autre 
gouvernement  (2).  L'Arménie,  entendue  dans  son  sens 
ancien,  que  nous  avons  déterminé  tout  à  Theure,  était 
de  la  xui''  strapie  (3)  ;  les  Alarodiens,  avec  leur  pays 
d'Ararad,  formaient  la  xviu%  en  compagnie  des  Ma- 
tiens  et  des  Saspires  (4).  La  substitution  des  Armé- 
niens k  la  population  primitive  d'une  autre  race, 
dans  le  nord  et  Test  de  TArménie-Majeure,  ou  plus 
exactement  l'absorption  et  l'assimilation  des  anciens 
habitants  au  sein  de  la  nation  arménienne,  devenue 
de  jour  en  jour  prédominante  dans  ces  districts,  est 
un  fait  qui  se  produisit  graduellement  et  en  silence 
pendant  la  période  des  derniers  rois  achéménides  et 
de  la  domination  macédonienne,  période  pour  laquelle 


{Lucull.  26),  mieux  à  même  de  savoir  les  choses  et  affirmant  que 
le  créateur  de  cette  ville  fut  Dikran  ouTigrane  le  Grand,  au  commen- 
cement du  l*^  siècle  avant  Tère  chrétienne.  Mais  dans  cette  erreur 
même  de  l'historien  arménien  n*y  a-t-il  pas  l'indice  d'un  souvenir 
qui  se  serait  conservé  de  ce  que  le  foyer  du  pouvoir  de  Dikran  I*!*, 
le  centre  de  ses  États,  aurait  été  encore  dans  le  midi  de  TArménie, 
dans  le  bassin  du  haut  Tigre  ? 

(1)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologique-iy  1. 1,  p.  136. 

(*2)  Voy.  Ktepert,  Monastsber.  d.  Berlin.  Akad.,  1857,  p.  139. 

(3)  Uerodot.,  m,  93. 

(4)  Herodot.,111,  94. 
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rien  ne  nous  renseigne  sur  ce  qui  se  passa  en  Ar- 
ménie, ni  sources  classiques,  ni  sources  indigènes. 
Quoi  qu*il  en  soit,  nous  a.vons  constaté  l^etistcnce 
d'un  grand  rameau  de  la  race  aryenne  (1),  qui  opéra 
sa  migration  à  partir  du'  berceau  commun  de  la  race, 
de  même  que  la  plupart  des  peuples  européens,  par 
les  immenses  plaines  au  nord  du  Caucase  et  du  Pont- 
Euxin,  et  descendit  d'abord  sur  le  bassin  inférieur  da 
Danube  et  la  Thrace  européenne,  puis  qui  de  h  poussa 
une  partie  de  ses  tribus  dans  TAsIe-Mineure  occiden- 
tale et  septentrionale,  leur  faisant  franchir  le  Bosphore 
et  THellespont  par  un  mouvement  de  retour  d'ouest 
en  est,  qui  se  prolongea  jusqu'à  ce  que  certaines  de 
ces  tribus  fussent  parvenues  en  Arménie.  A  ce  gi^nd 
rameau  ethnique  appartiennent  en  Europe  les  Gètes 
et  les  Thraces,  peut-être  aussi  les  peuples  illyriens, 
en  Asie-Mineure,  le  groupe  des  populations  que  les 
anciens  eux-mêmes  qualifiaient  de  Thraces  d'Asie, 
les  Bithyniens,  les  Mariandyniens  et  les  Paphiagoniens, 
puis  les  Phrygiens  et  enfin  les  Arméniens  proprement 
dits.  Et  nous  avons  reconnu  qu'il  fallait  également  y 


(1)  La  Thrace  avait  porté  le  nom  à' Aria:  Steph.  Byz.,  v.  Bphai» 
Uétymologie  qui  croyait  retrouver  rélément  Arya  dans  le  nom  de 
TArménie (Saint-Martin,  Mémoires  sur  VArménie^  t.  I,  p. 269 ;  Spie- 
gel,  dans  les  Beitr.  v,  vergL  Sprachf.f  1. 1,  p.  31  ;  M.  Haug,  Ueber 
den  altss  Namen  der  sogenannten  Indogertnanen  und  ihren  «^ 
teêten  StummgoU  dans  le  A  Ug.  Monatschr.  W,f,u.  L.,  4854,  p.  785 
et  sttiv.;  Lassen,  Zeitschr.  d.  deutsch.  Morgenl.  Gesellsch.,  t.  X, 
p.  379)  est  aujourd'hui  reconnue  par  les  meilleures  autorités  comme 
à  tout  le  moins  douteuse  (Eug.  Burnouf,  Comment,  sur  le  Yaçna, 
notes,  p.  cvii  ;  Max  MûUer,  La  stnence  du  langage,  trad.  Trauç., 
p.  260),  et,  pour  ma  part,  je  U  tiens  comme  radicalement  fiius^e. 
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rattacher  les  Cimmériens,  restés  en  arrière  des  autres 
peuples  du  même  rameau  sur  la  route  de  sa  migra- 
tion, au  fond  du  Pont-Euxin,  jusqu'au  moment  où  les 
Scythes  les  en  expulsèrent  et  les  précipitèrent  sur 
TAsie-Mineure.  Profitons  maintenant  de  ces  données 
pour  Texplication  du  Gômer  du  tableau  ethnographi- 
que de  la  Genèse. 


Il  est  incontestable  que  son  nom  est  identique  k 
celui  des  Ktiiaipioi  des  Grecs,  Gimirrai  des  Assyriens, 
et  que  chez  Ye'hezqél  il  les  désigne  dans  la  période 
finale  des  ravages  de  leurs  incursions.  Mais,  d'une 
autre  part,  il  m'est  bien  difficile  d'admettre  que  ce  soit 
réellement  à  ces  Cimmériens  eux-mêmes  que  le  nom 
s'applique  dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse.  Si  l'on  y 
entend  Gômer  comme  les  Cimmériens  k  l'époque  de 
leur  séjour  dans  le  nord  de  T  Asie-Mineure  et  dans  leurs 
courses  dévastatrices  au  travers  de  cette  péninsule,  il 
faut  conclure,  avec  M.  Geizer  (1),  que  le  tableau  ethno- 
graphique du  premier  livre  de  la  Bible  a  été  composé  au 
plus  tôt  a  l'époque  où  Sin-a'hé-irba  régnait  en  Assyrie  ; 
et  nous  n'hésitons  pas  k  dire,  avec  M.  E.  Schrader  (2), 
qui  pourtant  n'est  pas  disposé  k  vieillir  ce  document, 
qu'une  telle  date  est  trop  basse  et  qu'il  représente 
certainement  un  état  plus  ancien  des  populations.  J'en 
dis  autant  de  l'opinion  de  M.  Schrader  lui-même  (5), 

(I)  Zeitschr,  f.  Aùijxjpi.  Spr.  u.  Alierlhumsk.,  1875,  p.  19. 
{•£)  KeiliMchriflcn  und  Geschiehlsforschung^  p.  159: 
(:^)  Ibfd  .  p.lGl. 
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qui  voit  dans  Gômer  les  CimmérieDs,  déjk  établis  au- 
tour de  Sinope  vers  le  milieu  du  VIII^'  siècle  avant  J.-C, 
mais  n'ayant  pas  encore  pénétré  plus  avant  dans  TAsie- 
Mineure  (1).  Quant  a  y  chercher,  ainsi  que  réminent 
assyriologue  de  Berlin  Tadrnet  aussi  comme  possible, 
les  Cimmériens,  dans  une  époque  encore  antérieure 
de  leur  histoire,  habitant  au  nord  du  Pont-Eusin,  avaut 
d'en  avoir  été  expulsés  par  les  Scythes,  je  m'y  refuse 
encore  plus  absolumenl.  Cette  position  dépasse,  on 
peut  Taflirmer  sans  hésitation,  l'horizon  géographique 
des  connaissances  de  Fauteur  du  chapitre  x  de  la 
Genèse  du  côté  du  nord  ;  dans  cette  direction  Ton  ne 
peut  chercher  aucun  des  peuples  qu'il  mentionne  au- 
delà  de  la  mer  Noire  et  du  Caucase. 


(1)  M.  Friedrich  Delitzsch  vient  aussi  de  traiter  la  question  da 
Gômer  biblique  et  des  Gimirrai  des  textes  cunéiformes  {Wo  lag 
das  Parodies  ?  p.  245  et  suiv.).  Il  n'apporte  pas,  du  reste,  de  do- 
cuments nouveaux,  autres  que  ceux  dont  nous  avons  fait  usage, 
mais  conteste  seulement,  à  tort  suivant  moi,  la  lecture  Gimiri  ou 
Gimirri  pour  le  nom  traduisant  le  perse  ÇtUta  dans  la  version  ba- 
bylonienne des  inscriptions  trilingues  des  Achéménides  (voy.  plus 
haut,  p.  349).  En  dépit  du  fac-simUé  si  soigneusement  fait  du  texte 
de  Behistoun,  que  donne  Cuneif,  inacr.  of  West.  Asia,  t.  III, 
pi.  39,  il  veut  en  revenir  à  l'ancienne  leçon  Nammiri  ou  ATam- 
mirri,  depuis  longtemps  abandonnée  par  tous  les  assyriologues. 

C'est  seulement  quand  l'impression  du  présent  volume  en  était 
parvenue  à  ce  point  que  j*ai  reçu  le  livre  capital  du  savant  profes- 
seur de  Leipzig,  Wo  lag  das  Paradies,  dont  je  parlais  plus  haut 
(p.  115)  en  disant  qu*il  n'avait  pas  encore  paru,  ce  qui  alors  était 
vrai.  Je  regrette  vivement  de  n'avoir  pas  pu  profiter  jusqu'ici  de  la 
masse  si  riche  et  si  précieuse  des  faits  que  M.  Friedrich  Delitzsch  a 
rassemblés  dans  sa  dissertation;  mais  je  dois  ajouter  qu'il  ne  m'a 
point  converti  à  sa  thèse  fondamentile.  J'y  reviendrai,  du  reste,  eu 
Appendice,  pour  la  discuter  avec  toute  l'attention  que  mérite  une 
oeuvre  de  la  valeur  de  celle  dans  laquelle  elle  est  développée. 
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Mais  Gènes.  ^  X,  3,  donne  trois  fils  a  Gômer, 
Aschkenaz,  Riphath  et  Tôgarmâh.  Nous  examinerons 
tout  a  rheure  avec  détail  les  assimilations  que  Ton 
doit  faire  de  ces  trois  noms,  et  nous  constaterons 
avec  une  entière  certitude  qu'ils  représentent  précisé- 
ment les  trois  divisions  que  nous  avons  reconnues  tout 
à  rheure  chez  les  populations  du  rameau  thraco-phry- 
gien  établies  en  Asie-Mineure.  Aschkenaz  correspond 
aux  Phrygiens,  Riphath  aux  Paphlagoniens,  aux  Bithy- 
niens  et  en  général  aux  Thraces  d'Asie,  Tôgarmâh 
aux  Arméniens  envisagés  comme  habitant  encore  le 
pays  auquel  fut  restreint  d'abord  le  nom  d'Arménie, 
c'est-à-dire  l'ouest  de  la  contrée,  à  laquelle  ce  nom  s'est 
ensuite  étendu.  Or,  il  est  'a  mes  yeux  une  donnée  in- 
contestable qui  sert  de  base  à  toute  l'économie  du 
tableau  ethnographique  des  Noa'hides  :  c'est  que, 
nous  l'avons  déjà  dit,  toutes  les  fois  que  le  rédacteur 
y  nomme  un  fds  de  l'un  des  trois  premiers  chefs  de 
race,  et  ensuite  lui  donne  des  fils,  dans  sa  pensée  ce 
premier  degré  de  génération  ne  représente  pas,  comme 
l'ont  cru  Irès-souvent  les  interprètes,  un  peuple  dis- 
tinct de  ceux  qui  sont  nommés  comme  ses  Gis,  ceux-ci 
étant  comme  des  essaims  ou  des  colonies  sortis  de 
lui  et  ayant  pris  une  individualité  séparée  de  la  sienne. 
Il  personnifie,  au  contraire,  l'ensemble  ethnique  plus 
ou  moins  vaste  formé  par  la  réunion  des  peuples  ou 
des  tribus  qualifiés  comme  ses  enfants.  Il  y  a  là  un 
principe  d'interprétation  dont  je  ne  crois  pas  possible 
de  s'écarter  sans  errer,  et  dont  j'aurai  l'occasion  de 
justifier   l'exactitude    dans  tous  les  cas  où  l'auteur 
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du  tableau  ethnographique  a  procédé  en  énuménnt 
successivement  deux  et  trois  générations.  Pour  le  mo- 
ment, il  me  suffira  d'en  indiquer  un  exemple  particu- 
lièrement décisif  dans  (jenes.^  x,  15-20,  où,  après  le 
nom  de  Kenà*an,  est  donnée  la  liste  de  ses  fils,  qui 
ne  sont  pas  autres  que  dans  les  divers  peuples  dont 
Tensemble  constituait  la  grande  nation  des  Kenânéens. 
Ceci  étant,  Gômer,  père  de  Aschkenaz,  Riphath  et 
Tôgarmàh,  ne  représente  plus  les  Ciminériens  comme 
peuple  spécial,  mais  la  généralité  de  la  race  thraco- 
phrygo-arménienne  telle  que  Técrivain  biblique  pou- 
vait la  connaître,  c'est-k-dire  en  tant  qu'habitant  TAsie- 
Mineure  et  réunissant  les  trois  subdivisions  etlmiques 
auxquelles  correspondent  les  fils  de  Gômer. 

C'est  justement  vers  le  nord-ouest  de  rAsie-Mineore 
que  la  plus  ancienne  tradition  des  docteurs  juifs,  dont 
il  est  toujours  bon  de  tenir  compte,  nous  induil  à 
tourner  nos  regards  pour  y  chercher  rhabitation  de 
Gômer  et  de  ses  fils.  Josèphe  (1)  fait  de  Gômer  le 
père  des  Galates,  ou  plus  exactement  de  la  population 
k  laquelle  se  superposèrent  les  Gaulois  de  son  pays, 
car  c'est  Ik  le  vrai  sens  de  son  texte,  suivi  par  saint 
Jérôme  (2),  Isidore  de  Se  ville  (3)  et  Zonaras(4).  Le 
Midrasch  et  les  Targoumim  traduisent  ce  nom  par 
Aphriqâ  ou  Aphriqi  (5),  ce  qui  ne  veut  pas  dire  l'Afri- 


(1)  Ant,  jud.,i,6,i. 

02)  Qiiaeai,  hebr,  in  Gènes,,  x,  3. 

(3)  Orig.^  ix.2,  26. 

(4)  Annal,,  i,  5. 

(5)  Yoy.  Neubauer,  Géographie  du  TcUmud,  p.  432. 
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que  (1),  mais  désigne  sûrement  un  pays  d'Asie,* 
comme  dans  les  passages  des  deux  Talmuds  (2)  où  il 
est  dit  que  San'hérib  (Sein-a'faé-irba)  transporta  les 
dix  tribus  en  Aphriqâ  (3).  Ce  ne  peut  pas  être  Tlbé- 
rie  du  Caucase, comme  lont  pensé  MM.  S.  Cassel  (4) 
et  Harkavy  (5),  mais  bien  laPhrygie(6), ainsi  que  lont 
reconnu  Bochart  (7)  et  M.  Rappoport  (8).  Moïse  de 

(t)  On  pourrait  supposer  que  c*est  d*après  cette  eipUcation  eoten- 
due  au  sens  d*Afrique  que  la  Chronique  Pascale  (t.  I,  p.  46  et  suit., 
éd.  Dindorf))  tout  en  faisant  de  Gdmer  la  souche  des  Celtes,  voit  dans 
ses  fils  Aschkenazet  Rlphath  les  Maziceset  les  Garamantesafiricains. 
Il  est  vrai  que  Tauteur  de  cette  chronique  avait  une  singulière  pro- 
pension à  placer  les  Yaphéthites  dans  le  nord  de  l'Afrique,  puisqu*U 
assimile  aussi  Elischàh  aux  Maures,  Totbâl  aux  Maxyes  ou  aux 
Maces,  Meschech  aux  Gétules,  Tiras  aux  Africains  propres  {Afrï) 
et  Tarschlsch  aux  Garamantes  intérieurs. 

Je  ne  crois  pas  nécessaire  de  discuter  l'opinion  de  Knobel  (Die 
Vœlkertafely  p.  90),  qui  dans  la  traduction  de  Gômer  par  Aphriqâ 
voit  une  allusion  aux  Vandales  d'Afrique. 

(8)  Talm.  Bab.,  Synhedritiy  fol.  92,  a;  Talm.  Jerus.,  Schêbiith, 
▼1,1. 

(3)  M.  Neubauer  (Géographie  du  Talmud,  p.  402  et  suiv.)  a  très- 
bien  montré  que  dans  d'autres  passages  taUnudiques  Aphriqâ  dé- 
signe l'Afrique. 

(4)  Magyarische  Alterthùmer^  III,  p.  270. 

(5)  Dans  la  Zeitschrift  de  M.  Geiger,  1867,  p.  34  et  suiv. 

(6)  n  est  vrai  que  la  Phrygie  est  appelée  aUleurs  Phrûgthiyd 
(Talm.  Bab.,  Sabbath,  p.  147,  b)  ;  mais  c'est  en  parlant  de  TexU 
des  tribus  dans  ce  pays  (voy.  Neubauer,  ouvr.  cit.,  p.  315),  ce  qui 
noas  ramène  à  la  même  tradition  que  leur  déportation  en  Aphriqâ, 
Les  deux  formes  se  montrent  ainsi  comme  des  variantes  Tune  de 
l'autre. 

(7)  Phaleg.,  1.  m,  c.  xv,  p.  171  de  l'édition  de  Leyde,  1707. 
Bochart  plaçait  Gômer  en  Phrygie,  mais  en  s^appuyant  sur  une 
étymologie  tout  à  fait  inadmissible^  en  expliquant  ce  nom  par  l'ara- 
méen  gomra,  «  charbon,  t  et  en  y  voyant  une  désignation  de  la 
^pi\rfbn  KaTocxtxocupévT}. 

(8)  Erech  Millin,  p.  187. 
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Korène  avait  connaissance  d'une  interprétation  sem- 
blable, et  il  la  combine  avec  la  double  tradition  clas- 
sique de  Torigine  phrygienne  des  Arméniens  et  de  Tori- 
gine  thrace  des  Phrygiens,  quand  il  ne  Tait  pas  naître 
directement  Thorgom  (Tôgarmâh)  de  Kamer  (Gômer), 
et  déroge  aux  données  bibliques  pour  insérer  entre 
eux,  comme  fils  du  premier  et  père  du  second,  Ti- 
ras (Tiras)  (1),  universellement  envisagé  alors  comme 
le  représentant  des  Thraces.  C'est  la  donnée  qui  s'est 
conservée  ensuite,  de  génération  en  génération  «  chez 
les  docteurs  arméniens,  et  au  IX*'  siècle  le  patriarche 
Jean  VI,  dans  son  Histoire  d'Arménie,  la  complète  et 
la  précise  en  disant  :  «  Le  troisième  patriarche  après 
Yapeth  (2)  engendra  trois  fds,  Askanaz,  Riphad  et  Thor- 
gom ;  et  comme  il  possédait  en  propre  et  personnelle- 
ment le  pays  des  Thraces,  il  jugea  convenable  de 
partager  en  trois  lots  ce  royaume  et  ses  autres  posses- 
sions, pour  les  donner  en  héritage  k  ses  trois  fils... 
Thorgom,  s'étant  approprié  par  la  suite  TArménie  et 
en  étant  devenu  le  souverain,  conserva  le  nom  de  sa 
dynastie  k  ce  royaume,  qui  portait  jusqu'alors  celui 
d' Askanaz.  Ainsi  retenez  bien  que  nous  descendons  a 
la  fois  d'Askanaz  et  de  la  maison  de  Thorgom  (3).  » 
Sans  doute  il  n'y  a  pas  ici  une  tradition  proprement 
nationale,  mais  un  système  érudit  d'interprétation  des 
renseignements  du  chapitre  x  de  la  Genèse,  système 
d'autant  plus  digne  d'attention  qu'il  se  rattache  à 

(1)  Mos.  Khoren.,  i,  4. 

(2)  Cesl-à-dire  Tiras. 

(H)  Traduit  par  EHg.  Bore,  Arménie,  p.  74. 
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Tancienne  exégèse  des  rabbins  juirs,  adoptée  par  les 
premiers  docteurs  chrétiens. 

Reste  k  justifier  encore  notre  manière  d'entendre 
le  Gdmer  du  tableau  ethnographique  de  la  Bible,  en 
relevant  un  certain  nombre  d^exemples  qui  paraissent 
montrer  que  si  pour  les  Grecs  ce  nom  fut  spécialisé 
de  très-bonne  heure  comme  appellation  particulière 
des  seuls  CimmérieHs,  en  Asie  il  avait  été  connu  an- 
tiquement  comme  désignation  générique  des  peuples 
thraco-phrygiens  et  s^était  localisé  également  sur  plu- 
sieurs points  de  leur  domaine,  en  dehors  de  son  ap- 
plication aux  Cimmériens  proprements  dits. 

Ainsi  les  Mariandyniens  faisaient  de  Mariandynos, 
leur  héros  éponyme,  un  fils  de  Cimmérios(l).  Le  dire 
de  Josèphe  (2),  que  les  habitants  de  la  portion  de  la 
Phrygie  qui  devint  ensuite  la  Galatie  s'appelaient  pri- 
mitivement roiutpûçy  doit  être  pris  en  très-sérieuse  con- 
sidération, d'autant  plus  que  la  Mère  des  dieux,  la 
grande  déesse  de  Pessinonte,  au  cœur  de  ce  pays, 
est  qualifiée  de  Kifi^ç  $$&  (3).  Dans  les  fragments  des 
historiens  nationaux  de  TAsie-Mineure,  comme  Xan- 
thos  le  Lydien,  Ton  remarque  des  vestiges  incontes- 
tables d'échange  entre  les  noms  de  Phrygiens  et  de 
Cimmériens.  Ainsi  lorsque  Xanthos  parlait  d'une  inva- 
sion   cimmérienne  antérieure  k  Homère  (4),  que  les 


(1)  Schol.  ad  ApoUon.   Rhod.,   Argonaut.,  i,    ▼.    1196  ;    ii, 
▼.140. 
CZ)  Ant.  jud.f  I,  6,  1. 
(3)  Hesych.,  b.  v. 
(4)Strab,myp.  149. 

25 
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chronographés  placent  en  1077  avant  J.-C.  (1),  ceci 
ne  peut  se  rapporter  qu*h  quelque  mottvement  des 
tribus  phrygiennes  ou  à  i*émigration  de  Tun  ou  de 
Tautre  peuple  des  Thraces  d'Asie  ;  et  d'un  autre  côté, 
quand  il  faisait  venir  des  Phrygiens  d'£urope  en  A$ie 
assez  longtemps  après  Homère  (â),  il  est  évident  qu'il 
avait  en  vue  la  grande  invasion  cimmérienne  (3).  Les 
Armëniens  donnent  k  la  Cappadoce  le  nom  de  Gùr 
ntir  (4),  et  c'est  la  source  du  système  qui  voit  dans  le 
Gdmer  de  la  Genèse  les  Gappadociéns,  système  ancien- 
nement adopté  par  fiusèbe]  (5)  et  d'après  Ini  par  Sa- 
muel d'Ani  (6),  renouvelé  de  noà  jours  avec  beaucoup 
d'habileté  par  G.  Wahl  (7)  et  MM.  Kiepert  (8),  P.  de 
Lagarde  (9)  et  Dillmann  (10),  mais  que  M.  E.  Schra- 
der  (11)  me  parait  avoir  très-bien  réftité.  M.  Gelter  (12) 
pense  que  le  nom  de  Garnir  donné  à  la  Cappadoce,  et 


(I)  Euseb.y  Chron,  armen,,  p.  903. 
(^  Strab.,  xnr,  p.  Q80. 

^  D* Arbois  de  JubainYÎUe,  Lei  premien  habitanu  dt  l'Ewapef 
p.  170. 

(4)  Mo8.  Rhoren.,  i, 80;  Twist  Byzant ,  lY, 3  et  4;  Easeb.,  Chfûn.f 
armen»^  1. 1,  p»  05,  éd.  Aucber;  Toy«  la  note  de  Mai  à  U  p.  43  de 
son  édition  de  la  Chronique  d*£usèbe;  SainUMartin,  Mém.  9ur 
l'Arménie,  t.  I,  p.  30  ;  Roget  de  Belloguet,  Les  Cimmériens,  p.  15 
et  suiv. 

(5)  Chron,  canon. ,  p*  12,  éd.  Scaliger;  ExcerpU  barbar*f  p.  fiO| 
éd.  Scaliger  ;  SyuceU.,  p.  49. 

(6)  Tempor.  rat,  p.  8,  éd.  Mai. 

(7)  Altes  undneues  Vorderaaien,  1 1,  p.  274. 

(8)  Monatsberichte  de  FAcad.  de  Berlin,  1859,  p.  â04et  suivi 

(9)  Gesammelte  Abhandlunge7i,  p.  254  et  suit. 

(10)  Die  Genesiêy  p.  183. 

(II)  Keilinschriften  und  Ùeachicht8forBchun$,  p.  199  et  sbIy. 
(12)  Zeitachr,  f.  œgypt.  Spr,  u.  AUerthumsk.j  1875,  p.  19. 
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arec  lequel  il  font  grouper  celui  de  la  ville  de  Como- 
nUis  que  la  table  de  Peutinger  place  auprès  de  Se- 
bastia,  doit  dénoter  que  pendant  un  temps  les  Gim- 
mériens  eurent  leur  quartier  général  dans  ce  pays,  et 
H.  E.  Schrader  (1)  est  assez  disposé  k  partager  cette 
opinion.  Il  y  a  pourtant  une  objection  décisive  à  y 
opposer  :  c'est  que  nous  possédons,  comme  on  Ta  vu 
plus  haut,  une  somme  fort  considérable  de  témoignages 
précis,  détaillés  et  en  partie  contemporains  sur  les 
invasions  cimmériennes  en  Asie-Mineure,  et  qu'aucun 
n'autorise  k  placer  ni  leur  établissement  ni  même  le 
théâtre  de  leurs  courses  habituelles  dans  une  région 
aussi  orientale  que  la  Gappadoce.  Tout  les  montre 
parcourant  presqiie  exclusivement  des  parties  plus 
occidentales  de  TÂsie-Mineure,  la  Paphlagonie,  la 
Bithynie  et  la  Phrygie^  d  où  ils  poussent  leurs  courses 
dans  la  Lydie  et  Tlonie.  Je  crois  donc  qu'il  y  a  plutôt, 
dans  la  dénomination  arménienne  de  Garnir  appliquée 
k  la  Gappadoce,  un  vestige  de  l'extension  ancienne  de 
la  désignation  de  Gomérites  k  toutes  les  populations 
phrygiennes  de  T Asie-Mineure.  A  moins  qu'on  ne  pré* 
fère  y  voir  une  conséquence  de  la  donnée  généalogique 
qui  donnait  Gamer  ou  Garnir  pour  grand-père  k  Thor- 
gom,  l'ancêtre  des  Arméniens,  et  un  souvenir  du 
point  de  départ  de  la  migration  de  ce  peuple.  Car, 
dans  ce  cas,  il  était  très-naturel  que  Ton  qualifiât  la 
province  d'où  était  sortie  la  famille  de  Thorgom  de 
pays  de  son  aïeul  Garnir. 

(1)  KeilinBchr.  il.  Geschichtsf.,  p.  156  et  stdf . 
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C'est  maintenant  le  lieu  de  compléter  Tétude  dti 
nom  de  Gdmer  dans  le  chapitre  x  de  la  Genèbe  en 
justifiant  l'interprétation  q\ie  nous  avons  donnée  tout 
à  rheure  des  trois  peuples  que  le  tableau  etbnogra- 
.  phique  représente  comme  ses  fils,  c'est-à-dire  comme 
ses  subdivisions. 

Aschkenaz,  nous  dit  Josèphe  (1),  copié  par  saint 
Jérôme  (2),  Georges  le  Syncelle  (3)  et  Zonaras  (4), 
est  les  ptTycvsc.  Ce  nom,  absolument  inconnu  d'ailleurs, 
est  évidemment  altéré.  On  a  cherché  les  Rugiens  (5) 
du  nord  de  la  Germanie  (6)  ou  les  habitants  de  la 
Médie  Rhagienne(7),  deux  hypothèses  également  inad- 
missibles, car  Josèphe  suit  fort  exactement  le  système 
d'assimilation  des  anciens  docteurs  juifs  (8),  et  ceux- 


(i)  Ânt.  jud.,  i,  6,1. 

(S)  Quaest.  hebr.  in  GeAe»,,  i,  3. 

(3)  P.  49. 

(4)  AnnaU^  ly  5. 

(5)  Tacit.,  Crennan,j  43;  Ptol.,  n,  11,27;  Procop.,  BelLçoth-^ 
II,  14;  III,  2;  Jornand.,  De  reb.  get.,  46  et  57  ;  Paul.  Diac.,  De  gesU 
Lattgob.y  19. 

(6;  Knobel,  Die  Vœlkertafelt  p.  37. 

(!)  A.  Maury,  Journal  des  5auan{«,1860,  p.  824;  Roget  de  BeUo- 
guet,  Les  Cimmériensy  p.  13. 

(8)  L^expUcation  de  Aschkenaz  par  les  peuples  germaniques,  qui 
a  préTalu  chez  les  Juifs  depuis  le  Moyen-Âge,  ne  se  rencontre  pas 
avant  le  IX*  siècle  de  notre  ère,  où  eUe  apparaît  chez  Yoseph-ben» 
Gorion.  Cependant  eUe  avait  une  racine  plus  ancienne,  pnisqa*oii 
trouve  déjà  chez  Eusébe  (fihronic.,  exord,  6,  dans  la  version  latine 
de  saint  Jérôme)  ce  nom  interprété  par  gente$  Gothicae,  Que  dire 
du  système  de  Knobel,  qui  non  seulement  l'adopte,  mais  laoombine 
avec  Texplication  d'Âschkenaz  par  TAscanie,  en  invoquant  les 
prétendues  tradiUons  de  Torigine  troyenne  des  Francs? 

Pour  Isidore  de  Séville  {Orig,,  ix,  2, 32)  Aschkenaz  est  les  Sar» 
mates,  ce  qu'admettent  aussi  les  Annéniens,  comme  Samuel  d'Ani 
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ci,  dans  les  deux  Talmuds  (1),  dans  le  Midrasch  et  dans 
les  Targoumim,  rendent  Ascbkenaz  par  Asia  ou 
Asiya  (2).  Ce  n*est  pas,  comme  Ta  cru  Knobel  (3), 
le  petit  canton  de  FAsie  propre  en  Lydie  (4),  mais  la 
province  romaine  de  F  Asie  proconsulaire  (5),  que  ce 
nom  i'Asia  désigne  toujours  dans  les  Talmuds  (6).  La 
tradition  des  écoles  juives,  k  Tépoque  la  plus  élevée 
où  nous  puissions  la  saisir,  plaçait  donc  dans  TAsie- 
Hineure  occidentale  la  patrie  du  fils  aîné  de  Gomer,  et 
c*est  précisément  dans  cette  région  que  nous  rencon- 
trons iout  un  groupe  de  noms  géographiques  dont  les 
meilleurs  critiques,  depuis  Bochart  (7),  n*hésitent  pas 

(Tempor,  rat,j  p.  8,  éd.  Mai)  et  le  patriarche  Jean  VI  (dans  Eng. 
Bore,  Arménie^  p.  74).  Sa*adiah  en  lût  lea  SlaTee.  Ces  explications 
ne  se  rattachent  pas  à  une  tradition  ancienne  ;  il  n'y  a  à  les  mention- 
ner qu'à  titre  de  curiosités. 

(1)  Talm.  Jerus.y  MegiUah,  i,  1;  Talm.  Bah.,  Yoma^  fol.  10,  a. 

(S)  Neubauer,  Géogr.  du  Talmud^  p.  309  et  tfS. 

(3)  Die  Vœlkertafel,  p.  40. 

(4)  Strah.,  XIII,  p.  087. 

(5)  Bappoport,  Erêch  Jlftl/in,  p.  153;  Neuhaner,  Géogr.  du  Tml- 
mudj  p.  310. 

(6)  Quelquefois  Ana  est  dans  le  Talmnd  le  nom  d*une  riUe. 
■  L*empire  romain,  dit-on,  est  fier  et  orgueilleux,  et  il  n*a  cepen- 
dant que  quatre  Tilles  dignes  d*étre  des  capitales,  Asia,  Aleksandria, 
Qartegéna  (Garthage)  et  Antoukia  (Antioche)  »  (Siphrê,  sect.  BatoA, 
éd.  Friedmann,  p.  47,  6).  AiUeurs  (Talm.  Bah.,  BabaUeçia,  fol.  S4, 
a)  on  oppose  Atia  k  Lodqia,  Laodicée  de  Phrygie.  Ces  passages  ne 
sauraient  s'appliquer  à  la  petite  rille  d'Asia  de  Lydie  (Steph.  Byz. 
et  Suid.,  t.  V.;  Eustath.,  ad  Dionys.,  Perieg.,  T/SSi);  mais  je  ne  puis 
non  plus,  avec  M.  Neuhaner  (ouvr.  cit,  p.  310),  les  rapporter  à  Sar- 
des. La  Tille  d'Aêia  ne  peut  être  qu'Éphèse,  capitale  de  TAsie  pro- 
consulaire (Joseph.,  AtU,jud.^  xiv,  10, 11  ;  Toy.  Marquardt-Momm- 
sen,  Handh.  d.  nem.  Alterth.,  S*  édit.,  t.  IV,  p.  33D  et  siège 
de  l'administration  des  publiççim  Anae  (Gic,  Ep.  ad  fam.^  ▼,  90). 

(7)  Phaleg»^  1.  m,  c  ix. 
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k  recoQiiaitre  la  parenté  înconteMabla  avec  celui 
d^Aschkenas, 

Lea  géopraphes  anciens  signalent,  en  effet,  dans  la 
Bithynie  un  district  d'Âscania,  habité  par  des  Phrygiens 
et  des  Mysiens  (1),  puis  un  lac  Ascanien  sur  les  bords 
duquel  était  situé  Nicée  (2),  et  un  fleuve  Aseanios  (3), 
En  avant  de  la  Troade  on  rencontre  les  Ues  Ascanien* 
nés  (4),  et  le  port  Ascanien  sur  la  frontière  de  cette 
province  de  la  Lydie  (5).  Dans  le  cycle  des  légendes 
troyennes,  le  nom  d' Aseanios  est  porté  par  un  ûls  de 
Priam  (6)  et  par  le  (ils  d'Énée,  appelé  aussi  Eury- 
léon  (7).  Ces  diverses  dénominations  délimitent  assez 
nettement  l'extension  d'une  antique  province  d'Asca- 
nie  (8),  qui  fut,  disaient  les  traditions  recueillies  par 
Xanthos  le  Lydien  (9),  le  premier  siège  des  Phrygiens 
après  leur  passage  en  Thrace  de  TAsie,  Il  faut  égale- 
ment ici  tenir  compte  du  très-ingénieux  rapprochement 
établi  par  Bochart  (10),  Michaêlis  (11),  Schlœzer  (12), 

(I)  Iliad,^  B,  V.  803  et  »aiy.;  N,  ▼.  701;  Strab.,  xn,  p.  564;  Plin., 
Hist,  nat.^  v,  40;  Steph.  Byz.,  v.  Avxocv^a. 

(S)  Strab;,  xn,  p.  565;    Pseodo^Aristot,  Vvrab,  atucult,,  53; 
Plin.,  Hiêt,  nat.,  xxn,  Ip. 
(9)  PUn.,  HUt.  na$,t  y,  40  et  43. 

(4)  PUn.,  T,  93. 

(5)  PUb.,  ▼,  38. 

(6)  AppoUodor.,  ni,  IS,  5. 

(7)  Dionyt.  Halicvn.,  i,  65;  T.  Uv.,  i,  3;  Serv,  ad  YirgiL,  Aânàd. 
h  ▼.  267.  Sur  Aseanios,  TAscame  et  les  eaux  Ascaniennes,  voy. 
Klausen,  ^neas  und  die  Penaten^  U  I,  p.  ItS  et  suiv. 

(8)  A.  Maury,  Journal  dfiê  SavanU,  1869,  p.  2S4. 

(9)  Strab.,  xiY,  p.  580. 

(10)  Phalêg,,  1.  m,  c.  ix., 

(II)  Spçieil,  geogr,  Uebr,  exi ,  I,  p,  62. 
(12)  Nordische  Geschiclite^  p.  283. 
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Basse  (1)  et  Knobel  (2),  entre  les  noms  de  Àschkenaz 
et  Ascanios  et  Tappellation  grecque  de  la  mer  Noire, 
d'abord  nimç  aÇcvoç  (3)  ou  liitvoç  (4),  et  plus  tard 
seulement  uwtqç  z^it^  ;  car  il  est  probable  que  cette 
appellation  fut  d^abord  empruntée  a  Tun  des  princi- 
paux peuples  qui  habitaient  les  bords  du  Pont-Euxin, 
et  que  Tétymologie  significative  tirée  du  grec  ne  vint 
qne  plus  tard  (5). 

Le  nom  d' Aschkenaz,  ainsi  expliqué  tout  naturelle- 
ment et  de  la  bçon  la  plus  vraisemblable  par  celui 
d'Ascaniens,  désigne  dans  Féthnographie  biblique,  non 
pas  la  province  spéciale  d'Ascanie,  mais  Tensembie  de 
la  nation  phrygienne,  auquel  il  appartient  en  dehors 
même  de  son  premier  séjour  plus  spécialement  qualifié 
d'Ascanie,  car  elle  Ta  transporté  avec  elle  dans  la  Phry- 
gie.  Il  y  avait  encore  un  lac  Ascanien  dans  le  mididc  ce 
demierpays  (6).D*ailleurs,  le  nom  de  l«H(dêvMc,  Xv-«^toe, 
semble,  par  sa  composition  même,  avoir  un  caractère 
ethnique  de  nom  de  tribu  ou  de  nation,  bien  plutôt  que 
le  caractère  géographique  d'un  nom  de  pays.  Il  est  tout 
k  (ait  analogue  dans  sa  formation  aux  patronymiques 
dont  Talarodien  des  inscriptions  cunéiformes  du  pays 
de  Van,  bien  qu'appartenant  k  une  tout  autre  famille 
de  langues,  avait  emprunté  le  principe  de  composition 

(1)  Enêdeckungen^  t,  ),  p.  19  et  suit, 
(S)  IHe  Valkertafel,  p.  40. 

Is)  Strab.,  VII,  p.  396;  Diod.  Sic,  iv,  40;  Plin.,  Hiêt.  nm.,  iy,S4; 
VI,  1, 

(4)  Pindar.,  Pyth.,  iv,  y.  861  ;  Euripid.,  Iphig.  Taur,,  y.  St8. 

(5)  Fr,  Lenormant,  Lettre  anyrioiûgiq^têêj  t,  I,  p.  135, 

(6)  Arrian.,  Ânahas,f  i,  39. 
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aux  idiomes  aryens  de  son  voisinage,  tirant  par  exemple 

de  Menuas  Menuakhinisj  c  fils  de  Menouaseh ,  > 
de  ArgisHs  ArgiitikhiniSy*  filsd^Argischtisch,  > 
de  Anahiddurié        Anahiddurrikhinié,    c  flls 

d*Anahiddourisch  (1).  > 

Il  parait  difficile  de  ne  pas  y  voir  de  même  un  com- 
posé du  terme  qui  dans  toutes  les  langues  aryennes 
désigne  la  c  race,  »  «  la  famille,  »  sanscrit  g'anama, 
de  la  racine  g'an^  zend  zanlu^  arménien  jêdf  grec  t^mc, 
latin  genSf  irlandais  ginél^  cymrique  cenal^  gothique 
kuni^  ancien  allemand  chunni^  et  de  As^  le  radical 
même  de  Asia.  On  sait  que  le  nom  d^Asie  était  ori- 
ginairement localisé  dans  la  Lydie  (2),  où  subsista 
toujours  un  canton  d*Asia  et  une  ville  de  même  nom, 
et  dans  la  Troade  (3),  et  qu'on  le  met  aussi  en  rapport 
avec  les  Phrygiens  (4). 

(1)  Fr.  I^nermant,  Lettrée  OBtyriologiquei^  1 1,  p.  197. 

0£)  Démétrios  de  Scepsis  disait  qu'Asta  a^t  été  originairtment 
le  nom  de  la  Lydie  :  Strab.,  xiii,  p.  627  ;  Schol.  ad  Aristophaii., 
Thesinophor,f.v.  120;  Schol.  ac?  Apollon.  Rhod.,  Argonaut.t  n, 
V.  779.  Hérodote  fait  venir  Tappellation  d'Asie  du  roi  lydien  des  Ages 
héroïques,  Asiés,  flls  de  Ck>tys,  fils  de  Menés:  Herodot.,  iv.  45; 
Eustath.,  ad  Dionys.,  Perieg.,  v.  270  et  620.  C*est  celui  dont  le 
terrain  sacré,  sur  les  bords  du  Caystre,  est  déjà  mentionné  dans 
les  poésies  homériques  (i/iad.,  B,  ▼.  401;  Dionys.,  Perieg.^  ▼.  835- 
838),  et  dont  Strabon  vit  aux  mêmes  lieux  Thérôon  (Strab.,  xiT, 
p.  660).  La  même  donnée  chez  Denys  d'Halicamasse  :  Antiq.  rom,y 
I,  27.  Gallinos  appelait  Ho-covqiç  les  habitants  de  Sardes:  Strab.  xni, 
p.  627.  Une  tribu  \(Ttàç  dans  cette  Tille:  Eustath.,  odDtonjs., 
Perieg.,  p.  270. 

(3)  Le  devin  Asios  donne  le  Palladion  à  Trds:  Eustath.,  ad 
Dionys.,  Perieg.  y  v.  020;  Suid.,  v.  na»aStov. 

(4)  Asios,  fils  d'Atys:  EusUth.,  ad  Dionys.,  Periegr.,  t.  090.  Le  Phry- 
gien Asios  dans  liiad.,  n,  ▼.  715;  Eustath.,  ad  Iliad.,  p.  1063. 
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Le  nom  d*Aschkenaz  ainsi  entendu  comme  dési- 
gnation générale  de  la  nation  phrygienne,  l'objection 
très-sérieuse  que  Tuch  (1)  et  M.  E.  Scbrader(2)  op- 
posaient k  son  identification  avec  celui  des  Ascaniens 
tombe  d'elle-même.  Cette  objection  était  tirée  de  Je- 
rem.^  li,  27  et  28,  seul  passage  biblique,  avec  Gènes. y 
X,  3,  où  se  lise  le  nom  d'Aschkenaz.  Le  prophète,  écri- 
vant au  temps  de  Nabou-koudourri-ouçour  de  Babylone, 
et  au  lendemain  de  la  ruine  de  Yeroûschâlalm,  an- 
nonce la  prochaine  venue  des  peuples  conquérants  du 
nord  et  de  Test,  qui  vengeront  Çiyôn  sur  Babel.  Il 
s'écrie  : 

«  Élevez  la  bannière  dans  le  pays  ! 

Sonnez  la  trompette  parmi  les  nations  ! 
Préparez  les  nations  contre  elle, 
convoquez  contre  elle  les  royaumes  d'Arftrat, 

de  Minnl  et  d'Aschkenaz  ! 
Établissez  contre  elle  un  général, 
faites    monter  des   chevaux   comme    des 
sauterelles  hérissées. 
Sacrez  contre  elle  les  nations,  les  rois  de  Mâdal, 
ses  gouverneurs  de  provinces  et  tous  ses 

chefs  de  districts, 
et  tout  le  pays  de  sa  domination.  » 

Il  est  clair  qu'Aschkenaz  ne  saurait  être  ici  le  can- 
ton de   l'Ascanie  bithynienne,  ni  même  l'ancienne 

(1)  Commentât  uéber  die  GenêsiSj  9*  édit.,  p.  161. 
(S^  KêiUnsehriften  und  Creichicht$fonchung,  p.  100. 
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proYmce  d'Àscanie«  au  sens  plus  large  que  nous  avons 
reeonou  qu^elle  avait  d'abord  ;  elle  est  beaucoup  trop 
reculée  dans  Touest,  et  elle  ne  dépendait  pas  de  la  Médie, 
mais,  a  ce  moment,  du  royaume  de  Lydie.  Cest  un 
pays  vassal  de  la  monarchie  médique,  c'est-^-dire 
situé  k  Test  du  fleuve  Halys,  qui  forma  la  frontière 
entre  les  Mèdes  et  les  Lydiens  (1)  à  la  suite  de  la 
grande  guerre  entre  Alyatte,  d  une  part,  Cya^^are,  puis 
Astyage,  de  Tautre  (3)  ;  c'est  en  même  temps  un  pays 
oontigu  k  ceux  de  Arârat  et  de  Minni,  dont  la  réunion 
forme  TArménie  mig^u^^  ^^  orientale.  U  n'y  a  donc 
pas  moyen  de  douter  qu'Aschkenaz  ne  désigne  ici 
TArménie  propre  ou  occidentale,  TArménie  au  sens 
primitif  du  nom.  Après  les  observations  que  nous 
avons  feites  plus  haut  sur  leur  origine,  nous  ne  de- 
vons trouver  rien  d^étonnant  k  ce  que  les  Arméniens 
proprement  dits  soient  qualifiés  de  Phrygiens,  ce  qui 
est  le  sens  précis  d^Aschkenaz.  Au  contraire,  nous 
devons,  comme  nous  Tavons  déjk  (kit  ailleurs  (3),' 
relever  avec  soin  le  passage  de  Yirmeyàhoû  comme 
fournissant  une  date  de  la  plus  haute  valeur  pour 
déterminer  l'époque  où  les  Arméniens  d'origine 
phrygienne  étaient  déjà  limitrophes  des  pays  d'Arârat 
et  de  Minni  (Ararad  et  Manvaz),  où  ils  allaient  bientôt 
pénétrer.  M.  P.  de  Lagarde  (4)  observe  que  la  dési- 
nence az  sert  k  former  les  patronymiques  en  arménien, 


(1)  Herodot.,  i,  108. 

(2)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiqueSy  1. 1,  p.  92-97. 

(3)  Lettres  aHyriQlogUiue»t  t,  ï,p,  13f, 

(4)  Gesamvfielte  AbhçkndhngenM  P*  355, 
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et  qae  Ascbkbén  s*y  est  conservé  dansTusage  comme 
nom  propre  ;  c'est  un  vestige  de  la  desceoadance  phry- 
gienne on  ascanienne  des  Arméniensi  qui  ont  gardé 
une  tradition  de  ce  que  leur  pays  ou  leur  peuple  avait 
été  nommé  d'après  Askanaz  avant  de  Tétre  d*apràs 
Tborgom  (!)• 

La  forme  exacte  du  nom  du  second  fils  de  GOmer 
présente  quelque  incertitude.  Dans  Gènes.,  x»  3,  U 
leçon  est  Ripath;  dans  /  Chron.,  i,  6,  elle  est 
OiphatK  £n  effet,  rien  de  plus  facile  qua  Teffet, 
rien  de  plus  facile  que  rechange  et  la  conAision  des 
deux  lettres  daMh  et  rê^ch  dans  tous  les  types  de 
la  paléographie  sémitiquei  aussi  bien  dans  Talpha- 
bet  antique  des  Hébreux  que  dans  récriture  carrée. 
C'est  évidemment  d'après  la  leçon  IMphath  que  le 
Talmud  et  le  Midrascb  expliquent  ce  nom  par  Ha- 
dayap  ou  Hadayab^  c'est-à-dire  l'Adiabène  (2),  tan- 
dis que  les  Targoumim  le  rendent  en  Parsây,  la 
Perse  (3).  Volney  a  même  proposé,  en  présence  de 


(1)  Jean  VI,  Histoire  d* Arménie,  traduit  dans  Eug.  Bore,  Armé- 
nie, p.  74  ;  Toy.  plus  haut,  p  389. 

7olne;  avait  cru  retrouver  le  nom  d'Aachkenaz  dans  rAnnénle 
même^  en  liaant  dans  les  anciennes  éditions  de  Strabon  (xi>  p.  53S) 
la  mention  d'un  canton  de  cette  contrée  appelé  À9'ucv9nvii«  Mais 
il  est  aujourd'hui  établi  que  ce  n'était  là  qu'une  fausse  leçon  pour 
'kxàvTrmn  C'est  aussi  sur  une  leçon  inexacte  que  s'appuyait  D,  Gal- 
met  qiflind  U  comparait  Asçhkenaz  à  XAsçanticoê  qu'il  lisait  dans 
Pline  {Hist,  nat.,  vi,  7),  là  où  Ton  a  rétabli  dans  le  texte  CantOr 
captae, 

(S)  Neubauer,  Géogr.  du  Talmud,  p.  4^.  Sur  les  autres  mentions 
taUnudiquea  de  ce  pays,  voy.  le  même  ouvrage,  p.  374. 

(3)  Le  Parkày  du  Targoum  de  Jérusalem  est  sûrement  une 
simple  faute  de  copiste  pour  Parsôy,  ainsi  que  l'a  trés*biep  vu 
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cette  incertitude  de  la  première  lettre,  corriger  le 
nom  en  Niphath^  pour  y  retrouver  le  mont  Niphatës 
de  TArménie  méridionale  (i),  conjecture  approuvée 
par  Von  Bohlen,  et  vers  laquelle  M.  Merx  semble 
incliner  (2).  Mais,  comme  le  reconnaissent  la  plupart 
des  critiques  modernes,  les  plus  anciennes  et  les 
meilleures  autorités  assurent  Riphath  pour  la  vraie 
leçon  (3)  ;  c'est  celle  que  les  Septante  ont  eue  dans 
leurs  manuscrits. 

L'ancienne  tradition  juive,  telle  que  nous  la  con- 
naissons par  Josèphe  (4),  reconnaissait  dans  Riphath 
la  nation  des  Paphlagoniens.  C*est  de  beaucoup  Tin- 
terprétation  la  plus  vraisemblable  et  la  plus  satisfai- 
sante, surtout  si  on  la  prend  dans  un  sens  aussi  large 
que  celui  où  nous  avons  entendu  le  nom  d'Aschkenaz, 
en  voyant  dans  Riphath  la  désignation  générique,  non 
plus  des  seuls  Paphlagoniens,  mais  de  tout  le  groupe 
de  peuples  auxquels  ils  appartiennent,  de  ceux  qui, 
dans  le  langage  même  des  anciens,  étaient  les  Thraces 
d* Asie-Mineure,  occupant  du   Bosphore  au  Pont  le 


M.  NeQbaeur.  C'est  de  cette  leçon  déjà  IkotiTe  qae  Tauteorde  la 
version  arabe  des  Polyglottes  et  Sa*âdiah  ont  fidt  FranisyaJ^  et 
Frandjahf  le  pays  des  ïrancs. 

(1)  Strab.,  XI,  p.  54S.  Sor  Torigine  iranienne  de  ce  nom  et  sa 
forme  la  plus  antiqne,  Toy.  Benfey,  Monatsnamen,  p.  S14. 

(2)  Dans  son  édition  du  Commentât  ueber  die  GeneaU  de  Tncfa, 
p.  168. 

(3)  Si  la  version  syriaque  peschito  nous  oflkre  Dtphar,  c'est  par 
suite  d'une  interversion  fautive  des  points  diacritiques  pour  Ripkad^ 
leçon  que  nous  trouvons  exactement  conservée  dans  la  version  sa- 
maritaine et  qu'ont  aussi  adoptée  les  Arméniens. 

(4)  Ant.jud.,ï,^,i. 
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nord-ouest  de  cette  péninsule,  adossés  au  littoral 
du  Pont-Euxin.  L'interposition  deRlphath  entre  Asch- 
kenaz,  les  Phrygiens,  et  Tôgannâh,  les  Arméniens, 
ne  permet  guère  de  le  placer  autre  part  que  Ik  ou 
dans  la  Gappadoce.  Ainsi  que  Bochart  (1)  Ta  remar- 
qué le  premier,  dans  la  Bithynie,  auprès  du  Bosphore 
de  Thrace,  on  trouve  un  fleuve  Rhébâs  (2)  et  un 
canton  de  Rhébantia,  auquel  il  donnait  son  nom  et  qui 
s'étendait  de  là  jusqu'au  fleuve  Psilis  (3).  D'après  sa 
position  géographique,  ce  canton  a  dû  nécessairement 
être  le  premier  séjour  asiatique  des  tribus  thraces 
d'où  sont  sortis  les  Bithyniens,  les  Mariandyniens  et 
les  Paphlagoniens,  de  même  que  l'Ascanie  a  été  la 
première  station  des  Phrygiens  arrivant  d'Europe.  Pas 
plus  que  MM.  P.  de  Lagarde  (4)  et  Dillmann  (5)  je 
n'hésite  k  croire  que  ce  nom  p^eoç,  p^&eyroc,  est  le 
véritable  correspondant  du  biblique  Riphath,  lequel, 
comme  désignation  des  peuples  auxquels  je  l'applique, 
est  exactement  parallèle  k  ce  qu'est  Aschkenaz  comme 
désignation  des  Phrygiens. 

Pourtant   la  majorité  des    interprètes   modernes 
préfèrent  rapprocher   Riphath   des  fabuleux   monts 


(1)  Phaîeg,  1.  m,  c.  x,  p.  175  de  Tédition  de  Leyde,  p.  1707. 

(3)  Pseodo-Scyl.,  Peripl,^  92;  Dionys.,  Perieg.,  ▼.  794;  Arrian., 
PeripUy  17  ;  Marcian.  Heracl.,  7;  PtoL,  v,  1,  5  ;  Steph.  Byz.,  s,  v,; 
Plin.,  Hiêt.  mit.,  yi,1.  Célèbre  dans  les  légendes  des  Argonautes  : 
Orph.,  Argonaut.,  ▼.  711  ;  Apollon.  Rhod.,  ÂrgonaïU.,  li,  y.  650 
et  789. 

(3)  Easfath.,  ad  Dionys.,  Perieg.,  y.  793. 

(4)  Ge^amm,  AhhandU.,  p.  255. 

(5)  Die  Genems,  p.  184. 


398  LfeS   ORIGINES   DE  L^IIISTOIRE. 

fthipées  ou  Rhiphées,  dont  rimaginatioti  des  Grecs 
Taisait  la  barrière  septentrionale  de  la  terre,  d'où  des- 
cendaient les  souffles  tempétueux,  pana  (1),  de  Bo- 
rée. A  mesure  que  rhorizon  des  connaissances  géo- 
graphiques s'étendit,  la  position  de  ces  monts  Rhiphées 
hit  reculée  plus  loin  dans  le  nord,  et  on  les  fit  voya* 
ger  des  Alpes  k  TOural  (2).  L^assimilation  de  leur 
nom  au  Rlphath  biblique  a  certainement  été  faite  de 
bonne  heure  par  certains  des  Pères  de  TÉglise  d'origine 
grecque,  et  nous  devons  y  voir  Torigine  de  la  dési* 
gnation  que  fait  Eusèbe  du  second  fils  de  Gdmer 
comme  père  des  Sauromates  ou  Sarmates  (3),  en  quoi 
il  a  été  suivi  par  les  docteurs  arméniens  (4).  Chez  les 
modernes,  elle  a  conduit  Hasse  et  Knobel  k  voir  dans 
Riphath,  en  assimilant  les  Rhipées  aux  Karpathes,  les 

<i)  hand  est  la  fonM  même  ptr  kHiiidle,  an  VII«  sièck  MM 
l.-C,  le  poète  Âlcman  (^ra^rm.,  p.  80,  éd.  Welcker)  désignait  ces 
inolitagnes  ftdmleoses,  tmdis  que  ses  contemporains,  Damastds  de 
Sigée  (op.  Slqdi.  Byc,  «.  Tfft/vSd^c)  at  HeUauieos  da  Leabos  (i^ 
Clem.  Alex.,  Stromat.,  i,  p.  905),  se  serrent  de  TappeUation  de 
PtiraÎK  S/M}. 

(S)  Hecai.  Abder.,  op.  idian.,  Hist.  ttHtm.,  zt,  1  ;  Sophod.,  Œdip. 
Cài.,  T«  1346;  Bdurf.  a.  h^  l,;  Aristot,  Metêor,^  i,  13;  PosMon.,  <«>• 
Athen.,  vi,p.223;  Strab.,  Yii,p.340;Ptol.,  m, 5, 15  et  19;  Marcian., 
Heracl.,  39;  Virgil.,  Georg,,  i,  ▼.  S40;  Propert.,  i,6,  t.  3;  Lacan., 
Phar$aU,  m,  p.  273;  SU.  Ital.,  xi,  v.  459;  Pomp.  Ifel.,  i,  10,  et  n, 
1;  Plin.,  SiBt,  naLf  iv,  24;  yi,  5,  7  et  14;  Ammian.  MarceU.,  zin, 
8,  38;  Procop.,  Bell»  goth.^  rv,  96;  Jomand.,  Get.^  16;  Oros.,  i,  2. 
Voy.  Ukert,  Geogr,  d.  Griech.  ti.  Eœm,^  t.  ÎII,  2*  part,  p.  98  et 
soiv.;  Forbiger,  Handb,  d,  ait.  Geogr.y  t.  III,  p.  1113;  D*Arboîs  de 
Jubainville,  Les  premiers  habitants  d'Europe,  p.  145  et  suir. 

(3)  Peut-être  est-ce  une  corniption  de  cette  explication  par  les 
Sarmates  qu'il  faut  reconnaître  dans  les  Garamantes  issus  de  Bi« 
phath,  suivant  la  Chronique  Pascale, 

(4)  Voy.  entre  antres  Samuel  d*Ani^  Tempor,  rat.,  p.  8,  éd.  Mai. 
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Celtes  k  TëpoqUe  où  ils  étaient  établis  au  sud  de  ces 
montagnes,  dans  le  bassin  du  Danube  (1).  Pour  ma 
part,  je  dois  Tavouer,  le  nom  et  le  mythe  deâ  monts 
Rhipées  me  paraissent  trop  purement  helléniques  pour 
qvi'il  y  ait  vraisemblance  k  les  retrouver  dans  le  cha- 
pitre X  de  la  Genèse.  Et  en  tous  les  cas,  ce  rapproche- 
ment ne  pourrait  être  acceptable  que  dans  les  termes 
où  Ta  posé  M.  A.  Maury  (2).  «  Lorsque  le  Caucase, 
dit-il,  apparaissait  aux  Hellènes  Comme  te  point  le 
plus  reculé  de  Ja  terre,  ils  durent  lui  appliquer  le 
nom  de  Rhiphée.  Encore  au  temps  de  Mine  (3),  cette 
chaîne  était  supposée  BC  rattacher  aux  montagnes 
de  ce  dernier  nom.  La  Paphlagonie,  qui  s^avançait 
presque  jusqu'au  pied  du  Caucase,  et  d  où  Ton  aper- 
cevait ses  cimes  les  plus  hautes,  a  donc  pu  être  jadis 
connue  des  Grecs,  qui  y  envoyèrent  de  bonne  heure 
des  colonies  (4)  sous  le  nom  de  pays  des  Rhipées, 
lequel  aura  ensuite  passé  chez  les  Phéniciens.  » 

Le  nom  de  Tdgarm&b,  parmi  les  fils  de  Gômer,  est 
celui  dont  la  détermination  est  le  plus  établie  sans 
conteste,  sur  lequel  les  critiques  sont  le  plus  univer- 
sellement d*accord.  Si  Ton  excepte  quelques  inter- 
prétations extravagantes  et  fondées  sur  une  expression 


(i)  Pendant  ee  temps»  Schultiiess  va  chercher  Rhlphath  dans  les 
Rhibiens  des  bords  de  TOxus  (PUA.,  yi,  14, 14). 

(2)  Journal  des  SavanU,  1860,  p.  2S3. 

(^)  Hittt.  nat.^  vi,  5. 

(4)  Les  Achéens  établis  dans  le  Pont  passaient  pour  être  Tenus 
d'Orchomène,  peu  de  temps  après  la  prise  de  Troie,  sous  la  conduite 
d^Ialmenos  (Strab.,  ix,  p.  416;  xi,  p.  5^;  leur  territoire  touchait  au 
Caucase. 
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exagérée  de  Ezech.^  xxxviii,  6,  qui  ont  été  chercher 
Tôgarmâh  beaucoup  trop  loin  daas  le  nord,  y  voyant, 
avec  la  Chraniqtie  Pascale  (1)  et  saint  Grégoire  le 
Thaumaturge,  les  Boréades  et  les  Goths  (2),  avec 
Yoseph  ben  Gorion  (3)  les  peuples  altaïques  dont  les 
ravages  faisaient  tant  de  bruit  de  son  temps,  Khazars, 
Petchénègues,  Turcs,  Bulgares  (4),  Hongrois,  etc., 
opinion  renouvelée  par  ceux  des  modernes  que  Bo- 
chart  (5)  réfute  et  qui  s'appuyaient  sur  une  grossière 
assonance  pour  faire  de  Tôgarmâh  les  Turkomans  (6), 
et  en  partie  par  Schulthess,  qui,  repoussant  ce  nom 
encore  plus  dans  le  nord-est,  l'assimile  k  celui  des 
Thochares,  —  si  Ton  excepte,  dis-je,  ces  quelques  in- 
terprétations extravagantes,  la  tradition  ancienne  ne 
laisse  hésiter  qu  entre  deux  assimilations,  très-voi- 
sines Tune  de  Tautre,  entre  lesquelles  les  critiques  se 
sont  partagés,  et  que  Knobel  adopte  ensemble,  en  les 
combinant  et  en  les  conciliant.  Pour  Josèphe  (7),  ainsi 
que  pour  saint  Jérôme  (8)  et  pour  Zonaras  (9),  qui  le 
suivent,  Tôgarmâh  représente   les  Phrygiens.  Je  ne 


(1)  T.  I,  p.  47,  éd.  Didnorf. 

(8)  Hasse  est  revenu  à  une  opinion  analogue  en  ûdsant  de  Tdgii^ 
mfth  les  Sarmates. 

(3)  1, 1,  p.  2,  éd.  BreiUiaupt;  roy.  fiochart,  Phaleg,  1.  m,  c.  xv, 
p.  199,  édit.  de  Uyde,  1707. 

(4)  Sa*âdiah  traduit  aussi  Tôgarmâh  par  El-Bulghar, 

(5)  Phaleg,  1.  lu,  c.  xi,  p.  175,  édit.  de  Leyde,  1707. 

(6)  M.  Mordtmann  a  essayé  de  fkire   revivre  cette  opinion  sans 
valeur:  Zeitschr.  d»  deulach,  Morgenl,  Gesellsch,,  t.  XXIV,  p.  82. 

{7)  Ant,  jud.j  1,6,1. 

(8)  Qtuieêt.  hébr,  in  Crenet.,  x,  3. 

^)  Annal. ^  i,  5. 
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suis  pas  éloigné  de  croire,  avec  Bochart,  que  c*est  le 
même  système  d'interprétation  que  représente  la  ma- 
nière dont  les  Targoumim  rendent  Tôgarmâh  par  Barba- 
ryâh.  En  effet,  si  ce  nom  n'est  pas  une  désignation  géné- 
rique et  vagae,  comme  Tapeuse  Knobel(l),  mais  comme 
c'est  ici  difficile  à  croire,  il  est  impossible  d*y  voir  la 
Germanie,  ainsi  que  Tout  fait  MM.  Graetz  (2)  et  Neu- 
bauer  (3).  En  effet,  dans  les  habitudes  du  langage  du 
monde  romain  a  lëpoque  impériale,  auquel  Texpres- 
sion  de  Barbaryâh  est  certainement  empruntée,  en  par- 
ticulier dans  les  habitudes  du  langage  poétique,  bar- 
baria  et  barbarus  ne  prennent  une  signification 
géographique  ou  ethnique  déterminée  que  pour  désigner 
la  Phrygie  et  les  Phrygiens  (4).  C'est  ainsi  que  nous 
lisons  chez  Horace  (5)  : 

Graecia  Barbariae  lento  collisa  duello. 

Le  même  poète  appelle  barbarum  le  mode  phrygien 
de  musique  : 

Sonante  mixtum  tibiis  carmen  lyra, 
Heu:  doriunif  illis  barbarum  (6). 

Servins,  à  propos  de  jEneid.y  ii,  v.  504,  dit  que 

(1)  Die  Vtelkertafel,  p.  58. 

(^  Dans  le  Manatsachrift  de  Frankel,  1853,  p.  19U. 

(3)  Géogr.  du  Talmud,  p.  423. 

(4)  G*est  ce  qu*a  particuliëreinent  bien  montré  Adrien  Tumëbe, 
Adversariay  1.  ix,  c.  xvm. 

(5)  Epitt.,  1, 2,  ▼.  7. 

(jS)  Epod,f9,  T.  5.  Pour  remploi  de  barbarus  en  voulant  dire 
phrygien,  voy.  encore  VirgU.,  ^neid.,  xi,  v.  777. 

26 
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barbaricus  et  phrygius  sont  exactement  synonymes  (1). 
Enfin  l'on  appelle  indifféremment  phrygiones  ou  bar- 
bancarii  les  brodeurs,  ceux  qui  fabriquent  ces  vête- 
ments brochés  et  brodés  dont  Fusage  était  venu  de  la 
Phrygie,  et  que  Ton  qualifiait  tantôt  de  phrygiae^  tan- 
tôt de  barbaricae  vestes. 

D'un  autre  côté,  Eusèbe  (2),  George  le  Syncelle  (5), 
le  scholiaste  grec  de  Ezech.,  xxvni,  16,  dans  le  ma- 
nuscrit de  la  version  des  Septante  de  la  Bibliothèque 
Vaticane,    expliquent  Tôgarmâh  par  les  Arméniens. 
C'est  l'opinion  de  la  majorité  des  anciens  interprètes, 
et  celle  à  laquelle  se  sont  rangés  la  plupart  des  mo- 
dernes. C'est  aussi  celle  des  docteurs  du  Talmud  (4) 
et  du  Midrasch,  qui  rendent  Tôgarmâh  par  Germant' 
qiyah  (5),  c'est-a-dire  Germanicia  (6),  célèbre  ville 
de  la  Commagène  (7),  appartenant  par  conséquent  a 
une  des  provinces  de  la  région  à  laquelle  s'appli- 
qua le  plus  anciennement  le  nom  d'Arménie.  C'est 
celle  de  l'auteur  de  la  version  arabe  donnée  dans 
la  Polyglotte  de  Walton,  où   Yordjân,   c'est-k-dire 

(1)  Antres  exemples  de  barbaricus  dans  ce  sens  :  Enn.  ap,  Cic, 
Tusculan.,  m,  19;  Lucret.,  ii,  v.  499. 

(2)  Chron.  armen,,  t.  II,  p.  12,  ed.Aucher. 

(3)  P.  49. 

(4)  Talm.  Jeros.,  Megiliah,  i,  11. 

(5)  Dans  le  Midrasch  ce  nom  s'altère  ensuite  en  Germant*  ou 
Gemania. 

(fi)  Neubauer,  Géogr,  du  Talmud,  p.  423. 

(7)  Anton.  Itin,^  p.  184, 186  et  188,  éd.  We8seling;'PtoL,  ^,15,10^ 
Steph.  Byz.,  a,  v.;  Hierocl.,  Synecd.,  p.  725,  éd.  Wesseling;  So- 
crat.,  Hi8t.  eccles.y  il,  19  et  37;  Theodoret.,  u,  25;  Niceph.  Câllist, 
xiY,  39;  Ëckhel,  Doctr,  num.  vet.,  U  III,  p.  250. 

Cette  viUe  s*appektit  primitivement  Adata. 
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€  la  Géorgie,   »  remplace  Tôgarmâh  dans  Gènes,  y 
X,  3. 

Les  Arméniens,  depuis  Moïse  de  Khorène  (1),  font 
de  Hayg,  le  premier  ancêtre  de  leur  nation  dans  leurs 
antiques  traditions  indigènes,  un  fils  deThorgom,  fils 
de  Tiras,  fils  de  Kamer,  fils  de  Yapheth.  Les  Géor- 
giens, de  leur  côté,  se  font  descendre  de  Targamoss, 
fils  de  Tharschiss,  fils  de  Awanan  (Yâvân),  fils  de  Ya- 
pheth (2).  La  généalogie  fournie  par  Moïse  de  Khorène 
a  été  prise  par  presque  tous  les  modernes  comme  re- 
présentant une  véritable  tradition  nationale  de  TArmé- 
nie,  et  elle  est  devenue  leur  principal  motif  pour 
appliquer  à  ce  pays  et  k  sa  population  le  nom  de  Td  - 
garmâh.  Mais  M.  P.  de  Lagarde  (3)  me  parait  avoir 
établi  de  la  manière  la  plus  sûre  et  la  plus  heureuse 
que  la  généalogie  en  question  n*a  aucunement  le  ca- 
ractère qu'on  lui  a  prêté  ;  que  le  nom  de  Tborgom 
n'y  iM'ovient  pas  d'une  tradition  indigène,  mais  qu'il 
a  été  pris  au  texte  grec  des  Septante,  avec  la  forme 
altérée  qu'il  y  avait  déjk  revêtue  (4).  Je  souscris 
d'autant  plus  volontiers  k  cette  remarque  du  savant 
professeur  de  Gœttingue  que  dans  la  liste  arménienne 

(4)1,  4  et  9-11. 

(2)  Klaproth,  Reise  in  den  KaiLkasus,  t.  II,  p.  64  et  suiv. 

ÇS)  Gesamm.  AbhandL,  p.  225  et  sui?. 

(4)  En  revanche,  comme  Ta  très-bien  vu  M.  Dillmann  (Die  Gene^ 
m,  p.  185),  M.  de  Lagarde  n*a  pas  été  heureux  dans  sa  cox^ectnre 
quand  il  a  voulu  (Gesamm,  AbhandL,  p.  257)  assimiler  le  nom  de 
Tôgarmâh  à  celui  de  la  Teuthranie,  portion  occidentale  de  la  Mysie 
(Strab.,  m,  p.  615;  Steph.  Byz.,«.  v,).  C*est  un  pays  beaucoup  trop 
reculé  dans  l'ouest  pour  qu'on  y  puisse  p*enser  avec  vraisemblance 
à  propos  du  nom  de  la  géographie  biblique  qui  nous  occupe. 
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des  dix  ancêtres  primordiaux,  que  j*ai  cru  devoir  signa- 
ler (1)  comme  ayant  seule  un  caractère  proprement 
indigène  et  étant  restée  k  labri  des  remaniements 
faits  sous  rinfluence  du  texte  biblique,  le  nom  de 
Thorgom  ne  se  lit  pas,  mais  est  remplacé  par  Tha- 
glath,  comme  ceux  de  Kamer  et  de  Tiras  par  Merot 
et  Sirath  (2).  La  mention  de  Thorgom  comme  père  de 
Hayg  n'est  donc  pas,  chez  les  historiens  arméniens, 
l'expression  d'un  souvenir  national  k  proprement  par- 
ler ;  c'est  un  emprunt^  fait  k  la  Bible  depuis  l'éta- 
blissement du  christianisme.  Mais  cet  emprunt  n'en 
constitue  pas  moins  un  fait  intéressant  et  d'une  très- 
sérieuse  valeur,  en  tant  que  montrant  k  quel  point  les 
premiers  docteurs  de  l'Arménie  trouvèrent  établie  dans 
les  écoles  chrétiennes  de  l'Orient,  où  ils  puisèrent 
leur  instruction, l'opinion  qui  reconnaissait  dansTôgar- 
mâh  le  représentant  des  Arméniens.  Elle  se  rattachait 
k  une  tradition  des  écoles  juives,, puisque  nous  l'avons 
trouvée  dans  le  Talmud  et  dans  le  Midrasch.  Quant 
k  l'interprétation,  puisée  dans  les  mêmes  écoles,  que 
nous  avons  lue  chez  Josèphe  et  dans  les  Targoumim, 
elle  ne  s'en  éloigne  pas  essentiellement,  puisque  les  Ar- 
méniens proprement  dits  étaient  d'origine  phrygienne, 
et  surtout  que  l'opinion  unanime  de  l'antiquité  les 
considérait  comme  tels.  Comme  Knobel  devait  le  faire 
de  nos  jours,  l'auteur  des  scholies  grecques  sur  Ezech., 
xxxviii,  6,  dans  le  manuscrit  de  la  Vaticane,  combine 

(1)  Plas  haut,  1. 1,  p.  2S5, 
(^  Mos.  Khoren.,  i,  8. 
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les  deux  explications  connexes  en  faisant  de  Tôgarmàh 
le  père  des  Arméniens,  des  Gappadociens  et  des  Calâ- 
tes ou  Phrygiens  orientaux. 

S'il  n*y  a  donc  pas  pour  le  nom  de  Thorgom  une 
tradition  arménienne  véritablement  nationale  et  an- 
tique, si  par  conséquent  on  ne  doit  pas  attribuer  au 
témoignage  de  Moïse  de  Khorène  toute  Timportance 
qui  lui  a  été  prêtée,  il  reste  toujours  en  faveur  de 
rinterprétation  qui  reconnaît  dans  Tôgarmàh  les  Ar- 
méniens proprement  dits  ou  d'origine  phrygienne 
l'autorité  de  Tancienne  tradition  hébraïque,  dont  le 
poids  doit  être  prépondérant  dès  qu'on  arrive  \k  la  bien 
constater.  Aussi  est-ce  k  cette  tradition  que  je  m'at- 
tache, adoptant  l'assimilation  qu'elle  établit  et  à  la- 
quelle la  presque  unanimité  des  exégètes  modernes 
ont  souscrit,  depuis  J.  D.  Michaêlis,  mais  en  restrei- 
gnant géographiquement  la  désignation  de  Tôgarmàh, 
comme  le  font  MM.  Kiepert  (1)  et  Dillmann  (2), 
h  TArménie  d'Hérodote^  c'est-k-dire  k  la  partie  sud- 
ouest  de  la  vaste  contrée  k  laquelle  s'étendit  en- 
suite ce  nom  d'Arménie,  k  celle  qui  touchait  k  la 
Cappadoce  et  k  la  Cilicie  (3).  Cette  explication  est 
celle  qui  s'accorde  le  mieux  avec  les  deux  passages 
de  la  Bible  où  nous  retrouvons  le  nom  Tôgarmàh  en 

(1)  Monatsberichte  de  rAcadémie  de  Berlin,  1859,  p.  201. 

(3)  Die  Genesis^  p.  184. 

(3)  L*opmîon  de  Bochart,  qui  voyait  la  Cappadoce  dans  Tôgarmàh, 
ne  s'éloignait  donc  pas  beauceup  de  la  Vérité.  Mais  il  la  basait  sur 
des  arguments  déplorables,  par  exemple  sur  un  rapprochement  entre 
le  nom  biblique  et  celui  des  Trocmes,  cpii  sont  un  des  peuples 
gaulois  établis  au  III*  siècle  dans  la  Galatie. 
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dehors  du  tableau  ethnographique  dé  la  Genèse.  L'un 
et  l'autre  se  lisent  chez  le  prophète  Ye'hezqêl,  qui  y 
emploie  l'expression  de  bêih  Tôgarmâh,  <  la  maison 
de  Tôgarmàh,  »  par  une  allusion  directe  et  manifeste 
k  l'arbre  généalogique  des  Nôa'hides  (1),  ce  qui 
prouve,  remarquons -le  en  passant,  qu'il  le  connais- 
sait déjà  comme  document  faisant  partie  des  Écritures. 
Dans  xxxviu,  6,  cette  «  maison  de  Tôgarmâh  »  est 
représentée  comme  résidant  directement  au  septentrion 
par  rapport  au  lieu  où  se  trouve  l'écrivain,  sur  les 
bords  du  fleuve  Kebâr.  Elle  est  étroitement  associée  k 
Gômer,  qui  dans  ce  cas,  nous  l'avons  montré  plus 
haut,  personnifie  les  débris  des  Gimmériens  envahis- 
seurs de  l'Asie-Mineure,  soumise  de  même  à  Gôg,  «  de 
la  terre  de  Mâgôg  (2),  »  c'est-à-dire  au  chef  des  Scythes 
établis  dans  le  canton  du  bassin  du  fleuve  arménien 
Kour,  auquel  leur  présence  valut  le  nom  de  Saca- 
sène  (3),  chef  qui  domine  également  sur  les  peuples 
de  Meschech  et  de  Toûbàl  (4).  Dans  xxvii,  13  et  14, 
Ye'hezqél  dit,  en  s'adressant  k  la  cité  de  Çôr  (Tyr)  : 

c  Yâvân  (5),  Toûbâl  et  Meschech  trafiquaient  avec 
toi; 


(1)  Whistou,  dans  ses  notes  sur  Moïse  de  Khorône  (p.  96),  a  déjà 
remarqTié  que  c'est  de  ces  passages  du  prophète  que  dérive  Texpres- 
sien  de  «  maison  de  Thorgom,  •  puisée  par  Thistorien  arménien 
chez  Mar-Abas  Katina  (Mos.  Khoren.,  i,  9),  et  devenue  après  lui 
populaire  chez  ses  compatriotes. 

(2)  Ezcch.^  xxxvfli,  2. 

(3)  Nous  reviendrons  sur  ce  point  dans  la  section  suhrante. 

(4)  Ezeck.^  xxxviii,  2  et  3;  xxxix,  4. 

(5)  Ce  nom  est  manifestement  restreint  ici  à  la  Grèce  asiatique,  à 
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ils  donnaient  des  âmes  d*honimes  (1)  et  des 
ustensiles  de  bronze  en  échange  de  tes  mar- 
chandises. 
Ceux  de  la  maison  de  Tôgarmâh 
.  pourvoyaient  tes  marchés  de  chevaux,  de  ca- 
valiers et  de  mulets.  » 

Ici  encore  le  peuple  de  Tôgarmâh  est  donné  comme 
étroitement  voisin  de  ceux  de  Meschech  et  de  Toûbâl, 
qui,  nous  rétablirons  d'une  manière  certaine  k  Taide 
des  documents  cunéiformes,  occupaient  encore  k  cette 
époque  la  Cappadoce;  et  il  les  suit  immédiatement 
dans  une  énumération  qui  part  de  Yàvftn,  autrement 
dit  qui  procède  d'ouest  en  est.  Ceci  suffirait  k  localiser 
Tôgarmâh  ;  mais  les  articles  donnés  comme  ceux  de 
son  commerce  avec  Tyr  achèvent  encore  d'en  préciser 
la  détermination,  car  ce  sont  des  animaux  pour  les- 
quels TArménie  était  renommée.  Strabon  (2)  men- 
tionne la  richesse  de  l'Arménie,  spécialement  occi- 
dentale, en  chevaux,  et  vante  l'excellence  de  la  race 
qu'on  y  élevait.  Hérodote  (3)  parle  de  ses  mulets. 

Ajoutons,  avec  M.  Dillmann  (4),  que  si  le  nom  de 
Thorgom  a  été  puisé  par  les  Arméniens  de  l'épo- 


rioDÎe.  C*e8t  ce  qu'admet  aussi  M.  Friedrich  Delitzsch  {Wo  lag  dos 
Parodies,  p.  248),  de  préférence  à  ropinion  de  ceux  qui  voyaient 
dans  le  passage  de  Ye*hezqél  une  allusion  aux  colonies  milésiennes 
du  Pont-Euxin. 

(1)  C'est-à-dire  des  esclaves. 

(2)  XI,  p.  529  et  suiv. 

(3)  1, 19i. 

(4)  Die  GenesiSj  p.  184. 
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que  chrétienne  dans  la  Bible  des  Septante,  ceci  n  îa- 
plique  eu  aucune  façon  que  le  nom  du  texte  bébieii 
de  la  Genèse  et  de  Ye'hezqél,  sous  sa  véritable  fornîe 
Tôgarmâh,  n'ait  pas  été  puisé  Uen  des  siècles  aupaïa- 
vant  par  les  Phéniciens,  k  qui  les  Bené-Yisrâél  eu 
durent  sans  doute  la  connaissance,  dans  le  langaïc 
antique  des  Arméniens  ou  de  leurs  voisins  de  la  Cap- 
padoce,  ainsi  que  M.  Kiepert  (1)  a  essayé  de  le  mon- 
trer. Tôgarmâh  n*est  sûrement  pas  un  nom  de  création 
sémitique  ;  il  a  une  saveur  aryenne  prononcée.  Jacob 
Grimm  Ta  reconnu  le  premier  (2),  on  doit  le  décom- 
poser en  Tôg-armâh,  où'  le  second  élément  armâh 
nous  offre  le  radical  de  Armi-na,  Arme-nûi,  celui  qui 
se  reproduit  dans  les  appellations  des  éponymes  na- 
tionaux Armenag,  Aramayi  et  Harmay.  D  après  la  tra- 
dition historique  arménienne,  c'est  Aramayi  qui  donne 
son  nom  au  peuple  et  au  pays  (3),  donnée  où  s'est 
conservé  le  souvenir  de  la  déviation  de  ce  nom  d'une 
racine  Arm^  tandis  que  Tappellation  du  héros  Arme- 
nag a  été  tirée  ensuite  du  nom  ethnique  déjà  tout  formé. 
Josèphe  (4)  et  George  le  Syncelle  (6),  évidemment 
d'après  une  opinion  courante  dans  les  écoles  juives, 
rattachent  le  nom  de  l'Arménie  à  celui  de  Aràm,  fils 
de  Schém.  Ceci  provient  d'une  fausse  assimilation  du 
nom  du  héros  national  Aramayi  à  celui  des  noms  de 

(1)  Dans  les  Uonatsherichie  de  rÂcadémie  de  Berlin,  1859,  p.  SOI 
et  suiv. 

(2)  Geschichte  der  deulschen  Sprache,  t.  II,  p.  825. 

(3)  Mos.  Khoren.,  i,  11. 

(4)  AnUjud.,  I,  6. 
Ç>)  P.  46. 
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la  généalogie  biblique  qui  y  ressemblait  le  plus. 
Quant  k  Tautre  élément  de  la  composition  de  Tôg-ar- 
mâh^  celui  qui  y  est  initial,  il  est  difficile  de  ne  pas  ad- 
mettre qu'il  est  le  même  que  celui  qui  tient  le  second 
rang  dans  la  formation  du  nom  du  pays  adjacent  de  la 
Gappadoce,  tel  que  les  inscriptions  des  Achéménides 
nous  en  font  connaître  le  type  ancien,  Katpa-tuka  (1). 
Cet  élément  tog  ou  tuk  doit  avoir  une  signification 
qui  rentre  dans  les  idées  de  «  race,  tribu,  peuple.  » 
Peut-^tre  faut-il,  avec  Jacob  Grimm,  le  comparer  au 
sanscrit  tofta,  <  tribu^  »  et  dans  tous  les  cas  y  voir 
un  dérivé  de  la  racine  aryenne  lu,  «  croître  »  (d'où  le 
sanscrit  tuviy  «  nombreux,  »  lavas ^  «  fort,  grand  »), 
qui  donne,  par  une  autre  dérivation,  aux  langues  cel- 
tiques rirlandais  tûath,  iuad^  et  le  cymrique  tût,  tûd^ 
aux  langues  italiques  Tombrien  tota,  osque  tou/o,  aux 
langues  germaniques  le  gothique  thitula^  anglo-saxon 
theod^  ancien  allemand  diot^  enfin  aux  idiomes  lithua- 
niens le  letton  tauta.  Tôg-armâh  serait  ainsi  la  trans- 


(1)  Katpatuka  dans  le  texte  perse  des  inscriptions  de  Behistoun 
et  de  Naqsch-i-Roustam,  Katpatoka  dans  le  médo-élamite  (rethni- 
que  est  Katpatiikas,  au  plortel  KatpattUtaspêy  «lesCappadociens»), 
ÈàtpcUtuàka  dans  rassyro-babylonien,  KtUpatak  dans  l'égyptien  de 
la  stèle  de  Suez. 

M.  Spiegel  (Erâniache  Alterthumskutide,  t.  I,  p.  218)  .regarde 
la  dérivation  de  ce  nom  comme  encore  absolument  obscure  ; 
M.  P.  de  Lagarde  {Gesamm.  Ahtiandl.y  p.  257)  tient  le  premier  élé- 
ment, Katpa^  pour  araméen,  ce  qui  me  parait  inadmissible,  et  ne 
sait  que  dire  du  second  ;  M.  Sayce  {TransacL  of  the  Soc,  of  Bibl, 
Archaeolog,,  t.  VU,  p.  284),  peut-être  avec  plus  de  raison,  consi- 
dère la  partie  initiale  de  Katpa'tuka  comme  la  môme  que  ceUe  du 
nom  du  district  méridional  de  cette  province  appelé  par  les  Grecs 
K^  cQtnvia  pour  KaUxV'Onia^ 
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cription  phénicieime  et  hébraïque  d  un  nom  de  Tan- 
cien  arménieoqui  aurait  signifié  <  le  peuple,  la  tribu 
de  Arma  »  ou  des  Arméniens. 

Cette  étymologie  et  cette  décomposition  du  nom 
de  Tôg^rmâh  n  est  pas,  si  Ton  regarde  au  fond  des 

# 

choses,  démentie  d'une  façon  nécessaire  par  le  rap- 
prochement si  ingénieux  et  si  vraisemblable  que 
M,  Friedrich  Delitzsch  (1)  vient  d'établir  entre  Tap- 
pcllation  '  bibiique  Tôgarmâh  et  celle  de  la  ville  de 
Tilgarimtnu  que  les  inscriptions  cunéiformes  placent 
dans  le  pays  de  Milid  ou  Miliddu  (2),  c  est*k-dire  de 
Militène,  et  sur  la  frontière  de  celui  de  TcAal,  pâd 
Tabali  (5),  c'est-a-dire  aux  lieux  mêmes  où  tout  nous 
a  conduit  à  placer  le  domaine  du  troisième  fils  de 
Gàmer.  Les  Assyriens  ont  ici  transcrit  le  nom  de 
manière  k  lui  donner  l'apparence  d'être  emprunté  à 
leur  langue,  de  rentrer  dans  la  catégorie  des  appel- 
lations géographiques  présentant  comme  première 
composante  le  mot  tilu^  Hl,  «  colline.  »  Mais  c'est 
évidemment  une  étymologie  toute  factice,  qui  a  peut- 
être  conduit  k  une  altération  sérieuse  du  nom  par 
rintroduction  d'un  l  que  ne  contient  pas  la  transcrip- 
tion biblique  Tôgarmâh^  reproduisant  probablement 
d'une  manière  plus  exacte  la  véritable  forme  indigène. 
Quoi  qu'il  en  soit  de  la  conjecture  que  nous  pro- 
posons  pour    Torigine   du   nom  de  Tôgarmâh,  ce 

(1)  Wo  lag  dos  Paradiea^  p.  346, 

(2)  Inscription  de  Khorsabad,  dite  des  Fastes,  1.  81. 

(3)  Cuneif,  inscr.  of  WesL  Asia,  1. 1,  pi.  43,  1.  19;  G.  Smith, 
History  of  Sennacherih,  p.  86,  l.  24. 
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qui  me  parait  découler  comme  conséquence   des  re- 
cherches  minutieuses   auxquelles   nous    venons  de 
nous  livrer,  c'est  que,  comme  je  Tavais  énoncé  plus 
haut,  dans  Tethnographie  biblique,  les  trois  fds  de 
Gômer  ou  les  trois  divisions   de  l'ensemble  ethnique 
représenté  par  ce  nom  du  fils  aine  de  Yapheth,  Âschke- 
naz,  Riphath  et  Tôgarmâh,  sont  comme  nations  les 
Phrygiens,  les  Thraces  d'Asie-Mineure  et  les  Armé- 
niens proprement  dits.  Géographiquement  ils  corres- 
pondent, le  premier  k  une  portion    de    la  Troade 
et  de  la  Bithynie  méridionale  et  à  la  Phrygie,  le  se- 
cond k  la  Bithynie,  à  la  Paphlagonie  et  aux  cantons 
nord  de  la  Cappadoce,  le  troisième  k  l'Arménie  oc- 
cidentale. L'ordre  dans  lequel  les  énumère  l'auteur 
du  tableau  ethnogénique  du  chapitre  x  de  la  Genèse 
procède   donc  régulièrement   d'ouest  en  est.  Nous 
constatons  qu'il  en  est  toujours  invariablement  ainsi 
()ans  sa  construction  de  l'exposé  de  la  descendance 
de  Yapheth.  Tels  qu'il  les  énumère,  les  fils  de  ce 
chef  de  race  parmi  les  Nôaliides  dessinent  plusieurs 
zones  qui  vont  toujours  en  se  rapprochant  du  lieu 
où  est  placé  l'écrivain,  la  première  comprenant  Gô- 
mer, Mâgôg  et  Mâdai,  la  seconde  Yâvân,  Meschech, 
Toûbal   et   Tiras.    Mais  dans  chacune  de  ces  deux 
zones  les  noms  sont  ensuite  disposés  conformément 
k  la  situation  géographique  réciproque  des  peuples 
qu'ils  désignent,  en  commençant  par  le  plus  occi- 
dental pour  finir  par  le  plus  oriental.  Et  il  en  est  de 
même  pour  l'énumération  des  divisions    secondaires 
de  ces  grands  peuples,  qualifiées,  ainsi  que  nous  l'a- 
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vons  expliqué,  de  petits-fils  de  Yapheth.  Il  y  a  Ik  un 
principe  fixe  de  construction  du  tableau,  qui,  selon 
moi,  est  incontestable,  et  dont  les  commentateurs 
n'ont  pas  jusqu'ici  tenu  suffisamment  compte.  En  Tob- 
servant,  ils  auraient  évité  des  erreurs  considérables,  et 
je  ne  crois  pas  me  tromper  en  affirmant  à  ravance 
qu'en  s'y  conformant  strictement  on  voit  se  dissiper 
d'elles-mêmes  les  principales  difficultés  qu'a  jusqu'ici 
présentées  la  généalogie  des  enfants  de  Yapheth. 

II.   —  MÂGÔG. 

L'ancienne  tradition  d'interprétation  des  écoles  juives 
reconnaît  les  Scythes  dans  le  second  fils  de  Yapheth, 
et  les  exégètes  modernes  ont  été  unanimes  k  la  suivre 
sur  ce  point. 

Cette  explication  de  Mâgôg  par  les  Scythes  est  celle 
que  nous  lisons  chez  Josèphe  (1),  saint  Jérôme  (2), 
Isidore  de  Séville  (3),  Zonaras  (4),  et  d'autres  en- 
core (5).  Il  a  été  reconnu  (6)  que  le  Qandia  que  porte 
le  texte  imprimé  du  Talmud  de  Babylone  (7)  n'est 
pas  autre  chose  qu'une  simple  faute  de  copiste  pour 
Sqidia  (8).  Rien  de  plus  vague,  du  reste,  que  le  terme 

(1)  AnL  jud.,  I,  6, 1. 

(2)  QuaesL   hebr.  in    Gènes,,    z,  2;  Comment,    in  Ezech,, 
xxxvm,  S. 

(3)  Orig.,  ix,  2,  27. 

(4)  Annal,,  i,  5. 

(6)  Voy.  Bochart,  Phaleg,  1.  m,  c.  xui,  p.  187  de  Tédit.  de  Leyde, 
1707. 

(7)  Neubaaer,  Géogr,  du  Talmud,  p.  432. 

(JS)  Yoma,  fol.  10,  a.  •*-  Quelques  manuscrits  portent  en  cet  vh 
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de  Scythes  dans  le  langage  de  Tethnographie  antique. 
Il  englobe,  sans  distinction  de  races  et  d'origine, 
toutes  les  populations  barbares  et  nord-K>uest  du  nord. 
C'est  cette  extension  que  saint  Jérôme  (1)  donne  for- 
mellement k  Texplication  juive  de  Mâgdg  par  les  Scy- 
thes :  Jitdaei  et  nostri  judaizantes  putant  Gog  {Ma- 
gog)  génies  esse  scythicas,  immanes  et  innumerabiles, 
quae  trans  Caucasum  mantem  et  Maeotidem  paludem 
et  prope  Caspium  mare  ad  Indiam  usque  tenduntur. 
Aussi,  lorsque  les  invasions  barbares  fondirent  sur 
Tempire  romain,  la  tendance  des  juifs  et  des  chré- 
tiens fut  de  reconnaître  les  hordes  scytiques  de  Mâgôg 
dans  les  envahisseurs  venus  du  septentrion  (2).  Saint 
Jérôme  (3)  nous  dit  :  Scio  quemdam  Gog  et  Magog  ad 
Golorum  nuper  in  terra  nostra  vagantium  historiam 
retulùse.  C'est  l'opinion  qu'adopte  saint  Ambroise  (4)  ; 
c'est  celle  qui  devint,  k  partir  du  V  siècle,  prédomi- 
nante, chez  les  docteurs  juifs  (5).  Aussi,  dans  le  Tal- 
mud  de  Jérusalem  (6)  et  dans  le  Targoûm  des  CAro- 

droit  Ntthîniaj  qui  est  une  faute  évidente  pour  Gôthînia.  Nous 
allonsi  en  effet,  relever  les  exemples  d'explication  de  Mâgôg  par 
lesCroths. 

(1)  Comment,  in  Ezech,,  xxxvm,  2. 

0^  Antérieurement  Eusèbe,  par  une  vue  plus  scientifique,  fai- 
sait de  MAgôg  les  Celtes,  en  tant  que  le  peuple  qui  avait  antiquement 
erré  dans  le  nord,  avant  de  se  fixer  dans  Touest,  sur  le  territoire  gau- 
lois. La  Chrùnique  Patcale  (t  I,  p.  46,  éd.  Dindorf)  restreint,  on  ne 
sait  trop  pourquoi,  aux  Aquitains  la  qualité  de  descendants  de  Mftgôg. 

(3)  QuaesL  hebr,  in  Gènes,,  x,  2. 

(4)  Defidead  Gratian.^  ii,  4. 

(5)  Graetz,  dans  le  Monatsschrift  de  Frankel,  1863,  p.  199;  Neu- 
bauer,  Géogr.  du  Talmud,  p.  422. 

(6)  Megillah,  i,  fol.  11. 
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niques  (1),  Mâgôg  est-il  traduit  par  Gêthiya  ou 
Gôthiya^  dans  le  Midrasch  Berêschîth  rabbâ,  et  dans 
les  Targoumlm  du  Pseudo-Jonathan  et  de  Jérusalem 
sur  la  Genèse  (2)  par  Gei^manaya,  qui  est  bien  positi- 
vement ici  la  Germanie,  quoi  qu'en  ait  dit  J.  D.  Mi- 
chaëlis  (3).  D'un  autre  côté,  le  chroniqueur  syrien 
Barhebrœus  applique  le  nom  de  Mâgôg  à  l'empire  des 
Mongols  (4). 

L'assimilation  de  Mâgôg  aux  Scythes,  ainsi  tradi- 
tionnelle depuis  une  date  élevée  chez  les  Juifs,  dé- 
coule bien  évidemment  de  la  prophétie  qui  forme  les 
chapitres  xxxviii  et  xxxix  de  Ye'hezqêl.  La  révélation 
qu'y  reçoit  le  prophète  de  l'exil  débute  ainsi  : 

«  Fils  de  l'homme,  tourne  ta  face  vers  Gôg,  du 
pays  de  Mâgôg, 
prince    de    Rôsch,  de   Meschech  et  de 

Toûbâl, 
et  prophétise  contre  lui  ! 
Tu  diras  :  Ainsi  parle  le  seigneur  Yahveh  : 
Voici,  j'en  veux  k  toi,  Gôg, 
prince    de    Rôsch,    de   Meschech   et  de 
Toûbâl. 
Je  t'entraînerai  et  je  mettrai  une  boucle  k  tes 
mâchoires  ; 
je  te  ferai  sortir,  toi  et  toute  ton  année, 
chevaux  et  cavaliers, 

(1)  I  Chron,,  i,  5. 
(2)x,2. 

(3)  Spicil.  geogr,  hehr.  exter.,  I,  p.  25. 

(4)  P.  573,  578,  506,  601  et  604. 
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tous  entièrement  revêtus  (1), 

rassemblement  nombreux, 

avec  la  targe  et  le  bouclier, 

portant  tous  le  glaive  ; 
Paras,  Koûsch  et  Phoût  (2)  avec  eux, 

tous  avec  le  bouclier  et  le  casque  ; 
Gômer  et  tous  ses  escadrons, 

la  maison  de  Tôgarmâh 

a  Textrémité  du  septentrion, 

et  tous  ses  escadrons, 

peuples  nombreux  qui  sont  avec  toi. 
Prépare-toi,  tiens-toi  prêt, 

toi  et   tout  le  rassemblement   convoqué 
autour  de  toi, 

et  sois  leur  chef! 
Après  bien  des  jours  tu  te  mettras  k  leur 
tête, 

dans   la    suite  des  armées  tu  marcheras 
contre  un  pays 

échappé  k  Tépée, 

ramené  du  milieu  de  plusieurs  peuples 

sur  les  montagnes  de  Yisraél  longtemps 
désertes  ; 


(1)  Lebuschê  vnichlôly  expression  qui  se  retrouTe  dans  Ezech.f 
XXIII,  12,  en  parlant  des  Assyriens,  et  que  le  Targoûm  traduit  lebuschê 
gcfnâr,  Bochart  (Phaleg^  1.  ni,  c.  xiii,  p.  187  de  Tédit.  de  Leyde, 
1712)  a  très-bien  montré  qu'elle  désigne  des  cavaliers  cataphractes 
ou  revêtus  jusqu'aux  pieds  de  mailles  ou  d'écaillés  de  métal,  ainsi  que 
leur  cheval. 

(2)  Nous  discuterons  plus  loin  le  sens  qu*ont  ici  ces  noms  de 
peuples. 
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ramenés  du  milieu  des  peuples, 

ils  habiteront  tous  en  sécurité. 
Tu   monteras,  tu  viendras   comme  un  ou- 
ragan, 

tu  seras  comme  une  nuée  qui  va  couvrir  le 
pays, 

toi,  et  tous  tes  escadrons,  et  les  peuples 
nombreux  qui  sont  avec  toi  (1).  » 

Le  prophète  continue  k  parler  de  Tétat  de  sécurité 
où  cette  invasion  trouvera  le  peuple  de  Yisrâél,  c  ra- 
mené du  milieu  des  nations  »  et  si  paisible  qu  à  ce 
moment  il  aura  laissé  ses  villes  ouvertes  et  sans  dé- 
fense (2).  Il  montre  les  pays  les  plus  reculés  aux  ex- 
trémités de  la  terre,  du  côté  du  sud  et  de  Fouest, 
s^effrayant  de  la  venue  de  ces  hordes  de  terribles 
pillards,  qui  peuvent  les  atteindre  k  leur  tour. 

c  Schebâ  et  Dedân  (3),  les  marchands  de  Tar- 
schisch  (4), 

et  tous  leurs  lionceaux,  te  diront  : 
Viens-tu  faire  du  butin  ? 
est-ce  pour  piller  que  tu  as  convoqué  ton 

rassemblement, 
pour  emporter  de  l'argent  et  de  Tor, 


(1)  XXXVITI,  î-9. 

(2)  XXXVIII,  10-12. 

(3)  Dans  TArabie  méridionale. 

(4)  C'est  sûrement  ici  TEspagne. 
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pour  prendre  des  troupeaux  et  des  biens, 
pour  faire  un  grand  butin  ?(1)  > 

Il  continue,  toujours  en  parlant  au  nomdeYahveb: 

<  Oui,  le  jour  où  mon  peuple  de  Yisrâêl  demeu- 
rera en  sécurité,  tu  le  sauras. 
Alors  tu  partiras  de  ta  résidence,  des  extrémités 
du  nord, 
toi,  et  les  peuples  nombreux  qui  sont  avec  toi, 
tous  montés  sur  des  cbevaux, 
vaste  rassemblement,  grande  armée. 
Tu  monteras  contre  mon  peuple  de  Yisrâél 
comme  une  nuée  qui  va  couvrir  le  pays. 
Dans  la  suite  des  jours  je  te  ferai  marcher 

contre  mon  pays, 
afin  que  les  nations  me  connaissent, 
quand  je  serai  sanctifié  par  toi  k  leurs  yeux, 
ôGôg(2)!» 

Tout  ceci][a  déjk  été  prédit  par  les  prophètes  (3)  ; 
c  est  la  fureur  de  Yahveh  qui  amène  ce  désastre  sur 
son  peuple  (4).  Il  sera  si  terrible  que  la  nature  en- 
tière en  tremblera  (5).  Pour  comble  de  malheur,  Yis- 
râél divisé  tournera  d'abord  ses  armes  contre  lui- 
même,  au  lieu  de  les  opposer  aux  envahisseurs  (6)  ; 

(1)  xxxvm,  13. 
(8)  xxxvm,  1M6. 

(3)  xxxvin,  17. 

(4)  zxxvm,  18. 

(5)  xxxvm,  19  et  20. 
{(S)  xxxvni,  21. 
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tous  les  fléaux  fondront  k  la  fois  sur  lui,  manifestant 
la  grandeur  et  la  sainteté  de  Yahveb,  qui  le  châtie 
d^une  telle  façon  (1). 

Mais  ce  châtiment  ne  doit  être  qu'une  éprenne.  Elle 
aura  un  terme,  et  Dieu  relèvera  Yisrâél  en  lui  accor- 
dant sur  ses  envahisseurs  un  triomphe  proportionné  \ 
ce  qu'auront  été  ses  souflGrances.  La  main  de  Yahveh 
s'appesantira  sur  les  barbares  dont  elle  a  fait  d'abord 
les  ministres  de  ses  vengeanceb,  et  elle  leur  infligera 
une  catastrophe  sans  exemple.  Leur  extermination  dé- 
passera tout  ce  qu'on  a  vu.  C'est  ce  que  le  prophète  an- 
nonce maintenant  k  Gôg,  appelé  au  nom  de  TÉtemel  : 

«  J'abattrai  ton  arc  de  la  main  gauche 
et  je  ferai  tomber  tes  flèches  de  la  main  droite. 

Tu  tomberas  sur  les  montagnes  de  Yisrâél, 
toi  et  tous  tes  escadrons, 
et  les  peuples  qui  sont  avec  toi. 
Aux  oiseaux  de  proie,  à  tout  ce  qui  a  des  ailes, 
et  aux  bétes  des  champs  je  te  donnerai  en  pâture. 

Sur  la  face  du  champ  tu  tomberas, 
car  j'ai  parlé,  dit  le  seigneur  Yahveh. 

J'enverrai  le  feu  sur  Mâgôg 
et  sur  ceux  qui  habitent  en  sécurité  les  lies  (2), 
et  ils  sauront  que  je  suis  Yahveh  (3)« 


(1)  xxxvin,  22  et  23. 

(2)  lyîm,  le9  c  lies  des  nations^  i  îyé  haggôim  (Genci.f  z,  5; 
Sophon.f  iif  11))  qu'habite  une  partie  des  descendants  de  Vaphetb. 
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Les  habitants  des  villes  de  Yisrftél  sortiront, 

ils  brûleront  pour  se  chauffer  les  armes, 

les  boucliers  et  les  targes, 

les  arcs  et  les  flèches, 

les  ëpieux  et  les  lances, 

et  ils  en  feront  du  feu  pendant  sept  ans. 
Ils  ne  prendront  plus  de  bois  dans  les  champs, 

ils  n*en  couperont  plus  dans  les  fAréts,. 

car  c'est  avec  des  armes  qu^ils  feront  le  feu. 
Ils  dépouilleront  ceux  qui  les  ont  dépouillés, 

ils  pilleront  ceux  qui  les  ont  pillés, 

dit  le  seigneur  Yahveh . 
En  ce  jour  là 

je  donnerai  k  Qôg  un  lieu  qui  lui  serve  de  tom- 
beau en  Yisrâël, 

La  vallée  des  voyageurs  (1)  k  Torient  de  la 
mer  (2), 

et  cela  fermera  le  passage  aux  voyageurs. 
C*est  Ik  qu'on  ensevelira  Gôg  et  toute  sa  multi- 
tude, 

et  Ton  appellera  la  vallée  Multitude  de  Gôg  (3). 


(1)  Gê  hà'êMm.  S'agit-il  Traiment  d*une  localité  réelle? 

(2)  Raschi  et  Qim'hi  entendent  ceci  du  lac  de  GenesemOi,  mait 
rien  neleprouTe.  On  doit  remarquer,  au  contraire,  qu'il  ya  desmonis 
'▲bârljik,  dont  le  Nébâ  ait  le  priaeipal,  à  rorieni  da  Tàrdén  et  de  la 
partie  nord  de  la  mer  Morte  :  Num,,  ZXVU|  IS;  xzzm,  47;  Deu' 
teron.,  xxxn,  48. 

Si  le  prophète  parle  d'un  lieu  existant  dans  la  réalité,  son  vrai 
nom  était  peut^tre  Gê  kd'abârîm,  et  la  ponctuation  hd*âMm  sera 
provenue  du  jeu  de  mots  avec  c  les  voyageurs»  an  membre  suinmt 
da  Terset,  ve^hÔBéméth  ht  éth''hâ*Ôbrim. 

(3)  Hamôn  6dgf,  ici  le  nom  est  sûrement  fictif. 
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Et  la  maison  deYsrâél  les  enterrera, 
afin  de  purifier  le  pays, 
sept  mois  (1). 

Et  ils  choisiront  des  hommes  qui  continuellement 
parcourront  le  pays, 

et  qui  enterreront,  avec  Taide  des  passants, 
ceux  qui  seront  restés  k  la.  surface  de  la 

terre, 
pour  la  purifier  ; 

et  au  bout  de  sept  mois  ils  seront  encore  a 
la  recherche. 
Les  passants  traverseront  le  pays  ; 

et  quand  Tun  d'eux  verra   les   ossements 

d'un  homme, 
il  mettra  près  de  là  un  signe, 
jusqu'à  ce  que   les  fossoyeurs  Teoterrent 
dans  la  vallée  de  la  Multitude  de  Gôg. 
Et  là  une  ville  sera  appelée  Hamônâh  (2), 
et  ils  purifieront  le  pays  (3).  » 

Le  prophète  appelle  alors  tous  les  animaux- de  proie 
à  venir  se  repaitre  à  ce  prodigieux  festin  de  car- 
nage (4). 

«  Vous  mangerez  de  la   graisse  jusqu'à  en 
être  rassasiés, 

(1)  xxxa,  9-12. 

(2)  Encore  un  nom  bien  sûrement  fictif. 

(3)  XXXIX,  14-16. 

(4)  XXXIX,  17  et  18. 
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et  VOUS  boirez  du  sang  jusqu'à  vous  enivrer, 
à  ce   festin   de   victimes  que  j'immolerai 

pour  vous. 
Vous  vous  rassasierez  k  ma  table  du  cheval  et 

du  cavalier, 
du  héros  et  de  tout  homme  de  guerre, 
dit  le  seigneur  Yahveh  (1).  i 

Ainsi  se  manifestera  la  gloire  de  Dieu  et  la  protec- 
tion qu'il  accorde  k  son  peuple,  et  les  nations  com- 
prendront que  la  captivité  qui  frappe  actuellement 
celui-ci  n'est  qu'un  châtiment  temporaire,  destiné  à 
punir  et  k  expier  ses  péchés  (2).  Car  bientôt  cette 
captivité  prendra  fin,  bien  avant  les  événements  qu'an- 
nonce le  prophète.  La  maison  de  Yisràél  sera  ramenée 
de  l'exil  dans  sa  patrie  et  y  retrouvera  son  antique 
prospérité  (3). 

<  Et  ils  sauront  que  c'est  moi  qui  suis  Yahveh, 
leur  dieu, 
qui  les  avait  exilés  parmi  les  nations 
et  qui  les  rassemble  sur  leur  sol, 
sans  laisser  aucun  chez  celles-ci. 
Et  je  ne  leur  cacherai  plus  ma  face, 
car  je  répandrai  mon  esprit  sur   la  maison 

de  Yisrâêl, 
dit  le  seigneur  Yahveh  (4).  » 

(1)  XXXIX,  19-20. 

(2)  XXXIX,  21-24. 

(3)  XXXIX,  25-27. 

(4)  XXXIX,  28  et  29. 
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Tel  est  cet  oracle,  éclatant  de  couleur,  au  sujet 
duquel  D.  Galmet  dit  que  c  c^est  une  des  prophéties 
les  plus  difficiles  de  TAncien  Testament.  Il  y  en  a  peu 
qui  aient  plus  partagé  les  anciens  et  les  nouyeaux  in- 
terprètes. » 

L*auteur  de  YÂpoe(Uypse{i)^  reprenant  la  prophétie 
de  Ye^hezqéU  en  place  raccomplissement  à  la  fin  des 
jours,  après  le  millénaire  du  règne  de  la  justice  sur 
la  terre,  immédiatement  avant  le  renouvellement  du 
ciel  et  de  la  terre  et  rétablissement  de  h  Jérusalem 
céleste,  qu*il  décrit  dans  son  chapitre  xxi  en  ayant 
en  vue  ce  qui  se  trouve  déjà  dans  Etech.,  xL-xLvni. 

«  Et  quand  les  mille  ans  seront  terminés,  Satan 
sera  délié  de  sa  prison, 

€  et  il  sortira  pour  égarer  les  peuples  des  quatre 
points  de  la  terre,  60g  et  MftgAg,  et  les  réunir  pour 
faire  la  guerre  en  nombre  pareil  k  celui  des  sables  de 
la  mer. 

c  Et  ils  montèrent  sur  la  vaste  étendue  de  la  terre, 
et  ils  entourèrent  le  camp  des  saints,  la  ville  des 
bien-aimés  ;  mais  un  feu  descendit  du  ciel  et  les  dé- 
vora. 

c  Et  le  Calomniateur  qui  les  égarait  fut  jeté  dans 
Tétang  de  feu  et  de  soufre  où  ont  été  déjà  précipités 
la  béte  et  le  faux  prophète,  et  il  y  sera  tourmenté 
jour  et  nuit  pendant  les  siècles  des  siècles,  m 

On  le  voit,  le  roi  Gôg,  du  pays  de  Mâgôg,  dont 
parlait  Ye*hezqél,  s'est  transformé  ici  en  des  peuples 

P)  XX,  7-10. 
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barbares  de  Gdg  et  Mftgôg,  que  Tapôtre  prend  pour 
type  de  la  violence  persécutrice  suscitée  par  Satan 
contre  TÉglise,  et  qui  ne  prévaudra  pas  contre  elle. 
Rien  dans  TAncien  Testament  n'autorisait  une  sem^ 
blable  métamorphose.  Mais  elle  était  devenue  géné« 
raie  dans  Topinion  populaire  juive  h  Tépoque  de  la 
prédication  du  christianisme,  et  les  chrétiens  Tadop- 
tèrent  k  la  suite  de  saint  Jean.  G6g  et  Mâgôg  (et  leur 
assonance  dut  y  contribuer  largement)  devinrent  deux 
noms  inséparablement  unis  pour  désigner  Tensemble 
confus  des  barbares  du  nord,  dont  la  poussée  mena- 
çait le  monde  civilisé  (1),  et  en  même  temps  pour 
symboliser  Teffort  hostile  de  la  gentilité  contre  la 
vérité  religieuse.  Lorsque  l'invasion  germanique 
fondit  sur  le  monde  romain,  les  chrétiens  de  TOcci- 
dent  crurent  y  reconnaître  Tinvasion  de  G6g  et  Ma- 
gôg,  prédite  parle  prophète  et  par  TapAtre  (2).  Pour 
les  Syriens,  un  peu  plus  tard,  Gdg  et  Mftgôg  fut  la 
désignation  des  hordes  de  races  turque  etmongoliqué 
errant  en  nomades  dans  la  Haute-Asie,  à  partir  de 
Torient  de  la  mer  Caspienne  (3),  hordes  dont  les 
incursions  devenaient  dès  lors  le  grand  péril  pour  les 
populations  sédentaires  de  FAsie  antérieure.  Ces  noms, 


(i)  Ainsi  saint  Jérôme  (Comment,  in  Ezech,,  zxxviii,  2)  appli- 
que an  nom  de  GAg  rexpUcatlon  par  les  Scythes  (pii  devrait  se  rap- 
porter à  celni  de  Mâgôg. 

(3)  Yoy.  plus  haut,  dans  ce  volume,  p.  413,  où  nous  avons  montré 
que  cette  opinion  avait  été  adoptée  aussi  dans  les  écoles  juives. 

(3)  Assemani,;Btfr{tor^.  crienUy  t.  III,  2*  part.,  p.  16, 17  et 20;  J.  D. 
Ifichaêlis, SpûnI.  geogr,  hehr,  exter.,lf  p.  28;KnoBS,  CAr^stomafA. 
syr.j  p.  66  et  suiv. 
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toujours  unis  sous  la  forme  Yadjûdj  ivaMadjûdj  (1),  où 
le  premier  est  légèrement  altéré,  ont  gardé  le  même  sens 
pour  les  musulmans,  dont  les  géographes  placent  les 
peuples  ainsi  appelés  depuis  le  voisinage  de  la  mer  Cas- 
pienne jusqu  k  la  Chine,  en  y  attachant  toute  sorte  de 
fables  (2).  C'est  même,  comme  la  remarqué  justement 
d'Herbelot  (3),  sur  le  type  de  Yadjûdj  waMadjûj  qu'ils 
ont  combiné  leurs  désignations  de  Tchin  waMâtchîn 
pour  indiquer  la  Chine  septentrionale  et  méridionale. 

Les  fables  des  écrivains  musulmans  sur  yadjoûdj  et 
Madjoûdj  ont  leur  source  dans  le  Qorân.  Mo'hammed  y 
parle  k  deux  reprises  de  ces  peuples,  la  première 
fois  (4)  d'après  un  écho  médiat  de  ce  qui  est  dit  dans 
Y  Apocalypse  : 

«  Un  anathème  pèsera  sur  la  cité  que  nous  avons 
anéantie  ;  ses  peuples  ne  reviendront  pas, 

«  jusqu'à  ce  que  le  passage  soit  ouvert  à  Yadjoûdj 
et  k  Madjoûdj  ;  alors  ils  descendront  rapidement  de 
chaque  montagne. 

«  Alors  l'accomplissement  de  la  promesse  véritable 
sera  près  de  s'accomplir,  et  les  regards  des  infidèles 
seront  fixés  avec  stupéfaction.  Malheur  k  nous,  diront- 
ils  ;  nous  étions  insouciants  de  l'heure,  et  nous  étions 
impies.  » 

(1)  Sa*âdiah  rend  par  Yftdjoû^i  le  Mâg6g  de  Genea.,  x,  2. 

(2)  Aboulféda,  Hist.  anteislam,,  p.  16  et  78;  Alfergâny,  9clim., 
5-7;  Istakhry,  p.  1,  3  et  4,  éd.  Mordtmann;  Eazwiny,  Cosmogr,, 
t.  n,  p.  416  et  suiv.  ;  D*Herbelot,  Biblioth,  orient^  au  mat  /a- 
giouge;  Klaproth,  AsiaL  Magazin,  t.  I,  p.  138. 

(3)  Biblioth.  orient.,  au  mot  Magiouge  ;  voy.  le  mot  Sin. 

(4)  XXI,  95-97. 
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Ici  nous  avons  déjk  la  trace  d'une  combinaison  dont 
Torigine  doit  remonter  aux  chrétiens  syriens  (1)  et 
que  nous  verrons  développée  dans  le  second  passage 
qorânique  sur  Yadjoûdj  et  Madjoûdj  (2),  combinaison 
établie  entre  la  donnée  apocalyptique,  qui  a  sa  source 
première  chez  Yé'hezqél,  et  une  tradition  locale  du 
Caucase.  On  sait  que  les  rois  Sassanides  de  la  Perse 
fermèrent  les  principaux  défilés  de  cette  grande  chaîne 
de  montagnes,  du  côté  de  la  mer  Caspienne,  par  une  mu- 
raille dçstmée  k  empécherjes  incursions  des  barbares 
du  nord  (3).  Il  parait  que  pour  rétablissement  de  cette 
muraille  ils  avaient  profité  de  travaux  plus  anciens, 
auxquels  une  tradition  sans  valeur  historique  sérieuse 
attachait  le  grand  nom  d'Alexandre  de  Macédoine.  Nous 
voyons  par  Procope  (4)  que  cette  origine  était  admise 
de  son  temps  dans  Tempire  romain  pour  les  fortifica- 
tions qui  défendaient  le  passage  dit  des  Portes  Cas- 
piennes  ou  Portes  des  Âlains.  Quant  k  celles  du  défilé 
des  Portes  Âlbaniennes,  les  historiens  arabes  racon- 
tent qu'elles  furent  établies  d'abord  par  Iskander  ou 
Alexandre-le-Grand,  ruinées  ensuite  par  le  temps  ou 
les  efforts  des  barbares,  relevées  par  le  roi  persan 
Yezdigerd  II,  vers  le  milieu  du  V«  siècle  de  notre  ère, 


(1)  KnoBS,  Chreatomath,  8yr,j  p.  66  et  saiv.  ;  voy.  D*Herbelot,  aux 
mots  Jagûmge  et  Magiouge^ 

(2)  xvni,  91-98. 

(3)  Sur  cette  muraiUe  caucasienne  et  ses  raines,  voy.  Bayer,  De 
tnuro  ccMcatio^  dans  le  tome  l^^de  Tandemie  coUection  des  Mémoi- 
res de  l'Académie  de  Saint-Pétersbourg;  Ker-Porter,  TraveU^t  t.  IV 
p.  590;  Ritter,  Erdkunde  Asienêy  tU,  p.  834  et  soiv. 

(4t)  Bell,  pers,^  i,  10. 
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et  restaurées  de  nouveau  par  Kesrà  Anouschirvân,  qui 
bâtit  en  cet  endroit  la  ville  de  Derbend(l).  Cest  cette 
muraille  caucasienne  qui  est  fameuse  chez  les  Arabes 
sous  le  nom  de  Sedd  Yadjûdj  waMadjûdj,  Quelques 
invasions  qu'elle  ait  dëjk  laissé  passer,  elle  est  toujours 
censée  barrer  le  passage  aux  peuples  mystérieux  de 
Yadjoûdj  et  de  Madjoûdj  ;  mais  k  la  fin  des  jours,  peu 
avant  le  jugement  dernier,  elle  sera  rompue,  et  le  tor- 
rent dévastateur  de  ces  peuples  se  répandra  sur  la 
terre.  G*est  ce  qu'annonce  le  Qorân  (2),  en  racontant 
la  construction  de  la  muraille  par  Iskander  Dhou'-l- 
Quamayn,  ou  Alexandre-le-Grand,  auquel  Tattribution 
iconographique  des  cornes  de  bélier  de  son  père  Zeus 
Ammon  sur  les  monuments  figurés  (3)  a  valu  le  sur- 
nom de  c  FHomme  aux  deux  cornes  (4).  > 

«  Dhou-1-Qamayn  suivit  de  nouveau  une  autre 
route, 

«  jusqu'à  ce  qu'il  arrivât  entre  les  deux  digues,  au 
pied  desquelles  habitait  un  peuple  qui  entendait  à  peine 
une  langue  quelconque. 

«  Ce  peuple  lui  dit  :  0  Dhou-1-Qarnayn,  voici  que 


(1)  jyEeirhéioi^  Biblioth.  orient ^^n  mot  J3a6-«2-A&i0ab;Maçoudyi 
dans  les  Notices  et  extraits  des  manuscrits,  1. 1,  p.  16;  Canssin  de 
Perceval,  Histoire  des  Arabes  avant  Vislamisme,  1. 1,  p.  65  et  suit. 

(S)  XYiii,  91-98. 

(3)  Sur  rapplication  de  cet  attribut  au  seul  Alexandre,  TOy.  L. 
Mûller,  Die  Mûnzen  des  thracischen  Komigs  Lysimachus,  p.  8  et 
suiv. 

(4)  DuchalaiS)  Descript,  de$  méd,  gauloises  de  la  Biblioth. 
royale,  p.  863.  U  est  singulier  cpie  cette  explication,  si  natureUe  et 
si  certaine,  de  Torigine  du  sornom  de  Dhou»l-Qamayn  donné  par  les 
Orientaux  i  Alexandre  ne  se  trouye  que  là. 
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Yadjoûdj  et  Madjoûdj  commettent  des  désordres  sur  la 
terre.  PouvoBS-noas  te  demander,  moyennant  une  ré- 
compense, d'élever  une  barrière  entre  eux  et  nous  ? 

€  La  puissance  que  m*accorde  mon  Seigneur,  ré- 
pondit-il, est  pour  moi  une  récompense  plus  considé- 
rable. Aidez-moi  seulement  atec  zèle,  et  j^élèterai  une 
barrière  entre  eux  et  vous. 

€  Apportez-moi  de  grandes  pièces  de  fer,  autant 
qu*il  en  faudra  pour  combler  Tintervalle  entre  les 
deux  montagnes.  Il  dit:  Soufflez  le  feu  jusquli  ce 
que  le  fer  devienne  rouge  comme  le  feu.  Puis  il  dit  : 
Apportez-moi  de  Tairain  fondu,  afin  que  je  le  jette 
dessus. 

c  Yadjoûdj  et  Madjoûdj  ne  purent  ni  escalader  le 
mur,  ni  le  percer. 

c  Cet  ouvrage,  dit  Dhou-1-Quamayn,  est  un  effet 
de  la  miséricorde  de  Dieu  ; 

c  Quand  Tarrét  du  Seigneur  sera  arrivé,  il  le  ré- 
duira en  pièces.  Les  arrêts  de  Dieu  sont  infaillibles.» 

Quelques  historiens  arabes,  jaloux  d'augmenter  la 
gloire  de  leur  nation,  enlèvent  k  Alexandre-le-6rand 
le  surnom  de  Dhou-1-Qarnayn  pour  le  donner  au  fa- 
buleux roi  yamanite  Eç-G'ftb,  que  certains  d*entre  eux 
font  contemporain  dlbrâhlm  (1).  C*est  k  ce  prince 
sorti  de  TArabie  qu'ils  attribuent  la  construction  du 
Sedd  Yadjûdj  waMadjûdJ  (2). 


(1)  Qâmaûs,  1. 1,  p.  899;  Maracci,  Refutafio  Alcorani,  p.  426. 

(2)  Caussin  de  Perceyal,  HUt.  des  Arabes  avant  rislamisme^  1 1, 
p.  €5  et  sniy. 
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Ces  légendes  fabuleuses  sur  Gôg  et  Mâgôg  ou  Ya- 
djoûdj  et  Madjoûdj  devaient  être  ici  rapportées.  Mais 
il  faut  les  écarter  absolument  quand  on  veut  étudier 
au  point  de  vue  de  la  critique  historique  la  prophétie 
de  Ye'hezqél  sur  Gôg,  de  la  terre  de  Mâgôg.  C'est  en 
elle-même  qu'il  faut  la  prendre  et  l'examiner. 

Elle  fait  partie  de  l'ensemble  parfaitement  un  et 
suivi  qui  forme  les  chapitres  xxxhi-xlvui  dans  le 
livre  du  prophète,  tel  qu'il  est  parvenu  jusqu'à  nous, 
et  qui  constitue,  bien  plus  qu'une  prophétie  propre- 
ment dite,  au  sens  où  l'avaient  entendu  jusque-là 
les  nâblyim  et  les  rdtm,  une  véritable  apocalypse, 
donnant  le  premier  type  de  ces  visions  allégoriques 
qui  se  continuent  chez  Daniel  et  saint  Jean.  £Ue  y  a 
sa  place  voulue  et  dont  on  ne  saurait  la  distraire,  car 
cette  place  en  détermine  le  sens  et  en  donne  la 
clé. 

La  nouvelle  de  la  ruine  de  Yeroûschâlaim  est  parve- 
nue aux  captifs  du  premier  exil,  déjk  transplantés, 
quinze  ans  auparavant,  dans  la  Mésopotamie  par  Na- 
bou-koudourri-ouçour  (1).  Yisrâêl  est  rayé  du  nombre 
des  nations,  et  le  temple  du  vrai  Dieu  a  été  renversé. 
Yahveh  semble  avoir  définitivement  abandonné  son 
peuple,  et  k  ce  spectacle  les  gentils  poussent  des  cris 
de  joie.  A  ce  moment  solennel  où  Yisrâêl  va  tomber 
dans  le  désespoir  et  perdre  toute  confiance  dans  la 
protection  divine,  le  prophète  reçoit  une  mission  nou- 
velle, dont  l'objet  est  exposé  dans  deux  discours  suc- 
Ci)  uxm,  21-22. 


LE   TABLEAU    ETHNOGRAPHIQUE   DE   LA    GENÈSE.        429 

cessifs  (1),  que  sépare  la  mention  de  la  date  et  des 
circonstances  où  Ye'hezqél  reçut  la  révélation  de  Yah- 
xeh.  Le  châtiment  que  le  prophète  avait  été  chargé 
d'annoncer  comme  devant  frapper  le  peuple  s'il  ne 
se  repentait  pas,  ce  châtiment  est  désormais  réalisé. 
Yisrâél  demeure  accablé  sous  le  coup  ;  on  donne  au 
voyant  la  mission  de  lui  apporter  des  consolations,  et 
de  lui  indiquer  les  moyens  de  rentrer  en  grâce  auprès 
de  Dieu. 

La  première  grâce  qui  commencera  le  relèvement 
du  peuple  de  Dieu  sera  la  venue  du  pasteur  fidèle  (2), 
dont  le  caractère  messianique  dans  la  pensée  du  pro- 
phète est  incontestable.  Les  mauvais  pasteurs  qui  ont 
perdu  Yisrâél,  c'est-k-dire  les  rois  infidèles,  oublieux 
des  préceptes  de  la  Tôrâh  et  trop  souvent  inclinés  k 
ridolâtrie,  les  prêtres  k  la  foi  vacillante,  plus  préoccu- 
pés d'intérêts  mondains  que  spirituels,  qui  n'ont  pas 
su  maintenir  le  culte  de  Yahvehdans  sa  pureté  idéale, 
les  mauvais  pasteurs  seront  chassés,  et  k  leur  place  le 
troupeau  du  Seigneur  sera  confié  k  un  berger  qui 
saura  cette  fois  le  garder  avec  soin,  c  J'établirai  sur 
mes  brebis  un  seul  pasteur,  qui  les  fera  paitre,  mon 
serviteur  David  ;  il  les  fera  paitre  et  sera  leur  pasteur. 
—  Moi,  Yahveh,  je  serai  leur  Dieu,  et  mon  serviteur 
David  sera  prince  au  milieu  d'elles.  Moi,  Yahveh, 
j'ai  parlé  (3).  »  Mais  ce  ne  seront  point  seulement  les 
chefs  impies,  politiques  ou  sacerdotaux,  lesquels  ont 

• 

(1)  xxxm,  1-20  et  23-33. 

(2)  Cbap.  xxiov. 

(3)  xxxnr,  23  et  24. 
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perdu  Yisràél,  qui  seront  punis;  les  peuples  voisins  qui 
ont  coopéré  ou  applaudi  k  sa  ruine  recevront  aussi  leur 
chàtiment.  Édôm,  dont  la  dévastation  est  annoncée  (1), 
devient  ici  la  personnification  unique  de  Fensemble  des 
nations  païennes»  comme  il  Test  aussi  bien  clairanent 
un  peu  plus  loin,  xsxvu  5»  et  dans  lesdemiers  versets  de 
/«M  l'XHi,  1-8  (2).  C'est  bien  de  là  que  les  Juifs  de  Té- 

(1)  Ghap.  xxxY. 

(S)  L'extension  que  la  pensée  du  prophète  donne  ici  au  nom  de 
Ëddm  se  manifesta  ojairëment  dans  la  fin  de  son  «rade  et  siutoat 
dana  le  dernier  verset  : 

c  Mon  bras  m'a  été  en  aidOi 

et  ma  foreur  m'a  servi  d*appui. 

rai  fralé  Iê9pêuplê9  dans  ma  colère, 
jeles  ai  rendus  ivres  dans  ma  Airenr, 
et  j'ai  répandu  leur  sang  sur  la  terre.  » 

Meifl  U  est  aussi  manilMe  que  le  morceau  a  pour  point  de  départ 
un  fait  déterminé  et  réellement  propre  à  Éddm,  en  tant  que  na- 
tion spéciale.  C*est  dans  une  dévastation  qui  vient  de  firapper  ce  peu- 
ple et  la  ville  de  Bèçrfth  dont  U  a  (Ut  sa  capitale,  après  avoir  étenda 
jusque-là  sa  domination,  que  le  prophète  voit  l'image  et  l'annonea 
de  celle  qoi  s'étendra  un  jour  à  toutes  les  nations  qui  refusent  de 
connaître  le  vrai  Dieu  et  se  montrent  ennemies  de  Tisrâél. 

«  Quel  est  ce  guerrier  qui  vient  de  Édôm, 
de  Bàçrâh,  en  vêtements  rouges, 
en  habits  éclatants» 

et  se  redressant  avec  fierté  dans  la  plénitude  de  sa 
ftxrce?  » 

Cest  ainsi  qu'il  débute,  et  dans  ce  qui  suit  Une  faut  pas  voir  seu- 
lement, comme  on  le  ftdt  d'ordinaire,  unesplendide  image  poétique, 
mais  aussi  une  indication  archéologique  du  plus  haut  ialérét 

—  c  Pourquoi  tes  habits  sont-ils  rouges, 

et  tes  vêtements  comme  les  vêtements  de  celui  qui 
foule  dans  la  cuve  ?  » 
•i-  c  J'ai  été  seul  à  fouler  au  pressoir, 
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poque  de  lai  dispersion  déûnitive,  après  la  ruine  de  la 
ville  sainte,  ont  tiré  comme  une  expression  à  la  fois 
significative  et  voilée,  Tapplication  qu'ils  ont  iaite  du 
nom  de  Édôm  k  Tempire  romain,  dans  lequel  se  ré- 
sumait pour  eux  la  puissance  matérielle  et  conque- 

et  nul  homme  d*entre  les  peuples  n*éUit  avec 

moi. 
Je  les  ai  ftralés  dans  ma  colère; 
je  lee  ai  écrasés  dans  ma  ftireor. 
Leur  sang  a  jailli  sur  mes  vétemenU> 
et  j*ai  souillé  tous  mes  habits.  » 

Pour  quiconque  s'est  occupé  de  numismatique  et  connaît  le  type 
des  monnaies  de  Bostra  (Eckhel,  Docfr.  num.  vet.,  t.  ni,  p.  50S; 
Sauicy,  Numismatique  de  la  Terre-Saintê^  p.  870  et  suiv.,  pi.  xzi, 
n«  IS)  et  d'àdraa  (Eckhel,  t  m,  p.  500;  Sauloyi  ouvr.  dt,  p.  975  et 
suiv.),  frappées  sous  la  domination  romaine,  où  le  pressoir  à  yin 
figure  comme  emblème  religieux,  accompagné  de  la  légende  AKTIA 
AOYCAPIA>unrapprochement8*imposeiciAre9prit,qaiaétéjnsqu*ici 
négligé  des  ezégëtes  bibliques,  mais  qui  n*a  pas  échappé  à  la  science 
et  A  la  sagacité  de  Eckhel  (Doctr.  num.  vet,j  t.  m,  p.  602).  Dou- 
Scharft,  ou  Aouo^ç,  comme  récrivaient  les  Grecs,  le  grand  dieu  des 
Ëddmites  et  des  NabatéenSj  en  Thonneur  duquel  se  célébraient  lea 
jeux  Aouond^ta,  a  été  assimilé  à  Dionysos  (Hesych.,  v,  ào^joipviç)^ 
et  les  monuments  prouvent  que  son  principal  symbole  était  la  vigne 
(Waddington«  Itiâcriptions  grecques  et  latines  de  la  Syrie,  p.  479), 
plante  particulièrement  multipliée  (Pococke,  Specim,  hiator,  Arab.f 
p.  109)  dans  la  montagne  de  Scherâh,  comme  disent  les  Arabes,  de 
Sé'ir,  comme  dit  la  Bible,  où  avait  été  le  berceau  premier  de  son 
culte.  Cétait  un  dieu  qui  donnait  aux  hommes  le  sang  de  la  vigne 
et  dent  la  grande  fête  était  la  fête  des  pressoirs.  Il  était  donc  natu- 
rel que  le  prophète  s'emparât  comme  d'une  image  typique  du  pres- 
soir, dans  lequel  Édôm  et  Bâçrâh  faisaient  Tendiléme  spécial 
de  leur  dieu  national,  pour  représenter  le  peuple  et  la  ville 
comme  écrasés  sous  ce  pressoir  par  la  colère  et  la  Juste  vengeance 
du  vrai  Dieu.  Ajoutons  qu'il  pouvait  en  outre  trouver  ici  l'occasien 
d*nne  allusion  au  nom  même  de  Bâçrâh,  en  le  rattachant  â  la  signi- 
fication de  «  vendanger,  »  que  revêt  quelquefois  la  racine  verbale 
bâçar» 
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rante  de  la  gentilité.  Édômsera  ravagé  à  son  tour  (1), 
k  cause  de  sa  haine  pour  Yisrâél  (2),  de  son  désir  de 
s'emparer  d^une  partie  du  royaume  de  Yehoûdàh  et  de 
ses  blasphèmes  contre  Dieu  (3).  Au  contraire,  la  terre 
de  Yisrâél,  dont  les  nations  païennes  se  sont  em- 
parées (4),  sera  rendue  k  ses  enfants  et  heureuse  de 
nouveau  (5).  La  félicité  de  Yisrâél  deviendra  la  félicité 
universelle.  Dieu  pardonnera  ses  ptfchés  k  son  peu- 
ple (6)  ;  il  le  rassemblera  des  lieux  dans  lesquels  il  est 
dispersé  ;  il  le  fera  marcher  dans  ses  commandements 
et  lui  communiquera  un  esprit  nouveau  (7)  ;  il  le  bé- 
nira, le  comblera  de  prospérité,  et  tous  les  peuples 
reconnaîtront  ainsi  qu'il  est  seul  vrai  Dieu  (8). 

C'est  alors  que  le  prophète  introduit  deux  de  ses  plus 
admirables  visions:  celle  des  ossements  desséchés 
qui  reprennent  la  vie  (9),  emblèmes  de  la  résurrec- 
tion du  peuple  choisi,  revivifié  par  l'esprit  divin  et 
appelé  désormais  à  refleurir  dans  la  pratique  exacte 
de  la  loi,  sous  la  sauvegarde  d'une  foi  rigide  ;  celle 
des  deux  morceaux  de  bois  réunis,  qui  ne  forment  plus 
qu'un  seul  tout  (10),  marquant  la  fin  du  schisme  de 
Yisrâél  et  de  Yehoûdàh,  de  cette  division  funeste  qui 

(1)  XXXV,  1-4. 

(2)  XXXV,  5-9. 
&)  XXXV,  10-15. 
(4)  XXXVI,  1-7. 
^)  XXXVI,  8-15. 

(6)  XXXVI,  16-21. 

(7)  XXXVI,  22-28. 

(8)  XXXVI,  29-38. 

(9)  XXXVII,  1-14. 

(10)  XXXVII,  15-28. 
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dure  depuis  le  règne  de  Re'habe'am,  le  rétablissement 
de  Tunité  du  troupeau  de  Yahveh  sous  la  houlette  du 
véritable  pasteur.  L'invasion  et  les  ravages  de  6ôg, 
du  pays  de  Màgôg,  viennent  ensuite  (1).  Cest  la  der- 
nière épreuve  qui  doit  châtier  de  ses  péchés  le  peuple 
de  Dieu,  et  par  un  nouvel  abaissement  passager  faire 
ressortir  plus  éclatant  le  triomphe  providentiel  final, 
a  la  suite  duquel  s'établira  la  Yeroûschâlalm  éter- 
nelle (2).  Autant  Tépreuve  aura  été  effroyable,  autant 
la  victoire  que  Dieu  finira  par  donner  k  Yisrâél  sera 
grande;  elle  révélera  la  puissance  et  la  justice  de 
Yahveh  à  toutes  les  nations  et  ouvrira  leurs  yeux  k  sa 
vérké.  De  même  que  la  crise  actuelle  de  la  Captivité 
se  terminera,  contrairement  aux  prévisions  des  gentils 
qui  ont  ruiné  le  Temple,  par  le  retour  des  exilés 
et  par  le  rétablissement  de  Yisrâél,  de  même  cette 
crise  suprême,  reculée  dans  un  lointain  avenir,  dont 
le  prophète  n'essaie  pas  de  préciser  les  limites,  se 
dénouera  par  un  anéantissement  sans  exemple  des 
ennemis  de  Yisrâél  et  par  une  glorification  du  petiple 
de  Dieu,  qui  dépassera  tout  ce  qu'on  a  vu  jusqu'ici, 
ouvrant  une  ère  nouvelle  de  béatitude  que  rien  ne 
viendra  plus  troubler. 

La  tradition  de  la  Synagogue  et  celle  des  Pères  de 
l'Église  chrétienne,  k  conunencer  par  le  grand  voyant 
de.  Patmos,  ont  toujours  attribué  k  l'invasion  de  Gôg, 
ainsi  prédite,  un  caractère  symbolique  et  allégorique. 


(1)  Ghap.  xxxvui  et  xzxix. 

(2)  Chap.  XL-XLVin. 
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Elles  entendent  ce  torrent  de  barbares,  k  la  force 
d*abord  irrésistible,  comme  Tirnage  du  déchaînement 
de  la  puissance  du  monde  idolâtre,  essayant  en- 
core une  fois,  mais  vainement,  d'anéantir  Yisràél  et 
la  vérité  religieuse,  dont  il  est  le  dépositaire.  Parties 
du  même  point  de  départ,  qui  est  bien  manifeste- 
ment conforme  k  la  pensée  dont  a  été  inspiré  le 
prophète,  ces  deux  traditions  d'interprétation  ne  s'é- 
cartent que  sur  un  point,  qui  touche  k  la  différence 
fondamentale  de  leurs  données  dogmatiques  :  pour  h 
Synagogue,  Yisr&él  est  ici  le  peuple  lui-même,  dans 
les  vicissitudes  historiques  de  son  existence  nationale 
future  ;  pour  les  chrétiens,  il  personnifie  l'Église,  qui 
a  admis  toutes  les  nations  dans  son  sein,  ne  leur  de- 
mandant plus  la  descendance  d' Abraham  et  la  circon- 
cision, mais  la  foi  en  Jésus-Christ,  qu'ils  reconnaissent 
dans  le  pasteur  unique  et  fidèle. 

Laissons  de  côté  cette  dernière  question,  qui  appar- 
tient au  domaine  de  l'interprétation  théologique,  et  non 
plus  k  celui  de  la  science  pure  et  de  la  critique.  Nous 
ne  nous  attacherons  qu'k  ce  seul  fait,  qu'une  tradition 
constante  et  hautement  autorisée  donne  un  caractère 
plus  apocalyptique  encore  que  prophétique  k  la  des- 
cription des  ravages  de  Gdg  et  de  son  anéantissement  ; 
qu'elle  y  voit  une  allégorie  d'un  sens  très-large,  et 
non  pas  l'annonce  d'une  invasion  matériellement  rédle 
et  prochaine,  fit  ici  la  tradition  est  amplement  con- 
firmée par  l'étude  intrinsèque  du  texte  de  Ye'hezqél. 
L'accent  allégorique  et  apocalyptique  y  est  manifeste. 
Tous  les  faits  prennent  des  proportions  qui  sortent 
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de  la  réalité.  C'est  dans  des  localités  idéales,  désignées 
par  des  appellations  symboliques,  que  les  principaux 
événements  décrits  doivent  se  produire.  Les  nombres 
allégoriques  de  sept  ans,  sept  mois,  reviennent  systé- 
matiquement dans  la  bouche-  du  prophète  à  Toceasion 
de  ces  événements.  L'invasion  de  Gdg  n'entraîne  pas 
seulement  k  sa  suite,  comme  il  arrive  dans  les  fûts 
réels  de  ce  genre,  un  groupe  de  populations  parties 
d'une  même  direction.  Tous  les  peuples  barbares  et 
païens  des  extrémités  de  l'univers  doivent  s'y  déchal* 
ner  k  la  fois  aux  quatre  vents  du  ciel  et  converger, 
dans  leurs  efforts  contre  Ysràél,  pour  le  fouler  et  le 
piller.  C'est  ainsi  qu'à  côté  des  nations  du  nord  le 
plus  reculé,  qui  marchent  naturellement  sous  ht  baiH 
nière  de  66g  (1),  le  prophète  introduit  brusquement, 
et  sans  préparation,  les  peuples  de  l'extrême  sud. 
Paras,  Koûsch  et  Poût  (2).  Ces  deux  derniers  sont 
certains;  nous  les  retrouverons  dans  la  suite  de 
notre  élude  de  l'ethnographie  du  chapitre  x  de  la  G^ 
nèse,  parmi  la  fiimille  de  'Hâm.  Leurs  noms  désignent 
les  peuples  de  l'Ethiopie  et  de  la  Libye.  Quant  k  Paras, 
ce  ne  saurait  être  en  aucune  façon,  ni  ici,  ni  ailleurs 
chez  Ye'hezqél,  les  Perses,  que  le  même  nom  de 
Paras  désigne  dans  les  livres  des  Chroniques  (3),  de 
'Ezrâh  (4),  de  'Ësthêr  (5)  et  de  Daniel  (6).  Le  P&ras 

(i)  xzxvm,  2,  3  et  6. 

(2)  xxxvm,  5. 

(3)  II  Chron.y  xxxvi,  20,  22  et  23. 

(4)  1, 1;  ni,  7;iv,  3  etsuiv.;  la,  U;  a,  9. 

(5)  I,  3, 14, 18  et  19  ;  x,  2. 

(6)  V,  28  ;  Yi,  9  et  13;  vin,  20  ;  x,  1, 13 et  20  ;  xi,  2. 
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de  Ye'hezqél  est  sûrement  un  peuple  africain,  car  ici 
il  est  associé  à  Koûsch  et  k  Poùt,  et  dans  un  autre 
endroit  (1)  le  prophète  le  nomme  k  côté  de  Loûd,  les 
Égyptiens,  et  de  nouveau  de  Koûsch,  en  énumérant 
les  mercenaires  que  Ç^^  ou  Tyr  faisait  venir  pour  sa 
garde  de  ses  vastes  possessions  d'Afrique  (2).  Ce 
sont,  comme  Tont  déjà  reconnu  Kenrick  (3)  et  Kno- 
bel  (4) ,  les  Pharusiens  de  la  géographie  classique,  si- 
tués dans  Touest  de  la  Mauritanie  (5)  ;  on  les  appelait 
aussi  quelquefois  Perses  (6),  et  c  est  bien  évidemment 
a  eux  que  se  rapporte  le  récit,  emprunté  par  Sal- 
luste  (7)  aux  livres  puniques,  d'une  armée  de  Perses 
conduite  par  Hercule  en  Afrique  (8).  Les  Pharusiens 
devaient  d  autant  plus  facilement  fournir  des  merce- 
naires k  Tyr,  qu'ils  étaient  en  contact  journalier  avec 
les  trois  cents  villes  tyriennes  de  la  côte  occidentale 
4' Afrique,  villes  dont  la  destruction,  survenue  plus 
tard,  est  attribuée  k  eux  et  aux  Nigrites  (9). 

£n  groupant  dans  un  même  effort  d'invasion  contre 
la  terre  de  Yisrâél  ces  peuples  de  l'Afrique  la  plus  reçu- 


(1)  xxvu,  10. 

(2)  n  serait  tout  à  fait  al)8urde  de  supposer  des  Perses  mercenai- 
res au  service  de  Tyr  du  temps  de  Nabou-koudourri-ouçour. 

(3)  Phosnicia,  p.  135  et  277. 

(4)  Die  Vœlkertafel,  p.  312. 

(5)  Strab.,  n,  p.  13t  ;  xvii,  p.  826  et  898;  Ptol.,  iv,  6,  17;  Steph. 
Byz.,  8.  V.  ;  Plin.,  Hist.  nat.,  v,  1  ;  vi,  35. 

(6)  Plin.,  v,  8;  cf.  Pomp.  Mel.,  ni,  10,  3. 

(7)  Bell.Jugurth.^iS. 

(8)  Sur  des  traditions  analogues  chez  les  écrivains  arabes,  voy. 
Movers,  DiePhcsnizier,  t.  II,  2*  part.,  p.  531. 

(9)  Strab.,  xvii,  p.  826. 
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lée  dans  le  sud-ouest,  avec  les  peuples  de  rextréme 
nord-est  asiatique  qui  sont  les  compagnons  et  les  vas- 
saux de  Gôg,  le  prophète  Ye*hezqél  nous  transporte  en 
dehors  de  toute  réalité  possible  d'un  événement  précis, 
qu*il  prophétiserait  d'une  manière  directe,  tel  qu'il  doit 
se  passer.  Sans  souci  de  la  vraisemblance  historique 
et  matérielle,  il  prend  les  deux  extrémités  du  monde 
connu  de  lui,  et  il  les  réunit  pour  dépeindre  dans  une 
allégorie  frappante  le  caractère  universel  de  la  coalition 
de  la  violence  idol&trique  pour  étouffer  avec  Yisrâél  la 
vérité  religieuse  dont  il  est  le  possesseur,  pour  dé- 
truire le  peuple  saint  que  Dieu  s'est  choisi  et  qu'il 
abandonne  momentanément  au  châtiment  de  ses  pé- 
chés. 

Il  n'y  a  donc  pas  k  faire,  des  chapitres  xxxviii  et 
XXXIX  de  Ye'hezqél,  d'application  en  tant  que  prophé- 
tie historique  précise.  Mais  il  importe  de  se  rendre 
compte  du  procédé  qu'emploie  presque  constamment 
le  prophète  dans  les  parties  successives  de  la  sorte 
d'apocalypse  k  laquelle  appartient  ce  morceau.  C'est 
dans  les  réalités  de  son  temps  qu'il  puise  ses  images 
symboliques  de  l'avenir.  Ne  voulant  pas  nommer  et 
attaquer  directement  les  Chaldéens  au  milieu  des- 
quels il  prophétise,  et  de  la  part  desquels  il  craint 
d'exciter  une  persécution  contre  ses  compatriotes  dé- 
portés et  captifs  comme  lui,  il  prend  Édôm  comme 
le  type  des  nations  païennes  acharnées  k  la  perte  de 
Yisrâél  et  de  sa  religion.  Mais  la  haine  qu'il  lui  attri- 
bue contre  le  peuple  de  Dieu,  la  façon  dont  il  le 
dépeint,  non  seulement  saluant  sa  ruine  par  des  cris 
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de  joie,  mais  encore  <  précipitant  par  le  glaive  les  en- 
fants de  Yisràél  an  jour  de  leur  détresse,  au  temps 
où  riniquité  était  k  son  terme  (i)^  *  toutes  ces  cho- 
ses sont  des  traits  topiques  et  réels,  empruntés  k  h 
conduite  des  Édomites  dans  les  événements  qui  ame- 
nèrent la  chute  de  Yeroûschàlalm.  Lors  de  la  révolte 
de  Yehdyâqtm,  en  598,  qui  amena  la  première  trans^ 
portation,  celle  dans  laquelle  Ye*hezqél  avait  été  com- 
pris, ce  furent  les  contingents  de  Môàbetde  'Ammdn, 
que  Nabou-koudourri-ouçour  opposa  d*abord  aux  trou- 
pes de  Yehoûd&h,  avec  ceux  de  Ar&m  et  quelques  dé- 
tachements de  Ghasdlmou  de  troupes  proprement  chal- 
déennes  (2),  jusqu*an  moment  où  il  Tint  en  personne 
presser  le  siège  de  la  capitale  (3)  et  en  amener  la 
reddition  (4).  Dans  ses  chapitres  xl-xiii,  le  prophète 
décrit  minutieusement  le  temple  idéal  de  la  Jérusalem 
messianique  (5),  avec  Tintention  évidente  de  fixer  des 
règles  précises  k  ceux  qui  devront  reconstruire  Tédi- 
fice  après  le  retour  de  la  captivité,  de  même  qu*il  trace 
ensuite  (chapitre  xlhi-xlvi)  les  règles  du  culte  qui 
devra  y  être  célébré  par  le  sacerdoce  de  Yisrâél  re- 
constitué. Mais  toutes  les  dispositions  qu'il  y  indique 

(1)  XXXV,  5, 

(2)  II  Reg,,  xxiv,  8. 
Çd)  Ihid.,  11. 

(4)  Ibid.,  12. 

(5)  Le  meiUeur  commentaire,  et  le  plus  avancé  jusqulci,  de  ces 
difficiles  chapitres  au  point  de  vue  architectural  est  celui  de  M.  Ru- 
dolf Smend,  dans  le  volume  qu*il  a  publié  en  1880  sous  le  titre  de 
Der  Prophet  Eiechiel  erklcart^  dans  la  collection  de  VEasegetischet 
Handbuch  de  Hirzel,  pour  remplacer  celui  de  Hitzîg  sur  le  même 
sujet. 
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et  ses  principales  mesures  sont  empruntées  k  ce  qu'il 
avait  TU  dans  le  temple  détruit  par  les  Ghaldéens 
quatorze  ans  avant  la  date  où  il  prophétise.  Il  se  borne 
k  en  régulariser  systématiquement  les  dispositions  et 
les  proportions,  et  son  texte  est  au  nombre  des  do- 
cuments les  plus  importants  et  les  plus  essentiels 
pour  la  restitution  du  temple  élevé  par  ScheMmôh. 

De  la  même  façon,  symbolisant  la  lutte  suprême  du 
mal  et  du  bien,  de  la  violence  et  de  la  justice,  du 
du  paganisme  et  de  la  vérité  religieuse,  sous  la  figure 
d'une  invasion  barbare,  il  a  dépeint  celle-ci  d'après 
une  invasion  de  ce  genre  dont  il  avait  été  le  témoin, 
dont  il  avait  contemplé  les  ravages,  qui  avait  terrifié 
la  Palestine,  comme  toute  l'Asie  antérieure,  quelques 
années  seulement  avant  l'époque  où  il  ftit  emmené  en 
exil,  avant  celle  où  il  commença  k  être  inspiré  de  l'es- 
prit de  prophétie.  Je  veux  parler  de  l'invasion  des 
Scythes  k  la  fin  du  VII«  siècle.  Tous  les  critiques, 
d'accord  ici  avec  la  tradition  ancienne,  sont  unanimes 
k  reconnaître  que  c'est  elle  qui  est  dépeinte  dans  la 
description  que  fait  Ye'hezqél  des  hordes  de  Gôg. 
Et  en  effet  elle  est  pleine  de  traits  absolument  caracté- 
ristiques qui  ne  peuvent  s'appliquer  qu'aux  Scythes,  et 
qui  s'accordent  de  la  manière  la  plus  remarquable  avec 
ce  que  les  autres  sources  antiques  nous  disent  de  ce 
peuple.  Non  seulement  c'est  du  nord  (1)  et  d'un  pays 
voisin  des  «  lies  des  nations  (2),  »  c'est-k-dire  des  pays 


(1)  XXXIX,  2. 

(2)  XXXIX,  6. 
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maritimes  de  Ufiurope  et  de  l' Asie-Mineure  (1),  que 
descend  le  flot  des  barbares,  entraînant  k  sa  suite 
toutes  les  nations  situées  entre  le  Caucase  et  la  Méso- 
potamie ;  mais  le  peuple  auquel  Gdg  commande  est 
avant  tout  un  peuple  de  cavaliers  (2),  dont  la  principale 
force  réside  dans  l'emploi  qu'il  fait  de  Tare  pour  com- 
battre (3). Or,  c'est  Ik  précisément  ce  qu'on  nous  raconte 
des  Scythes,  si  habiles  archers  (4)  qu'on  les  représen- 
tait comme  les  inventeurs  de  cette  arme  (5), et  tellement 
habitués  a  manier  le  cheval  qu'on  les  avait  qualifiés  de 
(fnroToSoTae(6).  Et  quand  Hérodote  (7)  et  d'autres  écrivains 
anciens  (8)  décrivent  leur  cruauté  et  leur  avide  rapacité, 
ils  se  servent  de  termes  qui  rappellent  de  bien  près  ceux 
que  Ye'hezqél  emploie  en  parlant  des  soldats  de  Gdg  (9). 
C'est  k  .  Hérodote  (10)  que  nous  devons  tout  ce 
que  nous  savons  de  l'invasion  des  Scythes  en  Asie  au 
Vir  siècle,  car  Justin  (11)  n'y  fait  allusion  qu'en  pas- 
sant, non  plus  que  Strabon  (12). 

(1)  Nous  aurons  Toccasion  un  peu  plus  loin  d'étudier  le  sens  de 
cette  expression  dans  le  langage  bÛsUque. 

(2)  xxxvm,  15. 

(3)  XXXIX,  3. 

(4)  Herodot,  i,  73;  it,  132;  Xenoph.,  Ânabas.,  m,  4, 15;  Orph., 
Argonaut,,  y.  1074;  Ovid.,  Metatnorph.,  x,  ▼.  588;  Epist,  e  Ponto,, 
1, 1,  y.  70  ;  voy.  J.  Grimm,  Gesch,  d.  deutsch.  Sprache,  p.  220  et 
suiv. 

(5)  Plin.,  HisU  nat,,  vn,  57. 

(6)  Herudot.»  it,  46;  Thucyd.,  96;  Ârrian.,  AnabcLs.f  m,  8. 

(7)  1, 105  et  106. 

(8)  Q.  Curt.,  IV,  6. 

(9)  XXXVIII,  7-13. 

(10)  I,  103-106. 

(11)  II,  5. 
(12)1,  p.  61. 
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c  Phraorte(Fravaitis),  ditl^historien  d'Halicamasse, 
étant  mort,  eat  pour  soccesseur  son  fils  Gyaxare 
(Ouvakhsatara),  petit-fils  deDéiocés  (Dabyâouka).  On 
dit  qu'il  fut  beaucoup  plus  énergique  et  puissant  que 
ses  ancêtres  ;  le  premier  en  Asie  il  distribua  réguliè- 
rement ses  soldats  par  compagnies  et  assigna  une 
place  déterminée  dans  Tordre  de  bataille  k  Tinfanterie 
armée  de  piques,  aux  archers  et  aux  cavaliers,  car 
jusque-lk  tous  combattaient  péle-méle Ayant  ras- 
semblé des  troupes  de  toutes  les  nations  soumises  k 
son  autorité,  il  n^cba  sur  Ninive,  voulant  venger  son 
père  et  détruire  cette  ville.  Mais  au  moment  où,  après 
avoir  vaincu  les  Assyriens,  il  venait  d'asseoir  son  camp 
devant  Ninive,  survint  une  grande  armée  de  Scythes, 
conduits  par  leur  roi  Madyés,  fils  de  Prôtothyés. 
Ceux-ci  étaient  entrés  en  Asie  k  la  poursuite  des  Gim- 
mériens  qu'ils  avaient  chassés  d'Europe,  et  dans  cette 
poursuite  ils  étaient  arrivés  en  Médie. 

<  Du  lac  Méotide  au  fleuve  du  Phase  et  k  la  Colchide 
il  y  a  trente  jours  de  route  pour  un  voyageur  alerte  ; 
mais  de  la  Colchide  en  Médie,  la  distance  est  moins 
grande,  car  il  n'y  a  qu'un  seul  peuple.dans  l'intervalle, 
celui  des  Saspires,  et  quand  on  les  a  passés,  on  entre 
immédiatement  dans  la  Médie.  Cependant  ce  n'est  pas 
par  cette  route  que  les  Scythes  l'envahirent,  mais  par 
une  voie  beaucoup  plus  longue,  en  suivant  le  Caucase 
qu'ils  avaient  k  leur  droite.  Les  Mèdes  livrèrent  ba- 
taille k  ces  Scythes,  et  vaincus  perdirent  l'empire.  Les 
Scythes  devinrent  en  efiet  maîtres  de  toute  l'Asie. 

<  De  Ik  ils  allèrent  sur  l'Egypte  ;  et  quand  ils  furent 


442  LES   ORIGINES   DE   L*H18T0iaE. 

arrivés  dans  la  Syrie  Palestine,  Psammiticbos,  roi 
d'Egypte,  vint  au  devant  d'eux  et  fit  tant  par  ses  pré- 
sents et  ses  prières  qu'il  les  détourna  de  s'avancer  plus 
loin.  En  se  retirant,  ils  traversèrent  Ascalon  dans  la  Sy* 
rie.  La  plupart  des  Scythes  y  passèrent  sans  causer  de 
dommage  ;  mais  quelques^-uns,  demeurés  en  arrière,  pil- 
lèrent le  temple  d'Aphrodite  Uranie...  Pendant  vingt- 
huit  ans  les  Scythes  furent  maîtres  de  l'Asie,  que 
leurs  injures  et  leurs  violences  bouleversaient.  Car  ou- 
tre les  tributs  réguliers  qu'ils  imposaient,  ils  taxaient 
chacun  arbitrairement  k  leur  fantaisiç,et  ils  ravageaient 
le  pays  dans  leurs  courses  continuelles.  Enfin  Cyaxare 
et  les  Mèdes,  ayant  invité  la  plupart  d'entre  eux  k  un 
festin,  les  égorgèrent  dans  l'ivresse.  Ce  fut  de  cette 
façon  que  les  Mèdes  reprirent  l'empire  qu'ils  avaient 
auparavant  exercé.  Alors  ils  s'emparèrent  de  Ninive, 
et  ils  se  rendirent  souverains  de  l'Assyrie,  k  l'excep- 
tion de  la  Babylonie.  »  ' 

La  chronologie  de  ce  récit  d'Hérodote  est  la  sui- 
vante : 

Ouvakhsatara,  aussitôt  monté  sur  le  trône,  entre- 
prend de  venger,  son  père,  mort  en  635  ; 

Il  défait  les  Assyriens  et  vient  mettre  le  siège  de- 
vant Ninive,  au  plus  tard  en  634  ; 

Survient  alors  l'invasion  des  Scythes,  qui  dominent 
pendant  vingt-huit  ans  ; 

Par  conséquent  le  massacre  qui  en  délivre  la  Médie 
est  de  607  ou  606  ; 

Après  cette  délivrance,  Ouvakhsatara  reprend  le 
siège  de  Ninive  et  détruit  la  ville  en  606. 
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Cette  dernière  date  est  exacte.  La  destruction  de  Ni* 
nive,  que  le  canon  chronologique  d^Eusèbe  place  en 
608-607,  ne  peut  pas,  dans  fous  les  cas,  être  pos» 
térieure  k  606,  puisque  tous  les  témoignages  anciens 
s'accordent  k  dire  qu'elle  eut  lieu  quand  régnait  encore 
à  Babylone  Nabou-abal-ouçour,  lequel  mourut  en  605, 
Tannée  où  son  fils  Nabou-kôudourri-ouçour  gagnait 
sur  rÉgyptien  Nekô  la  bataille  de  Qarqemisch  (1), 
événement  qui  suivit  aussi  la  chute  de  la  capitale  de 
r Assyrie  (2).  Mais  il  n'est  guère  vraisemblable  que  ce 
soit  immédiatement  après  s'être  délivré  des  ravages  de 
l'oppression  des  Scythes  que  Ouvakhsatara  ait  été  en 
mesure  de  reprendre  les  opérations  contre  Ninive  et 
de  détruire  les  derniers  restesde  l'empire  des  Assy- 
riens. Toutes  les  probabilités  sont  en  faveur  de  Tidée 
que  ces  deux  événements  durent  être  séparés  par  un  in* 
tervalle  de  quelques  années,  pendant  lequel  le  roi  des 
Hèdes  s'occupa  de  refaire  les  forces  de  son  peuple  et 
de  reconstituer  sa  puissance. 

D'un  autre  côté,  il  est  bien  difficile  d'admettre  que 
sa  première  attaque  contre  Ninive  ait  eu  lieu  avant  la 
mort  d'Asschour-bani-abal,  c'estrk-dire  avant  625, 
date  où  Nabou-abal-ouçour  se  déclara,  à  Babylone, 
indépendant  de  TAssyrie,  en  profitant  du  changement 
de  règne.  En  efiet,  les  extraits  d'Abydène  par  Eu- 

(1)  C'est  la  véritable  forme  originale  de  ce  nom  de  TiUe,  établie 
par  les  deax  transcriptions  égyptienne  et  aasyrienne.  La  leçon  bibli- 
que Karkemisch  est  moins  exacte. 

(2)  Sur  la  bataille  de  Qarqemisch,  Toy.  Jerem.^  xlvi,  2 ;  Beros.  op. 
Joseph.,  Ant.,jud.  x,  11, 1;  Cantr,  Apion,,  i,  20  ;  Joseph.,  Afit, 
jud.j  X,  5,1. 
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sèbe  (1)  affirment  que  ce  fut  la  menace  d'une  invasion 
de  barbares  qui  décida  alors  le  nouveau  roi  d'Assy- 
rie k  envoyer  k  Babylone,  comme  prince  vassal,  Na- 
bou-abal-ouçour,  lequel  s'y  mit  aussitôt  en  état  de 
révolte,  et  dont  le  premier  soin  fut  de  contracter  avec 
le  roi  des  Mèdes  une  alliance  ayant  pour  objet  la  ruine 
de  son  suzerain  (2). 

Ces  différents  faits  rendent  impossible  k  maintenir 
le  chiffre  de  vingt-huit  ans  attribué  par  Hérodote  k  la 
domination  des  Scythes  sur  la  Médie  et  le  reste  de 
l'Asie  antérieure.  La  période  de  leur  suprématie  dévas- 
tatrice a  été  certainement  plus  courte.  Peut-être  faut-il 
la  réduire  k  huit  ans,  comme  l'a  proposé  M.  de 
Saulcy  (3)  et  comme  semble  l'indiquer  un  passage  de 
Justin  (4).  Peut-être  aussi  Hérodote  n'avait-il  pas  précisé 
cette  durée,  et  le  chiffre  de  vingt-huit  ans  provient-il 
chez  lui,  non  pas  d'une  faute  de  copiste,  mais  de  l'in- 
troduction dans  le  texte  d'une  glose  marginale  dans 
laquelle  quelque  commentateur  de  date  plus  récente, 
ayant  lu  en  un  autre  endroit  (5)  que  l'empire  des  Mè- 
des avait  subsisté  cent  vingt-huit  ans,  y  compris  la 
domination  des  Scythes,  aura  pris  le  nombre  rond 
d'un  siècle  pour  la  puissance  indépendante  de  cet  em- 
pire et  les  vingt-huit  ans  pour  l'époque  des  Scythes. 

(1)  Chron.  armen.,  p.  26,  éd.  Mai. 

(2)  Voy.  aussi  le  flragment  de  Tabrégé  de  Bérose  par  Alexandre 
Polyhistor  :  Syncell.,  p.  SIC. 

(3)  Chronologie  des  empires  de  NirUve,  de  Babylone  et  d^Ecbtt' 
tane^  p.  79. 

(4)  n,  5. 

(5)  Herodot.,  1, 130. 
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Quelques  écrivains  de  l'antiquité  ont  rattaché  a  Fin- 
vasion  des  Scythes  en  Palestine  Torigine  du  nom  de 
Scythopolis  (1),  donné  à  la  ville  antérieurement  ap- 
pelée Béth-Scheân  (2).  G*est  Topinion  que  George  le 
Syncelle  (3)  a  probablement  empruntée  à  Julius  Afri- 
canus,  et  dont  on  trouve  la  première  indication  chez 
Pline  (4).  Et  Tauteur  du  Targoum  des  prophètes  s'y 
conforme  quand  il  paraphrase  Ezech.,  xxxix,  11,  car 
les  expressions  dont  il  se  sert  localisent  très-nette- 
ment k  Scythopolis  Tensevelissement  de  Tannée  de 
Gôg.  Pourtant  Torigine  de  ce  nom  n'est  pas  certaine. 
Saint  Jérôme  (5),  suivi  par  Reland  (6)  dans  les  temps 
modernes,  fait  de  ixMmhç  une  altération  de  iwcMnohç^ 
et  le  tire  du  Sukkôth  (7)  dont  la  fondation  est  racontée 
dans  Gènes, ^  xxxin,  17. 

£n  tous  cas,  il  est  incontestable  qu'un  certain  nom- 
bre de  passages  de  l'Ancien  Testament  ont  trait  k 
cette  invasion  des  Scythes,  aux  ravages  qu'elle  exerça 
en  traversant  la    Palestine  et  k   la  terreur    inouïe 


(1)  Stiab.,  XVI,  p.  5S5  ;  Joseph.,  Ant.  jud,^  v,  1  ;  xii,  12;  BelLjud.^ 
an,  2,  4  et  31  ;  Vit.^  65;  Ptol.,  v,  15,  23  ;  Septoagint.  in  Jud.,  i,  27; 

1  Maccab.,  v,  52;  vu,  36;  III  Maccàb.y  xu,  39;  Judith,  m,  11; 
Plin.,  Hi$t.  naU,  y,  18;  Ammian.  MarceU.,  xix,  27. 

(2)  Jo8,,  xvli,  11  et  16  ;  I  Sam.,  xxxi,  10  et  12;  Il  Sam.^  xxi,  12. 
(S)  P.  214. 

(4)  Hist.  nat.,  v,  18.  —  U  ajoute  que  la  YiUe  avait  été  aussi  ap- 
pelée Nysa  et  qu*on  en  attribuait  la  fondation  première  à  Bacchus, 
forme  heUénisée  de  quelque  ancienne  légende  mythologique  lo- 
cale. 

(5)  Qttaeat.  hébr.  in  Gènes,,  xxxm,  17» 

(6)  Paioeatma,  t.  II,  p.  992  et  suiv. 

Ç)  Jùê.,  xin,  27;  Jud.,  vni,  5;  I  Reg.,  vii,  46;  Paalnu,  ix 
3;  cvin.  8. 
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qu'elle  y  répandit  (1).  C'est  donc  k  tort  —  je  Tai  déjà 
montré  ailleurs  (2)  —  que  M.  George  Rawlinson  (3)  a 
prétendu  qu'Hérodote  avait  dû  en  exagérer  l'importance 
et  les  dévastations  (4).  C'est,  au  contraire,  avec  toute 


(1)  Voy.  Hitcig,  Begr.  d.  Krii.,  p.  178;  Pêàlm.^  i**  édit.,  9>  pirt, 
p.  77  etsniT. 

(2)  Lettres  assyriologiquei,  1. 1,  p.  80  et  soiv. 

(3)  Dans  sa  traduction  anglaise  d*Hérodote,  1. 1,  p.  411. 

(4)  Noos  allons  Tolr  ces  dé? astations  décrites  en  termes  formels 
par  Tiimeyâhoù.  Les  monuments  de  TAssyrie  ne  témoignent  pas  de 
raTages  moins  grands,  où  M.  George  Rawlinson  (p.  485  du  tome  l*'  de 
la  traduction  dHérodote)  a  reconnu,  cette  fois  avec  juste  raison,  les 
traces  matérieUes  de  l'inTasion  des  Scythes.  U  résulte  des  obsem- 
tions  très-précises  de  H.  Layard  que  les  somptueux  palais  de'^il*hou, 
anionrd*hni  Nlmroûd,  fouillés  par  oet  habile  archéologue,  ftarent  rai- 
nés iriolemment  pendant  le  cours  du  règne  d'Âsschouredil-ilâiii.  Après 
cette  destruction,  qui  fut  bien  certainement  TcBuvre  d'envahisseurs 
barbares,  le  roi  rebâtit  pour  sa  réâidence,  an  milieu  des  raines,  un 
nottteau  palais,  d*nne  pauvreté  etd*une  nudité  qui  égale  la  grossièreté 
de  sa  construction.  Dans  cet  édifice  on  ne  voit  plus  ni  vaste  salle  aux 
proportionsgrandioses  et  splendidement  décorée,  ni  bas-reliefs  cou- 
vrant les  parois,  mais  seulement  des  pièces  de  petitesdimensions,  dont 
les  murailles  sont  revêtues,  à  la  hauteur  d*un  mètre  environ,  par  de 
simples  dalles  de  calcaire  de  la  qualité  la  plus  inférieure,  rudement 
taillées,  et  qui  non  seulement  n*ont  pas  de  sculptures,  mais  ne  sont 
pas  même  polies.  Au-dessus  de  ce  revêtement  grossier,  les  parois 
de  terre  sont  seulement  enduites  d*une  couche  de  plâtre  (Layard, 
ÎHneveh  and  BabyUmf  p.  665).  Cette  misère  et  cette  groaaièreté 
portent  Tempreinte  de  la  hâte  avec  laqudle  on  a  voulu  reftûra  une 
habitation  telle  quelle  pour  le  roi  au  lendemain  d'un  grand  désasire; 
mais  j*y  vois  surtout  Tattestation  d*une  décadence  ixxémédiable, 
précipitée  par  la  révolte  des  Chaldéens,  par  les  premières  attaïqnes 
des  Mèdes  et  par  les  ravages  des  Scythes,  décadeaee  qni  explique 
naturellement  la  destruction  totale  de  Tempire  peu  d*années  après. 
La  comparaison  du  palais  si  pauvre  et  si  modeste  d'Asscfaoor- 
edil-ilâni  avec  les  splend^ll^8  de  sculpture  de  celui  que  son  père 
Asschour-bani-abal  s'était  construit  à  Minive,  a  plus  d'éloquasoe  que 
toute  réflexion,  ponr  peindre  le  changement  qui  s'était  opéré  dans 
la  situation  de  la  monarchie  assyrienne. 
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raison  que  Volney  (1)  a  reconnn  Finvasion  des  Scythes 
dans  celle  à  laquelle  se  rapportent  les  chapitres  i,  iv, 
V,  VI  du  prophète  Yinneyâhoû,  composés  juste  à  Tépo- 
^ue  de  ces  événements.  Les  traits  qui  la  définissent 
en  la  décrivant  sont  si  précis  qu'il  n*y  a  pas  moyen 
de  s*y  méprendre.  G*est  de  Textréme  nord  que 
viennent  les  envahisseurs,  dépeints  comme  des  bar- 
bares féroces,  et  k  plusieurs  reprises  le  prophète  in- 
siste sur  cette  origine  septentrionale.  L*an  13  du  règne 
de  Yôsehiyâhoû  en  Yehoûdfth(2),  c*estnk-dire  en  627, 
au  moment  où  les  Scythes  allaient  fondre  sur  la 
Médie  .et  où  le  bruit  de  leurs  mouvements  et  de  leurs 
préparatifs  pouvait  commencer  k  se  répandre  en  Asie, 
Yirmeyâhoû  a  une  première  vision. 

<  La  parole  de  Yahveh  me  fut  adressée,  disant: 
Que  vois-tu?  Je  répondis  :  Je  vois  une  chaudière 
bouillante  du  côté  du  septentrion. 

c  Et  Yahveh  me  dit  :  C'est  du  septentrion  que  la 
calamité  fondra  sur  tous  les  habitants  du  pays. 

c  Car  voici,  je  vais  appeler  toutes  les  tribus  des 
royaumes  du  septentrion,  dit  Yahveh  ;  elles  viendront 
et  placeront  chacune  son  siège  k  l'entrée  des  portes 
de  Yeroûschàlahn,  contre  ses  murailles  tout  k  Tentour, 
et  contre  toutes  les  villes  de  Yehoûdàh  (3).  » 

Quelque  temps  après,  il  s'écrie  : 

(1)  Reekerehes  notMieitos  9ur   rhiêtoire  ancienne,  i*«  part., 
chap.  VII. 

(2)  Jereni.y  i,  2. 

(3)  i,  13-15. 
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<  Annoncez  en  Yehoûdàh,  publiez  k  Yeroùschi- 
laim, 
et  dites  :    Sonnez  de  la  trompette   dans  le 

pays! 
Criez  à  pleine  voix,  et  dites  : 
Rassemblez-vous  et  entrons  dans  les  villes 
fortes  ! 
Élevez  une  bannière  vers  Çiyôn, 
fuyez,  ne  vous  arrêtez  pas  ! 
Car  je  fais  venir  du  septentrion  le  malheur 
et  un  grand  désastre. 
Le  lion  s'élance  de  âon  taillis, 
le  destructeur  des  nations  est  en  marche,  il  a 

quitté  son  lieu 
pour  ravager  ton  pays  ; 
tes  villes  seront  ruinées  ;  il   n'y  aura  plus 
d'habitants  (1).  » 

Cette  insistance  k  bien  préciser  le  nord  comme  le 
point  de  départ  des  envahisseurs,  qui  entraineront 
avec  eux  toutes  les  hordes  confuses  de  cette  région, 
est  capitale  en  ce  qu'à  Fépoque  du  prophète,  dans  les 
événements  qui  se  déroulèrent  alors  en  Asie,  elle  ne 
permet  pas  de  penser  à  d'autres  qu'aux  Scythes,  et 
qu'elle  exclut  absolument  la  théorie  des  exégètes  qui 
ont  cru  que  les  oracles  en  question  avaient  trait  aux 
Chaldéens.  Semblable  théorie  n'avait  pu,  du  reste, 
prendre  naissance  que  sous  l'empire  de  l'idée  £aiusse, 

(1)  Vf,  5-7  ;  cf.  Ti,  i  et  SS. 
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et  irrémédiablement  ruinée  par  les  progrès  de  la 
science,  par  les  découvertes  de  I^assyriologie,  qui  fai- 
sait des  Ghaidéens  un  peuple  du  nord  par  rapport  k 
l'Assyrie  et  k  la  Babylonie,  descendu  seulement  au 
VIII«  siècle  des  montagnes  du  Kurdistan. 

Les  traits  sous  lesquels  Yirmeyâhoû  décrit  les  en- 
vahisseurs féroces,  dont  il  présente  les  ravages  comme 
le  fruit  de  la  colère  de  Yahveh  contre  les  péchés  de 
Yehoùdâh,  sont  d'ailleurs  absolument  typiques  et  pré- 
cis comme  désignant  les  Scythes.  Ils  concordent  de  la 
manière  la.  pi  us  frappante  avec  la  façon  dont  Ye'hezqél 
dépeint  les  soldats  de  Gôg  ;  nous  y  retrouvons  de  même 
les  archers  sans  rivaux,  qui  combattent  k  cheval,  et 
les  cavaliers  cataphractes  dont  la  monture  est  armée 
comme  eux-mêmes. 

«  Voici,  j'amène  contre  vous  une  nation  lointaine, 
ô  maison  de  Yisrâêl, 
dit  Yahveh. 

C'est  une  nation  forte,  une  nation  antique  (1), 
une  nation    dont   tu   ne   connais   pas   la 

langue 
et  dont  tu  ne  comprendras  point  les  paroles. 
Son  carquois  est  comme  un  sépulcre  ouvert  ; 

ils  sont  tous  des  héros. 
Elle  dévorera  tes  moissons  et  ton  pain, 


(1)  Les  Scythes  se  prétendaient  la  plus  antique  nation  du  monde 
et  le  disputaient  sous  ce  rapport  aux  Égyptiens:  Justin.,  ii,  1;  cf. 
Creuzer,  Fragm,  Ephori,  praef ,  p.  ix  etxii.  Voy.  cependant  l'asser- 
tion diamétralement  contraire  d'Hérodote,  iv,  5. 

29 
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elle  déTorera  tes  fils  et  les  filles, 
elle  dévorera  tes  brebis  et  tes  iNBiifs, 
elle  dév<ven  ta  vigne  et  io/a  figuier, 
die  dëlmira  par  Tépée  tes  villes  fortes  dans 
lesquelles  in  te  eoafies(l).  » 

V  Voîei,  VB  peuple  vient  du  pays  du  nord, 

une  grande  nation  se  met  en   mooveneDf 
des  extrémités  de  la  terre. 
Ils  portent  lare  et  le  javelot  ; 

th  sont  cruels  et  sans  aûséneorde; 

lem"  voix  a  le  mugissement  de  la  mer  ; 

ils  montent  sur  des  chevaux 

armés  eux-mêmes   comme  un   homme  de 
guerre. 

Contre  toi,  ûile  de  Çiyôn  ! 
Au  renom  de  leur  approche 

nos  mains  s'affaiblissent, 

Tangoisse  nous  saisit 

comme  la  douleur  d'une  femme  (jui  enfante. 
Ne  sortez  pas  dans  les  champs, 

n'allez  pas  sur  les  chemins  ; 

car  Ik  est  le  glaive  de  l'ennemi, 

et  l'épouvante  règne  k  l'entour  \ 
FiUe  de  mon  peuple,  couvre-toi  d'un  sac  et 
roule-toi  dans  la  cendre, 

prends  le  deuil  comme  pour  le  fils  unique, 

élève  des  plaintes  amères  f 

(1)  ▼,  15-17. 
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Car  le  dévastatcnr  tiem  à  rimprovisle  sur 

DOUS(l).   » 

Il  s'àgh,  on  le  toit,  non  pa^  d'ffiié  Conquête  telle 
qu'elle  serait  faite  par  nnè  année  régulière,  s'ayan- 
çant  méthodiquement  et  prenant  le»  tilles  fortes  les 
unes  après  les  autres,  mais  des  ineftif^on^  de  bandes 
légèrement  montées,  contre  lesquelles  on  ne  saurait 
tenir  en  rase  campagne,  qni  parcourent  le  pays  en  ap- 
paraissant k  rimproviste  tantôt  sur  nii  poiflt  et  tantôt 
sur  un  antre,  ne  permettant  phis  d'habiteYles  champs 
en  sûreté  ni  de  circuler  sur  les  routes,  pillant  et  dévas- 
tant tont  sur  leur  passage,  e(  à  Fabri  dé  qtri  la  popu- 
lation pense  se  mettre  en  se  jetant  dans  les  villes  fer- 
mées. Les  termes  dans  le^el»  \e  prophète  décrit 
répouvante  causée  par  ces  rdvages  sont  aussi  remar- 
quables par  leur  analogie  avec  cenï  dont  use  Ye'hez- 
qél  k  Toccasion  de  Finvasion  de  Gôg.  Il  montre  égale- 
ment la  nature  elle-même  partageant  la  terreur  des 
hommes,  et  la  (erre  s'agitant  d'effroi,  et  ceci  avec  des 
expressions  si  précises,  si  accentuées  qu'elles  sem-» 
blent  impliquer  l'idée  de  tremblements  de  terre  surve- 
nant tandis  que  les  barbares  ravagent  le  pays. 

c  Voieî,  le  destmetenr  monte  cmmm  um 

nuée, 
9ès  ehar»  comie  im  Krorbâlofi  ; 
ses  chevatrs  sont  fflM  léger»  qné  )€ê  ta* 

gles. 

(i)  VI,  22-26. 
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Malheur  k  nous,  car  nous  sommes  dé- 
vastés ! 

Je  regarde  la  terre,  et  voici,  elle  est  un  dé- 
sert et  un  chaos  vide, 
les  cieux,  et  leur  lumière  a  disparu. 
Je  regarde   les   montagnes,  et   voici,  elles 
tremblent, 
et  toutes  les  collines  chancellent. 
Je  regarde,  et  voici  qu'il  n'y  a  plus  d'hommes, 
et  tous  les  oiseaux  des  cieux  se  sont  en- 
volés. 
Je  regarde,  et  voici,  le  Karmel  est   devenu 
un  désert; 
toutes  ses  villes  sont  détruites  devant  la 

face  de  Yahveh, 
devant  sa  fureur  (1).  » 

Les  rapprochements  que  nous  venons  de  faire,  tout 
en  laissant  intactjle  caractère  symbolique  et  apocalyp- 
tique des  chapitres  xxxvni  et  xxxix  de  Ye'hezqêl,  ont, 
ce  me  semble,  pour  résultat  de  leur  rendre  une  véri- 
table importance  historique,  non  point  à  titre  de  pro- 
phétie, mais  comme  description,  faite  encore  sous 
l'impression  des  événements,  de  l'invasion  des  Scythes 
dans  l'Asie  antérieure  et  dans  la  Palestine,  invasion 
dont  le  prophète  fait  la  figure  typique  des  faits  qu'il 
entrevoit  dans  un  lointain  avenir.  A  ce  point  de  vue, 
rénumération  des  peuples  auxquels  commande  Gôg,  du 

(1)  IV,  13-26. 
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pays  de  Mâgôg,  de  ceux  qu^il  entraine  à  la  suite 
de  ses  propres  hordes,  comme  Attila  précipitait  avec 
ses  bandes  hunniques  sur  le  monde  romain  les  peu- 
ples barbares  les  plus  divers,  soumis  par  ses  armes  et 
entraînés  dans  la  sphère  de  son  action,  cette  énumé- 
ration  mérite  au  plus  haut  degré  d'attirer  Tétude  de  la 
critique.  C'est  c  la  maison  de  Tôgarmâh,  »  bêth  Tôgar- 
mâh  (1),  que  nous  connaissons  bien  maintenant  (2) 
commue  représentant  la  population  proprement  armé- 
nienne, restreinte  encore  a  ce  moment  k  la  portion  occi- 
dentale du  pays  auquel  s'étendit  plus  tard  le  nom  d'Ar- 
ménie ;  c'est  <  Gômer  et  toutes  ses  hordes,  »  Gômer 
vechcH-agapéyâh  (5),  c'est-a-dire,  comme  nous  l'avons 
montré  (4),  les  débris  des  Gimmjériens,  vaincus  par 
Madyés,  roi  des  Scythes,  et  incorporés  dans  ses  terri- 
bles escadrons. 

Mais  le  titre  principal  de  Gôg  est  celui  de  nesehi 
Rôsch  Méschéch  veThoûbâl,  que  le  prophète  lui  donne 
a  trois  reprises  (5).  Ici  se  présente  une  difficulté  d'in- 
terprétation, qui  depuis  l'antiquité  a  divisé  les  com- 
mentateurs. Comment  faut- il  entendre  le  mot  rôsch? 
Est-ce  un  nom  de  peuple,  comme  ceux  de  Meschech  * 
et  Toùbàl  ?  Ou  bien  est-ce  le  mot  rôsch^  c  tète,  *  en- 
tendu dans  le  sens  de  «  chef,  prince,  »  comme  on  le 
rencontre  assez  fréquemment  dansla  Bible  (6),  et  joint 

(1)  XXXVIII,  6. 

(é)  Voy.  plus  haut,  dans  ce  volume,  p.  402  et  suiv. 

(3)  xxxvm,  6. 

(4)  Plus  haut,  dans  ce  volume,  p.  348. 
^)  xxxvin,  2  et  3;  xxxix,  1. 

{é)  Jud.f  X,  18:  yih&jéh  lerôsch  lechôlyschbêGilé'âd.  —  Jud.^ii, 
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par  opposition  k  neschl  comme  qualificatif,  de  manière 
k  désigner  un  <  prince  supérieur,  »  un  suzerain?  Les 
Septante,  Symmaque  et  Théodotion  adoptent  la  pre- 
mière interprétation  (1)  ;  la  seconde  est  suivie  par 
Aquila,  le  Targoûm,  la  version  syriaque  peschito  et  par 
saint  Jérôme,  qui  la  défend  par  un  argument  bien  faible, 
snrtont  ai  Ton  considère  que  précisément  Ye'bejcqél 
est  plein  de  noms  géographiques,  qui  ne  se  rencontrent 
nnlle  antre  part  dans  la  Bible.  Nec  in  Genesi,  dit-il 
en  effet  (2),  necin  alio  Soripturae  loco^  nec  in  Josepho 
gtUdew,  qui  ammia  hebraicarum  gmtium  in  primo 
Antiquitatum  libro  coopanit  namina,  hanc  gentet^  po- 
tuimus  invenire.  Ex  quo  manifestum  e$l  rbos  non  gm- 
tem  iignifUan^  non  caput.  La  plupart  des  eiégètes 
modernes  prennent  Rôscb  comme  un  nom  de  peuple  ; 
cependant  M.  Rudolph  Smend  (3)  défend  encore  Tan- 
tre  opinion,  mais  en  s'appuyant  sur  une  analogie  erro- 
née, car  le  malik  rusch  Çur  et  le  malik  rûsch  'ffethf 
qae  le  duc  de  Luynes  (4)  et  Movers  (5)  avaient  cru 
lire  sur  dea  médailles,  et  que  le  savant  commen- 


8:  Hàyiythà  Idnô  ter&sch.  —  I  Sam.,  zv,  17:  rôsch  schibté  Fta- 
rdêl  dUdh»  -^PjuOm,,  xvm,  i/kirôeeh  gàlm,^Çi,  U  ^am.,  VW, 
3  et  18;  I  Chran.,  xj,  30;  le.,  vu,  8  et  9. 

Voy.  aussi  Texpression  rôsch  hêth  abôth  (Exod.,  vi,  14;  Num.j 
vn,  S;  I  Ckron.y  v,  Î4;  vn,  9  et  10)  ou  rôech  âbôth  (Estod,,  wi,  95 ; 
Num.^  xxJi,  28;  xxxvi,  1  ;  I  Chron,^  vni,  6, 13  et  28;  ix,  9,  33  et 
31. 

(1)  Cf.  encore  fiocrat^  Hist,  eceleê,,  vu,  43. 

(2)  Comment,  in  Ezech.^  xxxvïii,  2. 
(S)  Der  Prophet  Ezechiel,  p.  69. 

(4)  Numismatiqtte  des  Satrapies,  p.  4)9,  71,  76 /et  soi?. 
<5)  Die  Pkœnizier,  U  II,  i'«  part,  p.  585. 
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taleor  cite  encore  comme  parallèle  k  nesehi  rôschy 
n  eiistent  en  aucune  façon  ;  ce  sont  de  dusses  lec*- 
lures  de  la  légende  de  Pumyathôn,  roi  de  Gition  (1). 
Le  malik  rûsch  Kith  du  duc  de  Luynes  (3)  est  aussi 
une  leçon  inexacte  ;  sur  la  monnaie  où  il  avait  cru  le 
déchiffrer,  il  y  a  en  réalité  matik  Denumik,  c'est-Vdire 
le  nom  du  roi  Démonicos,  fils  d^Evagoras  (5).  Quant  au 
moff  rûseh^  «  chef  des  mages,  »  que  Movers  (4)  croyait 
trouver  dans  Tinscription  dite  xi''  Cittienne^  sur  la  copie 
de  Pococke,  il  est  absolument  fantastique  et  ne  mérite 
pas  même*  d'être  discuté.  La  seule  expression  anaio* 
gue  k  ce  que  serait  celle  de  natcht  râach,  que  Ton 
puisse  réellement  citer,  est  celle  de  kôhénharôtoh  (5)  ou 
Itakkôhên  hârôsdi  (6)  pour  désigner  le  grand-prêtre.  Il 
est  k  noter  que  cette  expression  ne  se  rencontre  dans 
aucun  des  livres  de  rAncien  Testament  dont  le  style 
et  la  langue  se  rapprochent  d'une  manière  étroite  de 
ceux  de  Ye^hezqél  ;  cependant  k  la  rigueur  elle  suffi- 
rait k  justifier  grammaticalement  l'apposition  naschi 
rôsch  dans  le  sens  de  «  suzerain,  prince  dominant  sur 
d'autres,  j»  et  k  montrer  qu'elle  n'est  pas  aussi  impos- 
sible que  Ta  prétendu  Hitzig  (7). 

Mais  l'interprétation  qui  voit  dans  Rôsch  un  nom  de 
peuple  ne  m'en  parait  pas  moins  bien  préférable  dans 


(1)  M.  de  Vogué,  Rêv.  numisin,^  1867,  p.  373. 

(2)  Numi9m.  dêê  SatrapieB^  p.  82. 

(3)  M.  de  Vogué,  Rev.  numiêm,,  1867,  p.  870. 

(4)  Die  Phœnixier,  i.  II,  1^  pert.,  p.  536. 

^)  n  Reg.f  XXV,  18;  II  Chron,,  xix,  il  ;  xxiv,.ii;  xxvi,  90. 

(5)  E9dr.,  TD,  5. 

(7)  Der  Prophet  Ezechiei,  p.  S90. 
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les  données  du  texte.  On  pouvait  encore  Uésiter  a  son 
égard  quand,  avec  Bochart  (1)  et  Genesius  (â),  on  ne 
trouvait  k  rapprocher  de  cette  appellation  de  Rôsch  que 
le  P(k»c  des  écrivains  byzantins  du  X""  siècle  de  notre  ère, 
c'est-k-dire  les  Russes,  dont  le  nom  n'a  pris  naissance 
qu'au  W  siècle,  apporté  par  les  Varanges  ou  Variè- 
gues  du  canton  de  la  Scandinavie  dont  ils  étaient  origi- 
naires (3)  ou  la  forme  singulièrement  altérée,  Ar-Râs{i) 
que  les  Arabesont  donnée  k  Tappellation  du  fleuve  Araxe, 
dont  le  nom  arménien  est£ra^X:A  et  dont  la  forme  primi- 
tive, la  seule  que  l'on  pourrait  chercher  dans  une  trans- 
cription biblique,  était,  comme  Eugène  Burnouf  la  éta- 
bli (5) ,  une  variante  du  zend  Arvand  ou  Aourvat,  devenant 
Argouat  et  Arg.  Aujourd'hui  nous  n'en  sommes  plus  ré- 
duits k  ces  comparaisons  désespérées  et  inadmissibles 
pour  une  critique  sérieuse.  L'étude  des  textes  cunéi- 
formes a  révélé,  dans  des  documents  du  VHP  et  du 
\IV  siècle  avant  notre  ère,  l'existence  d'un  pays  de 
Raiu  ou  RaH  (6),  dont  le  nom  correspond  très-exacte- 


(1)  Phaleg,  1.  lU,  c.  xiii,  p.  188  de  Tédit.  de  Leyde,  171S. 

(2)  Thesaur,,  p.  1253.  Knobel  {Die  Vœlkertafel,  p.  61  et  70)  et 
MM.  Fûrst  et  Frantz  Delitzsch,  dans  leur  Lexique,  adoptent  aussi  ce 
rapprochement. 

(3)  C'est  ce  que  ditformeUement  la  Chronique  de  Nestor,  chap.n 
et  m,  p.  20  et  30  de  la  trad.  de  Louis  Paris;  voy.  W.  Thomsen,  Der 
Ursprung  des  masischen  Staatea  ;  A.,  Rambaud,  Histoire  de  la 
Russie^  p.  39-42. 

(4)  Bochart  faisait  aussi  ce  rapprochement,  auquel  ont  adhéré 
J.  D.  Michaêlis,  von  Hammer  et  Gesenius. 

(5)  Commentaire  sur  le  Yaçna,  additions,  p.  CLXXXV. 

(6)  Finzi,  Ricerche  per  la  studio  delV  antichità  assira,  p.  296  et 
suiv.;  E.  Schrader,  Keilinschriften  und  Geschichtsfflrschung , 
p.  110  et  112;  Friedr.  Delitzsch,  Wo  lag  dos  Parodies,  p.  322. 
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ment  au  Rôsch  de  Ye^hezqél,  et  dont  la  situation  géo- 
graphique est  telle  qu'il  se  trouve  fort  naturellement 
compris  dans  le  cercle  de  la  domination  de  Gôg.  Cette 
situation  est  déterminée  en  termes  formels  par  la 
grande  inscription  du  palais  de  Khorsabad,  dite  des 
Fastes,  laquelle  mentionne,  entre  la  «  Médie  lointaine  » 
et  le  pays  d'EUibi  (le  pays  d'Ecbatane)  (1),  d'une  part, 
les  tribus  de  la  Basse-Mésopotamie  et  de  la  Ghaldéc,  de 
l'autre,  c  Raschi  qui  touche  k  '£lam,  qui  est  sur  la  rive 
du  fleuve  Tigre  (2).  »  Et  ceci  est  confirmé  par  le  ré- 
cit de  la  seconde  guerre  d'Asschour-bani>abal  contre 
Oumman-aldasch,  roi  de  'Elam.  Il  y  raconte,  en  efiet, 
qu'en  ouvrant  la  campagne,  en  venant  d'Assyrie  et 
avant  de  pénétrer  dans  le  pays  de  'Elam  proprement 
dit,  lés  trois  premiers  cantons  dont  il  fit  la  conquête 
furent  ceux  de  Bit-Imbi,  Raschi  et  'Hamanou  (3). 

(1)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  1. 1,  p.  39  et  suiv. 
(S)  L.  18:  Raéi  éa  ite  Elamti  ia  a'h  na'r  Diqlat, 
0)  G.  Smith,  History  of  Assurbanipal,  p.  218  et  suiv.  :  ina  eu- 
mane  girriya  ina  gibit  Aééur  u  létar  adki  ummanya  çir  Um- 
fnanHxldaé  éar  Elamti  uéteésera  'harranu.  er  Bit-Imbi  ia  ina  gir- 
riya ma^hre  akiiidu  eninyia  mat  Raéi  mat  ^Hamanu  adi  nagiéu 
ahàud.  u  iû  Umman-aldaé  éar  Elamti  kaéad  Raéi  ^Hamanui  éme 
mapulu*hti  Aééur  u  létar  alikut  a'hâi  is'hupuéû  ma  er  Madaktu 
er  éamitiéu  umaééir  ma  innabit  ana  Dur-undaéi.  c  Dans  ma  hui- 
tième expédition,  par  le  commandement  d'Asschour  et  dlschtar  je 
rassemblai  mon  armée  ;  contre  Oumman-aldasch,  roi  de  Élam,  je 
dirigeai  la  route.  Je  pris  de  nouveau  la  ville  de  Bit-Imbi,  que  j'avais 
prise  dans  ma  précédente  expédition,  aussi  le  pays  de  Baschi  et  le 
pays  de  'Hamanou  avec  ses  districts.  Et  lui,  Oumman-aldasch,  roi  de 
'Elam ,  apprit  la  conquête  de  Baschi  et  de  'Hamanou  ;  la  terreur 
d'Asschour  et  d'Ischtar,  qui  marchaient  à  mes  côtés,  l'entraîna  ;  il 
abandonna  Madaktou  (Badaca  :  Diod.  Sic,  xix,  19;  Babytacé  :  Plin., 
Hist.  nat.,  vi,  27  ;  Steph.  Byz.,  «.  v.),  la  viUe  de  sa  royauté,  et  il 
s'enfuit  à  Dour^oundaschi.  > 
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Gôg,  qui  habite  la  terre  de  Mâgôg,  étend  donc  sod 
autorité  directe  sur  Tôgarmàb,  Toùbâl,  Meschech  et 
Rôsch,  c  est-a-dire  sur  T Arménie  occidentale  et  la 
Gappadoce,  et  de  Ik  sur  les  montagnes  qui  bordent  le 
bassin  commun  de  TEuphrate  et  du  Tigre  jasqu*à  la 
frontière  septentrionale  de  'Elam.  De  cette  chaîne  de 
positions,  il  domine  naturellement  la  Médie,  tient  TAs- 
syrie  sous  sa  terreur  et  lance  ses  bandes  de  pîllajrds 
sur  la  Syrie,  jusque  dans  la  Palestine  et  à  la  frontière 
d'Egypte.  Le  texte  de  Ye*hezqél  doit  être  tenu  ici  pour 
un  document  réellement  historique,  qui  détermine  Té- 
tendue  qu'eut  momentanément  Tempire  des  Scythes, 
dans  le  dernier  quart  du  VIP  siècle.  La  Médie  n  y  est 
pas  comprise  nommément,  et  en  effet  il  résulte 
du  récit  même  d'Hérodote  qu'elle  ne  fut  que  leur  tri- 
butaire ou  plutôt  encore  le  théâtre  de  leurs  ravages 
incessants,  car  il  montre  Cyaxare  (Ouvakhsatara)  con- 
tinuant k  y  régner  sous  la  suprématie  de  ces  envahis- 
seurs barbares. 

L'inscription  de  Tôgarmâh,  de  Toûbftl  et  Meschech 
par  le  prophète  au  nombre  des  sujets  de^Gôg,  c'est-k- 
dire  du  chef  des  Scythes,  s'accorde  de  la  façon  la  plus 
frappante  avec  ce  que  Strabon  (1)  dit  de  ces  derniers  : 
c  Les  Saces  firent  des  incursions  analogues  k  celle 
des  Gimmériens  et  desTréres,  les  unes  plus  lointaines, 
les  autres  plus  voisines.  Car  ils  occupèrent  la  Bac- 
triane,  et  une  autre  fois  ils  avaient  acquis  la  meilleure 
terre  de  l'Arménie,  k  laquelle  ils  laissèrent  le  nom 

(1)  XI,  p.  511. 
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de  Sacaséne  ;  de  Ik  ils  s  avancèrent  jusque  dans  là  Cap-< 
padoee,  surtout  dans  la  partie  toucliant  h  TEuxin, 
qui  s'appelle  aujourd'hui  Pontique.  »  Dans  la  suite  de  ce 
chapitre,  en  étudiant  les  peuples  de  Toùbâl  et  de  Mes- 
cbech,  nous  verrons  ces  peuples,  après  avoir  été  trps- 
puissants  jusqu'au  milieu  du  VIP  siècle  et  avoir  occupé 
la  plus  grande  partie  de  la  Cappadoce,  disparaître 
brusquement  de  la  scène  de  l'histoire  entre  650  et  600, 
et  leurs  débris  être  alors  réfoulés  au  nord,  dans  les 
montagnes  voisines  du  Pont-£uxin,  où  les  Grecs  des 
âges  classiques  trouvèrent  leurs  descendants,  les  Ti- 
barépiens  et  les  Moschiens.  Dès  a  présent,  et  d'après 
les  faits  que  nous  venons  de  constater,  nous  sommes 
en  mesure  de  rapporter,  résultat  important  pour  l'his- 
toire de  l'Asie,  la  destruction  dôleur  puissance  et  de 
leur  empire  cappadocien  à  l'invasion  des  Sycthes. 

Ui  douzième  année  de  la  captivité  de  Yehôyà- 
chio  (1),  c'est-à-dire  en  587-586,  l'année  même  de 
la  ruine  de  Yeroûschâlaim  par  Nabou-koudourri-ou- 
çonr,  Ye'hezqél  parle  de  cette  ruine  de  Toùbâl  et  de 
Mescbech.  C'est  dans  son  chapitre  xx^ii,  où,  annonçant 
la  catastrophe  qui  atteindra  a  son  tour,  par  la  main  des 
Chaldéens,  le  pare'ôh  d'Egypte,  c'est-k-dire  Oua'h-ab- 
Râ  (l'Apriés  des  Grecs),  il  énumère  les  peuples  d'incir- 
concis  Çarêlim)  qui  ont  péri  par  le  glaive  et  auprès 
desquels  les  Égyptiens  seront  précipités.  Les  nations 
dont  il  y  parle  sont  celles  que  la  guerre  a  anéanties 
depuis  un  demi-siècle.  Ce  sont  'Elâm  (2),  écrasé  entre 

(4)  Ezech  ,  xxxn,  17. 
(2)  xxxn,  24  et  25. 
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660  et  640  par  Asschour-bani-abal  ;  Asschoùr(l),q«e 
la  coalition  des  Modes  et  des  Babyloniens  a  détruit 
vers  606;  les  Phéniciens  {Çidônîm)  (2),  tant  de  fois 
écrasés  par  les  rois  d'Assyrie,  et  dont  Nabou-koudourri- 
ouçour  poursuit  l'abaissement  après  celui  de  Yehoù- 
dâh;  Édôm  (3),  châtié  k  son  tour,  avec  Môâbet'Am- 
môn,  du  crime  de  la  grande  insurrection  de  589  contre 
le  monarque  de  Babylone  ;  les  princes  oints  du  nord, 
nesichê  çâphôn  (4),  c'est-k-dire  de  F  Arménie  et  de  la 
Médie,  abattus  et  foulés  par  les  Scythes.  Toùbâl  et 
Meschech  ont  leur  place  dans  cette  liste  funèbre  ;  ils 
sont,  eux  aussi,  dans  le  nombre  des  nations  détruites. 

«  La  (dans  le  scheôl)  sont  Meschech,  Toùbàl  et 
toute  leur  multitude, 

et  leurs  sépulcres  sont  autour  d'eux  ; 

tous  ces  incirconcis  sont  morts  parl'épée, 

parce  qu'ils  répandaient  la  terreur  dans  le 
pays  des  vivants. 
Ils  ne  sont  pas  couchés  avec  les  héros, 

ceux  qui  sont  tombés  d'entre  les  incirconcis  ; 

ils  sont  descendus  au  scheôl  avec  leurs  ar- 
mes de  guerre  ; 

ils  ont  mis  leurs  épées  sous    leurs  têtes, 

et  leurs  iniquités  ont  été  sur  leurs  osse- 
ments ; 


(1)  xxHi,  22  et  23. 

(2)  xxxir,  30. 

(3)  XXXII,  29. 
(fi)  xxxii,  30. 
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car  ils  étaient  la  terreur  des  héros  dans  le 
pays  des  vivants  (1).  » 

Mais  ce  n*est  pas  Seulement  l'étendue  de  la  domina- 
tion temporaire  des  Scythes  que  Xe'hezqél  a  emprun- 
tée k  la  réalité  des  invasions  qui  avaient  eu  lieu  bien 
peu  avant  le  moment  où  il  prophétisait,  pour  la  trans- 
porter dans  son  tableau  apocalyptique  de  Teffort  su- 
prême des  gentils  contre  la  vérité  religieuse.  C'est 
aussi  le  nom  même  du  chef  de  ce  peuple.  Ce  n'a  pas 
été  Tune  des  révélations  les  moins  surprenantes  et 
les  moins  inattendues  des  documents  cunéiformes, 
uiie;fois  qu'ils  se  sont  ouverts  aux  recherches  de  la 
science,[que.celle  qui  a  montré  dans  le  Gôg  du  prophète 
un  personnage  historique.  Il  n'y  a  pas,  en  effet,  —  et 
c'est  aussi  l'avis  de  M.  E.  Schrader  (2),  —  moyen  de 
le  méconnaître  dans  le  Gâgu  bel  er  Sa'hi,  «  Gôg  chef 
des  Saces  ou  Scythes  (3),  »  qui  figure  dans  les  récits 
des  guerres  d'Asschour-bani-abal.  C'est  k  la  suite  de 
sa  campagne  contre  À'hscheri,  roi  de  Manna  en  Armé- 
nie, que  le  monarque  assyrien  se  heurta  aux  fils  de  Gôg. 

La  guerre  contre  Manna  est  racontée  dans  le  cylin- 
dre A,  col.  3, 1.  43-82  (4),  et  avec  plus  de  détails  dans 


(1)  XXXII,  26  et  27. 

(2)  Keilinschriften  und  Geschichtsforschungy  p.  159.  M.  Frie- 
drich (Wo  lag  dos  Parodies,  p.  247)  le  reconnaît  également,  mais 
en  hésitant,  à  tort  suivant  moi,  à  identifier  aux  Scythes  le  peuple 
auquel  piéside  Gâg. 

(3)  Comparez  la  forme  perse  Çaka,  médo-élamite  Sakka^  de  ce 
nom  etlmique  dont  les  Grecs  ont  fait  Sdcxou. 

(4)  Cuneif»  inscr.  of  Vest,  Asia^  t.  III,  p.  19;  G.   Smith,  History 
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le  cylindre  B,  col.5, 1. 16;  eol.  4, 1. 14  (1);  elle  est  comp- 
tée comme  là  quatrième  expédition  du  règne.  Aschour- 
bani-abal  raconte  comment  il  y  vainquit  A'hscheri  et 
enlera  Izirton,  ^  Tille  royale  (2),  appelée  dan»  d  autres 
documents  Zirtou  et  située  ters  la  frontière  do  pay» 
en  venant  de  celui  de  'Honbottsebkia  (3)^  c*est*ii^ire 
ati  snd-est  du  lac  de  Van.  Un  grand  nombre  de  villes 
de  la  région  k  Tentour  furent  aussi  capturées,  parmi 
lesquelles  Ourroeyate  (4),  la  moderne  Ouronmiah.  Pour* 
suivant  leur  marche,  les  Assyriens  pénétrèrent  dans  le 
district  d'Arsiyanisch  (5),  TArsissa  de  la  géographie 
classique  (6),  rArdzisch  des  écrivains  arméniens (7),  qui 
est  dit  dans  le  texte  cunéiforme  c  se  rattacher  k  Aya- 
qanani  dans  le  pays  de  *Rarsî,  -^  le  canton  appelé 
par  Pline  (8)  Arrk&ne^  Harkh  des  Arméniens  (&),  —  b 
montagne  qui  est  en  îêie  dn  pays  de  Koumourda,  amcœiir 
du  pays  de  Manna.  »  Ifs  allèrent  même  encore  plu» 

of  Aê9urbanipal,  p.  84-88.  —  Voy.  le  noonrean  prisme  déeafone,  eol.% 
1.  426;  col.  3, 1. 36:  Cuneif.  inscr.  of  West,  Asiay  t.  V,  pi.  2  et  3. 

(1)  Cuneif.  inscr.  of  We8t.  Asia,  t.  III,  pi.  30  et  3T  ;  G.  Smith, 
Hisiory  of  Assurbanipal,  p.  89-99. 

(9)G.  Smith,  p.  85  et  91. 

(3)  Ë.  Schrader,  Keilinschriftenund  GeschichUforschung,  p.  163. 
Sur  la  situation  du  pays  de  'Houbouschkia,  voy.  ce  que  dit  en  eet 
endroit  M.  Schrader,  et  mes  Lettres  assyriologiques^  1. 1,  p.  23. 

(4)  G.  Smith,  p.  91. 

(5)  G.  Smith,  p.  93. 

(6)  Plin.,  Hist.  nat.,  vi,  27.  Sfrabon  fxi,  p.  529)  donne  pour  le 
nom  du  lac  voisin  (le  lac  de  Tan)  la  leçon  Arsène,  qui  se  rapproche 
davantage  de  la  forme  assyrienne. 

(7)  Saint-Martin,  Afém.  sur  V Arménie,  1. 1,  p.  56. 

(8)  Hist.  nat.,  vi,  31. 

(9)  Mos.  Khoren..  i,  9  et  10;  Geogr,,  69. 

(10)  G.  Smith,  History  of  Assurbanipal,  p.  93, 1. 57-60  :  nagû  ia 
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loin  an  nord,  en  laissant  sur  leur  droite  le  pays  d'Où- 
ratr,  jusqu'au  canton  de  la  ville  d*Eristeyama  ou  Erisch- 
teyana  (1),  une  ville  qui,  d'après  son  nom  même, 
devait  être  située  sur  les  bords  dnhautAraxe,  Eraskh 
dans  sa  forme  arménienne.  C'est  de  Ik  qu' Asschour-bani- 
abal,  après  avoir  dévasté  tout  ce  qui  se  trouvait  sur  sa 
route,  revint  sur  ses  pas  et  opéra  vers  l'Assyrie  un 
retour  paisible,  facilité  par  une  révolution  qui  avait 
éclaté  dans  le  pays  de  Manna.  Car  les  gens  de  ce  pays, 
sous  le  coQp  de  leurs  désastres,  avaient  massacré  le  ' 
roi  A'bscheri,  qu'ils  en  considéraient  comme  Fauteur, 
et  proclamé  à  sa  place  son  fils  Ouallon  (2),  lequel  se 
bâta  de  se  soumettre  au  vainqueur. 

Au  cours  de  cette  longue  et  victorieuse  campagne,  le 
roi  d'Assyrie  eut  Foccasion  de  battre  un  cbef  du  pays 
inconnu  de  Aï,  quTi  appelle  Biriz'badri  (3),  et  il  la 
couronna  par  la  défaite  des  Saces,  qu'il  raconte  en  ces 
termes  : 

«  Sarati  et  Paritia,  fils  de  Gég,  le  cbef  de  Sa'hi,  qui 
avaient  rejeté  le  joug  de  ma  seigneurie,  je  pris  soixante- 
quinze  de  leurs  villes  fortes,  et  f  en  enlevai  le  butin  ;  eux- 
mêmes,  je  les  pris  vivants  dans  mes  mains,  et  je  les 
transportai  k  Ninive,  la  ville  de  ma  domination  (4).  » 


Arsiyanii  ia  qairit  Ayaqanani  sa  mat  'Harsi  "iadi  ia  rii  mat 
Kumurdai  êa  qirib  mat  Mannai. 

(1)  G.  Smith,  p.  93,  1.  63. 

(S)  n  est  carieux  de  trouver  àès  cette  époque,  porté  par  on  prince 
du  pays  de  Manna,  ce  nom  de  Oual  ou  Val,  qui  reparait  au  II*  siècle 
de  rère  chrétienne  dans  la  Hste  des  rois  d  Édesse. 

(^  G.  Sttiith,  p.  97,  1. 162. 

(9)  G.  Smith,  p.  97  et  suiv.,  cot.  4, 1. 1-5  :  Sarati  Pari  fia  ahtî  Gâgi 
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II  ne  s'^agit  donc  pas  de  nomades  que  le  monarque 
a  rencontrés  dans  leurs  incursions  de  pillage,  mais 
d'ennemis  qu  il  a  été  chercher  dans  le  canton  où  ils 
étaient  établis  et  où  ils  possédaient  des  villes,  des 
postes  fortifiés.  En  effet,  une  fois  parvenu  suf  le  haut 
Àraxe,  il  touchait  k  la  province  de  rArménie  du  nord, 
qui  reçut  et  garda  le  nom  de  Sacasène  (1),  parce  que 
les  Saces  ou  les  Scythes,  les  Sa'hi  de  notre  document 
cunéiforme,  après  avoir  franchi  le  Caucase,  avaient 
commencé  par  y  fonder  un  établissement  permanent, 
d'où  ils  se  ruèrent  ensuite  sur  la  Médie  et  les  pays 
voisins,  établissement  qui  fut  comme  leur  quartier 
général  pendant  la  période  de  leurs  courses  dévasta- 
trices dans  TAsie  antérieure  (2).  La  quatrième  cam- 
pagne d'Asschour-bani-abal,  dans  laquelle  il  atteignit 
ainsi  les  Scythes  sur  le  territoire  même  de  la  Sacasène 
et  fit  leurs  chefs  prisonniers,  fut  antérieure  au  début 
de  ses  premières  querelles  avec  'Ëlam,  lesquelles  sur- 
girent vers  660.  Il  résulte  donc  des  annales  du  roi 
d'Assyrie  que,  quarante  ans  environ  avant  la  date  où 
ils  attaquèrent  la  Médie,  les  Saces  ou  Scythes  avaient 
déjà  passé  depuis  une  génération  les  défilés  du  Cau- 
case et  s'étaient  fixés  sur  le  cours  supérieur  du  fleuve 
de  Kour,  dans  le  pays  fertile  auquel  ils  donnèrent  leur 
nom.  Gag  ou^Gôg  dut  être  le  chef  de  leur  migration 

bel  er  Sa'hi  êa  islû  nîr  belutiya  lxxv  alâni  danntUi  akiud  aslula 
iallataun.  éâtunu  balfusunu  ina  qatâ  açbat  ubila  ana  Ninua  er 
belutiya. 

(1)  Strab.,  Il, p. 73;  xi,  p.  509,  511  et  529;  Plin.,\Hw<  wal.,vi,ll. 

(2)  Saint-Martin  (Afem.  sur  l'Arménie,  t.  I,  p.   143,  209   et  210) 
identifie  la  Sacasène  avec  la  province  de  Siounikh  des  Arméniens. 
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et  de  leur  établissement  ;  et  c'est  probablement  de  Ik 
que  lui  vint  la  renommée  qui  fit  reprendre  son  nom  par 
Ye'hezqél  comme  nom  typique  d*une  invasion  de  Scy- 
thes. Nous  avons,  en  effet,  la  preuve  que  ce  nom 
était  des  4)lus  célèbres  en  Assyrie  dans  la  généra- 
tion après  lui,  par  la  façon  dont  Asschour-bani-abal, 
quand  il  parle  des  chefs  des  Sacesqu  il  fit  prisonniers, 
a  soin  de  dir^  qu'ils  étaient  des  fils  de  Gôg,  forme 
qu  il  n'emploie  pas  d'ordinaire  en  nommant  ses  vaincus. 
J'ajoute  que  suivant  moi,  Gâg  est  le  grand-père  du  roi 
des  Scythes  qui  vainquit  Ouvakhsatara  et  la  Médie,  du 
Madyés  d'Hérodote  et  de  Strabon.  En  effet,  Héro- 
dote (1)  dit  que  Mâdyès  était  fils  de  Prôtothyés,  ou, 
comme  portent  quelques  manuscrits,  de  Prothyés  ;  et 
ce  nom  se  reconnaît  d'une  manière  tout  k  fait  satisfai- 
sante dans  celui  du  Paritia  du  texte  cunéiforme,  le 
second  des  fils  de  Gâg  capturés  par  Asschour-bani- 
abal. 

Maintenant,  si  nous  pesons  bien  attentivement  les 
termes  du  prophète,  Gôg  éréç  hamMagôg  (2),  «  Gôg 
du  pays  de  Mâgôg,  »  nous  devons  reconnaître  que  Mâ- 
gôg  n'est  pas  le  nom  de  son  peuple,  des  Scythes,  mais 
celui  du  pays  où  ce  peuple  et  son  roi  résidaient  au  temps 
où  ils  devinrent  fameux  dans  l'Asie  antérieure,  c'est-k- 
dire  le  nom  de  la  Sacasène  ou  de  la  région  plus  vaste 
dans  laquelle  elle  est  située.  Ceci  donné,  peut-on  con- 
sidérer comme  une  coïncidence  purement  fortuite  ce 

(1)1,103/ 

(3)  Ezech,,  xxxYiii,  2  ;  cf.  xxxiz,  ô,oà  MAgôg  est  aussi  bien  mani- 
festement un  nom  de  pays. 

30 
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fait  que  la  Sacasène  appartenait  ii  la  province  de  TAr- 
ménie  que  les  géographes  classiques  appellent  Gôga- 
rené  (1),  les  Arméniens  Koukar  ou  Koukarkh  (2).  En 
effet,  il  semble  bien  y  avoir  un  élément  commun  dans 
Mâ-<)^  et  Gôg-ztènè  ou  Kouk-^r.  £t  peut-âtre  même 
la  célébrité  du  nom  du  roi  G4g,  surtout  la  façon  dont 
Ye'hezqél  a  repris  son  nom  en  lui  donnant  un  carac- 
tère symbolique,  tenait-elle  à  Tassonance  remarquable 
entre  ce  nom  et  l'élément  fondamental  de  celui  de  son 
pays  de  Mftgôg.  Les  Sémites  pouvaient  facilement,  en 
effet,  jouer  sur  ce  dernier,  en  le  considérant  comme 
tiré  du  nom  de  Gôg  par  le  moyen  de  la  préformante  ma 
servant  k  former  les  noms  de  lieux  (3),  k  tel  point 
que  beaucoup  de  commentateurs  modernes  ont  cru 
que  Tappellation  de  Gdg  avait  été  forgée  k  plaisir  par 
le  prophète  d'après  Mâgôg,  en  lui  donnant  la  significa- 
tion de  «  pays  de  Gôg  (4).  » 

En  tous  cas,  il  faut  repousser  Tétymologie  aryenne 
du  nom  de  Mâgôg,  qui  pendant  un  temps  a  en  assez 
généralement  cours  parmi  les  exégètes  allemands,  que 
Tuch  (5)  et  Knobel  (6)  adoptent  encore,  et  qui  y  trou- 
vait le  sanscrit  mah,  maha,  «  grand,  »  puis  le  per- 
san kôh^  «  montagne.  »  M.  P.  de  Lagarde(7)  a  déjà 

(1)  Strab.,  XI,  p.  528. 

(2)  Mos.  Khoren.,  Geogr,^  78;  Saint-Martin,  Mém,  sur  V Arménie f 
I  I,  p.  81. 

(3)  Ewald,  Sebr,  GrammaL,  %  160. 

(4)  Tuch,  Commentar  ueher  die  Genesia,  2*  édit.,  p.  164;  Hitzig, 
Der  Prophei  Ezechiel)  p.  289. 

(5)  Commentar  ueber  die  Genesis,  2*  édit.,  p.  164. 

(6)  Die  Vœlkertafel,  p. -68. 

(7)  Gesamm.  Abhançtlungen,  p.  158. 


LE   TABLEAU   ETHNOGRAPHIQUE   DE   LA  GENÈSE.        467 

montré  la  fausseté  de  cette  étymologie,  monstrueuse 
au  point  de  Yue  linguistique,  puisqu'elle  accole  un  terme 
sanscrit  a  un  autre  du  persan  moderne.  Étant  donnée 
la  région  où  nous  devons  chercher  le  pays  de  Mâgôg, 
si  son  nom  était  aryen,  il  appartiendrait  aux  langues  du 
groupe  iranien.  Mais  ce  sont  les  formes  des  idiomes  anti- 
ques de  ce  groupe  qu'on  a  seules  le  droit  de  prendre  pour 
les  comparer  k  un  nom  qui  se  trouve  dans  la  Bible  ; 
ce  ne  sont  pas  des  formes  altérées,  contractées  et 
modernes  (1).  Or,  si  «  grande  montagne  »  est  en  per- 
san moderne  mey  kôh  ou  meh  kôpf  ce  serait  en  zend 
maç  koofa^  en  perse,  math  kaûfa,  et  même  encore 
en  pehlevi  mas  kôp  on  kôf.  Ainsi  que  me  Ta  lait  re- 
marquer Mc'  C.  de  Harlez  (2),  que  j'ai  consulté  sur  ce 
point  comme  une  des  plus  hantes  autorités  des  études 
iraniennes,  le  h  des  formes  modernes  kôh  du  persan, 
kûh  de  l'afghan,  aussi  bien  que  le  t  du  pamirien  tot, 
«  proviennent  ici  du  /*,  ph^  de  kôf^  dont  la  racine  est  fttip, 
s'arrondir  avec  creux.  »  11  en  est  de  même  du  ch  final  de 
choch  (3),  qui  en  ossète  veut  dire  «  montagne  »  (4). 


(1)  n  n*est  pas  moins  impossible,  au  point  de  vue  linguistique,  de 
Toir,  vtec  Schuhhess,  dans  Mâgôg  une  contraction  du  nom  des  Mas- 
sâf  êtes,  quand  même  la  situation  géographique  de  ces  derniers  ne 
serait  pas  infiniment  trop  reculée  pour  qu'on  cherche  en  eux  un 
peuple  inscrit  dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse, 

(2)  Lettre  du  30  juin  1881. 

0)  C*està  tort  que  Pictet  (Les origines  indo-européennes j  1»  édit., 
p.  73)  a  cru  à  Tantiquité  de  cette  forme  choch  et  en  Ûre  le  nom  du 
Caucase.  Pline  (Bist,  nat.,  vi,  17)  nous  dit  formellement  que  Cau^ 
casus  est  une  altération  de  Chraucasus,  qui  voulait  dire  c  couvert 
de  neige  »  dans  U  langue  des  Scyth  e  s 

(4)  Rosen,  Ossetxsche  Sprachlehre,  p.  99. 
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Mac  kaofa  ou  math  kaufa  nous  melteot  bien  loio  de 
Mâgog  et  n'ont  pas  pu  le  fournir.  D'ailleurs,  il  ne  faut 
pas  oublier  que  les  pays  du  nord  de  rArménie,  où 
nous  recontrons  la  Gogaréne  et  où  nous  sommes  ame- 
nés k  chercher  le  Mâgôg  biblique,  n*ont  été  aryanisés 
que  bien  tardivement,  si  jamais  ils  Tout  été.  C'est  la 
patrie  du  géorgien  et  des  idiomes  congénères  du  Cau- 
case, et  s'il  yak  essayer  de  trouver  une  étymologie 
k  leurs  noms  géographiques,  c'est  vers  les  idiomes 
caucasiens  plutôt  que  vers  les  idiomes  aryens  qu'il 
faut  se  tourner.  Mais  ici,  après  m'étre  borné  k  indi- 
quer cette  voie  comme  celle  où  l'on  courrait  le  moins 
risque  de  s'égarer,  je  dois  confesser  Tentière  incompé- 
tence qui  m'empêche  de  m'y  engager.  J'ignore  même 
quelles  probabilités  de  succès  on  pourrait  y  rencontrer, 
s'il  serait  possible,  dans  l'état  actuel  des  connaissan- 
ces, de  remonter  dans  ces  idiomes  k  des  formes  assez 
anciennes  pour  permetire  de  proposer,  de  noms  qui 
se  trouvent  déjk  dans  la  Bible  ou  seulement  chez  un 
géographe  du  siècle  d'Auguste,  des  explications  et  des 
étymologies  acceptables  pour  la  critique.  Il  importe, 
en  effet,  de  se  méfier  de  certaines  ressemblances,  sé- 
duisantes au  premier  abord,  que  peuvent  présenter  des 
formes  de  langage  modernes  et  contractées,  mais  qui 
s'évanouissent  quand  on  remonte  aux  formes  antiques 
et  pleines.  Ainsi  je  lis  chez  plusieurs  voyageurs  (1)  que 
certains  peuples  du  Causase  donnent  aujourd'hui  k  la 


(1)  Reineggs,  Beschreibung  des  Kaukastu^  1. 1»  p.  916  ;  U 11^  p.  79  ; 
Ker- Porter,  Travels  in  Georgia,  Persia,  etc.,  L  I,  p.  90. 
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partie  k  plus  haute  de  leurs  montagnes  les  noms  de 
moghef  ou  mugogh;  mais  en  admettant  même  que  les 
noms  soient  bien  rapportés,  je  n'ose  pas,  avec  les  voya- 
geurs qui  les  citent,  avec  Gesenius  (1)  et  KnobeI(2),  y 
retrouver  le  M&gôg  biblique.  Avant  de  m'arréler  k  une 
telle  comparaison,  il  me  faudrait  avoir  des  éléments 
pour  déterminer  quelle  pouvait  être  en  réalité  la  forme 
de  ces  noms  au  temps  où  fut  composé  le  tableau  eth- 
nographique delà  Genèse.      ^ 

Il  est  pourtant  un  fait  que,  dès  k  présent,  il  im- 
porte de  noter,  au  moins  comme  terme  de  compa- 
raison, quand  il  s'agit  du  rapprochement  entre  le 
Mâ-gôg  biblique  et  la  Gog-aréne  de  la  géographie 
classique,  ainsi  que  du  jeu  de  mots  établi  par 
Ye'hezqêl  entre  les  noms  de  Mâ-gôg  et  de  Gôg,  fait 
qui  n'a  pas  échappé  k  la  sagacité  de  M.  Friedrich  De- 
litzsch  (3).  C'est  que  les  inscriptions  cunéiformes  nous 
ont  révélé  l'existence  au  nord-est  de  TAssvrie,  entre 
l'Arménie  et  la  Médie  (4),  d'un  pays  dont  le  nom  se 
présente  indifféremment  sous  les  deux  formes  Za- 
mua  (5)  et  Mazamua  (6).  Ces  deux  formes  sont  l'une 
k  l'autre  dans  le  même  rapport  que  Gog-arênê  k  Ma-- 
gôg^  et  elles  nous  offrent,  dans  un  nom  géographique 

(1)  Thésaurus,  p.  271. 

(5)  Die  Vœlkertafely  p.  63. 
(^WolagdoB  Parodies,  p.  246. 

(4)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques^  1. 1,  p.  23;  E.  Schra- 
der,  Keilinschriften  und  Geschichtsforschungy  p.  279. 

(p)  Obélisque  de  Nimroud,  1.  50  :  Layard,  Inscr,  in  the  cuneif, 
character,  pi.  89. 

(6)  Monolithe  de  Schalroanou-aschir  à  Kourkh,  col.  2,  1.  75  :  Cii- 
neif.  inscr.  of,  West,  Asia,  t.  IIl,  pi.  8. 
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dont  la  situation  se  rapproche  de  celle  du  Mâgôg  de 
la  Bible,  la  syllabe  ma  comme  un  préflxe  qui  peut 
s'ajouter  au  nom  ou  bien  s'en  retrancher. 

Laissons  de  côté,  après  cette  observation,  là  question 
d'étymologie,  insoluble  dans  Tétat  actuel,  et  tenons- 
nous-en  à  ce  qui  est  vraiment  possible,  la  détermina- 
tion géographique  et  ethnologique  du  Mâgôg  biblique. 

Nous  venons  de  constater,  après  une  longue  et  mi- 
nutieuse discussion,  que  chez  le  prophète  Ye'hezqél  ce 
nom  de  Mâgôg  désignait  la  Sacasène  de  T  Arménie  sep- 
tentrionale et  même  la  province  plus  vaste  de  la  Goga- 
rêne,  dans  laquelle  elle  était  comprise.  Il  n'y  a  aucune 
raison  quelconque  de  lui  attribuer  une  autre  significa- 
tion dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse,  et  de  supposer 
que  le  prophète  de  la  Captivité  n'était  pas  bien  exacte- 
ment instruit  de  la  région  que  désignait  un  tel  nom 
dans  l'antique  tradition  des  Hébreux.  Tout  donne  ï 
croire,  au  contraire,  qu'il  a  dû  en  faire  une  application 
exacte,  et  l'on  peut  seulement  conjecturer  qu'il  l'aurait 
peut-être,  en  l'employant  pour  indiquer  le  point  de  rési- 
dence des  Scythes  passés  en-deçh  du  Caucase,  spécia- 
lisé dans  une  certaine  mesure,  restreint  k  un  canton 
particulier  du  vaste  espace  de  territoire  qu'il  embrassait 
pour  l'écrivain  élohiste  de  la  Genèse.  Car  ces  noms 
des  fils  deYapheth,  surtout  de  ceux  qui  occupent  la 
zone  la  plus  reculée  de  l'extrême  nord,  ont  toujours 
une  étendue  géographique  considérable. 

Déjà  M.  Kiepert(l),  avec  le  merveilleux  instinct  qui 

(1)  Monatsber  d.  Berlin,  Akad,^  1859,  p.  907  et  suiv. 
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le  caractérise  dans  les  questions  de  géographie  histo- 
rique, a  reconnu  que  Mâgôg,  d'après  la  situation  que 
détermine  sa  mention  entre  Gdmer  et  Màdaî,  devait 
correspondre  a  FArménie  septentrionale  et  orientale, 
c'est-k-^ire  k  Tespace  que  laissent  entre  eux,  d*un  côté 
Gômer,qui,  étant  nommé  le  premier,  est  le  plus  occi- 
dental et  s'étend  dans  Test  jusque  sur  TArménie  occi«- 
dentale,  Tôgarmàh;  de  Tautre  Mftdaî^  qui,  nommé  le 
troisième,  est  le  plus  k  Torient  et  dont  la  correspon- 
dance avec  la  Médie  est  certaine.  M.  Dillmann  (1)  a 
souscrit  k  cette  opinion  du  grand  géographe  de  Berlin, 
et  il  a  eu,  selon  moi,  pleinement  raison,  car  les  re- 
cherches auxquelles  nous  venons  de  nous  livrer  vien- 
nent encore  corroborer  cette  interprétation.  La  région 
k  laquelle  M.  Kiepert  assigne  ainsi  le  nom  biblique  de 
Mâgôg  a  conservé  jusqu'assez  tard  une  individualité 
politique  et  ethnique  très-nettement  distincte  des 
Arméniens  et  des  Mèdes.  Dans  la  division  adminis- 
trative de  l'empire  perse,  telle  qu'elle  fut  établie  par 
Dârayavous,  fils  de  Vistâçpa,  le  pays  en  question 
forme  encore  une  satrapie  particulière,  la  XVIIP,  ha- 
bitée par  les  Saspires,  les  Alarodiens  et  les  Ma- 
tiènes  (2),  peuples  en  partie  nomades  que  l'on  rattache 
quelquefois  k  la  souche  scythique  (3),  et  qui,  dans 
tous  les  cas,  tranchent  avec  leurs  voisins  de  l'ouest 
et  de  l'est. 
Les  Alarodiens  d'Hérodote,  nous  avons  eu  déjk  l'oc- 

(1)  Die  Genesis,  p.  185. 

(9)  Herodot,  m,  94;  cf.  vn,  79. 

(3)  MonaUber.  d.  Berlin.  Akad.^  1857,  p.  189. 
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casion  de  le  dire  à  plusieurs  reprises  (1),  sont  les  Ou- 
rartai  des  documents  cunéiformes  assyriens,  les  habi- 
tants de  la  région  du  mont  Ârâràt  ou  Ararad.  Les 
Saspires  (2)  correspondent  exactement  comme  situa- 
tion géographique  (3)  aux  Ibères  des  écrivains  d*épo- 
que  postérieure  (4),  Virk  des  Arméniens,  et  leur  nom 
est  essentiellement  le  même  ;  car  Ibères  ou  Biberes 
ne  diffère  de  Saspeires  ou  Sapeires  que  par  le  chan- 
gement de  la  sifflante  initiale  en  aspirée,  altération  qui 
s'est  manifestement  produite  sous  une  influence  ira- 
nienne, et  peut-être  dans  la  bouche  des  Perses.  Une 
tradition  juive  (5)  identiGait  le  nom  des  Saspires  on 
Ibères  avec  le  Sephâràd  du  prophète  'Obadyàh  (6),  et 
la  leçon  hfpML  des  Septante  offre  une  altération  de 
Sephâràd  parallèle  k  celle  de  Saspeires  en  Hiberes. 
La  confusion  qui  s'est  trop  souvent  établie  dans  Tanti- 
quité  entre  Tlbérie  caucasienne  et  Flbérie  espagnole, 
k  cause  de  leur  similitude  de  noms,  a  fait  sortir  de 
Ik  l'interprétation  de  Sephâràd  par  TEspagne,  générale 
chez  les  Juifs  du  Moyen-Âge  (7)  et  qui  se  trouve  déjà 

(1)  Dans  ce  volume,  p.  3  et  372. 

(2)  Mentionnés  encore  dans  :  Herodot.,  i,  104;  iv,  37  et  40  ;  Apol- 
lon. Rhod.,  Arganaut,^  ii,  t.  397  et  1242;  Steph.  Byz.,  s.  v.;  cf. 
Ammian.  Marcell.,  xxn,  8,  21. 

(3)  Rennell,  Geography  of  Herodolus,  p.  503  ;  Rilter,  Erdkunde 
Asiens,  t.  U,  p.  922  ;  Bshr,  ad  Herodot.,  1, 104. 

(4)  Strab.,  zi,  p.  ^99 et  suiv.  ;  Piutarch.,  Pomp., 34;  PtoL,  Y»  11  ; 
Steph.  Byz.,  a.  v,;  Pomp.  Mel ,  i,  2;  m,  5,  6;  PÎin.,  HisL  nat.^  ti, 
11  et  14;  Tacit.,  Annal.,  vi^  33;  Flor.,  m,  5. 

(5)  F.  Justi,  Beitrœge  zur  allen  Géographie  Persiens^  I,  p.  17. 

(6)  I,  20. 

(7)  Les  Sephardîm  sont  pour  eux,  et  encore  aigonrd'hui,  les  Juift 
espagnols,  comme  Aachkenazîm  les  Jui&  allemands. 
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dans  le  Targoum.  On  pourrait  ainsi  être  amené  a  rap- 
procher Tappellation  des  Saspires,  non  pas  do  Çparda 
des  listes  des  provinces  de  l'empire  perse  (1)  {Sa- 
farda  du  texte  babylonien,  Isparda  du  texte  médo-éla- 
mite),  qui,  d'après  sa  place  dans  leur  énumération,  ne 
peut  être  que  la  Lydie  (2),  mais  du  Éaparda  modique 
des  inscriptions  cunéiformes  de  T Assyrie  (3),  que  je 
persiste,  comme  je  Tai  déjk  fait  ailleurs  (4),  à  assimi- 
ler au  Sephârâd  de  Obadyâh.  Mais  la  position  de  ce  Sa- 
parda  dans  le  sud-ouest  de  la  Médie,  telle  qu'elle  parait 
ressortir  formellement  des  indications  des  textes  (5), 
est  beaucoup  trop  méridionale  pour  qu'on  puisse  aller 
le  chercher  dans  le  pays  des  Saspires  ou  Ibères.  Quant 

4 

aux  Matiênai  d'Hérodote  (6),  Matianoi  de  Strabon  (7), 
qui  laissèrent  leur  nom  h  un  canton  compris  plus  tard 
dans  la  Médie  Atropatène,  ils  figurent  k  la  même  place 
dans  les'  inscriptions  cunéiformes  assyriennes,  sous 

(1)  Inscr.  de  Behistoon,  table  i,S  6;  inscr.  de  Naqsch-i-Roastam, 

§2. 

(2)  C'est  rinterprétation  adoptée  généralement,  entre  autres  par 

Lassen  et  MM.  Oppert,  Kern  et  F.  Justi  ;  c'est  la  seule,  à  ce  qu'il 
me  semble,  que  le  contexte  des  inscriptions  perses  permette 
d'adopter.  Pourtant  M.  Spiegel  (Erân,  Aiterthumsk.,  t.  I,  p.  413 
et  4^)  préfère  assimiler  Çparda  aux  Saspires  d'Hérodote,  en 
rapprochant  encore  le  nom  de  la  ville  légendaire  de  Spir  on 
Ispir  dans  les  traditions  persanes  du  Moyen-Âge,  Sper  chez  les 
Arméniens. 

<3)  Fragments  des  Annales  de  Scharrou-kinou;  Botta,  Monument 
de  Ninive,  Inscriptions,  pi.  74, 1. 8  ;  pi.  74  bis,  1.  6;  pi.  119, 1.  7. 

(4)  Lettres  assyriologiques,  t.  I,  p.  47. 

(5)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiquest  1. 1,  p.  46  et  suiv.  ; 
E.  Schrader,  KeiUnschriften  und  Geschischtsforschung,  p.  119. 

(6)  Encore  dans  v,  32. 

(7)  II,  p.  73;  XI,  p.  509;  cf.  Steph.  Byz.,  v.  Marconi. 
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lappellation  de  Matai  (1)^  dès  la  fin  du  LV  siècle 
avant  J.-G. 

II  y  a  certaines  probabilités  pour  que  ce  dernier 
peuple  ait  appartenu  k  la  souche  aryenne  et  au  rameau 
iranien  (2),  et  que  les  Matiani  de  la  Sogdiane(5), 
ainsi  ^ue  les  Mtftieni  de  la  Cappadoce,  sur  les  bords 
de  THalys  (4),  en  aient  été  des  fractions  détachées, 
les  uns  demeurés  au  point  de  départ  de  la  migration, 
les  autres  s'étant  lancés  en  avant  du  gros  de  la  nation. 
Mais  ceci  n'est  pas  encore  certain,  tandis  qu'il  est 
positif  que  les  autres  peuples  de  la  XVIII''  satrapie  de 
Tempire  perse  étaient  d'origine  non*aryenne,  apparte- 
naient k  la  race  des  blancs  allophyles  du  Gauease. 
LesSaspires  ou  Ibères  sont  les  ancêtres  directs  des 
Géorgiens  de  nos  jours,  lesquels,  ethnographiquement 
et  linguistiquement,  constituent  un  des  types  les  plus 
parfaits  des  populations  caucasiennnes.  Quant  aux 
Ourartaiou  Alarodiens,  leurs  inscriptions  les  montrent 
faisant  usage  d'une  langue  encore  très-imparfàilement 
connue,  mais  qui,  dans  le  peu  qu'on  en  sait,  offre 
des  analogies  marquées  avec  le  géorgien  ou  grouze  et 
les  idiomes  congénères.  Quelque  incomplets  et  insuf- 
fisants que  soient  les  laits  que  j'ai  rassemblés  à  ce  su- 


(1)  Stèle  de  Schamschi-RamÂni  col.  3, 1. 26-67  :  Cuneif.  ihscr.  of 
West,  Asia,  1. 1,  pi.  90  et  31.  Voy.  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyrio- 
logiques^  i.  If  p.  24;  Maspero,  Histoire  ancient^e  des  jteuples  de 
/'Oriewt,  Inédit.,  p.  454. 

(2)  G.  Rawlinson,  p.  669  du  tome  !«'  de  sa  traduction  anglaise 
dllérodote  ;  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyrioîogiques,  t.  I,  p.  2*. 

(3)  Plin.,  Hist,  nat.^  vi,  16. 

(4)  Herodol.,  i,  18U  01202;  m,  94;  v,49. 
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jet  dans  un  antre  travail  (1),  ils  demeurent  intacts  en 
dépit  des  critiques  de  M.  Patkanoff  (2),  et  tout  derniè- 
rement encore  un  des  juges  les  plus  autorisés  en  pa- 
reille matière,  M.  Sayce,  donnait  k  ma  théorie  une 
adhésion  fortement  motivée  (3).  Quant  aux  tentatives 
de  M.  Mordtmann  pour  expliquer  par  Tarménien  les 
inscriptions  algrodiennes  (4),  et  de  M.  L.  de  Robert 
pour  y  trouver  un  dialecte  sémitique  (5),  elles  ont, 
de  Taveu  de  tous,  absolument  échoué,  et  cela  de 
manière  k  montrer  d^une  façon  définitive  qu'il  n'y 
a  rien  k  faire,  aucun  succès  ^espérer  dans  ces  deux 
voies. 

Màgôg,  tel  que  nous  l'entendons  avec  M.  Kiepert,  a 
donc,  au  point  de  vue  ethnologique  et  linguistique, 
tout  aussi  bien  qu'au  point  de  vue  géographique,  une 
unité  parfaitement  déterminée,  une  individualité  net- 
tement distincte  de  celle  de  ses  deux  frères  de  l'ouest 
et  de  l'est,  GômeretMâdaî.  Ceci  nous  confirme  encore 
dans  l'interprétation  que  nous  donnons  k  ce  nom  du 
tableau  ethnographique  et  ethnogénique  de  la  Genèse^ 


(1)  Dans  la  dtuxiëme  de  mes  Lettres  Oêsyriologiques  :  Sur  Veth' 
nographie  et  VhUtoire  de  VA  rménie  avant  les  AchémètUdes. 

(S)  Congrès  international  des  Orientalistes,  Compte^endu  de  la 
première  session,  Paris,  1873|  t.  U,  p.  429  et  soiv. 

(^  TraneacLofthe  Soc*  ofBiblical  Archœology,  t.  VII,  p.  283. 
n  Fadoptait  déjà  dans  ses  Principles  of  comparative  philology, 
9*  édit.,  p.  118. 

(4)  Entzifferung  und  ErkUsrung  der  armenischen  KeUinschrif^ 
ten  von  Van  und  der  Umgegend,  dans  la  Zeitschr,  deutsch*  Mor- 
genl.  Gesellsch.,  t.  XXVI,  p.  46&-€06. 

(5)  Étude  philologique  sur  les  inscriptions  cunéiformes  de  VAr^ 
ménie,  Paris,  1870,  in-4». 
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et  ici,  comme  nous  aurons  Toccasion  de  le  faire  toutes 
les  fois,  nous  constatons  que  le  principe  de  construc- 
tion du  tableau  n'est  pas  exclusivement  géographique, 
qu'au  contraire  ses  distinctions  de  noms  et  de  per- 
sonnages correspondent  k  des  divisions  de  nations. 

III.  —  MIdaî. 

Ici  point  de  doute  ni  de  discussion  possible.  Tous 
les  interprètes  de  toutes  les  époques  (1)  reconnaissent 
dans  Mâdaï  le  représentant  du  peuple  des  Mèdes.  Et 
en  effet  les  prophètes  (2)  et  les  livres  historiques  de 
la  Bible  (3),  ainsi  que  les  parties  araméennesde  cer- 
tains de  ces  livres  écrits  sous  la  domination  perse  (4), 
emploient  très-fréquemment  ce  nom  de  Mâdai  pour 
désigner  la  Médie,  soit  comme  pays  indépendant, 
soit  comme  province  de  Tempire  des  Achéménides  (5). 

(1)  Si  le  Talmud  de  Babylone  (Yomay  fol.  10  a)  inscrit  Maqe- 
dônya  à  la  place  que  Mûdaî  tient  dans  rémunération  biblique,  c'est 
parce  qu*il  a  interverti  son  rang  avec  celui  de  Yavan^  dont  Maqe- 
dônya  était  le  véritable  correspondant  :  Gnetz,  dans  le  Ifonoste- 
Bchrift  de  Frankel,  1853,  p.  i^  ;  Neubauer,  Géogr,  du  Talmud^  p.  421 

Le  Targoûro  des  Chroniques  traduit  Mâdai  par 'Hamadan,  forme 
moderne,  et  encore  aujourd'hui  en  usage,  du  nom  de  la  capitale  delà 
grande  Médie,  Hangmatânaèïi  perse,  Agmatana  en  médo-élamite, 
Agamatanu  dans  le  texte  babylonien  de  Tinscription  de  Behîs- 
toun  (1.  60),  Agamtanu  dans  un  autre  document  cunéirorme  baby- 
lonien {Transact.  of  the  Soc,  of  BibU  Archœology^  t.  ,ViI,  p.  156, 
1.  3),  A'hmethâ  dans  la  fiible  (Esr.,  vi,  2),  AT^dérecya  et  plus  tard 
ET^strova,  ExSarecva  dans  les  transcriptions  grecques. 

(2)  /«.,  XXI,  2;  Jerem.,  xxv,  25;  Li,  11  et  28  ;  Dan.,  vni,  20. 

(3)  II  Reg.,  xvii,  6  ;  xviii,  11  ;  T^t^.,  i,  3, 14, 18  et  19;  x,^. 

(4)  Est.,  vi,  2. 

(5)  Mddtti  medîntâ  :  Dafi',  v,  28  ;  vi,  13. 
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I/etbnique  c  Merle  »  est  en  hébreu  Mâdai  (1)  ou 
Mâdy  (2),  en  araméen  MâM&h  ou  Mâdeyâ  (5).  Madai 
est  aussi  la  forme  constante  du  nom  de  la  Médie  el  des 
Mèdes  dans  les  inscriptions  cunéiformes  assyriennes  (4) 
et  dans  le  texte  babylonien  des  documents  trilingues 
des  Âchéménides  (5).  Les  Syriens,  longtemps  après, 
gardaient  la  forme  Madya  pour  le  nom  de  la  Médie  et 
Madoyô  pour  Tethnique  c  Mède  »  (6),  tandis  que  les 
Arméniens  ont  altéré  ce  terme  géographique  en 
Markh  (7),  altération  qui  s'était  déjk  produite  plusieurs 
siècles  avant  Taurore  de  la  littérature  arménienne  que 
nous  possédons,  car  il  est  très-probable  qu'elle  a  fourni 
le  point  de  départ  du  rapprochement  que  Salluste  (8) 
établit  entre  Mauri  et  Medi,  C'est  au  type  arménien 
Markh  que  se  rattache  la  forme  du  nom  de  Mâh  ou 
Mâhâty  qui  dans  les  légendes  de  la  Perse  musulmane 
conserve  les  derniers  vestiges  du  souvenir  du  peuple 
des  Mèdes,  et  que  les  versions  arabes  de  la  Bible  em- 
ploient pour  traduire  Mâdai  (9). 

(1)  l8.y  XIII,  17;  xa,  2;  Dan,,  ix,  t. 

(2)  2>an.,  xi,  i. 

(3)  Dan.,  vi,  1,  qeii  et  cheUiib. 

(4)  Noms,  Assyrian  dictUmary,  p.  745;  Finzi,  Richerche  per  lo 
studio  deW  arUichità  a$8ira,  p.  904  et  suiv.;  E.  Schrader,  Die  Kei^ 
linschriflen  und  daa  Alte  Testament,  p.  11  ;  Friedr.  Delitzsch,  Wo 
lag  dos  Parodies^  p.  347. 

(5)  Behistoun,  1. 14,  16,  23,  et  passim;  Naqsch-i-Roustam,  1. 11. 
(^  Âssemani,  Biblioth,  orient,,  t.  III,  p.  9G2. 

(7)  Mo8.  Khoren.,  i,  20,  23  et  28  ;  u,  43 ;  Geogr,,  15  et  87  ;  yoy. 
P.  de  Lagarde,  Gesamm,  AhhandL,  p.  68. 

(8)  BelL  Jurgurth,,  21 . 

(9)  Voy.  J.  D.  Blichaêlis,  Spicil,  geogr,  Hebr,  exter,,  I,p.  37  et 
sbiv. 
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La  forme  perse  originale  du  nom  de  la  Médie  et  des 
Mèdes  est  Mâda  (1),  la  forme  médo-élamite  Mada  (9). 
C'est  de  là  que  les  Grecs  ont  fait  ui^  et  Miftoc,  trans- 
criptions qui  chez  eux  n*ont  jamais  varié. 

Le  caractère  aryen  du  peuple  des  Mèdes  propres  est 
un  fait  admis  de  tous  les  savants,  et  qui  repese  sur 
les  preuves  les  plus  solides  (3).  Hérodote  (4)  dit  formel- 
lement que  les  Mèdes  s'appelaient  eux-mêmes  a^cm,  et 
les  écrivains  arméniens  leur  donnent  la  qualification 
de  Arik  (5).  Ils  n'appartenaient  pas  seulement  à  h 
race  aryenne  ;  dans  cette  race  ils  se  rattachaient  au 
rameau  iranien  et  présentaient  avec  les  Perses  des 
affinités  ethniques  tellement  étroites  qu'on  ne  sau- 
rait douter  qu'k  l'origine  ils  aient  formé  seulement 
deux  tribus  d'une  même  nation.  Strabon  (6)  dit, 
d'après  Néarque,  bien  à  portée  d'être  exactement  ren- 
seigné snr  ce  sujet,  que  les  langages  des  Mèdes, 
des  Perses  et  des  Garmaniens  étaient  identiques. 
Et  ceci  est  confirmé  par  tous  les  noms  propres  de 
Mèdes  des  hautes  classes,  conservés  soit  dans  les 
inscriptions  cunéiformes  des  Achéménides,  soit  dans 


(1)  C'est  un  des  noms  les  pins  multipËés  dans  les  inscriptions  tri- 
linfpies  des  Achéménides. 

(2)  Oppert,  Le  peuple  et  la  Umgvie  de»  Mèdeê^  p.  19  et  978. 

(3)  Voy.  entre  autres  H.  Rawlinson,  Memoir  on  thepenian  eu- 
neiform  inscriptUme,  dans  le  Journal  of  the  Ro}fal  AHotie  So- 
ciety, t.  X,  3«  part.,  p.  S9S;  G.  Rawhnson,  p.  401  et  suit,  da  tooMl 
de  sa  traduction  anglaise  d'Hérodote. 

(4)  vu,  62. 

(5)  Mos.  Khoren.,  i,  28  ;  voy.  E.  Quatremère,  Hietoire  êe$  Mon» 
golSf  1. 1,  p.  241,  note  76. 

(6)  XV,  p.  727. 
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les  historiens  classiques,  lesquels  appartiennent  sans 
exception  à  Tidiome  perse  le  plus  pur  (1).  Cette  pa- 
renté de  race,  d'origine  et  de  langue  explique  la  facilité 
avec  laquelle  les  Mèdes,  ceux  du  moins  de  la  classe 
aristocratique  et  militaire,  —  car  il  y  eut  au  contraire 
entre  les  deux  peuples  une  divergence  et  presque  un  an- 
tagonisme au  point  de  vue  religieux,  dont  Texistence 
est'  incontestable,  bien  qu'on  varie  d'opinions  sur  sa 


(1)  Oppert,  Les  inscriptions  des  Achéménides,  p.  103  et  sui- 
▼antes. 

Cet  Ulttstre  savant  n^admet  plus  a<gourd*hai  le  fait  en  qaesUon 
comme  incontestable  que  pour  Tépoque  des  Achéménides,  dont  il 
considère  ravèneraent  comme  ayant  produit  en  Médie  une  véritable 
révolution  intérieure,  qui  y  assura  la  prépondérance  définitive  à 
l'élément  aryen.  Hais  il  croit  que  les  rois  de  la  dynastie  médiquc 
détrônée  par  Kourous  appartenaient,  au  contraire,  à  l'élément  non- 
aryen  de  la  population  de  la  Médie,  et  il  suppose  que,  si  Hérodote  et 
Ctéaias  donnent  deux  listes  absolument  différentes  de  ces  rois,  c'est 
que  le  premier  les  reproduit  sous  leur  forme  originale  réelle,  emprun- 
tée à  ridiemeque  nous  appelons  médo-élamite  et  seulement  quelque 
peu  aryanisés  d'aspect,  tandis  que  le  second  les  enregistre  tels  qu'on 
les  traduisait  en  perse  {Le peuple  et  la  langue  des  Perses,^.  17-»26). 
Je  ne  saurais  ici  entrer  dans  les  développements  que  réclamerait  la 
discussion  de  ceUe  théorie,  présentée  par  M.  Oppert  avec  une  science 
profonde  et  les  arguments  les  plus  ingénieux;  il  faut  réserver  ceci 
pour  un  autre  endroit,  pour  le  volume  de  la  nouvelle  édition  démon 
Histoire  ancienne  de  V Orient,  où  je  traiterai  de  l'histoire  des  Mèdes. 
Mais  je  dois  du  moins  dire  que,  malgré  tout  ce  qu'ils  ont  de  savant 
et  de  séduisant,  les  arguments  de  M.  Oppert  ne  m'ont  point  con- 
vaincu. Je  crois  devoir  maintenir,  an  sujet  de  la  divergence  deslistes 
royales  d'Hérodote  et  de  Ctésias,  l'explication,  [dus  simple  et  plus 
vraisemblable  à  mon  avis,  que  j'ai  développée  dans  la  première  de 
mes  Lettres  assyriologiques  :  Sur  la  monarchie  des  Mèdes,  son 
origine  et  ses  rois,  savoir  que  les  deux  listes  représentent  les  séries 
des  rois  de  deux  dynasties  différentes  et  en  partie  contemporaines, 
dont  on  peut  déterminer  la  patrie,  et  que  dans  toutes  les  deux  les 
noms  sont  purement  iraniens. 
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nature,  —  fusionnèrent  avec  les  Perses  après  la  con- 
quête de  Kourous  et  furent  admis  sur  le  même  pied 
qu'eux  dans  les  plus  hautes  fonctions  de  Tempire,  d*où 
étaient  exclus  les  autres  étrangers  (1).  Elle  ne  res- 
sort pas  moins  de  Tidentité  de  costume  entre  les  Nè- 
des  et  les  Perses,  signalée  par  Hérodote  (2)  ;  de  la 
formule  officielle,  plusieurs  fois  répétée  dans  le  livre 
de  Daniel  (3),  «  conformément  aux  lois  des  Mèdes  et 
des  Perses  ;  »  du  rang  d'honneur  attribué  k  la  Médie 
en  tête  de  la  liste  des  provinces  de  Tempire  dans 
tous  les  documents  d'un  caractère  officiel  (4).  Non 
moins  significative  est  la  façon  dont  Dàrayavous,  fils 
de  Vistâçpa,  conserve  dans  la  version  médo-élamite 
de  ses  inscriptions  officielles,  bien  que  l'idiome  n'en 
soit  plus  aryen,  la  phrase  où  il  se  dit  c  Perse  fils  de 
Perse,  Aryen  de  race  aryenne,  »  dans  le  texte  persi- 
i\ue  Pârça  Pârçahyâ  puthra^  Ariya  Ariya  èithra,  dans 
le  médo-élamite  Parsar  Parsar  sakri^  Harriya  Bar- 
riya  éissa  (5).  En  effet,  dans  la  version  babylonienne, 
il  se  borne  à  se  qualifier  de  Parsai  aboi  Parsai^  sans 
ajouter  la  mention  de  son  caractère  de  race  d'Aryen. 
La  mention  que  le  roi  appartenait  a  cette  race  des 
Aryas  avait  donc  une  importance  capitale  au  point  de 
vue  politique  dans  la  Médie  comme  dans  la  Perse  ; 

(1)  Voy.  G.  Rawlinson,  p.  502,  note  7,  du  tome  I*'  de  sa  tradac- 
tion  d'Hérodote. 

(2)  1, 135;  VII,  62. 
^)  VI,  8, 12  et  15. 

(4)  Herodot.,  vu, 82;  Inscr.  de  Behistoon,  Oppert,  p. 24;  Inscr.  de 
Naqsch-i-Roustam,  Oppert,  p.  248. 

(5)  Voy.  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  Mèdes,  p.  13» 
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c'était  dans  ces  deux  contrées  raffirmation  d'un  droit 
k  la  couronne.  On  Tomettait,  au  contraire,  dans  la 
rédaction  des  actes  officiels  qui  s'adressait  aux  Ba- 
byloniens, parce  qu'à  Babylone,  comme  en  Egypte,  le 
souverain  achéménide  faisait  tout  pour  4e  présenter 
comme  un  roi  national,  successeur  des  anciens  princes 
indigènes  et  héritier  de  leurs  titres  de  légitimité  (1). 
Ainsi  se  justifle  dans  une  certaine  mesure  l'emploi 
que  les  Grecs  ont  fait  des  expressions  de  «  Mèdes, 
médisme,  guerre  médiques,  x  en  parlant  des  at- 
taques de  la  monarchie  perse  contre  leur  indépen- 
dance (2). 

Mais  d'un  autre  côté  l'existence  d'un  fond  de  popu- 
lation non-aryenne  ou  touranienne  (3)  en  Médie,  y 
formant  la  majorité  des  habitants,  ne  peut  pas  davan- 
tage être  révoquée  en  doute.  La  constatation  du  carac- 
tère linguistique  de  l'idiome  dans  lequel  est  con- 
çue là  seconde  rédaction  de  toutes  les  inscriptions 
officielles    des  monarques  achéménides,  résultat  dé- 

(1)  De  là  les  histoires  de  harem  inventées  pour  prouver  aux  Égyp- 
tiens que  Kambonziya  (Cambyse)  était  le  petit-fils  de  Ouah-ab-Rà 
(Herodot.,  m,  S),  et  par  conséquent  le  véritable  et  légitime  succes- 
seur de  la  XXVI*  dynastie,  venu  châtier  Tusurpation  de  Aah^aiès  et 
de  sa  famille. 

(2)  Herodot,  i,  163;  iv,  166  et  197;  vi,  64;  Thucyd.,  i,  14, 18,  23; 
.fischyl.,  Fera,,  v.  787;  Aristopb.,  Lysûtrat.,  v.  615;  Theamophor.^ 
v.  316  ;  Fax,  v.  108. 

(3)  En  entendant  ce  terme  dans  le  sens  spécial  où  je  remploie, 
aule  d'un  autre  meilleur,  pour  désigner  un  certain  groupe  bien  dé- 
terminé de  populations  dans  l'Asie  antique  ;  je  me  suis  expliqué,  à 
cet  égard,  d'une  Caiçon  que  je  crois  suffisamment  nette  pour  qu'on 
ne  travestisse  pas  l'usage  que  je  fais  de  ce  mot,  dans  mon  Histoire 
ancienne  de  VOrient,  9*  édition,  1. 1,  p.  363-367. 

31 
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sormaîs  eertaifi  dès  i^eeberdies  de  Westef^ftaM  (1), 
de  Saidoy  (2),  èè  Noms  (3)  et  de  MordtfMim  (4),  et 
sortent  des  trataux  pltts  réeents,  hien  plas  avancés 
et  plas  mëthodiqnes,  de  H.  Oppert  (5),  n'a  anetme- 
inent  infinie  les  arguments  déeisife,  tirés  sortont  de 
la  place  particaliëreofent  honorable  donnée  a«  ietie 
de  cet  idiome,  immédiatement  après  le  teite  perse  et 
ayant  le  texte  assyro-babylonnien,  (ftn  dAs  tes  pre- 
mières étndes  snr  ces  monaments  avait  âiit  regarder 
ridiome  en  question  comme  cefni  de  la  Médie.  Mais 
ce  n'était  pas  Fidiome  de  raristocràtie  aryenne,  dont 
le  langage  était  identique  k  celui  des  Perses,  et  k  la- 
qoelle  par  conséquent  le  tette  perse  s*adf essaît  anssi 
bien  qu'aux  descendants  des  compagnofts  de  iKonrons  ; 
ce  ne  pouvait  être  que  celui  du  peuple  soumis  à  cette 
aristocratie. 
Pour  quiconque  étu(fie  éomparattvement  les  trois 

(1)  Zw  Entzifferunff  der  ÂehBmenkiiÊêhmi  EêlUcMfi  «otlter 

Crattunçy  dans  le  tome  VI  de  la  ZeiUchrift  fur  die  Kunde  des  Mot- 
genlandes  ;  On  the  deciphering  of  the  second  Ac?iœmenian  or  Me- 
dian  species  of  arrowheaded  wriHng,  dans  les  MémùIreêdelaSih 
eiété  des  Antiquaires  du  Nord,  1846. 

Yoy.  aussi  Hincks,  On  the  first  emd  seeond  kinds  of  PersepoU^ 
tan  ^hriting,  dans  les  lYansoettùns  of  the  Royal  Irish  Âcadernyf 
t.  XXI,  1»  partie. 

(2)  Rechérehes  analytiques  sur  les  inscriptiàns  du  système  mi^ 
diquBy  Paris,  1850,  extrait  du  Journal  oMaHqueé 

(3)  Mémoir  on  the  scythic  version  of  the  Behistun  inscripiion^ 
dans  le  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  y  1^^  série,  t.  XY, 
l"  partie  (1853). 

(4)  Ueher  die  Ketlinschriften  iweiter  Gattung,  dans  les  lomet 
XVI  et  XXrV  de  la  ZeHschrift  der  Déutschen  morgenlœndisehen 
Gesellschaft, 

(5)  Le  peuple  et  là  tangue  des  Mèdes^  Paris,  1879. 
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rédactions  successives  de  la  grande  inscription  de  Be- 
histoun,  il  ne  saurait  être  douteux  que  la  langue  de 
ta  seconde  rédaction  n'ait  été  la  langue  même  du 
pays  où  l'inscription  a  été  gravée,  celle  que  Ton  par- 
lait généralement  dans  le  canton  de  la  Médie  auquel 
le  mont  Bagistan  avait  donné  son  nom.  Le  sculpteur 
a  pris,  en  effet,  pour  le  texte  de  la  seconde  rédaction 
des  soins  beaucoup  plus  grands  que  pour  les  deux 
autres,  parce  que  c'était  celui  que  le  peuple  devait  lire, 
n  a  apporté  à  sa  correction  une  attention  spéciale,  et 
dans  un  endroit  il  a  effacé,  puis  gravé  k  nouveau  tout 
un  passage  fautif,  ce  qu'il  ne  s'est  donné  la  peine  de 
faire  ni  pour  le  texte  perse,  ni  pour  le  texte  babylo- 
nien (1). 

Dans  cette  version  seule  nous  voyons  ajoutées  aux 
expressions,  fidèlement  traduites,  du  texte  prototype 
en  langue  perse  quelques  explications  destinées  k 
éclairer  le  lecteur  (2),  explications  que  ne  présente 
pas  la  version  babylonienne,  la  moins  soignée  de  tou- 
tes, parce  qu'elle  ne  s'adressait  pas  aux  habitants  du 
pays  et  ne  figurait  Ik  qu'en  vertu  d'un  acte  officiel. 
Telle  est,  entre  autres,  la  curieuse  glose  jointe  dans 
plusieurs  passages  (3)  au  nom  d'Âhouramazda,  Ora- 


(1)  Voy.  6.  Rawlinson,  p.  429,  note  8,  da  tome  I*'  de  sa  traduc- 
tion d'Hérodote. 

(3)  Tai  déjà  si^alé  cet  ordre  de  preuves,  et  ceUes  qui  se  tirent 
de  la  manière  dont  sont  présentés  certains  noms  de  lieux,  dans  mes 
Lettres  asêyriologiquea,  1. 1,  p.  14  et  suiv.  M.  Oppert  y  est  revenu 
depuis,  avec  Tautorité  qui  caractérise  tout  ce  qui  sort  de  sa  plume  : 
Le  peuple  et  la  langue  des  Mèdes,  p.  12  et  suiv. 

(3)  Col.  3, 1. 77  et  79. 
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masda  annap  Harriyanam  (1),  «  Ahouramazda,  le  dieu 
des  Aryens  (2).  » 

Dans  les  passages  où  il  est  question  de  la  ville  de 
Rbagae  de  Médie  (3),  le  perse  dit  Ragâ  nâmâ  dahyâus 
Mâdaiyy  «  Rhagae/ contrée  ainsi  nommée  en  Médie,  > 
cl  le  babylonien  traduit  e^sactement  mat  Ragâ  éuméu 
Madai.  La  seconde  version,  au  contraire,  met  pure- 
met  et  simplement  Rakkan  (4).  le  nom  étant  trop 
connu  pour  ceux  a  qui  cette  version  s^adressait  pour 
avoir  besoin  de  commentaires,  preuve  décisive  que 
c'claienldcs  Modes.  Il  était  nécessaire  d'expliquer  aux 
Perses  et  aux  Babyloniens  ce  qu'était  Rhagae  ;  pour  les 
Mèdes  seuls  c'était  une  ville  de  leur  pays  assez  fameuse 
pour  qu'il  suffit  delà  nommer,  ce  que  les  autres  textes 
ne  font  que  pour  Babylone,  Pasargardes  {Paisiyâu- 
vâdâ)^  Ecbatane  (^(l'i^matôna)  et  Arbèles  en  Assyrie, 
les  capitales  des  trois  divisions  principales  de  l'empire 
auxquelles  correspondait  la  distinction  des  langues 
oiTicielles  et  une  ville  sainte  dont  la  renommée  reli- 
gieuse était  universelle  dans  l'Asie  antérieure  (5).  Ajou- 

(1)  Dans  ces  citations  des  textes  médo-élamites  je  sais  la  méthode 
de  transcription  de  M.  Oppert. 

(2)  •  Ce  qu'U  y  a  de  frappant  dans  cette  formule,  remarque  avec 
raison  M.  Oppert,  c*est  remploi  du  génitif  pluriel  perse,  Ariyanam 
transcrit  Harriyanam,  au  lieu  du  médique  Harriaypinna.  ■ 

(3)  Table  U,  §  13,  et  table  III,  §  1  du  texte  perse. 

(4)  Table  II,  1.  54  et  73  du  texte  médo-élamite. 

(5)  Pour  les  Âssyro-Babyloniens  on  avait  moins  besoin  que  pour 
personne  autre  de  préciser  la  situation  d* Arbèles.  Quant  aux  Hèdes, 
ils  avaient  dû  prendre  lliabitude,  sous  leurs  derniers  rois,  de  consi- 
dérer cette  ville  comme  de  leur  pays,  auquel,  après  la  ruine  de  Ninive, 
avait  été  annexée  toute  la  portion  de  T  Assyrie  située  sur  la  rive  gauche 
du  Tigre  (Xenoph.,  Anahas.j  m,  47;  voy.  Lett.  assyr,,  1. 1,  p.  90). 
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tons,  avec  M.  Oppert  (1),  que  la  ville  de  Rhagae  n*est  pas 
désignée  dans  le  texte  du  second  système,  comme  dans 
le  babylonien,  par  la  pure  et  simple  transcription  de 
son  nom  perse  ou,  pour  nous  servir  du  terme  même 
employé  par  les  rédacteurs  de  la  chancellerie  des  Aché- 
ménides,  aryen  (2),  Ragâ^  mais  par  une  forme  spéciale, 
Rakkan^  munie  d'une  désinence  propre  à  Tidiome  de 
ce  texte.  C'était  donc  une  ville  qui  avait  un  nom  spécial 
dans  le  pays  où  Ton  parlait  Tidiome  en  question,  qui 
par  conséquent  y  appartenait  ou  en  était  limitrophe  (3). 

(1)  Le  peuple  et  la  langue  des  Mèdes,  p.  13. 

(2)  (Test  là  le  terme  consacré,  du  moins  en  médo-élamite.  La  ta- 
blette supplémentaire  de  Tinscription  de  Behistoun,  qui  ne  subsiste 
plus  que  dans  la  rédaction  du  second  système,  et  où  M.  Oppert  a 
cru  trouver  une  mention  de  TAvesta  (Journal  cuiatique^  6*  sé< 
rie,  t.  XIX,  p.  293  et  suiv.  ;  Le  peuple  et  la  langue  des  Mùdest 
p.  186  et  li^;  voy.  les  objections  trës-sérieus^s  deMflr  C.  de  Harlez, 
Avesta,  2*  édit.,  p.  ix  et  ccxii,  et  celles  de  M.  J.  Darmesteter,  Zçnd- 
Avesta,  t.  I,  p.  ui),  parle  de  documents  rédigés  en  langue  aryenne. 
Pour  ma  part,  je  crois  qull  ne  s*agit  pas  de  livres,  comme  le  pense 
mon  illustre  maître  et  ami,  mais  de  l'inscription  elle-même,  formée 
d*une  série  de  tables  juxtaposées  (ce  qu'indique  le  collectif  dippimas) 
et  de  sa  rédaction  première  en  perse.  Je  traduis:  dippimas  daiyêikki 
hutta  hai*riyava  appo  sassainnê  ginn,,.  kutla  riluik  kuttau  tip- 
papêpraka,  vasnê  dippimas  gittinni  daiyaos  varrita  hativauvag- 
giya  dassumunpê  çapis.  «  J*ai  fait  Tinscription  d*aulre  part  en  langue 
aryenne,  telle  qu'il  n*en  existait  pas  antérieurement ....  et  elle  fut 
écrite,  et  je  la  distribuai  ;  puis  j'envoyai  Tinscription  ci-dessous  (le 
texte  de  l'inscription)  dans  tous  les  pays,  et  les  peuples  en  eurent 
connaissance.  »  Quoiqu'il  en  soit  de  cette  divergence  d'interprétation 
d'un  passage  très-difficile,  il  reste  en  tous  cas  un  fait  certain  :  c*est 
que  dans  l'idiome  de  la  seconde  rédaction  des  documents  officiels  des 
Achéménide«  on  appelait  harriyay  <  aryen  »,  la  langue  perse.  Ce 
n'était  donc  pas  pour  le  peuple  mède  seulement  le  parler  des  Perses, 
mais  aussi  celui  de  l'élément  aryen  de  leur  nation,  de  celui  qui, 
d'après  Hérodote,  s'intitulait  lui-même  A/otot. 

(3)  L'idiome  de  la  seconde  rédaction  des  inscriptions  des  Acbémé 
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Encore  dans  un  autre  endroit,  quand  il  s'agit 
du  canton  d'Aoutiyàrâ,  sur  la  frontière  de  l'Arménie 
et  de  la  Hédie,  le  texte  perse  (1)  dit  Autiyârâ  nâmâ 
dahyâus  Arminaiy,  et  le  texte  de  la  seconde  rédac- 
tion (2)  seulement  haiin  Haotiyarus  hisê,  «  le  canton 
nommé  Àoutiyàrâ,  »  sans  se  croire  obligé  à  en  déter- 
miner la  position,  considérée  comme  sue  de  tous  les 
lecteurs. 

Ajoutons  k  ceci  que  dans  deux  localités  de  Tancienne 
Médie,  k  Khillik,  au  sud  du  lac  d'Ouroumiab,  et  dans 
le  défilé  de  Keleschin,  les  voyageurs  ont  signalé  des 
inscriptions  unilingues,  tracées  avec  les  caractères  et 
dans  la  langue  de  la  seconde  version  des  textes  trilin- 
gues des  Achéménides  (3). 

Toutes  ces  preuves,  dont  je  ne  crois  pas  m'exagérer 
la  force,  me  semblent  établir  que  c'est  bien,  comme  le 
soutient  aussi  M.  Oppert,  k  une  partie  de  la  population 
de  la  Médie,  k  son  vieux  fond  non-aryen  auquel  s'était 
superposée  une  aristocratie  iranienne,  qu'appartenait  en 
propre  cette  langue  agglutinative,  dont  le  mécanisme 
se  rapproche  d'une  façon  si  remarquable  de  celui  des 
idiomes  altaîques,  et  en  particulier  des  idiomes  turcs. 
Dans  l'usage  officiel  de  la  chancellerie  des  Achéméni- 


nides  ajoute  aussi  la  désinence  an  aux  noms  de  TAssyrie,  Assurarij 
et  de  la  Perse,  Parsan^  deux  pays  limitrophes  de  la  Médie,  et  pour 
lesquels  il  est  tout  naturel  que  des  appellations  ayant  revêtu  une 
forme  indigène  aient  été  adoptées  dans  la  bouche  des  Mèdes  non- 
aryens. 

(1)  Table  II,  §11. 

(2)  Table  II,  1.  45. 

(3)  Spiegel,  Erân,  p.  34. 
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deët  elle  repréëentait  la]traditîoa  derempire  mëdiqud  ; 
de  là  la  place  d'boimeiir  qa  oo  lui  donne  avant  le  baby* 
Ionien,  suivi  à  «on  tour  de  Tégyptien  dans  les  ins^ 
criptions  quadrîlîngues.  J*écarte  donc  absolument  pour 
la  désigner  le  nom  de  in^thique,  prdposé  par  Norriset 
que  rien  ne  justifie.  J*écarte  aussi  celui  d'élamte, 
mis  en  avant  par  Mcn^dmann  et  par  H.  Bayce,  car 
il  me  parait  encore  inexact  (1).  Sans  doute  M.  Sayce 
a  eu  parfaitement  raison  d*insister,  dans  un  savant  et 
ingénieux  mémoire  (2),  sur  Tétroite  parenté  de  Tidiome 
de  la  seconde  rédaction  des  textes  des  Âchéménides 
avec  cdui  des  inscriptions  de6use(3),  et  encore  plus 
avec  le  dialecte  spécial  des  inscriptions  de  Mal- 
Amir(4)f  dans  le  paysdesAmardes(â).  Mais  cette  pa* 
rente  ne  va  pas  jusqu'à  Tidentité.  Il  y  a  des  différences 
bien  caractérisées  entre  les  différents  langages  qui  se 

(1)  C'est  ce  que  montre  par  de  très-solides  raisons  M.  Oppert  :  Le 
peuplé  et  la  langue  de$  Uèdee^  p.  15  et  sulv. 

(^  The  languageê  of  the  euneiform  itucripiiona  of  Elam  and 
Media^  dans  les  Transactione  of  the  Society  of  Biblical  Ar^ 
chœology,  t.  Ul,  p.  46&4S5. 

(3)  Tontes  les  inscriptions  sosiennes  jasqa*à  présent  connues  ont 
été  publiées,  en  majeure  partie  d*après  les  copies  de  Loftus,  dans 
mon  Choix  de  textes  cunéiformes  inédits,  2*  fascicule,  n"*  31-35. 
A^ec  nne  des  inscriptions  de  Mal-Amir,  elles  ont  été,  de  la  part  de 
M.  Oppert,  Tobjet  d'une  étude  capitale  :  Lesinscriptions  en  langue  su^ 
sienne,  essai  d'interprétationy  publié  dans  le  Congrès  international 
des  Orientalistes,  Compte'vendude  lapremière  session,  Paris,  1873, 
t.  n,  p.  179-216. 

(4)  Layard,  Inscriptions  in  thécuneiform  character,  pi.  31  et  32, 
36  et  37. 

(5)  Hapirti  des  textes  médo-élamites,  Aipir  des  inscriptions  de 
Mal-Amir,  Apharsâê  de  Ezr,,  iv,  0  (voy.  Fr.  Lenormant,  Lettres 
assyriologiques,  t.  I,  p.  65),  kitâfZoï  ou  Mn^ot  de  Strabon  (xi, 
p.  361)  et  d'Arrien  (Indic,,  40;. 
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rapprochent  ainsi  d'eux-mêmes,  elle  susien  ou  élamite, 
ainsi  que  Tamardien,  doivent  être  tenus  pour  des 
idiomes  spéciaux,  distincts  de  celui  qui,  dans  les  usa* 
ges  de  la  chancellerie  des  rois  de  Perse,  représentait 
le  parler  de  la  niajorité  du  peuple  des  Mèdes  (1).  11 
me  parait  donc  que  pour  ce  dernier  on  ne  peut  hésiter 
qu'entre  les  trois  désignations  de  :  médique^  qu  adopte 
M.  Oppert,  mais  qui,  k  mes  yeux,  offre  Tinconvé- 
nient  de  trancher,  dans  un  sens  que  je  crois  inexact, 
la  question  (2)  de  savoir  auquel  des  deux  éléments 
ethniques  de  la  population  de  la  Médie  appartenait 
proprement  et  originairement  le  nom  de  Mèdes  ; 
proto-médique,  proposé  par  M.  Maury  et  que  j'ai  long- 
temps employé,  qui  est  parfaitement  acceptable,  bien 
qu'ayant  une  forme  qui  se  rapproche  des  allures  de  la 
nomenclature  chimique  plutôt  que  de  celles  qui  sont 
habituelles  dans  la  nomenclature  linguistique;  enfin 
médo-élamite^  que  je  préférerais  aujourd'hui  y  subs- 
tituer, comme  exprimant  k  la  fois  le  caractère  médique 
de  la  langue  et  son  affinité  avec  celles  des  peuples  du 
*Êiâm. 

L'existence  de  deux  éléments  divers  de  race  et  de  lan- 
gage, l'un  aryen  et  l'autre  touranien,  dans  la  popula- 
tion de  la  Médie  k  l'époque  des  Achéménides,  et 
évidemment  aussi  dans  la  période  antérieure,  leur  si- 


(1)  Voy.  ce  que  j*ai  déjà  dit  de  cette  distinction  ;  Die  Magie  und 
Wahrsagekunat  der  Chaldœer,^,  364-372;  Histoire  andenn/e  de 
VOrient,  9*  édit.,  1. 1,  p.  363  et  suiv. 

(2)  Nous  Texaminerons  on  peu  plus  loin. 
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tuation  réciproque  et  leur  proportion  sur  Tensemble 
des  habitants  du  pays,  ressortent,  du  reste,  de  la  façon 
la  plus  formelle  d'un  important  et  célèbre  passage 
d'Hérodote  (1).  Il  dit  en  effet  que  les  Mèdes  se  divi* 
saient  en  six  yfvta,  les  Buses,  les  Parétacéniens,  les  Stru- 
chates,  les  Arizantes,  les  Budiens  et  les  Mages.  A  part 
les  nopiTWQTvoi  ou  nomades,  perse  paraitakâ  (2),  qui 
habitaient  un  canton  distinct,  signalé  par  tous  les 
géographes  classiques  (3)  et  situé  le  long  des  fron* 
tières  de  la  Perse,  où  ils  vivaient  encore  au  temps  de 
Strabon  d'une  vie  errante,  redoutés  de  leurs  voisins 
pour  leurs  brigandages,  ces  noms  ne  correspondent 
k  aucune  division  ethnique  connue  d'autres  auteurs. 
Nous  y  voyons  figurer  les  Mages,  qui  ne  constituaient 
par  une  peuplade  particulière,  mais  —  nous  le  sa- 
vons pas  l'accord  unanime  des  témoignages  —  étaient 
répandus  dans  toute  la  Médie  k  l'état  de  caste  sacer- 
dotale. Il  faut  donc  en  conclure  que  les  yma  d'Héro- 
dote ne  sont  pas  des  tribus  ou  des  peuplades  ayant 
chacune  son  district,  comme  les  tribus  qu'il  signale 
plus  loin  (4)  chez  les  Perses,  mais  des  classes  de  la 
population,  presque  des  castes,  et  que  le  mot  de  tribu 
ne  peut  s'y  appliquer  qu'avec  son  sens  grec  ou  romain, 

(1)  1, 101. 

(2)  Us  figurent  déjà,  sous  le  nom  de  Partakka  ou  PartuA/ca, 
comme  vaincus  par  les  Assyriens,  dans  le  prisme  d*Asschour>a*h- 
iddina,  col.  4, 1. 19  et  20:  Cuneif,  inscr.  of  West.  Asia,  t.  I,  pL  46; 
Yoy.  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  t.  I,  p.  66  et  suiv. 

(3)  Strab.,  xi,  p.  522  et  524;  Diod.  Sic,  xix,  34;  Ârrian.,  Exped. 
Alex,,  III,  19  ;  Plin.,  Hist.  nat.,  vi,  26  et  27;  Ptol.,  vi,  4,  3;  Steph. 
Byz.,  V.  UapouToata. 

(4)  i,  125. 


4fiO  ^ES  O^GlIf^  M  L'glSiqiRS, 

indiquant  le^  divisions  des  habitants  d'une  rôéukt 
cité, 

hes  noms  rapportés  par  Hérodote  appartiennent  k 
la  langue  perse  ;  la  forme  n'en  e$t  aucnnement  altérée, 
et  il  est  fabile  de  reconnaître,  comine  Ta  d^k  fût 
M.  Oppert  (1),  que  ces  appellations  caractérisent  Tori- 
gine  ou  la  manière  de  vivre  de  chaque  yi^  ; 

BM{«f        -«*  f   autochthones,   »    perse   bùxâj 

sanscrit  bhug^â; 
nf^HTKxiivoi  -«  c  nomades,  »  perse  paraitakd; 
ixfHTJXKnç   -^  c   habitant  des  tentes,   »   perse, 

iatrauvatis,  sanscrit  iatravat; 
k^mtni     --^  c  de  la  race  des  Aryas,  >  perse 

aryiazantu,  sanscrit  âryag'antu; 
BMtfu  —  «  tenanciers  du  sol,» perse 6fM%j; 
ifdtyoe         —  «  saints,  sacrés,  »  perse  nuigus,  k 

comparer  au  védique  maghâ  (2). 

(1)  Études  assyriennes,  Inscriptiom  de  BorHppa,  p.  171  ;  Toy. 
Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  t.  1,  p.  16  ;  F.  Justi,  Ges- 
chichte  des  alten  Persiens,  p.  3. 

(3)  Le  zend  mageus  est  employé  avec  ce  seps  dans  Yaçna^  ua 
(LU),  7  ;  Toy.  J.  Dannesteter,  The  Zend-Avesta,  1. 1,  p.  li.  C'est  là, 
me  semble-t-il)  la  meiUeure  étymologie  du  nom  de  la  tribu  sacerdo- 
tale des  Maires,  celle  qui  se  concilie  le  mieux  avec  le  dire  des  Grecs 
que  iiayoç  signifiait  en  même  temps  c  prêtre  »  et  c  dieu  »  (ApoUon. 
Tyan.,  Epist,  xvu). 

Cependant  il  faudrait  adopter  une  autre  étymologie  du  mot  perse 
magus  et  son  explication  par  le  sens  de  c  grand,  »  si  Ton  admettait, 
ayec  Westergaard  (dans  sa  préface  au  Zend-Avestaf  p.  17),  Msr  C. 
de  Harlez  (Avesta,  3*  édit.,p.  cxa)  et  M.  J.  Darmesteter  {The  Zendr 
Avesta,  1. 1,  p.  u),  que  le  môghu  de  Yaçna,  Lzrv,  25,  désigne  un 
Mage  comme  membre  du  sacerdoce,  ce  qui  est  encore  douteux  et 
que  n'admettent  pas  tous  les  commentateurs  (voy.  M.  Duncker,  Ges* 
^'hichte  des  Alterthums^  4*  édit.,  t.  IV,  p.  142).  Quant  aumagavan 
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Puisqu'une  des  classes  de  la  population,  un  des  yim 
d*Hérodote,  s'intitulait  spécialement,  et  pour  se  distin- 

de  Yaçna^  l,  15,  qu'on  en  a  anssi  quelquefois  rapprod^é,  il  n'a  rien 
à  voir  ici  (voj.  Spiegel,  Aveata^  t.  II,  p.  168). 

En  tous  cas,  il  ne  me  paraît  pas  sérieusement  contestable,  bien  que 
H.  Spiege)  conserve  des  doutes  à  cet  égard  {Erân,  Alterthumsk,^ 
t.  m,  p.  585),  que  lejncm  de  magus  ne  soit  purement  iranien  et  que 
les  Mages  n'aient  constitué  une  des  tribus  ar|f  ennes  de  la  popida- 
tion  de  la  Hédie,  non  une  tribu  scythique  ou  topranienne,  comme  le 
voudrait  la  théorie  mise  en  avant  par  sir  Henry  Rawlinson  et  adop- 
tée par  presque  tous  les  savants  de  Técole  anglaise.  Il  est  vrai  que 
Fox  Talbot  (Joum.  of  the  JRoyal  Asiatic  Society,  nouv.  sér,,  \.  IV, 
p.  4,  n»  148)  et  M.  E.  Schrader(Dî6  Keilinachriften  und  dos  Alte 
Testament,  p.  274)  ont  proposé  de  faire  dériver  le  nom  des  Mageç 
de  la  Médie  du  titre  sacerdotal  babylonien  emga.  Ck)mme  quelques 
uns  avaient  cru  pouvoir  attribuer  à  ce  titre  de  emga  une  origine 
suméro-accadienne,  Topinion  développée  par  M.  £.  Schrader,  et  que 
H.  Spiegel  (Erân.  Alterthumsk,,  t.  III,  p.  585)  ne  repousse  pas  abso- 
lument, s'est  greffée  sur  la  théorie  scythique  ou  touranienne,  et  cer- 
tains en  sont  venus  à  considérer  le  nqm  de  magua  comme  emprunté 
à  un  terme  emga,  qui  aurait  été  commun  aux  idiomes  de  la  popula- 
tion antisémitique  de  la  Chaldée  et  de  la  population  antéaryenne  de 
la  Médie.  C'est  dans  ces  termes  que  M.  F.  Justi  a  récemment  adopté 
l'étymologie  en  question  (Geschichte  des  alten  Persieru,  p.  68). 
M.  von  Gustchmid  (Aeu6  BeUrœge  zur  Geschichte  des  alten  Orients, 
p.  112)  et  M.  James  Darmesteter  (Revue  critiquey  23  février  1880, 
p.  150  et  suiv.)  ont  déjà  combattu  une  semblable  opinion,  et  je  me 
range  entièrement  à  ]eur  avis,  mais  par  d'autres  raisons,  emprun- 
tées aux  études  assyriologiques. 

L'existence  du  titre  sacerdotal  babylonien  emga  est  incontestable. 
Nous  le  voyons  porté  par  Nabou-koudourri-ouçour  dans  l'inscription 
de  Borsippa,  col.  1, 1  ^(Cuneif,  inscr.  of  West,  Asia,  t.  I,  pi.  51, 
n«  1)  et  à  la  1. 11  de  la  colonne  1  du  cylindre  à  deux  colonnes  trouvé 
à  Babylone  et  conservé  au  Musée  Britannique  (fiuneif.  inscr,  of  West, 
Asia,  t.  I,  pi.  52,  n^  3)  ;  le  père  du  roi  Nabou-na'dou  est  qualifié 
de  rubu  emga  (Cuneif,  inscr,  of  West.  Asia,  1. 1,  pi.  68,  n«  2, 1.  3  ; 
n*  S,  1. 6  ;  n«  4, 1.  3).  Ce  dernier  titre  doit  être,  sans  aucun  doute 
possible,  assimilé  au  rab-màg  babylonien  de  Jerem.,  xxxix,  3.  Et 
c'est  aussi  l'existence,  à  Babylone  et  en  Chaldée,  de  prêtres  ou  de 
docteurs  qualifiés  de  emga  qui  explique  la  mention,  chez  un  cer- 
tain nombre  d'écrivains  classiques,  de  Mages  babyloniens,  tantôt  dis- 
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guer  des  autres,  «  race  des  Aryas,  »  il  est  évident  qae 
c*est  que  le  reste  de  la  population  n'était  pas  de  cette 

tingués  des  Chaldéens,  tantôt  leur  étant  assimilés  (Plat.,  i  A  Icibiad., 
37;  Justin.,  i,  1;  Diogen.  Laêrt.,  i,  8;  Plin.,  HisL  naL,  xxx,  2; 
XXXVII,  49;  Apul., Florid,,  n,  5  ;  Tatian.,  Orat,  ad  Graec,  1  ;  Soid.,  v. 
M07CX9}  et  Z^poaarpïiçl  Constit.  Apostolic,,  iv,  26;  Clem.  Alex.i 
Stromat.f  y,  p.  596,  éd.  Potter;  Amob.,  Adv.  gent,,  i,  S2  ;  voy., 
Spiegel,  Eràn,  A  Iterlhumak.,  t.  m,  p.  590).  Mais,  quoi  qu*en  disent 
pour  en  tirer  des  conclusions  différentes  M.  von  Gutschmid  (lac.  cit.) 
et  M.  Spiegel  (Erân.  AUerthumsk.,  t.  III,  p.  589),  rien  n*autorise  à 
établir  un  lien  quelconque  entre  le  emga  de  la  CSialdée  et  le  magus 
de  la  Médie,  à  voir  dans  les  uns  la  copie  des  autres.  Il  n*y  a  en  réa- 
lité de  commun  entre  eux  qu'une  certaine  assonance,  encore  assez 
éloignée,  de  leurs  noms,  qui  a  conduit  les  Grecs  à  les  transcrire 
de  la  même  manière. 

Du  reste,  le  mot  emga  lui-même  n'est  aucunement  scythîque  ou 
touranien.  D  est  absolument  étranger  à  la  langue  médo-élamite,  dont 
les  textes  empruntent  purement  et  simplement  pour  rendre  l'idée  de 
c  Blage,  9  la  forme  perse  magus  (Oppert,  Le  peuple  et  la  Icm^ue  des 
Mède8,p,  272)^  prenv^  décisive  de  l'origine  aryenne  de  ce  nom.  U  est 
même  aujourd'hui  linguistiquement  impossible,  avec  le  progrès  des 
études,  devoir  encore  dans  le  babylonien efiipa  unterme  suméro-ac- 
cadien.  Si  j'ai  eu  le  tort  de  l'admettre  (La  langue  primitive  de  la  Chai- 
dée,  p.  367),  après  Fox  Talbot  (Joum,  of  tkeR.  Aaiaf.,  Society^  noav. 
sér.,  t.  IV,  p.  4)  et  Norris  (Aesyr.  diction.,p.  156et  743),  c'est  quels 
vraie  lecture  suméro-accadienne  de  l'idéogramme  IM  dans  le  sens  de 
c  gloire,  majesté,  crainte,  respect,  »  était  ignorée.  On  pensait  qu'elle 
était  im^  ce  qui  eût  donné  la  dérivation  d'un  a<iyectif  imga.  Mais  il 
est  maintenant  établi  de  la  manière  la  plus  formeUe  par  Syllab.  AA 
n<>  51,  p.  50,  qu'elle  était  ni  (voy.  Fr.  Lenormant,  Les  Syllabaires 
cunéiformes,  édition  critique,  p.  45  et  suiv.).  L'adjectif  c  glorieux, 
vénéré,  msgestueux,  •  qu'on  en  formerait  par  le  suffixe  de  dériva- 
tion ga  (formation  dont  je  maintiens  toujours  l'existence  déniée  par 
M.  Friedrich  Delitzsch  et  ses  disciples,  entre  autres  M.  Paul  Haupt  ; 
voy.  mes  Études  cunéiformes,  III,  p.  64  et  suiv.),  serait  donc  ntga, 
qui  n'a  plus  aucun  rapport  avec  le  emga  qu'on  n'a  encore  jusqu'ici 
rencontré  que  dans  des  textes  en  langue  assyrienne  sémitique. 

Ce  dernier  mot  a  sa  lecture  assurée  de  la  façon  la  plus  formelle 
par  la  variante  orthographique  e-tm-^o.  £lle  le  caractérise  comme 
un  mot  sémitique  ayant  un  y  pour  articulation  initiale.  Il  n'y  a 
donc  pas  à  douter  que  ce  ne  soit  une  forme  dialectique,  tenant  à 
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race  ;  et  Texistence  d'une  race  différente,  plus  ancien- 
nement en  possession  du  sol,  et  qui  y  était  restée  at- 
tachée, n'est  pas  moins  spécialement  indiquée  par  le 
nom  spécial  d'  «  autochthones,  »  donné  à  une  autre 
classe.  Ainsi,  Tétude  de  la  nomenclature  des  7tvc« 
médiques  chez  Hérodote  vient  encore  confirmer  ce  que 
nous  avons  cru  voir  ressortirdes  considérations  précé- 
dentes. 

Il  me  parait  difficile  d'admettre  que  les  Âryas,  de- 
venus les  dominateurs  de  la  contrée,  aient  pu  donner 
le  nom  particulier  de  «  saints,  »  de  €  divins  »  ou  de 
«  grand  »  à  une  tribu  qui  n'aurait  pas  appartenu  a  la  race 
conquérante.  Dès  lors  il  me  semble  que  l'on  discerne 
clairement  la  division  ethnique  des  classes  ou  71VM 
signalés  par  Hérodote  dans  la  nation  mède.  D'abord 
deux  tribus  aryennes  et  dominantes,  l'une  guerrière 
et  l'autre  sacerdotale,  Ariyazanlu  et  Magus;  puis,  au- 
dessous  de  celles-ci,  quatre  tribus  soumises,  apparte- 


la  prononciation  spéciale  de  Babylone,  pour  emqu,  c  savant,  doc- 
teur, »  de  la  racine  pQV ^  &insi  que  Tavaient  d*abord  admis  M.  Op- 
pert  {Études  assyriennes^  Inscription  de  Borsippa^  p.  28),  moi- 
même  (Jotum.  asioHque,  G*  série,  t.  XV,  p.  342),  M.  £.  Schrader  {Die 
Keilinschriften  und  dos  AUe  Testament,  p.  275),  et  que  M.  Stan. 
Guyard  Ta  de  nouveau  démontré  tout  récemment  {Bévue  critique, 
22  mars  1880,  p.  241).  On  objecte,  il  est  vrai,  Tirrégularité,  au  point 
de  vue  de  la  grammaire  assyrienne,  de  la  désinence  emga  au  lieu  de 
emgu  au  nominatif.  Mais  les  irrégularités  de  ce  genre,  dans  les  dési- 
nences des  noms,  ne  sont  pas  rares  dans  les  textes  babyloniens  du 
temps  de  Nabou-koudourri*ouçour,  époque  où  la  langue  était  déjà 
fort  corrompue.  Quand  ce  roi,  comme  appartenant  à  la  caste  sacer- 
dotale des  Çbaldéens,  s'intitule  mudâ  emga,  t  savant  docteur  » 
{Inscr.  de  Borsippa,  col.  1,  1.  4),  on  observe  dans  le  participe 
mudâ,  pour  mudû,  la  même  irrégularité  que  dans  emga  pour  emgu. 
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dant  k  la  rieille  race  du  pays  antérieure  k  la  conqnéte, 
c'est-k-dire  touranienne,  coDStitoant  le  fond  de  la  po- 
pulation rurale  et  divisées  en  deux  groupes,  les  agri- 
culteurs sédentaires,  Buzâ  et  Bûdiyâ,  et  les  nomades 
pasteurs,  Paraitakâ  et  datrauvatis. 

Cette  dernière  distinction  des  classes  rurales  en 
nomades  et  sédentaires  est  encore  indiquée  par  une 
phrase  importante  de  Tinscription  de  Behistoun.  On  y 
lit  dans  le  texte  perse  (i)  :  Kâra  Mâda  hya  [vitha]pa' 
tiy  ûha;  dans  le  médo-élamite  (2)  :  dassumun  Madapê 
appo  ummanni;  enfin  dans  le  babylonien  (3)  :  uqum 
éa  Modal  mala  ina  biti^  trois  phrases  exactement  cor- 
respondantes et  qui  Teulent  dire  toutes  trois  :  c  le 
peuple  mède  qui  habite  des  maisons.  »  On  ne  carac- 
térise daés  une  nation  ceux  qui  habitent  des  maisons 
que  lorsqu'une  partie  de  la  même  nation  est  k  Tétat 
nomade,  vivarit  sous  des  tentes.  La  division  de  la  na- 
tion en  nobles,  laboureurs  et  pasteurs  est  indiquée 
également  chez  les  Perses  par  Hérodote  (4). 

Remarquons  en  outre  que  si  le  doute  n'est  pas  pos- 
sible sur  Forigine  touranienne  des  deux  tribus  de 
pasteurs  et  d'une  de  celle  des  agriculteurs,  les  «  au- 
tochthones  >  proprement  dits,  on  pourrait  admettre 
avec  une  certaine  vraisemblance  qu'une  partie  des 
agriculteurs  appartenait  au  sang  aryen  ;  ce  sendent 
lesBou8(oc  ou  Bûdiyây  auxquels  on  attribuerait  une  sem* 


(1)  Table  n,  §  5. 

(2)  Table  II,  1.  il. 

(3)  L.  43. 

(4)  1, 125. 
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blable  origine.  Dans  ce  cas,  la  nation  aryenne  qni  se 
superposa  anx  pins  antiques  habitants  de  la  Médie  au- 
rait été  déjk  elle-même  divisée,  avant  son  invasion,  en 
les  trois  classes  d'hommes  que  reconnaissent  les 
livres  attrihtiés  à  Zarathoustra,  prêtres,  guerriers  et 
agriculteurs  (i).  Ces  trois  classes  furent  représentées 
par  la  légende  comme  issues  de  Zarathoustra  en  per- 
sonne (2),  et  lui-même  est  dit  avoir  été  le  premier 
prêtre,  le  premier  guerrier  et  le  premier  cultivateur  (3). 
n  est  remarquable  que  Vendidâd,  i,  60,  appelle  Ragha, 
la  Rhagae  des  écrivains  classiques,  qui  fut  pendant 
longtemps,  nous  le  montrerons  tout  àTheure,  le  foyer 
et  le  lieu  de  station  des  Mèdes  aryens  avant  qu'ils 
n'envahissent  la  Grande-Médie,  à  la  fin  du  IX""  siècle 
avant  Tère  chrétienne,  —  qu  il  appelle,  dîs-je,  cette 
ville  «  Ragha  aux  trois  tribus,  »  expression  où  la  tra- 
dition parsie  a  toujours  vu,  et  avec  toute  raison,  une 
allusion  aux  trois  classes  de  la  société  iranienne 
antique  (4). 

Si  cette  conjecture  était  adoptée,  on  trouverait  dans 
rénumération  <f  Hérodote  trois  yhfMa  aryens  et  trois 
touraniens,  et  il  aurait  groupé  ensemble  ceux  de 
chaque  origine,  en  commençant  leur  énoncé  par  les 
non-aryens. 

(1)  Vendidâd,  JPr,  96  et  stiiv.  ;  Yaçna,  Xiv,  5  et  soiv;  cf.  Schâyaat 
lâ'SchâyMt,  xm,  9;  voj.  Spiegel,  Avesta,  t.  Il,  p.  t  et  suiv.;  G.  de 
Harléz,  Avesta j  2*  édit.,  p.  clx. 

(2)  Boundeheach,  zxxn,  5;  vo^.  J.  Daimestetér,  TheZend-Aveita, 
1 1,  p.  XLvn  et  SI. 

(3)  Yescht  xin,  88. 

(4)  Voy.  J.  Darmesteter,  T?ie  Zend-Aveata^  XLVn. 
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Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  dernière  question,  qu'on 
ne  peut  trancher  que  par  conjecture,  un  fait  est  cer- 
tain :  c'est  qu  k  l'époque  des  Âchéménides,  et  bien 
évidemment  aussi  dans  l'époque  immédiatement  anté- 
rieure, la  Médie  nous  offre  dans  sa  population  deux 
races,  l'une  conquérante  et  l'autre  conquise,  conser- 
vant sous  le  même  sceptre  leur  existence  distincte, 
leur  langage  propre,  superposées  et  non  fondues  entre 
elles,  une  minorité  aryenne  en  possession  de  tout  le 
pouvoir,  comme  de  la  force  guerrière,  et  constituée  en 
aristocratie  dominatrice,  puis  une  majorité  touranienne 
courbée  sous  le  joug  des  Aryas,  peuplant  les  campagnes, 
adonnée  k  la  vie  agricole  ou  pastorale  ;  et  aux  diverses 
catégories  de  cette  population  soumise  les  conquérants 
aryens  ont  imposé  des  appellations  de  leur  propre 
langue,  indiquant  leur  origine  ou  leurs  occupations. 

Un  dernier  et  précieux  indice  de  cet  état  de  choses 
résulte  encore  du  fait  que  dans  l'idiome  médo-élamite« 
tel  que  nous  le  font  connaître  les  inscriptions  des 
Âchéménides,  tous  les  mots  du  langage  politique  et 
administratif  sont  directement  empruntés  à  l'idiome 
aryen  des  classes  supérieures,  c'est-k-dire  au  perse.  Tels 
sont  dalam,  «  loi,  »  perse  data  (1)  ;  fdrranuUaram^ 
c  empereur,  »  perse  framâtar  (2)  ;  saksabavana,  «  sa- 
trape, gouverneur  de  province,  »  perse  khsathrapâ- 

(1)  Uya  pourtant,  parallèlement  à  celui-ci,  un  mot  national,  ukku^ 
pour  dire  <  loi.  » 

(2)  On  remarquera  que  l'altération  médo-élamitede  la  forme  perse 
est  exactement  pareille  à  celle  du  nom  propre  Fravartis,  modifiée 
en  Pirruvarlis,  preuve  décisive,  à  mes  yeux,  de  ce  que  ce  nom  est 
bien  aryen. 
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van  (1)  ;  dayiyaus  et  dayiyaos,  «  pays,  district,  » 
perse  dahyâas.  Il  en  est  de  même  de  certaines  ex- 
pressions religieuses  comme  siyatiSj  «  la  bonne  for- 
tune, le  bonheur  (2),  »  perse  siyâiiSj  et  le  prétérit 
batiiyavanyif  «  j'ai  imploré,  invoqué,  »  perse  jMi%â- 
vaihy;  de  quelques  adjectifs  exprimant  des  idées  com- 
pliquées, tels  que  baruzanam^  «  multilingue,  »  perse 
paruzanajVispazanam,  c  omnilingue  »  (au  génitif  plu- 
riel), perse  viçpazanânâm ;  enfin  des  termes  quidési- 

(1)  Sattarrita  est  donc  bien,  par  analogie,  une  transcription  de 
Taryen  khsathrita,  et  non  pas  celui-ci  un  nom  médo-élamite  ar- 
rangé à  Taryenne. 

(2)  C*est  cette  signification  qu'attribue  définitivement  au  mot  si 
discuté  du  perse,  ahjàtis,  sa  traduction  assyro-babylonienne  par 
dumqUj  c  bonne  fortune,  bonheur  t  (Naqsch-i-Roustam,  1.  2  ;  Inscr. 
D  de  PersépoUs,  1.  3;  Inscr.  £,  1.  3;  Inscr.  Ca,  1. 2;  Inscr.  Cb,  1.  4  ; 
Inscr.  F  de  TElvend,  1.  7  ;  Inscr.  Kde  Van,  §1,1. 3),  et  gabbi  nu7i«u, 
I  la  plénitude  de  l'abondance  de  biens  i»  (Inscr.  0  de  TElvend,  1.  6), 
deux  expressions  bien  connues  et  dont  le  sens  ne  saurait  faire  Tobjet 
d'un  doute.  C'est  donc  ce  terme  que  traduit  le  schâlôm  de  Is»,  xlv, 
7.  Les  paroles  que  le  prophète  met  dans  la  bouche  de  Yahveh  :  *Ô8éh 
Bchâlôm  ûbôrê  rà',  c  je  fais  le  salut  et  je  crée  le  malheur,  »  sont 
manifestement  allusives  à  la  phrase  de  la  confession  de  foi  officielle 
que  les  Achéménides  ont  fait  graver  dans  im  grand  nombre  d'en- 
droits :  hya  siyâtitn  adâ  marHyahyâf\€  lui  (Âouramazdâ)  a  donné 
la  bonne  fortune  de  Thomme.  »  Elle  revendique  ce  bienfait  pour 
Yahveh,  et  en  même  temps  elle  oppose  à  la  doctrine  du  dualisme, 
d*après  laquelle  Ahouramaxda  est  l'auteur  de  la  siyâtis  seule,  tandis 
qu'un  autre  principe  ennemi  produit  le  mal,  la  foi  rigidement  mo- 
nothéiste d'après  laquelle  Yahveh  crée  également  le  bonheur  et  lu 
malheur  comme  il  crée  la  lumière  et  les  ténèbres. 

•  Je  suis  Yahveh,  et  il  n'y  en  a  point  d'autre  (allusion  au  nom 
d'Ahoura,  qui,  entendu  dans  le  sens  de  t  l'Être,  i  pouvait 
être  pris  comme  un  synonyme  de  Yahveh). 
Je  forme  la  lumière  et  je  crée  les  ténèbres, 
je  fais  le  salut  et  je  crée  le  malheur  ; 
moi,  Yahveh,  je  fais  toutes  ces  choses.  i^ 

S'2 
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goent  les  degrés  de  parenté  supérieurs  à  U  simple 
filiation,  comme  ntyakka^  <  grand-père,  »  perse  my- 
âka^  et  abbayniakka^  c  bisaïeul,  »  perse  apamyâka. 
Tousjles  termes  d'architecture  sont  encorel  dans  le 
même  cas:  dazzaraniy  «  palais,  »  perse  taèaram;  is^ 
dana^  «  lieu  réservé,  consacré,  »  perse  çtâna  ;  ardas- 
dana  et  arçakinnay  deux  expressions  de  sens  encore 
ob$cur,  perse  ardaçlâna  et  âtkangaina;  habadana^ 
c  palais,  partie  du  palais,  »  perse  apadâna.  Un  fiiit 
pareil  est  toujours  la  preuve  palpable  de  la  conquête 
d  un  peuple  encore  k  demi-barbare  par  un  peuple  plus 
avancé  dans  la  civilisation,  qui  devient  son  maltie.  Nous 
devons  même  en  conclure  nécessairement,  au  point  de 
vue  historique,  que  Tempire  médique  renversé  par  Kou- 
rous  était  aryen  par  ses  princes  et  par  sa  classe  domi- 
nante, et  non  point  touranien,  comme  le  voudrait  M.  Op- 
pert.  Car  dans  ce  dernier  cas  il  aurait  su  se  créer  on 
langage  politique  et  administratif  puisé  dans  la  langue  in- 
digène de  1  élément  non^aryen  de  la  population,  sans  être 
obligé  d'en  emprunter  les  termes  k  Tidiome  aryen  ou 
perse  (1).  Les  Mèdes  aryens  se  montrent  donc  à  nous, 

(1)  Nous  avons  ici  une  preuve  de  plus  de  ce  que  la  langue  de  la 
seconde  rédaction  des  inscriptions  des  Acbéménides  étail  bieneeUe 
des  Mèdes  non-aryens,  point  celle  des  'Elamitesou  Susiens.  En  effet, 
le  'Êlâm  était  depuis  la  plus  haute  ànti<iuité  le  siège  d*une  monarcbie 
puissamment  constituée  et  parvenue  au  plus  haut  degré  de  cîviliaa- 
tion.  Et  cette  monarchie  s'était  créé,  comme  de  juste,  un  vocabu- 
laire politique  et  administratif  national  complet.  Il  se  trouve  dans 
ses  inscriptions,  et  les  textes  médo-élamites  des  Âchéménides  ne  le 
connaissent  pas.  Or,  s'il  s'agissait  du  même  peuple,  il  aurait  conservé 
les  termes  de  ce  vocabulaire  pour  traduire  ceux  du  perse,  ce  qui 
s'observe  dans  la  rédaction  assyro-babylonienne  des  mêmes  docu- 
ments de  la  chancellerie  achéménide. 
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k  répoque  des  Achéménides  et  antérieurement,  à  celle 
de  1  empire  des  Fravartisetdes  Ouvakhsatara,  dans  la 
même  situation  par  rapport  aux  premiers  occupants  du 
sol,  appartenant  k  une  autre  race,  qu'encore  aujour- 
d'hui sont  les  Magyars  dans  la  Hongrie. 


L'existence  des  deux  éléments  ethniques  de  la  popula- 
tion de  la  Médie,  aryen  et  touranien,  une  fois  consta- 
tée et  leur  position  réciproque  déterminée,  -est-il  pos- 
sible d'arriver  à  reconnaître  quel  est  celui  des  deux 
qui  a  introduit  dans  cette  contrée  les  noms  de  Mèdes 
et  de  Médie?  La  question  a  une  haute  importance 
pour  Tétude  du  chapitre  x  de  la  Genèse.  En  effet,  si 
l'on  parvenait  k  établir  que  le  nom  de  Mada  ou  Madai 
était  déjà  appliqué  au  pays  de  Médie  avant  Téta- 
Uîssement  des  tribus  aryennes,  appartenait  k  ta 
langue  de  la  population  plus  ancienne,  la  date  de 
l'arrivée  de  ces  tribus  et  de  leur  apparition  sur 
h  scène  de  l'histoire  de  l'Asie  antérieure  n'aurait 
plus  aucune  influence  sur  la  flxation  de  la  date  k  la- 
quelle remonte  le  tableau  ethnographique  du  premier 
livre  du  Pentateuque  ;  on  pourrait,  du  moins  sur  ce 
point,  le  faire  remonter  aussi  haut  qu'on  voudrait. 
Si,  au  contraire,  ce  sont  les  tribus  aryennes  qui  ont 
apporté  ce  nom  avec  elles,  la  date  de  leur  immi- 
gration en  Médie,  que  l'on  peut  déterminer  en  ce 
qui  concerne  la  Grande-^Médie  d'après  les  docu- 
ments assyriens,  fixera  une  limite  précise  dans  le 
temps,  au-dessous  de  laquelle  il  fondra  forcément 
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placer  la  rédaction  de  la  table  ethnographique  ou 
ethonogénique. 

Jusqu'à  présent  toutes  les  étyoïologies  aryennes 
proposées  pour  le  nom  de  la  Médie  sont  absolument 
inacceptables,  et  les  esprits  sages,  comme  M.  Spie* 
gel  (1),  s'abstiennent  d'en  donner.  Celle  de  Von  Boh- 
len  (2),  adoptée  par  Tuch  (5),  Gesenius  (4),  Knobel  (5)  et 
Hitzig(6),  laquelle  rattache  ce  nom  au  sanscrit  madhya^ 
c  milieu,  »  en  vertu  de  ridée  qui  faisait  considérer  la 
Médie  comme  le  centre  de  rÂsie(7),  nest  en  réalité 
qu'un  simple  calembour  sans  valeur  scientifique  sé- 
rieuse. En  présence  de  cet  insuccès  des  tentatives 
faites  pour  expliquer  Torigine  du  nom  dans  le  domaine 
des  langues  européennes,  —  insuccès  dont  on  ne  doit 
pourtant  pas  tirer  des  conséquences  trop  rigoureuses, 
—  M.  Oppert  (8)  a  cherché  la  solution  du  problème 
dans  une  tout  autre  voie.  Pour  lui,  Mada  est  un  mot 
touranien  signifiant  «  pays  ;  »  c^est  donc  la  population 
primitive  et  non-aryenne  qui  l'a  appliqué  à  la  Médie, 
en  la  désignant  comme  le  «  pays  »  par  excellence,  et 


(i)  Eràn^  p.  45. 

(2)  Allgetn.  Literat.  Zeit,  de  Halle,  1834,  ii«  116;  et  aussi  dans 
son  Conimentaire  de  la  Genèse,  sur  x,  2. 

G.  Wahl  (Vorder  und  MUtel'Asien,  p.  534)  proposait  également 
la  même  explication. 

(3)  Commentar  ueber  die  GetiesU^  S*  édit.,  p.  161. 

(4)  Thésaurus,  p.  768. 

(5)  Die  Vœlkertafel,  p.  72. 

(6)  Jeaaia,  p.  xxi. 

(7)  Polyb.,  V,  44. 

^)  Études  assyriennes,  Inscription  de  Borsippa,  p.  171  et  suiv.; 
Le  peuple  et  la  langue  des  Mèdes,  p.  11. 
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depuis  lors  il  y  est  resté  attaché.  Son  origine  remonte 
ainsi  dans  le  plas  lointain  passé,  bien  avant  Tarrivée 
des  Aryas,  et  son  caractère,  au  lieu  d'être  ethnique,  a 
toujours  été  exclusivement  géographique.  L'immense  et 
légitime  autorité  qui  s'attache  au  nom  de  M.  Oppert  a 
donné  crédit  auprès  d'un  très-grand  nombre  de  savants 
k  cette  opinion,  si  séduisante  au  premier  aspect.  On 
peutdire  qu'elle  est  aujourd'hui  la  théorie  dominante,  et 
dernièrement  encore  M.  F.  Justi  y  donnait  son  adhé- 
sion (1).  Cependant — et  l'on  sait  que  ce  n'est  point  par 
peur  du  touranisme,  dont  je  suis  un  des  partisans  en  ma- 
tière d'histoire  de  l'Asie  antérieure  dans  la  plus  haute  an- 
tiquité— je  crois  devoir  repousser  cet(e  opinion,  comme 
je  l'ai  déjk  fait  ailleurs  (2).  Le  suméro-accadien  pos- 
sède bien  un  mot  mat/a,  «pays,  «  dérivé,  par  le  moyen 
d'un  sulfixe  da^  d'un  radical  monosyllabique  primitif 
ma,  que  nous  rencontrons  aussi  dans  les  textes  ;  et  ce 
suméro-accadien  mada  a  été  probablement  la  source 
de  l'assyrien  mâtum,  matu,  passé  ensuite  dans  l'ara- 
méen  (3).  Mais  s'il  est  peut -être  permis  de  rappro- 
cher (4)  du  radical  primordial  ma,  «  lieu,  pays,  » 
du  suméro-accadien,  le  suffixe  ma  ou  va  qui  forme  le 
cas  locatit  dans  la  déclinaison  médo-élamite  (5),  le 
mot  mada  n'existe  pas  dans  les  textes  que  nous  pos- 
sédons de  cette  dernière  langue,  et  rien  absolument 

(1)  Geschichte  des  alten  Persiens,  p.  2. 

(2)  Lettres  assyriologiques,  1. 1,  p.  27. 

(S)  Fr.  Lenormant,  La  langue  primitive  de  la  Chaldée,  p.  96, 116 
et  130. 

(4)  Ihid.,  p.  404. 

(5)  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  Mèdes^  p.  51. 
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n'autorise  k  supposer  qu'il  ait  fait  partie  de  son  voca- 
bulaire. Le  point  de  départ  qui  eût  justiBé  Tesplica- 
tion  du  nom  de  la  Médie  par  ce  mot  mada  iait  donc 
défaut;  nous  n'avons  scientiBquement  aucun  droit 
de  le  faire  intervenir  dans  la  question. 

Par  les  Mèdes  non-aryens,  tels  que  nousdonnaissons 
par  les  inscriptions  les  usages  de  leur  langue,  Mada 
est  exclusivement  un  nom  propre,  que  son  identité 
avec  la  forme  perse  Mada  semble  indiquer  comme  pro- 
venant de  celle-ci.  Et  ce  n'est  jamais  pour  eux  un  nom 
de  pays,  mais  un  nom  de  peuple.  La  règle,  dans 
l'idiome  médo-élamite,  est  que  des  noms  de  pays  et  de 
ville  on  forme  l'ethnique  par  le  moyen  d'un  suflixe 
irra,  rra.  Ainsi  Parsan^  «  la  Perse,  »  Barminiya, 
c  l'Arménie,  »  Assagartiya^  «  la  Sagartie,  »  Babilu^ 
«  Babylone,  j»  font  Parsarra^  «  Perse,  »  Hatmi^ 
niyarra^  «  Arménien,  »  Assagariiyarra^  «  Sagartien  > 
Balilura,  «  Babylonien.  »  Mais  Mada  est  un  <  Mède,  » 
comme  Sakkà  un  <  Scythe,  »  Harbaya  un  «  Arabe,  »et 
non  point  la  Médie,  laScythie,  l'Arabie.  Quand  on  veut 
désigner  le  pays,  on  emploie  le  pluriel  Madapê,  comme 
Sakkapê  ou  Harbayap  (1)  ;  plus  exactement  on  dit 
que  telle  chose  s'est  passée,  que  tel  lieu  est  situé  «  chez 
les  Mèdes,  chez  les  Scythes,  chez  les  Arabes,  »  au  lieu  de 
dire  «  en  Médie,  en  Scythie,  en  Arabie.  »  En  un  mot, 
les  habitudes  de  langage  des  inscriptions  médo-élamites 
ne  connaissent  pas  un  pays  de  Médie,  mais  un  peuple 
mède,  et  c'est  ce  peuple  que  désigne  le  nom  de  Mada. 

(1)  Voy.  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  deé  Mèdes,  p.  12. 


LE   TABLEAU   KTHNOGRAPHiQUB   DB   LA   GENÈSE.       505 

Et  ici  il  faut  reinarqaer  que,  de  même,  dans  les  usa- 
ges des  peuples  sémitiques,  comme  les  Assyriens  et 
les  Hébreux,  le  nom  qui  indique  k  la  fois  «  la  Médie  » 
et  c  un  Mède  »  a  la  désinence  en  ai  d'un  ethnique  ; 
il  a  donc  été  le  nom  du  peuple  ayant  d*étre,  par  exten- 
si<m  et  eatachrèse,  celui  du  pays. 

Au  temps  des  Acbéménides,  et  sans  doute  aussi  du 
temps  de  Tempire  médique  qui  les  précéda,  Mada^ 
perse  Mdda,  était  Tappellation  de  la  nation  mède  tout 
entière,  sans  distinction  entre  ses  deux  éléments  cons- 
titutifs. Mais  il  eût  été  étrange  que  Télément  domina- 
teur et  conquérant,  c'est-k-dire  Télément  aryen,  k 
cette  époque  où  sa  suprématie  était  absolue,  eût  adopté 
le  nom  national  de  ses  vaincus  et  de  ses  sujets 
pour  se  rappliquer  k  lui-même.  C'est  le  contraire  qui 
est  vraisemblable,  d'après  l'analogie  avec  ce  qui  s'est 
passé  partout  ailleurs  en  pareil  cas.  Il  y  a  déjk  ici  une 
grande  présomption  pour  que  le  nom  de  Mèdes  ait 
d'abord  été  propre  aux  tribus  aryennes  qui  vinrent 
s'établir  dans  la  Médie,  et  que  ce  soit  par  elles 
qu'il  y  ait  été  apporté  et  implanté.  L'emploi  abusif  que 
font  les  fragments  de  Bérose(l)  du  nom  de  «Mèdes» 
pour  désigner  une  dynastie  qui  régna  sur  la  Chaldée 
et  la  Babylonie  vingt-deux  siècles  avant  notre  ère,  et 
qui  parait  dans  la  réalité  avoir  été  élamite  (2),  est  Un 
fait  trop  récent  pour  prévaloir  contre  cette  probabilité 
historique. 

(1)  Euseb.,  Chron,  armen.^  p.  18. 

(2)  Voy.  G.  Rawlinson,  The  fivegreat  mùnarchics,  2*  édU.,  l.  t, 
p.  160. 
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Celle-ci  d'ailleurs  devient  presque  une  certitude  si 
Ton  suit  dans  leur  ordre  chronologique  les  mentions  du 
nom  des  Mèdes  dans  les  inscriptions  cunéiformes  as- 
syriennes, telles  que  je  les  ai  relevées  pas  k  pas  dans  la 
première  de  mes  Lettres  assyriologiques{i)  et  que  j'en 
ai  tracé  un  tableau  que  le  progrès  des  études  est  venu 
depuis  lors  confirmer,  au  lieu  de  le  modifier  (2). 

Dans  les  récits  des  expéditions  guerrières  que  les 
monarques  assyriens  poussent  à  lest  du  mont  Zs^;ros 
dans  le  pays  qui  fut  ensuite  la  Grunde-Médie,  il  n'est 
jamais  question  d'un  peuple  ou  d'une  contrée  de  Ma- 
dai  antérieurement  au  règne  de  Ramânou-nirâri  111 
(812-784  av.  J.-G.),c'est-k-dire  avant  l'époque  où  l'on 
commence  en  même  temps  k  constater,  par  les  noms 
propres  de  lieux  et  d'hommes  qu'enregistrent  les  ins- 
criptions, la  présence  de  tribus  iraniennes  dans  cette 
région.  Jusque-lk  pas  un  indice  de  leur  existence  ;  on 
rencontre  aux  mêmes  lieux  des  populations  toutes  diffé- 
rentes. C'est  évidemment,  M.  Savcele  constate  aussi 
bien  que  moi,  dans  le  dernier  quart  du  IX^  siècle  que 
les  tribus  aryennes  y  font  leur  première  apparition  ; 
et  l'occupation  du  pays  par  elles  n'est  même  complète 
que  vers  la  fin  du  VHP  siècle,  quand  Scharrou-kinou 
règne  en  Assyrie.  Or,  c'est  seulement  avec  elles  que 
le  nom  de  Madai  y  apparaît  également. 

Il  y  a  plus.  Schalmanou-aschir  II  s'est  heurté,  le 
premier  entre  les  rois  d'Assyrie,  au  peuple  de  Madai 

(1)  T.  I,  p.  19^2. 

(2)  Voy.  encore  Sayce,  dans  The  Academy,  31  juiUet  1880,  p.  84; 
Friedr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Parodies,  p.  247. 
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onAmadai  dans  sa  vingt-quatrième  campagne  (1),  en 
836  av.  J.-G.  Et  ee  n'est  pas  dans  la  Médie  propre 
qu  il  Ta  rencontré  ;  c'est  beaucoup  plus  au  nord-ouest, 
par  delà  le  pays  de  Barsoua  ou  Parsoua  (2),  c'est-k- 
dire  dans  la  contrée  au  sud  de  la  mer  Caspienne  et 
de  la  chaîne  de  rElbourz,  qui  est  appelée  Médie  Rlia- 
gienne  par  les  géographes  classiques  (5).  Il  ne  peut 
s  agir  ici  que  du  peuple  des  Mèdes  aryens  n'ayant  pas 
encore  fait  son  entrée  dans  la  Grande-Médie,  ni  dans 
la  Médie  Atropatène.  Et  par  conséquent  nous  acqué- 
rons la  preuve  de  ce  que  c'est  bien  k  ce  peuple  (pie 
le  nom  de  Mâda  appartenait  en  propre,  et  qu'il  le 
porta  avec  lui  dans  le  cours  de  sa  migration  (4). 

Après  avoir  très-heureusement  déterminé  le  point 
géographique  où  le  conquérant  assyrien  Schalmanou- 
asehir  rencontra  le  peuple  de  Amadai  ou  Madai^  sir 
Henry  Rawlinson  ajoute  cette  remarque  ingénieuse  et 

(1)  Racontée  sur  Tobélisque  de  Niroroud,  1. 110-126:  Layard,  Inn- 
criptions  in  the  cuneiform  character,  pi.  93  et  94. 

0S)  Sur  la  gitoation  précise  de  ce  pays,  voy.  E.  Schrader,  KeHins- 
ehrifien  und  GeschichUforschung.  p.  169-179. 

(3)  Voy.  H.  Rawlinson,  Journal  of  the  Rouai  Asiatic  Society,  l^* 
sér.,  t.  XV,  p.  242  etsuiv.;  Comfnentary  on  the  inscriptions  of 
Assyria  and  Babyloniaf  p.  4Q  et  suiv.  ;  Fr.  Lenormant,  Lettres 
assyriologiques,  t.  I,  p.  26-28. 

(4)  Faut-il  voir,  ainsi  que  Tont  fait  un  certain  nombre  de  savants, 
des  essaims  lancés  en  avant  et  comme  égarés  de  ce  peuple  des  Mè- 
des iraniens  dans  les  MouSot  de  laThrace  (Thucyd.,  ii,  96;  Polyb., 
X,  41  ;  T.  Liv.,  xxvi,  25;  Plin.,  iv,  1  et  18  ;  Strab.,  vu,  p.  316  et  318; 
Ptol.,  III,  11,  9)  et  les  MatSoStduvoi  de  TÂsie-Mineure  (Strab.,  vu, 
p.  95)  ?  La  chose  n'est  rien  moins  que  prouvée  ;  mais  elle  n'est  pas 
impossible,  car  Hérodote  (v,  9)  atteste  l'origine  médique  des  Sigyn- 
nes,  qui  habitaient  au  milieu  des  Thraces  dans  le  bassin  du  Danube . 
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féconde  qu'un  long  séjour  de  la  race  des  Iraniens  oc- 
cidentaux dans  le  pays  de  Rhagae,  avant  qu'elle  ne 
se  répandit  au  sud  sur  la  Perse  et  a  Touest  sur  la  Mé- 
die  propre,  est  nettement  indiqué  par  le  premier  far- 
gard  du  Vendidâd-Sadé^  morceau  dont  la  hante  anti- 
quité ne  saurait  être  mise  en  doute  et  où  les  indications 
sur  les  séjours  du  peuple  iranien  ne  dépassent  pas 
du  côté  de  Toccident  les  cantons  siid  de  la  Cas- 
pienne. 

Rhode(l),  Lassen(2),  Haug(3),  M.  Spiegel  (4)  et 
moi-même  (5),  dans  les  commentaires  que  nous  avons 
donnés  du  capital  morceau  qui  ouvre  le  premier  livre 
de  la  collection  avestique,  nous  y  avons  vu  un  tableau 
des  étapes  successives  de  la  migration  delà  nation  ira- 
nienne, depuis  son  berceau  originaire  jusqu'au  point 
le  plus  occidental  qu'elle  eût  atteint  k  l'époque  où  le 
morceau  fut  composé.  Cette  idée  a  été  combattue  k 
deux  points  de  vue  différents  :  par  M.  Bréal  (6),  qui 
pense^qu'une  partie  des  localités  mentionnées  ne  sont 
pas  réelles,  mais  mythiques,  ce  que  nous  ne  saurions 
admettre,  car  il  nous  sera  possible  et  même  facile 
d'établir  la  réalité  géographique  et  la  position    de 


(1)  Die  heilige  Sage  des  Zendvoîks,  p.  61,  69  etsuiv.  Voy.  aussi 
Heeren,  Ideen  zur  Geschichie,  t.  I,  p.  4%. 

(2)  hidiache  Alterthumskundey  t.  I,  p.  5*26  et  suiv. 

(3)  Dos  erste  Kapitel  des  Vendidad^  dans  Bunsen,  ^gyptetts 
Stelle  in  der  Weltgeschichte,  t.  V,  p.  104-137. 

(4)  AvestUy  t.  I,  p.  59-67;   Commentar  uèber  dos  Avesta.i.L 
p.  1-48. 

(5)  Lettres  asayriologiquesy  t.  I,  p  29-34. 

(6)  Mélapiges  de  mythologie  et  de  linguistiquei  p.  187  et  suiv. 
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toutes  ;  par  M.  Kiepert  (1),  que  suivent  M<>'  C.  de  Har- 
lez  (2)  et  M.  J.  Darmesteter  (3),  et  qfui  voit  dans  le 
morceau  eu  question  une  sorte  de  tableau  géographi- 
que de  l'Iran  k  une  époque  fort  reculée,  embrassant 
toutes  les  contrées  que  couvrait  alors  la  race  iranienne, 
mais  sans  qu'on  puisse  y  retrouver  la  tradition  et  la 
marche  d'une  migration  régulière.  Ce  dernier  point  de 
vue  me  parait  reposer  sur  des  identifications  de  locali- 
tés que  je  crois  inexactes.  En  les  rectifiant,  les  objec- 
tions soulevées  contre  Tidée  de  la  tradition  historique 
d'une  migration  s'évanouissent.  L'ordre  dans  lequel 
sont  énumérés  les  séjours  que,  suivant  l'auteur  sacré, 
Àhouramazda  crée  successivement  pour  l'homme,  et 
que  pervertit  la  funeste  influence  d'Angrômàinyous, 
détermine  très-clairement  la  ligne  d'un  mouvement  de 
translation  ou  d'extension  partant  du  berceau  des  peuples 
iraniens  sur  le  plateau  de  Pamir,  du  fameux  Airyana- 
Vaédja  dont  nous  avons  reconnu  la  réalité  et  déterminé 
la  situation.  Il  est  vrai  qu'a  partir  d'un  certain  point  l'ex- 
tension a  lieu  dans  deux  directions  opposées,  vers  l'ouest 
et  vers  le  sud-est,  et  que  dans  le  texte,  tel  que  nous  le 
possédons,  les  noms  se  rapportant  aux  deux  courants  se 
présentent  à  nous  enchevêtrés.  Mais  il  est  encore  assez 
facile  de  les  distinguer,  et  ce  travail  une  fois  fait,  on  cons- 
tate que  pour  l'une  et  l'autre  séries  ils  sont  demeurés 
dans  leur  ordre  antique  et  régulier.  Je  ne  fais  pas  ici 


(1)  Monatsber.  d.  Berlin,  Akad.,  1856,  p.  6S1  et  suiV.;  voy.  Spie- 
gel,  Mûnch.  gelehrt.  Anzeig.y  1859,  n««  43-46. 
(*2)  AvestOj  S«  édit.,  p.  3  et  suiv. 
(3)  The  Zend'Âvesta,  1. 1,  p.  1-4. 
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une  étude  spéciale  et  complète  de  ce  texte  ;  par  con- 
séquent j*y  laisserai  de  côté  les  noms  qui  se  rappor- 
tent exclusivement  au  courant  de  migration  et  d'exten- 
sion vers  le  sud-est,  dans  la  direction  de  Tlnde, 
comme  :  Haraqaiti  ouHarahvaiti  (10' séjour),  TAracho- 
sie,  perse  Harauvati;  Haétoumat  (11''  séjour),  le  bas- 
sin de  TEtymander;  enfin  Haptâ-Hendou  (15'  sé- 
jour), le  Sapta-sindhavas  dans  les  livres  indiens,  perse 
Hindavas,  le  lieu  de  séjour  des  tribus  védiques  dans  le 
bassin  de  Tlndus.  Le  reste  des  noms  représente  les  éta- 
pes, classées  dans  leur  ordre  géographique  exact  et  suc- 
cessif, d'une  migration  qui  conduit  de  TAiryana-Vaédja 
jusqu'au  sud  de  la  mer  Caspienne  et  s'y  termine.  Par  Ik 
le  premier  fargard  du  VendUlâd  se  révèle  comme  un 
des  morceaux  avestiques  qui  se  rattachent  le  plus  posi- 
tivement k  la  tradition  des  Iraniens  occidentaux,  Mèdes 
et  Perses,  plutôt  qu'à  celle  des  Iraniens  orientaux, 
Bactriens  et  habitants  de  l'Ariane,  comme  un  de  ceux 
qui  ont  eu  pour  auteurs  les  Mages  de  Ragha  ou 
Rhagae. 

Voici  quels  sont,  en  effet,  les  lieux  successivement 
créés  par  Ahouramazda,  représentant  les  étapes  de  la 
migration,  ou,  si  l'on  aime  mieux,  de  l'extension  pro- 
gressive du  peuple  : 

2'  séjour  après  l'Airyana-Vaédja.  —  «  Gâou,  qui 
est  situé  dans  Soughdha.  »  Ici  point  de  doute  possi- 
ble ni  d'hésitation  entre  les  commentateurs  :  il  s'agit 
de  la  Sogdiane,  Çadja  ou  Suguda  des  inscriptions 
perses.  Le  terme  gâu  est  seul  obscur.  Ce  peut-être 
une  désignation  de  la  plaine  de  la  Sogdiane,  ou  bien 
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le  nom  du  fleuve  qui  la  traverse,  le  Polytimelus  de 
la  géographie  classique  (1). 

3®  séjour.  —  Mdourou.  La  version  pelhevie  traduit 
Merv^  et  tout  le  monde  est  d*accord  pour  reconnaître 
dans  ce  nom  le  pays  actuel  de  Merv,  la  Margiane  des 
Grecs,  Margus  en  perse. 

4*  séjour.  —  «  Bàkhdhi,  le  pays  des  hautes  ban- 
nières, >  emblèmes  de  la  royauté  et  de  la  puissance 
guerrière.  Ici  encore  les  commentateurs  sont  una- 
nimes :  c*est  la  Bactriane,  Bâkhlris  ou  Bâkhtaris  des 
inscriptions  achéménides. 

5^  séjour.  —  Niçàya.  L*a$similation  de  ce  nom  avec 
celui  de  Nisaia  des  géographes  grecs  n'est  pas  douteuse  ; 
mais  les  écrivains  classiques  signalent  deux  Nisaia 
dans  les  mêmes  contrées  de  TAsie,  celle  d'Isidore  de 
Charax  (2)  et  de  Pline  (3),  appelée  aussi  Parthaunisa, 
dans  la  Parthyène,  sur  le  lieu  où  est  aujourd'hui  Nis- 
chapour,  et  celle  de  Strabon(4)  et  de  Ptoiémée  (5), 
située  au  sud  de  la  Margiane  et  où  s'embranchaient 
les  routes  qui  menaient  de  ce  pays,  d'un  côté  sur 
THyrcanie  et  de  l'autre  sur  la  Bactriane  (6).  Les  sa- 
vants ont  hésité  sur  la  question  de  savoir  k  laquelle 
de  ces  deux  localités  s'appliquait  le  nom  de  Niçâya 
dans  le  texte  zend.  Mais  les  mots  ajoutés  a  ce  nom, 

(i)  Stnb.,  XI,  p.  518;  Q.  Gart.,  vn,10, 1;  Arrian.,  Anabas,,  iv,  5, 
6;  VI,  5, 7.  • 

(2)  Stathm.  parthicj  12. 

(3)  Eist.  nat.,  vi,  25. 

(4)  XI,  p.  509. 

(5)  VI,  10, 4. 

(6)  Voy.  Ritter,  Erdkunde  Âêiens,  t.  VIII,  p.  56, 119. 
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«  qui  est  situé  entre  Môourou  et  Bâkhdhi,  »  ne  per- 
mettent pas  d'adopter  une  autre  opinion  que  celle  de 
notre  grand  Eugène  Bumouf,  reconnaissant  ici  la  Ni- 
saia  de  Strabon  et  de  Ptolémée. 

6^  sëjonr.  —  Hardyou,  faute  pour  Haraéva  (1),  «  ri- 
che en  villages  (2).  i>  A  propos  de  ce  nom,  les  com- 
mentateurs sont  unamimes  :  c*est  TArie  ou  pays  de  la 
moderne  Hérat,  Haraiva  des  textes  épigraphiques 
perses. 

T"  séjour.  —  €  Vaékereta,  qui  est  situé  dans  Dou- 
zhaka.  »  Ce  nom  est  de  ceux  qui  ont  le  plus  embar- 
rassé les  commentateurs.  La  version  peblevie  le  rend 
par  Kabûl^  ce  qui  est  inadmissible  (3).  Malgré  Tautorité 
de  la  glose  parsie  et  de  Topinion  de  MM.  Spiegel(4) 
et  J.  Darmesteter  (5),  la  comparaison  avec  les  phra- 
ses Gâum  Sughdô-schayanem  et  Khnentem  Vehrkânô- 
sckayarem  assure  aux  expressions  Yaêkeretem  Duzha- 
kô'Schayanem  le  sens  que  nous  leur  donnons  et  k 
Duzhaka  le  caraclère  d'un  terme  géographique.  Dès 
lors  il  est  bien  difficile  de  ne  pas  le  rapprocher  du  nom 
d^  la  ville  ruinée  de  Douschak,  visitée  par  le  voya- 
geur  Ghristie.  G*est  ce  [que  font  Lassen    et  Haug, 

(1)  Oppert,  Inscnptions  des  Achéménides,  p.  31. 

(2)  Sur  le  sens  de  cette  expression,  voy.  E.  Burnouf,  Commen- 
taire sur  le  Yaçnay  addit,  p.  en.  D*autres  traduisent  ■  riche  en 
cours  d'eaux.  » 

(3)  Ceci  doit  sans  doute  son  origine  à  ce  que  la  tradition  posté- 
rieure {Boundehesch^  ch.  xxx)  a  localisé  dans  le  Kaboulistân  les 
exploits  mythiques  de  Kereçâçpa,  placés  ici  dans  Vaékerela  :  voy. 
J.  Darmesteter,  The  Zend-Avesia,  t.  I,  p.  2. 

(4)  Avesta,  t.  I,  p.  (53  ;  Commentar  veber  das  Avesia,  t.  I,  p.  28. 

(5)  The  Zend'AvetiUJ,  1. 1,  p.  8  et  7. 
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qui  par  conséquent  reconnaissent  le  Séïstân  actuel 
dans  le  7»  séjour  des  Iraniens.  Une  dernière  preuve 
en  est  fournie  par  la  mention  que  le  texte  fait  de 
la  Pairika  nommée  Khnanthaiti,  qui  dans  cette  con- 
trée s  éleva  en  antagoniste  contre  Kereçàçpa.  En 
effet,  comme  la  remarqué  Haug  (1),  cette  qualifi- 
cation de  Pairika  prend  ici  un  sens  plus  réel  et 
plus  ethnographique  qu  k  l'ordinaire,  et  se  rapporte 
k  la  peuplade  non-aryenne  des  Paricaniens,  men- 
tionnée dans  la  même  région  dans  les  écrivains  clas- 
siques (2). 

S^  s^our.  —  Ourvâ.  Âspendiârji  en  (ait  Tous,  dans 
le  Khoraçàn,  et  W  de  Harlez  adopte  cette  donnée. 
Lassen  et  H.  Spiegel  n'ont  pas  osé  proposer  d'identi- 
tication  ;  Haug,  mais  en  se  fondant  seulement  sur  des 
indices  bien  peu  considérables,  voudrait  reconnaître 
dans  Ourvâ  le  Kaboulistân,  M.  J.  Darmesteter  (5)  le 
pays  dlspahân.  Hais  j'ai  retrouvé  le  nom  du  pays  ap- 
pelé Vrvâ  par  le  livre  zend,  sous  la  forme  Urivzan^ 
dans  les  textes  assyriens  (4),  comme  une  des  stations 
de  la  campagne  de  Toukoulti-abal-escharra  II  dans 
r  Ariane  (5).  Il  y  est  placé  entre  Çfibur^  Saphri  d'Isidore 
deCharax(6),  Sipharê  dePtolémée  (7),  et  Ra'usan^  Ra- 


(1)  Mém.  cit.,  p.  132. 

(2)  Hérodot.,  m,  94;  Plin.,  JEfûr.  nal.^^  vi,  16;  Steph.  fi^z.,  v. 
IIa/Dix0cvJ2. 

(3)  The  Zend'Avesta,  1. 1,  p.  2. 

(4)  Cuneif.  inscr,  of  West,  Asia^  t.  II,  pi.  67, 1.  90. 

(5)  Zeitschr.  /'.  jEffypt.Spraeh,  und  Aller thumsk,,  1870,  p.  52. 

(6)  Siathm.  parthic,  12. 

(7)  yi.  17,  4. 
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gau  d'Isidore  (1),  Ragaian  de  Ptolémée  (2),  c  est-a-dire 
.dans  le  canton  de  la  Parthie  appelé  Âpauarcticèoe  (3) 
ou  Apavortène  (4).  Cette  donnée  coïncide  de  la  ma- 
nière la  plus  satisfaisante  avec  la  marche  indiquée  par 
Tensemble  du  texte,  car  le  pays  nommé  avant  Ourvâ 
est  la  Sacastène,  et  celui  qui  vient  après  THyrcanie. 

9""  séjour.  —  «  Khnenta,  qui  est  situé  dans  Vehr- 
kâna.  »  Sauf  Haug,  dont  Topinion  isolée  est  impos- 
sible à  soutenir,  tous  les  commentateurs  considèrent 
Vehrkàna  comme  étant  ici  le  nom  du  pays,  et  adop- 
tent Tassimilation  proposée  par  Eugène  Burnouf  (5) 
avec  THyrcanie  des  Grecs  et  des  Romains,  Varkâna 
des  inscriptions  perses,  Djourdjànd'aujourd*hui.  Cest 
ce  que  disent  également  la  version  pehievie  et  Aspen- 
diârji,  qui  nous  apprennent  de  plus  que  Khnenta  est  le 
nom  du  fleuve  de  cette  contrée,  que  Ton  appelait 
aussi  Sokanda  (6). 

Ici  s'intercalent  deux  noms  appartenant  au  mouve- 
ment d'extension  vers  le  sud-est,  Haraqaiti  ou  Harah- 
vaiti  et  Haétoumat,  après  quoi  reprend  la  série  des 
noms  se  rapportant  à  la  migration  vers  Touest. 

IS'*  séjour.  —  Ragha.  L'opinion  de  M.  Kiepert,  qui 
y  voyait  Ragau  du  pays  des  Parthes,  est  inadmissible 
et  n  a  été  suivie  par  aucun  commentateur  moderne. 

(1)  Stathm,  parthie,  la 

(2)  VI,  5,  4. 

(3)  Isid.  Char.»  13. 

(4)  Plin.,  Hist.  nat.y  vi,  18. 

(5)  Commentaire  sur  le  Yaçtia,  addit.,  p.  LXI. 

(6)  Appelé  Sôcandas  par  Ptolémée  :  vi,  9,  2  ;  voy.  Spiegel,  Erân, 
p.  123. 
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Ainsi  que  l'indiquent  les  gloses  pehlevies ,  c  est 
Rhagae  (1),  qu  Isidore  de  Charax  (2)  appelle  «  la  plus 
grande  ville  de  la  Médie,  »  Raga  du  texte  perse  de 
rinscription  de  Behistoun,  Rakkan  du  texte  médo- 
élamite.  On  sait  que  ses  ruines,  très-voisines  de  Téhé- 
ran, portent  aujourd'hui  le  nom  de  Rai  (5).  J'ai  déjà  si- 
gnalé plus  haut  (4)  la  qualification  de  «  Ragha  aux  trois 
tribus  9  qui  est  ici  donnée  à  cette  ville,  qualification 
ayant  trait  à  la  triple  division  des  classes  de  la  société 
iranienne  primitive.  Cette  épithète  ne  s'explique  na- 
turellement qu'en  admettant  que  Ragha  ou  Rhagae, 
comme  les  documents  assyriens  le  donnent  aussi  k 
penser,  fut  pendant  un  certain  temps  le  centre  de  la 
nation  des  Mèdes  aryens,  divisée  en  trois  classes. 

IS""  séjour.  —  Tchakhra.  L'explication  d'Âspendiârji 
par  la  Chine  ne  mérite  même  pas  d'être  discutée. 
L'opinion  de  Lassen,  adoptée  d'abord  par  M.  Spiegel, 
qu'il  s'agit  du  lieu  nommé  Tchihrem  par  Firdoùsi,  ne 
peut  plus  être  conservée,  maintenant  qu'il  est  établi 
que  Tchihrem  était  une  faute  de  copiste  pour  Djihrem, 
nom  d'une  localité  voisine  de  Schirâz(5).  Haug,  W  de 
Harlez  et  M.  J.  Darmesteter  proposent  de  reconnaître 
ici  Tcharkh,  k  l'extrémité  nord-ouest  du  Khoraçan,et 
c'est  la  conjecture  la  plus  vraisemblable. 

14*  séjour.  —  «  Varena   la   carrée.  »    Malgré   la 

(l)Strab.,  XI,  p.  514  et  524;  Arrian.,  Anabas,,  ni,  dO;  Steph. 
Byz.,  «.  V.;  Tob.y  i,  14;  m,  7,  etpaasim. 

(2)  Stathm.  parthic,,  7. 

(3)  Ritter,  Erdkunde  Asiens,  t.  VIII,  p.  b7. 

(4)  P.  495. 

Z.  (5)  Spiegel,  Cammentar  uéber  das  Avesta^  1. 1,  p.  42. 
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conteaUtion  de  Ms'  de  Harlez  (1),  ôathrthgaaseko  fa- 
renô^  où  se  passe  la  luUe  de  Thraétaona  contre  le  ser- 
pent eëlesle  de  Torage,  était  primitivement,  dans  la 
ooneeption  mythologue,  le  éatur-açrir  Yaruno  du 
Rig-Vidâ  (9),  c'est-h-dire  le  eiel  orienté  aux  quatre 
points  cardinaux  (3).  Mais,  quoi  qu'en  ait  dit  M.  Bréal, 
Varena,  comme  la  plupart  des  localités  mythiques  chez 
tous  les  peuples,  a  été  transporté  sur  la  terre,  en  un 
endroit  déterminé  (4).  Dans  le  document  qui  nous  oc- 
cupe, c'est  une  localité  terrestre  et  réelle,  dont  on  est 
en  droit  de  chercher  la  situation,  que  Ton  peut  retrou- 
ver avec  une  entière  certitude.  La  version  pehievie 
rend  Varena  par  Padaschkhvàrgar,  nom  d'une  monta- 
gne du  Tabaristàn  qui  se  rattache  à  la  chafaie  de  TEI- 
bourz  (5).  La  tradition  des  docteurs  parais  (6)  me  pa- 
rait tort  exacte,  comme  k  M.  Spiegel.  En  effet,  Varena 
corres{>ond  avec  une  régularité  philologique  rigoureuse 
au  nom  de  la  xtapnyh  de  Strabon  (7),  Xftnpofh  d'Isideie 
de  Charax  (8),  Choara  de  Pline  (9),  de  même  que  le 


(1)  Journal  atioHque^  Mvrie^-man  1898,  p.  ii0  et  sniv. 

(3)  J.  Dannegteter,  Ofrmazd  et  Afmmarkt  p<  "^O  ;  The  Zend^AvetiOt 

t.  I,  p.  LXIII  et  LXVII. 

(4)  J.  Darmeateter,  Tka  Xewi»Ave9$a^  t  I,  pi.  uuu  et3« 

(5)  ^nqoetil-Duperron,  Zend-Avesta,  t.  II,  p.  366. 

(6)  Cependant  les  gloses  parlent  aussi  d'une  autre  tradition,  qui 
aurait  fait  de  Varena  Tappellation  antique  du  KirmAn.  Ceci,  comme 
le  remarque  avec  raison  M.  J.  Darmesteter  (Tke  Zend-Avesta,  1. 1, 
p.  2),  doit  provenir  de  Tétymologie  populaire  du  nom  du  Kirmân, 
c  pays  des  serpents.  » 

(!)  XI,  p.  514. 

^)  Stathm.  parthic.y  8. 

(9)  Hiat.  nat,,  vi,  17. 
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zeod  Vekrkâna  ao  moderne  Djourdjftn,  et  le  nom 
d'bomroe  perse  Onçnivà  an  persan  Kbosron,  grec 
xotrpônç.  Je  m*étonne  que  ce  rapprochement  n'ait  encore 
été  fait  par  aucon  des  commentateurs  modernes  da 
Vendtdâd-Sadeh,  La  Cborène  est  placée  par  les  géo- 
graphes classiques  k  la  sortie  du  défilé  dea  Portea-Cas- 
piennes,  du  côté  du  sud.  <  C'est  h,  dit  le  texte,  que 
naquit  Thraéthiona,  qni  tua  Azbi-Dahftka  (t).  »  SelAr-ed- 
din,  rbistorien  du  Tabaristàn ,  s'est  souvenu  de  cette  tra- 
ction quand  il  fait  naître  Peridoun  (forme  persane  mo- 
derne du  nom  de  Thraétaona)  dans  un  Heu  nommé 
Vereki  (2)  ;  dans  un  autre  passage  (5),  il  lui  asngne 
pour  Keu  de  naissance  une  localité  de  Goscb,  dans  la- 
quelle M.  Spiegel  (4)  a  ingénieusement  retrouvé  un 
écho  de  Tépitbète  de  ëathra-gaostàû,  €  amt  quatre 
angles,  *  donnée,  comme  nous  l'avons  dit  tout  à  Theure, 
i  Varena  dans  le  VentUdâd. 

Après  rintrodnction  du  nom  de  Haplâ-hendou,  qui 
nous  reporte  subitement  bien  loin  dans  l'est,  jusqu'au 
deik  de  l'Indns,  par  suite  de  l'enchevêtrement  de  deux 
fistes  d'abord  distinctes^  dont  j'ai  parlé  plus  haut  (5), 
nous  arrivons  au  : 

16*  séjour.  —  «  Le  pays  SUT  les  eaux  delà  Rangha.  » 
Windischmann  (6)  veut  reconnaître  dans  ce  nom  Fin- 

(i>  Voy.  Eng*  BanKmf,  Journal  «MilifCMy  ^série,  t  XUT,  p.  497 
et  suiv. 
(3)  P.  il,  éd.  Dom. 
(3)  P.  13,  éd.  Oom. 
(4*)  Avesta,  1. 1,  p.  66. 

(5)  P.  508. 

(6)  Xoroaatriêche  Studien,  p.  18». 
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du8,  M.  Spiegel  le  laxarte,  Mt' de  Hariez  r0xu8.  Toutes 
ces  opinions  sont  inadmissibles.  Il  est  clair,  par  la  dis- 
position même  du  contexte,  qae  la  fiangfaa,  c  située 
aux  extrémités  de  la  terre  (1),  »  marque  ici  le  terme 
de  Taire  géographique  des  créations*  d'Âhouramazda 
opposé  à  TAiryana-Vaédja,  avec  son  fleuve  Vaogoubi 
(rOxus)  (2),  par  conséquent  son  terme  occidental.  Le 
commentaire  pehievi  est  donc  bien  dans  Tesprit  du 
vieux  texte  avestique  quand  il  Tait  de  laRangba  le  Tigre, 
qui  sous  les  Sassanides  formait  lafroniière  est  de  Tlrân, 
et  explique  le  pays  dont  il  s'agit  ici  par  Arvastân-i- 
Rûnij  la  Mésopotamie  romaine.  Cependant  ce  ne  peut 
pas  être  la  le  sens  antique  ;  la  géographie  du  premier 
fargard  du  Vendidâd  ne  s^étend  pas  aussi  loin  vers 
Toccident.  Originairement  la  Rangha  est  la  même 
chose  que  son  homonyme  la  Rasa  védique,  c'est-à-dire 
rOcéan  qui  entoure  la  terre  (3).  Haug  (4)  a  montré 
que  dans  un  certain  nombre  de  passages  avestiques 
ce  nom  conserve  sa  signification  primitive  de  «  mer,  > 
et  que  dans  le  document  qui  nous  occupe  il  désigne 
la  Caspienne,  identifiée  au  fleuve  Océan.  Le  pays  dont 
il  s*agit  est  donc  le  littoral  du  Tabaristân,  sur  la  mer 
Caspienne,  au  nord  de  la  chaîne  de  TElbourz.  C'est  un 
pays  €  où  le  peuple  vit  sans  tête,  »  c'est-k-dire  n  a  pas 
de  chef  suprême  et  demeure  étranger  a  Ja  loi .  de 
PAvesta.  M.  J.  Darmesteter  (5)  a  très-bien  établi  que 

(1)  Yeêcht  X,  104. 

(2)  J.  Darmesteter,  The  Zend^Avesta,  1. 1,  p.  2-4. 

(3)  J.  Darmesteter,  Ormazdet  Ahriman,  p.  273. 

(4)  Dans  Bunsen,  JSgyptens  Stelle,  t.  V,  p.  196  et  soiv. 

(5)  Ortnazd  et  A  hrimanf  p.  273  et  s.;  The  Zend-Avesta,  1 1,  p.  10. 
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cette  expression  métaphorique,  prise  an  seos  littéral, 
est  devenue  la  source  des  fables  sur  des  peuples  pri- 
vés de  tête,  ayant  les  yeux  sur  les  épaules  ou  sur  la 
poitrine,  fables  que  Gtésias  avait  entendues  k  la  cour 
de  Perse  et  qu'il  a  popularisées  dans  le  monde  clas- 
sique (1),  et  qui  se  sont  aussi  perpétuées  chez  les 
Persans  jusque  dans  le  Moyen-Âge. 

La  liste  des  séjours  successivement  créés  par  Ahou- 
ramazda  pour  la  race  iranienne  s  arrête  ici.  Comme  Ta 
très-justement  remarqué  sir  Henry  Rawlinson,  elle  ne 
comprend  aucune  position  k  Touest  du  Tabaristân,  le 
pays  des  Tapyres  de  Tantiquité  classique,  le  Dapara 
des  documents  cunéiformes  assyriens  (2)  et  de  la  par- 
tie de  rirâq  Adjémy  où  s'élève  aujourd'hui  Téhéran, 
c'est^-dire  de  l'antique  Médie  Rhagienne.  Ce  pays  fut 
donc,  pendant  un  temps  assez  prolongé,  comme  Ta  con- 
clu le  savant  anglais  avec  Fingénieuse  sagacité  qui  lui 
est  habituelle,  le  point  d'arrivée,  le  terme  de  la  migra- 
tion du  groupe  ethnographique  que  composent  les  Mèdes 
aryens  et  les  Perses.  Ce  fut  aussi  pour  eux  un  théâtre 
de  luttes  acharnées  avec  la  population  qui  les  avait 
précédés  sur  ce  territoire  par  une  occupation  plus  an- 
cienne, avec  l'élément  des  Touryas,  antagonistes  per- 
pétuels des  Aryas,  dont  la  race  et  la  religion  étaient 
pour  ces  derniers  un  objet  de  haine.  Les  luttes  des 
Toaraniens  et  des  Iraniens  dans  la  Médie  Rhagienne, 
qui  devaient  s'étendre  ensuite  a  la  Médie  propre  et  se 

(1)  Plin.,  iiist.  na^.  Y, 8;  VII, 2;  A. Gell.,iVocl.a//iV.,ix,4; s.  Au- 
gustin., De  civit.  Deij  xvi,  8. 
(%)^Cuneif,  inncr.  of  West,  .4 «ta,  t.  II,  pi.  54, 1.  13,  c. 
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terminer  par  rentier  asserfissement  des  (ils  de  Tour 
aux  Mèdes  aryens  dans  toute  la  vaste  région  il  laquelle 
ils  valurent  le  nom  de  Médie,  ont  revêtu  la  forme  my- 
thique du  combat  de  Thraétaona,  antique  héros  céleste 
ou  plutôt  personnage  divin  de  race  aryenne,  —  dont 
la  conception  était  antérieure  k  la  séparation  des  Aryo- 
Indiens  et  des  Iraniens,  puisque  nous  le  retrouvons 
dans  le  Traitana  ouTrita  Âptya  des  Védas (1),  «—con- 
tre le  serpent  Azhi-Dahàka.  Le  caractère  historique  de 
la  localisation  de  ce  mythe  dans  le  pays  voisin  de 
Ragha  n'a  échappé  h  aucun  commentateur  et  a  été 
particulièrement  mis  en  lumière  par  sir  Henry  Raw- 
linson(2).  Nous  venons  de  constater  cette  localisation 
dans  le  Vendidâd.  Elle  s'est  conservée  dans  la  légende 
persane  du  Moyen-Âge,  qui  représente  les  villes  de 
Raï  et  de  Demavand  comme  les  capitales  de  Féridouû. 
Chez  Firdoûsi,  le  héros,  après  avoir  vaincu  Zohàk,  le 
roi  aux  épaules  munies  de  têtes  de  serpents,  trans- 
formation plus  moderne  de  Tan  tique  Dahâka,  rem- 
mène enchaîné  et  Temprisonne  sous  le  pic  de  Dema- 
vand, où  les  magiciens  se  rendent  pour  le  con- 
sulter (3). 

De  bonne  heure  aussi  Ton  fit  de  Ragha  le  lieu  de 
naissance  de  Zarathoustra,  la  ville  qui  lui  appartenait 

(1)  Roth,  Die  Sage  von  Feridun  indien  und  Iran,  dans  la  Zei<- 
schr.  d.  deutsch.  MorgenL  Gesellsch.,  t.  II,  p.  216  et  suiv.;  J.  Dar- 
mesteter,  The  Zend^Avesta,  t.  I,  p.  lxiii. 

(2)  Journal  of  the  H.  AsiaUc  Society^  !'•  série,  t.  XV,  p.  3*8, 
note  5. 

(;j)  Schâh^nùfnvh.V,  v.  497-538  ;  t.  I,  p.  110  el  suiv  ,  de  Mohl. 
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eo  propre.  M.  James  DaroMsteter  (1)  recamiait  que 
eelte  Inuliûoa  est  beaucoup  plus  aocieune  que  celle 
qui  faîl  naltfe  le  législateur  religieux  de  rirào  dans 
rAtropatèoe  {%  Non  seulement  elle  est  rapportée  dans 
le  commentaire  pehlevi  de  Vtnâkiéd^  i,  60;  mais^ 
ce  qui  est  bien  plus  considérable,  c*est  que  nous  y 
trouvons  une  allusion  directe  et  certaine  dans  Ya^û, 
XIX,  18,  50  : 

«  Quels  sont  ces  chefs  (5)?  Le  chef  de  maison,  le 
chef  de  cité  et  le  chef  de  province. 

c  Zarathoustra  est  le  cinquième  dans  tous  les  pays 
autres  que  Ragha,  la  ville  de  Zarathoustra» 

«  La  Ragha  de  Zarathoustra  n'a  que  quatre  chefs. 

c  Quels  sont  ces  chefs?  Le  chef  de  maison,  le  chef 
de  bourg,  le  chef  de  cité  ;  Zarathoustra  est  le  qua-* 
trième.  » 

(1)  The  Zend'Avesta,  1. 1,  p.  xLtn. 

(^  Gstt«  dernière  est  ftiusi  ètprimée  dAm  lé  coiametitAif  •  pêhlsvi 
de  Vendîdâdf  i,  60.  Ce  n'est  <iue  dans  des  écrivains  de  date  récente 
que  nous  trouvons  la  mention  de  la  naissance  de  Zarathoustra  à  Srhiz 
ou  Ganiaca,  dans  TAtropatène  ;  voy.  les  citations  de  sir  Henry  Raw- 
koaon,  Journal  of  the  ii.  Gtofraphicài  Soaieiyt  t.  X,  p.  60  et  tuit. 
Vendtdâdn  xix,  4, 11,  fiût  donner  la  loi  paf  Ahouramazda  à  Zara- 
thoustra sur  les  bords  de  la  rivière  Dare^ja  (voy.  aussi  Boundehôêchf 
xznr,  15).  Le  nom  de  ce  cours  d*ean  de  la  tradition  religieose  s'est. 
localisé  à  une  époque  relativement  moderne  dans  celui  de  la  rivière 
Darah,  affluent  de  TAraze  qui  descend  du  mot  Sebilàn.  Mais  ceci 
est  le  résultat  du  Ikit  tardif  —  nous  Tavons  vu  plus  haut  ^  qui  a 
transporté  dans  TAtropatène  rAiryana-Vaédljft,  où  Zarathoustra  avait 
jeté  par  le  premier  sacrifice  les  ftmdements  de  sa  religion  (Bùunde- 
kesch,  xxxii,  3).  Car  la  rivière  Daredjâ  était  primitivement  considé- 
rée comme  appartenant  à  TAtryana  Vaédja,  donnée  qui  B*est  conservée 
dans  le  Boundehe9eh^  xx,  98. 

(9)  Ceus  que  la  loi  commande  d'honorer  et  à  qui  elle  ordonne 
d*obéir. 
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Ce  passage  ne  peut  s*expliqaer  que  comme  décrivant 
la  condition  de  Ragha  ou  Raga,  qui  déjà  sous  les 
Achéménides  (1)  formait  un  petit  État  sacerdotal  véri- 
tablement indépendant^  gouverné  par  un  grand-prétre 
qui  se  donnait  pour  le  successeur  de  Zarathoustra. 
Elle  resta  dans  cette  condition  politique  pendant  la 
durée  du  règne  des  Arsacides  et  sous  la  dynastie  des 
Sassanides.  Lors  de  la  conquête  musulmane,  le  pays 
de  Rai  était  encore  soumis  au  pouvoir  d*un  Masmo- 
gbân  ou  chef  des  Mages,  lequel  résidait  dans  la  forte- 
resse d*Oustoûnàvand.  Khaled  Ty  assiégea,  et  ce  fut  là 
le  dernier  épisode  de  la  résistance  nationale  de  Tlrân  (2). 
C*est  ce  que  confirme  encore  le  témoignage  d'Ammien 
Marcellin  (3),  plaçant  dans  le  même  canton  «  les 
Champs  des  Mages  »  et  les  bourgs  ouverts  où  ils  habi- 
taient, comme  les  Lévites  en  Yisràél,  se  transmettant 
de  père  en  fils  leur  science  religieuse  et  fournissant 
les  ministres  du  culte  dont  avaient  besoin  les  autres 
pays  iraniens. 

Ainsi  le  pays  de  Rhaga,  ou  la  Médie  Rhagienne,  lieu 
d'un  séjour  assez  prolongé  de  la  nation  des  Mèdes 
proprement  dits,  des  Mèdes  aryens;  avant  qu'ils  n  en- 
vahissent la  Grande-Médie  et  TAtropatène,  demeura 
toujours  leur  principal  foyer  religieux,  et  en  particulier 
le  centre  d'habitation  de  la  tribu  des  Mages.  Si  la  théorie 

(1)  C*e8t  ce  qui  résulte  clairement  de  ce  que  dit  Oiogëne  Laêrte 
(Proœm,,  2)  d'une  dynastie  de  Mages  succédant  à  Zoroastre  et  se 
perpétuant  jusqu'à  Tépoque  d'Alexandre 

(2)  Yaqoût,  Dictionnaire  géographique  de  la  Perse^  frad.  Barbier 
de  Meynard,  p.  83;  voy.  Spiegel,  Eràn,  AUerthumsk.^  1. 111,  p.  S65. 

(3)  xxm,  6. 
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nouvelle  que  défendent  aujourd'hui  M.  J.  Darmesteter 
et  M''  C.  de  Harlez,  théorie  d*après  laquelle  la  religion 
roazdéenne  et  les  préceptes  de  l'Avesta  ne  provien- 
draient pas, comme  on  Ta  cru  jusqulici^de  Tlrân  orien- 
tal, de  la  Bactriane,  mais  de  la  Médie,  et  seraient  Tœuvre 
des  Mages,  si  cette  théorie,  dis-je,  arrivait  k  être  dé- 
montrée (1)  et  à  passer  k  Tétatde  vérité  dans  la  science, 
c'est  dans  cette  portion  spéciale  des  contrées  médiques 
qu  il  faudrait  en  chercher  le  véritable  et  premier  ber- 
ceau. Le  rôle  de  TAtropatène  dans  la  formation  du 
mazdéisme  définitif,  de  celui  qui  régnait  comme  reli- 
gion d'État  sous  les  Sassanides,  n'a  pas  été  moins 
considérable  (2),  mais  beaucoup  plus  tardif.  Dans  un 
autre  travail,  je  crois  pouvoir  démontrer  historique- 
ment qu'il  n'a  commencé  qu'après  la  destruction  de 
l'empire  perse  par  les  Macédoniens.  C'est  alors  qu'Atro- 
pâtés,  c'est-k-dire  un  aêthrapaiti^  un  grand-prétre 
mazdéen  de  la  Médie,  parvint  k  se  faire  reconnaître  pour 
satrape  d'une  grande  partie  de  cette  région  par  Alexan- 
dre (3),  qui  ne  voulut  pas  essayer  de  l'y  forcer,  puis 
par  Perdiccas  (4),  qui  rechercha  même  son  alliance,  et 
finit  par  se  créer  un  royaume  entièrement  indépendant, 

(i)  Voy.  Ids  objections  fort  sérieuses  de  M.  Sayce,  The  Academy^ 
31  juiUet  1880,  p.  84,  et  la  réponse  de  M.  J.  Darmesteter  dans  le 
même  recueil,  14  août  1880,  p.  119. 

(2)  Les  preuves  en  sont  rassemblées  avec  une  abondance  particu- 
lière dans  le  capital  travail  de  sir  Henry  Rawlinson,  Memoir  on 
the  site  of  the  A  tropatenian  Ecbatana,  publié  au  tome  XV  du  Jour- 
nal of  the  Royal  Geographical  Society. 

(3>  Arrian.,  Anabas.f  m,  8;  iv,  18. 

(4)  Ârrian.,  Anaba9.,  vii,  4;  Justin.,  xviii,  4;  Diod.  Sic, 
xvni,  4. 
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lequel  subsistait  encore  au  temps  de  SlfuboQ  (1)»  tou- 
jours gouTerné  par  des  rois  portant  le  même  nom,  ou 
plutôt  le  même  titre  sacerdotal,  circoosiaiice  qui  valut 
au  pays  le  nom  d*Atropatène  ou  c  royaume  de  TAtro- 
pâtés.  »  £t  j'établirai  que  c'est  la  dynastie  des  Atro- 
pâtés  qui  nous  a  légué  toute  une  série  de  belles  mon* 
naies  d'argent,  de  classement  jusqu'ici  incertain  (2)i 
qui  ont  pour  type  de  leurs  revers  le  roi«prétre^en  ado- 
ration devant  l'atesch-gàh  ou  pyrée,  au-dessus  duquel 
plane  Aouharmaid  et  que  surmonte  l'étendard  légen- 
daire  de  Kàvé  le  forgeron,  monnaies  qui  ont  été  frappées 
depuis  le  temps  des  premiers  successeurs  d'Alexan- 
dre jusqu'à  une  époque  assez  avancée  de  l'empire  des 
Arsacides.  Sous  cette  domination  sacerdotale,  l'Atro- 
patène  devint  une  terre  de  refuge  pour  le  mazdéisme 
ailleurs  proscrit  et  désorganisé.  Ce  fut  pour  lui  alors 
comme  un  second  berceau.  C'est  Ik  qu'il  se  reforma 
et  reconstitua  ses  livres  sacrés,  en  recueillant  les  dé- 
bris de  ceux  qui  avaient  péri  dans  le  désastre  national, 
et  en  en  composant  k  nouveau  de  nombreuses  parties. 

(t)  XI,  p.  523. 

(2)  Ce  sont  celles  qui  sont  figurées  dans  la  pi.  I  du  mémoire  de 
A.  Lévy,  BeUrœge  zur  aramœiache  Mûnzkunde  Eràna,  dans  le 
tome  XXI  de  la  ZeiUchr.  d.  deuUch*  Morgenl,  Gesellêchafi  ;Zeil' 
achr,  f.  Numismatiky  t.  IV,  pi.  I,  n«'  1>9  (article  de  M.  Ifordtmann, 
intitulé  Persepolitanische  Mûnzen)  ;  voy.  encore  0.  Blau,  Die  Ely^ 
fnœiaehitn  Pyrœthen  und  ihre  Mûnzan,  dans  la  Numismaîisthe 
ZeiUchriff  de  Vienne,  1877,  p.  63-89  ;  Mordtmann,  Veber  die  perte" 
politaniBchen  Mûnzeny  dans  le  même  recueil,  1878,  p.  181-217  (dans 
ces  deux  mémoires,  commedans  ceux  cités  précédemment,  les  pièces 
dont  nous  parlons  sont  confondues  avec  celles  des  rois  de  la  Per&ide, 
vassaux  des  Parthes  ;  pourtant,  ).our  tout  numismatiste,  les  deux 
séries  sont  absolument  distinctes,  et  comme  types  et  comme  fiibric}U4'). 
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De  Ik  est  bien  certainement  sorti  YA^>esia^  tel  qae 
nous  le  possédons,  et  sons  ce  rapport  on  est  en  droit, 
quelle  qu^  soit  la  primitive  origine  des  idées  quHl 
exprime,  de  le  considérer  comme  un  livre  médique.  Si, 
comme  je  persiste  a  le  croire  avec  Westergaard ,  M .  Spie- 
gel,  sir  Henry  Rawlinson,  M.  Oppert  et  beaucoup 
d  autres,  malgré  la  haute  autorité  des  défenseurs  de 
Topinion  contraire,  il  faut  hire  une  distinction  et  éta» 
blir  même  un  antagonisme  entre  le  magisme  médi* 
que  et  le  zoroastrisme  ou  mazdéisme  antique,  qui  a 
inspiré  une  grande  partie  des  morceaux  de  la  collée*- 
tion  avestique,  en  particulier  les  plus  anciens  de  tous, 
les  Gdthds^  c'est  dans  TAtropatène  et  pendant  les  siè* 
des  qui  suivirent  Alexandre  que  s'opéra  entre  les  ma^ 
ges  et  les  âtbravans,  et  entre  leurs  doctrines  récipro- 
ques, la  fusion  syncrétique  dont  YAifesta,  sous  sa 
dernière  forme,  présente  tant  de  traces.  C'est  alors 
que  les  deux  titres  sacerdotaux  de  magu  ou  moghu  et 
d'âthravan,  d'abord  distincts  et  peut-être  rivaux,  de» 
vinrent  synonymes,  qu'il  n'y  eut  plus  entre  eux  de 
difiérence,  qu'ils  désignèrent  les  ministres  du  même 
culte. 

Car  si  l'absence  de  la  mention  certaine  des  Mages 
dans  VAvesta  demeure  toujours  une  grande  objection 
contre  la  théorie  de  M.  J.  Darmesteter  et  de  M9'  de 
Harlez,  il  est  incontestable  que  sous  les  derniers  Arsa- 
cides  les  Magesétaienl  les  propagateurs  de  YAvesta{i)^ 


(1)  Voy.  les  faite  rassemblés  par  M.  J.  Darmesteter,   The  Zend» 
Avestay  1. 1)  p.  xxxiv. 
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que  sous  les  Sassanides  ils  constituaient  le  sacerdoce 
régulier  du  culte  avestique  et  mazdéen  orthodoxe.  Les 
témoignages  des  écrivains  grecs  et  latins  qui  a  cette 
époque  ont  bien  connu  la  religion  de  la  Perse  sont 
tout  \k  fait  formels  \k  cet  égard  (1).  Dans  la  grande 
inscription  pehlevie  de  Naqsch-i-Rajâb,  le  titre  romain 
de  Pontifex  maximus  est  rendu  par  les  mots  magû- 
pat  u  âiharpal  Rûm  (2).  Ces  deux  mots  qui  dérivent 
du  zend  magupaiti  et  aêlhrapaiti^  sont  employés  encore 
indifféremment  dans  d'autres  inscriptions  des  Sassa- 
nides pour  rendre  Tidée  de  <  pontife  suprême,  »  et  ce 
sont  eux  qui  ont  produit  les  deux  appellations  des  mi- 
nistres religieux  du  parsisme  plus  récent,  mobed  et 
herbed  (3). 

Il  doit  sembler  qu'avec  tout  ceci  nous  sommes  bien 
loin  du  chapitre  x  de  la  Genèse,  que  je  me  suis 
laissé  entraîner  à  des  digressions  hors  de  propos, 
qui  n'ont  aucun  rapport  avec  ce  document  biblique. 
Pourtant,  si  nous  y  revenons  maintenant,  nous  cons- 
taterons que  les  recherches  que  je  viens  de  pour- 
suivre nous  ont  assuré  de  quelques  faits  solidement 
établis,  qui  ont  une  réelle  importance  pour  Texplica-  ' 
tion  du  nom  de  Mâdai  dans  le  tableau  ethnographique 
de  la  descendance  des  fils  de  Nôa'h. 

Ce  sont  bien  les  Mèdes  aryens,  et  non  pas  la  popu- 

(i)  Ammian.  Marcel!.,  xxiii,  6;  Âgath.,  il,  S6. 

(2)  Haug,  Sitzungsberichte  d,  kgl,  Baieriaehen   Akademie^  fé- 
vrier 1869;  EMa\f  on  the  pahlavi  languagey  p.  73. 

(3)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyrwlogtqueSy  t.  I,  p.  103. 
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latîoa  non-aryenne  qui  les  avait  précédés,  qu'y  repré- 
sente ce  nom,  puisque  c'est  aux  Mèdes  aryens  qu'il 
appartenait  en  propre  et  que  ce  furent  ceux-ci  qui 
rapportèrent  avec  eux  quand  ils  firent  leur  entrée 
dans  la  Médie.  Avant  leur  établissement,  ce  'nom  ne 
s'appliquait  pas  a  la  contrée  et  y  était  absolument 
inconnu. 

La  place  que  le  chapitre  x  donne  à  Mâdai  dans 
rénumération  des  fils  de  Yaphetb  en  fait  le  plus  orien- 
tal de  la  zone  des  peuples  du  nord  le  plus  reculé,  que 
nous  avons  déjà  vus  se  développer  d'ouest  en  est,  de- 
puis les  rives  de  l'Hellespont  jusqu'à  l'extrémité  orien- 
tale de  l'Arménie  avec  les  noms  de  Gômer  et  de  ses 
fils,  et  de  Màgôg.  La  continuation  de  la  ligne  donnée 
par  ces  premiers  noms  nous  reporte  bien  plutôt  sur 
l'Atropatène  et  la  Médie  Rhagienne  que  sur  la  Médie 
propre  ou  Grande-Médie,  sur  le  pays  d'Ëcbatane  (Hang- 
matâna)  et  d'Aspadana,  qui  est  trop  méridional  et  qui 
pour  un  écrivain  de  la  Palestine,  comme  pour  un  As- 
syrien ou  un  Babylonien,  n'eût  pas  été  un  pays  de 
l'extrême  nord.  Il  y  a  donc  une  grande  probabilité 
pour  que,  dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse,  le  nom  de 
Mâdai  désigne  les  Mèdes  aryens,  la  seule  fraction  de 
la  race  iranienne  qu'ait  pu  connaître  l'auteur  de  ce 
document,  demeurant  encore  sur  le  territoire  où. ils 
restèrent  confinés  jusque  vers  la  fin  du  IX""  siècle  avant 
l'ère  chrétienne,  ayant  leur  centre  k  Ragha.  Avec  eux 
se  groupent  évidemment  sous  cette  désignation  les 
Matiens  de  l'Atropatène,  Matai  des  documents  cunéi- 
formes, dont  le  nom  offre  une  analogie  étroite  et  évi- 
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dente  avec  eelui  des  Mèdes,  Mada^  de  leUe  façoB  qae 
les  Assyriens  Semblent  avoir  quelquefois  élabU  en- 
tre les  deux  une  confusion  (1).  Nous  avons  vu  un  peu 
plus  haut  (2)  que  les  Matiens,  établis  dëjk  dans  cette 
contrée  dans  le  IX^  siècle,  avant  que  les  Mèdes  ne 
s'étendissent  au  sud,  paraissent,  avoir  été  le  premier 
peuple  iranien  qui  y  ait  pénétré  (3).  Géofi[raphiqaeniieni 
ils  touchent  k  la  frontière  du  domaine  de  Mâgôg. 
Entre  eux  et  les  Amadai  ou  Madai,  dans  le  temps  où 
ces  derniers  sont  encore  dans  le  pays  de  Ragba,  sous 
SchalmanoiMiscbir  II  d'Assyrie,  s'interpose  le  peuple 
et  le  pays  de  Barsua  ou  Parsua,  qui  correspond 
alors  k  Test  de  TAtropatène  et  de  ta  Sagartie  médi- 
que,  jusque  vers  les  Champs  Niséens  (4).  Ce  peuple 
de  Barma  ou  Parsua,  qui,  par  suite  d'an  remous  de 
populations,  recule  ensuite  dans  le  sud-est  (5),  n  est 
pas,  ainsi  que  je  l'avais  conjecturé  d'abord  (6),  k  a»- 
similer  k  celui  des  Partbes  (7).  Mais  son  nom  est 
identique  k  celui  de  la  Perse,  appdée  Parsu  dans  le 
babylomen  des  inscriptions  trilingues  des  Achéméoi- 
des,  et  cette  identité  doit  rappeler  ici  l'origiBe  perse 

(1)  E.  Schrader,  Keilinschriften  und  Geschichtsforschung, 
p.  173. 

(2)  P.  474. 

(3)  G.  RawUnson,  1. 1,  p. 669  de  sa  tradaction  anglaise  d'Hérodote; 
Fr.'  Lenormaiit,  Lettres  aesyriologiques,  t.  I,  p.  24  ;  Haspero,  HiS' 
toire  ancienne  des  peuples  de  l'Orientt  i^  ëdit.,  p.  454. 

(4)  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  1. 1,  p.  26. 

(5)  G.  Rawlinson,t.  I,  p.  464,  noie  2,  de  sa  traduction  d'Hérodote  ; 
Fr.  Lenonnaot,  Lettres  assyrtoiogiques,  1. 1,  p.  95. 

(6)  Même  ouvrage,  p.  36  et  suiv. 

(7)  E.  Schrader,  KeilinschriftenundGeschichtsforschung, p.  169- 

rj9. 
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qu'Hérodote  (4)  attribue  aux  Sagarliens  de  la  Médie  (2), 
dont  rappetlation,  d'origine  iranienoe  {Açagariiya  en 
perse,  Assagariiya  en  médo-ëlamite),  commence  \k  se 
montrer  vers  le  temps  de  FAssyrien  Scharron-kinou, 
sous  la  forme  Zikiriu  ou  Zikariu  (3),  distincte  de 
celle  de  Barsua  ou  Parsua.  Quant  ^  cette  dernière, 
se  déplaçant  toujours  de  plus  en  plus  vers  le  sud-est, 
elle  devient,  sous  Scharrou-kinou  (4)  etSin>a'hê-irba  (5), 
avec  la  forme  Parsuàs,  la  désignation  d'un  pays  qui 
touche  k  la  fois  a  'Ëlam,  en  arrière  duquel  il  est  situé, 
et  k  Ëllibi,  la  contrée  d'Ecbatane,  d'un  pays  dont  la 
situation  correspond  donc  exactement  k  celle  de  la 
Perse.  Dans  ces  changements  de  position  du  Barsoua 
ou  Parsoua  des  inscriptions  assyriennes,  nous  avons 
peut-être  l'indication  de  la  migration  qui,  dans  le  cours 
du  IX*"  et  du  VHP  siècle,  conduisit  jusqu'k  son  lieu 
d'établissement  définitif  le  peuple  des  Perses,  d'abord 
associé  aux  Mèdes  dans  leur  mouvement  vers  l'ouest 
jusqu'au  midi  de  la  mer  Caspienne. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  dernière  conjecture,  que 
j'ose  k  peine  proposer,  même  sous  une  forme  très-du- 
bitative, il  me  reste  un  point  qui  me  parait  positif  : 
c'est  qu'avec  les  trois  noms  de  Matais  Parsua  et  Ma- 
dai  ou  Amadai  des  documents  cunéiformes,  nous 
avons  un  groupe  de  populations  iraniennes  ou  médo- 

(1)  vn,  85. 

(2)  PloL,  VI,  2,  6;  Steph.  Byz.,  v.  lacfUpTla» 

(3)  Fr.  Len«rmant,  Lettres  aesyriologiques,  1 1,  p.  47. 

(4)  Inscription  de  Khorsabad,  dite  des  Fastes,  1.  58. 

(5)  Prisme  dit  de  Taylor,  col.  5,  1.  31  :  Cuneif,  inscr.  of  West. 
Asia^  t.  I,pl.  44. 
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perses  qui,  dès  le  IX"  siècle,  avant  i  entrée  des  tribus 
de  inêuic  race  dans  la  Grande-Médie,  s'étendait  déjà 
sur  TAtropatène,  la  Sagartie  et  la  Médie  Rhagienne. 
£t  la  situation  de  ces  populations  correspond  de  la 
manière  la  plus  exacte  et  la  plus  satisfaisante  k  celle 
du  Mâdai  du  chapitre  x  de  la  Genèse, 
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LA  QUESTION  DU  'ÊDEN  ET  LES  ÉTUDES 
DE  M.  FRIEDRICH  DEUTZSGH 


Un  livre  de  la  nature  de  celui-ci  ne  s'imprime  pas  avec  la 
même  rapidité  qu'un  roman  ou  qu'un  journal  politique.  Bien 
des  mois  s'écoulent  inévitablement  entre  le  commencement  de 
l'impression  et  le  moment  où  elle  est  terminée.  Il  en  résulte 
quelquefois  que,  lorsque  le  volume  est  enfin  prêt  à  paraître, 
ses  premiers  chapitres  ne  sont  plus  exactement  au  courant  de 
l'état  des  publications  sur  la  question  spéciale  dont  ils  traitent. 

C'est  là  ce  qui  m'arrive  avec  l'ouvrage  de  M.  Friedrich 
Delitzsch:  Wo  lag  d(M  Parodies  f  eine  bibliach-cLssyriologiS' 
cke  Siudie  (1). 

Lorsque  j'ai  donné  le  bon  à  tirer  de  la  page  1i5,  cet  ouvrage, 
annoncé  depuis  plusieurs  années  et  longtemps  retardé,  n'avait 
point  encore  vu  le  jour.  J'ai  noté  moi-même,  à  la  page  380,  le 
moment  précis  de  l'impression  de  mon  livre  où  il  m'est  par- 
venu, et  à  partir  duquel  j'ai  pu  en  tirer  profit. 

Et  maintenant  que  je  suis  moi-même  en  mesure  de  soumet- 
tre au  jugement  du  public  compétent  le  résultat  de  mes 
recherches  sur  la  même  question,  la  dissertation  de  l'éminent 
professeur  de  Leipzig  est  depuis  plusieurs  mois  entre  les  mains 
des  savants.  Elle  occupe  à  juste  titre  tous  ceux  qui  s'adonnent 
aux  études  bibliques  et  assyriologiques.  L'importance  en  est 
trop  grande  pour  que,  paraissant  après  qu'elle  a  vu  le  jour,  je 
puisse  la  passer  sous  silence  en  invoquant  une  simple  question 

(1)  Uipâg,  1881,  in-a». 
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de  dates  et  en  me  retranchant  derrière  cette  raison  trop  com- 
mode que  a  mon  siège  était  fait,  d  Je  dois  en  parler  nécessai- 
rement, à  la  fois  pour  y  rendre  justice  et  pour  exposer^  aussi 
brièvement  que  possible,  les  raisons  pour  lesquelles  M.  Frie- 
drich Delitzsche,  malgré  toute  la  science  qu'il  déploie,  ne  m'a 
pas  converti  à  sa  thèse,  pour  dire  comment  il  se  fait  qu'après 
ravoir  lu  je  persiste  dans  l'opinion  que  j'ai  développée. 

Mais  avant  tout,  en  dépit  de  cette  dissidence,  je  me  plais  i 
proclamer  que  le  nouvel  ouvrage  de  Fassyriologue  allemand, 
Wo  lag  dos  Parodies,  est  de  tout  point  digne  de  la  haute 
renommée  que  son  auteur  a  su,  bien  jeune  encore,  acquérir 
dans  nos  études,  et  qu'il  ne  peut  manquer  de  la  grandir.  Il  ne 
contient  pas  seulement  une  dissertation  sur  le  site  du  Paradis 
terrestre  d'après  les  documents  chaldéens  et  assyriens,  mais 
aussi  et  par  dessus  tout  un  vaste  ensemble  de  recherches 
sur  la  géogi^aphie  des  inscriptions  cunéiformes,  précieuse 
mine  d'informations,  de  remarques  solides  et  d'identifi- 
cations ingénieuses,  qui  restera  une  contribution  fondamen- 
tale pour  les  études  assyriologiques,  et,  de  même  que  le  livre 
classique  de  M.  Brugsch  sur  la  géographie  des  monuments 
égyptiens,  devra  désormais  servir  de  point  de  départ  à  toutes 
les  recherches  ultérieurement  entreprises  dans  la  même  voie. 
On  devra  modifier  quelques-unes  des  opinions  de  l'auteur  ;  pour 
ma  part,  il  est  certaines  de  ses  lectures  et  de  ses  identifications 
que  je  ne  saurais  lui  concéder.  Mais  la  masse  des  faits  définiti- 
vement acquis  est  si  considérable,  qu'il  y  aurait  mauvaise  >grâce 
à  prétendre  contester  à  M.  Friedrich  Delitzsch  le  mérite  d'avoir 
le  premier  constitué  sur  des  bases  solides  et  vraiment  scientifi- 
ques un  des  chapitres  importants  de  la  science.  Là  est,  à  mes 
yeux,  la  véritable  valeur  de  son  livre,  le  côté  par  lequel  il  mar- 
que une  date  dans  l'histoire  de  l'assyriologie. 

Quant  à  son  système  sur  la  situation  du  'Êden  biblique  &i 
Babylonie,  je  vais  l'exposer  en  peu  de  mots,  pour  marquer 
ensuite  les  principales  objections  que  j'ai  à  y  opposer  et  qui  me 
paraissent  de  nature  à  le  faire  écarter. 

Le  mot  suméro-accadien  désignant  «  la  plaine,  le  désert,  » 
paraît  bien  positivement  avoir  été  edin^  et  non  pas  zifij  comme 
on  avait  cru  pouvoir  le  lire  d'abord.  Une  nouvelle  tablette 
lexicographique  de  la  collection  rapportée  récenuuentau  Musée 
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Britannique  par  M.  Rassam  le  montre  passant  en  assyrien  sémi- 
tique comme  terme  d'usage  exceptionnel  sous  la  forme  edinu. 
Mais  le  correspondant  habituel  et  normal  dans  les  versions 
sémitiques  des  vieux  textes  accadiens  en  est  çêru.  M.  Friedrich 
Delitzsch  (page  79  et  suivantes,  144  et  suivantes)  rapporte  ce 
çéru  à  la  racine  que  Thébreu  donne  sous  la  forme  çâ'ar,  c  être 
petit,  bas,  ]>  et  originairement  «  être  déprimé,  »  car  un  verbe 
çêru  apparaît  en  assyrien  comme  synonyme  de  labânu,  a  pros- 
terner (1).  »  II  en  conclut  que  le  sens  primitif  de  çêru,  et  par 
suite  de  son  équivalent  suméro-accadien  edin,  a  dû  être 
«  dépression,  bas-fond  »,  avant  de  devenir  «  plaine,  désert.  j> 
Ceci  donné,  la  qualification  de  edinu  a  pu  et  dû  être  appliquée 
à  toute  la  portion  inférieure  de  la  vallée  commune  de  TEu- 
phrate  et  du  Tigre  située  au  sud  de  35  degrés  de  latitude, 
que  les  Arabes  appellent  encore  Zôr,  c'est-à-dire  «  la  dépres- 
sion (2),  )>  à  cause  du  brusque  abaissement  de  niveau  qui  la 
distingue  de  la  portion  supérieure  de  la  même  vallée.  C'est  là 
pour  M.  Friedrich  Delitzsch  le  'Êden  du  chapitre  ii  de  la 
Genèse. 

Pour  le  «  jardin  planté  dans  'Êden,  9  notre  habile  assyrio- 
logue  considère  comme  purement  fortuite  et  sans  valeur  Tas- 
sonance  de  gan-'Êden  avec  le  Gan^Dunyai  ou  Gun-Duniê 
babylonien  (page  65)  ;  mais  il  le  place  dans  le  canton  qui  por- 
tait spécialement  ce  nom,  c'est-à-dire  vers  le  district  même  de 
Babylone  (3). 

S'il  est  dit  que  a  un  fleuve  sortait  de  'Êden  pour  arroser  le 
jardin,  )>  c'est  que  précisément  à  cette  hauteur  l'Euphrate, 
situé  à  un  niveau  plus  élevé  que  le  Tigre,  déverse  dans  ce  der- 
nier fleuve  une  partie  de  ses  eaux  par  des  canaux  latéraux  plus 
ou  moins  naturels,  d'où  l'on  peut  dire  avec  un  peu  de  bonne 
volonté  que  les  deux  grands  cours  d'eaux  de  la  Mésopotamie 
se  rejoignent  et  se  confondent  une  première  fois  (pages  67 
et  82). 

Quant  aux  quatre  fleuves  qu'au-dessous  du  jardin  divin  son 

(1)  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia^  t.  V,  pi.  21, 1.  45  et  46,  a-6. 

(2)  Weztein,  dans  Frantz  Delitzsch,  Jesaia,  3*  édit.,  p.  80. 

(3)  Sur  le  Gan-Dunyai  ou  Kar-Dunyai  ei  son  sens  géographique 
précis,  voy.  Friedr.  Delitzsch,  Wo  lag  daa  Parodies,  p.  133-137. 
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fleuve  unique  forme  en  se  divisant,  pour  M.  Friedrich  De- 
litzsch  ce  sont,  avec  TEuphrate  et  le  Tigre,  les  deux  grands 
canaux  creusés  artificiellement  et  égaux  en  volume  d'eaux  au 
cours  principal  et  naturel  du  fleuve,  qui  se  dérivent  de  FEu- 
phrate  à  Test  et  à  Touest  dans  le  voisinage  de  Babylone  :  le 
Schatl-en-Nil  d'aigourd'hui  (page  70),  dont  il  fait  le  Ara'htu 
des  documents  cunéiformes  en  langue  assyrienne,  puis  le  Pal- 
lacopas  des  géographes  classiques  (page  69).  Le  second  est 
pour  lui  le  Pîschûn  (page  77),  le  premier  le  Gi'hôn  (pages  74- 
76).  Le  canal  Ara'htu  étant  désigné  en  suméro-accadien 
par  un  nom  susceptible  de  la  lecture  Chi^'ganrde,  et  dont  il 
croit  avoir  reconnu  la  variante  Gurgan^ia,  il  pense  trouver  là 
la  forme  que  la  Bible  a  rendue  en  Gi'hôn. 

Quant  aux  pays  de  'Havilâh  et  de  Koûsch,  longés  par  ces 
deux  fleuves,  il  n'en  retrouve  aucunement  les  noms  dans  les 
documents  cunéiformes.  Mais  il  propose  de  les  assimiler  à  ceux 
que  Ton  appelait  Mâgan  et  Melou'h'ha.  Ces  deux  noms  n'ap- 
paraissent, il  est  vrai,  dans  les  textes  que  comme  désignant 
rÉgypte  et  TËthiopie,  suivant  Topinion  la  plus  généralement 
répandue  parmi  les  assyriologues,  ou  plutôt,  comme  je  crois 
ravoir  établi  ailleurs  (i),  la  péninsule  du  Sinaî  et  la  portion 
libyque  de  la  Basse-Egypte.  Il  est  vrai  que  M.  Friedrich 
Delitzsch  (pages  71-73  et  437-140),  par  une  hypothèse  tout  à 
fait  gratuite  et  contre  laquelle  d'autres  assyriologues  que  moi 
ont  déjà  protesté,  conjecture  que  ces  deux  noms  ont  été  origi- 
nairement synonymes  de  Schoumer  et  Akkad,  désignant  le  sud 
et  le  nord  de  la  Chaldéc,  et  que  ce  n'est  qu'abusivement  qu'ils 
ont  été  ensuite  transportés  dans  le  bassin  du  Nil.  On  sait 
cependant  que,  dans  un  des  plus  antiques  documents  où  la 
mention  s'en  rencontre,  dans  un  hymne  de  la  période  suméro- 
accadienne  (2),  le  pays  de  Mâgan  est  un  massif  de  montagnes 
(accad.  kur  Mâganna,  a^syr.  iad  Maggan)^  ce  qu'il  est  diffi- 
cile de  placer  dans  les  terres  basses  et  marécageuses  du  voisi- 
nage du  golfe  Persique.  Mais  la  double  équation  Màgan=Schou- 
mcr='Havilâh  et  Melou'h'ha= Akkad  =  Koûsch    est  de  pure 

(1)  Revue  arctiéologique^  janvier  1872,  p.  26;  Transact.  of  tke 
Soc.  ofBiblical  Arctiœology,  t.  VI,  p.  348-353  et  3»9-4(H. 

(2)  Cuneif.  insa\  of  West.  Asia,  t.  IV, pi.  13,  col.  1, 1. 14  et  19. 
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fantaisie;  on  doit  l'écarter  tout  d'abord  si  l'on  veut  juger 
équitablement  et  sans  prévention  contraire  les  autres  parties  du 
système  de  M.  Friedrich  Delitzsch.  En  fait,  il  n'a  pu  trouver 
dans  les  textes  cunéiformes  aucun  nom  qui  se  rapprochât 
naturellement  et  vraisemblablement  du  'Havîlâh  de  Gènes.,  ii, 
il.  Quant  au  Eoûsch  de  n,  13,  la  seule  comparaison  quelque 
peu  satisfaisante  que  l'on  puisse  y  proposer  dans  le  système 
d'un  'Êden  chaldéen  reste  toiyours  celle  qu'on  en  ferait  avec 
les  Kasschi  de  la  Susiane  ou  ceux  de  la  Babylonie  (1). 

M.  Friedrich  Delitzsch  a-t-il,  en  réalité,  retrouvé  le  nom  du 
'Êden  dans  les  documents  cunéiformes  plus  que  celui  de 
'Havilâh?  Je  ne  le  crois  pas.  Sans  doute,  au  point  de  vue  pure- 
ment linguistique,  la  vocalisation  de  l'hébreu  *êden  le  ferait 
très-exactement  correspondre  à  un  assyrien  edinu.  Mais  il 
faudrait  présenter  au  moins  un  exemple  ou  même  un  motif  de 
présomption  de  l'application  de  ce  terme  d'emprunt  de  l'assy- 
rien sémitique,  de  son  prototype  suméro-accadien  edin  ou  du 
correspondant  assyrien  habituel,  çêru,  à  la  désignation  de  la 
région  de  la  Babylonie  dans  laquelle  on  veut  reconnaître  le 
'Êden  biblique  ;  et  c'est  ce  qu'on  ne  fait  pas,  car  rien  jusqu'à 
présent  ne  permet  de  supposer  qu'elle  ait  été  ainsi  qualifiée. 
Tout  ce  qu'on  sait,  au  contraire,  tend  à  le  montrer  impossible. 
Edin  dans  les  textes  accédions  et  sumériens,  çéru  dans  leurs 
versions  assyriennes  et  dans  les  documents  unilingues  de  ce 
dernier  idiome,  s'emploient  quelquefois  pour  désigner  «  la 
plaine,  i»  par  opposition  à  «  la  montagne,  b  accad.  kur,  assyr. 
iadû.  Mais  ce  n'est  jamais  le  fond  de  la  vallée  des  deux  fleu- 
ves, abondamment  irrigué,  par  suite  éminemment  fertile  et 
susceptible  d'une  luxuriante  culture.  C'est,  au  contraire,  le 
plateau  élevé,  imparfaitement  arrosé,  par  endroits  absolument 
stérile,  et,  quand  il  ne  l'est  point,  plus  propre  à  l'existence 
pastorale  qu'à  l'agriculture,  comme  celui  qu'on  rencontre  à 
l'ouest  de  l'Euphrate  et  qui  touche  au  grand  désert  de  sables 
de  l'Arabie,  Madbar,  celui  qui  s'étend  à  l'orient  du  Tigre  jus- 
qu'aux montagnes  de  la  Susiane,  celui  enfin  qui  constitue  le 

(1)  Sur  ces  peuples,  outre  les  indications  données  plus  haut, 
p.  109,  voy.  Friedr.  Delitsch,  Wo  Uig  doi  Parodies ,  p.  31  et  suiv., 
134, 128  et  suiv. 
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bassin  commun  des  deux  fleuves  au  nord  de  35  degrés  de  lati- 
tude. Aussi  le  edin=içêru  est-il  souvent  qualifié  comme  le  lieu 
infertile  et  misérable  par  excellence,  aSar  la  ari,  dans  lequel 
]es  formules  de  magie  déprécatoire  repoussent  les  démons 
exorcisés  et  chassés  du  corps  des  possédés.  On  parle  du  bétail 
qui  y  pait  (1),  des  animaux  sauvages  qui  y  habitent,  umam 
çêri;  jamais  on  n'y  place  de  cultures  et  de  plantations.  C'est  là 
que  résident  les  nomades  comme  ceux  de  Qutu  ou  Gutu  et  de 
Sutu  (2),  qualifiés  de  çahê  edini,  «  hommes  des  steppes,  » 
par  opposition  à  la  population  sédentaire  du  territoire  irrigué 
et  cultivé.  Notons  encore  l'opposition  que  Ton  établit  à  plusieurs 
reprises  entre  le  edirv=:çêru  comme  contrée  pastorale  et  le  sol 
cultivé,  aiâ  ou  aiàga=iqlu^  dont  l'essence  est  d'être  abreuvé 
d'eau,  comme  le  caractérise  la  composition  de  son  nom  acca- 
dien  o-id.  Le  edxn:=zçéru  des  textes  cunéiformes  de  l'une  et  de 
l'autre  des  langues  parlées  dans  la  Ghaldée  est  donc,  en 
réalité,  tout  à  fait  l'opposé  des  conditions  dans  lesquelles  la 
tradition  devait  représenter  Dieu  «  plantant  son  jardin.  »  Malgré 
une  assonance  au  premier  abord  séduisante,  il  me  parait  im- 
possible de  l'assimiler  au  'Êden  biblique.  Et  de  plus  ce  terme 
n'a  jamais  dû  servir  de  désignation  au  territoire  embrassé  par 
les  deux  fleuves  en  Babylonie  et  en  Ghaldée  (3),  à  ce  territoire 
où  les  légendes  chaldéo-babyloniennes  plaçaient  le  jardin  divin 
du  Gan-Dunyai  ou  Kar-Dunyai,  avec  son  arbre  de  vie  qui  a 
fourni  le  nom  le  plus  antique  de  Babylone,  Tin-tir-ki, 

Pour  ce  qui  est  des  fleuves  paradisiaques,  le  système  de 
M.  Friedrich  Delitzsch  ne  cadre  pas  mieux  avec  les  données 
précises  de  la  Genèse  qu'aucun  de  ceux  qui,  avant  lui,  ont 
cherché  à  retrouver  le  'Êdçn  dans  la  Babylonie.  Les  commu- 
nications qui  existent  et  qui  ont  pu  exister  entre  l'Euphrate  et 
le  Tigre,  au  point  où  leurs  deux  cours  sont  le  plus  rapprochés, 
n'en  ont  jamais  fait  et  n'ont  jamais  permis  d'en  faire  un  seul 


(1)  Voy.  Cuneif.  inscr.  of  West,  A«ta,  t.  III,  pi.  61, n«2,  i,  16. 

(2)  Sur  ces  deux  peuples,  voy.  les  excellentes  observations  de 
M.  Friedrich  Delitzsch,  Wo  lag  dos  Parodies^  p.  233-237. 

(3)  Linguistiquement  je  crois  qu'il  vaut  mieux  maintenir  Tancien 
rapprochement  entre  Tassyrien  çêru  et  l'arabe  ça*hrà  que  le  rat- 
tacher à  la  racine  qui  est  en  hébreu  çd'ar. 
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fleuve.  Au  lieu  donc  d'un  unique  courant  d'eau,  se  divisant  en 
qpiatre  fleuves  divergents  au  sortir  du  jardin  divin,  nous  avons, 
dans  les  données  où  il  place  ce  jardin,  deux  fleuves  qui  l'em- 
brassent, en  présentant  seulement  à  cet  endroit  des  canaux  qui 
les  font  communiquer  entre  eux.  Et  pour  admettre  que  ces 
deux  fleuves  en  produisent  ensuite  quatre,  il  faut  compter  avec 
eux  deux  grands  canaux  artificiels  dérivés  de  TEuphrate  par  le 
travail  humain.  Sans  doute  ces  canaux  ont  autant  d'importance 
que  les  fleuves  eux-mêmes,  et  le  savant  professeur  de  Leipzig 
a  raison  de  remarquer  (pages  47  et  suivantes)  qu'on  leur  appli- 
quait aussi  la  qualification  de  nâru.  Je  vais  même  plus  loin,  et 
je  concède  volontiers  à  M.  Delitzsch  que  s'il  y  a  eu,  comme  je 
l'admets,  de  la  part  des  Ghaldéens  localisation  de  la  tradition 
paradisiaque  dans  leur  propre  pays,  deux  canaux  de  ce  genre 
ont  dû  être  pris  comme  fleuves  a  sortant  du  jardin,  i>  car 
c'était  le  seul  moyen  de  retrouver  dans  la  Ghaldée  inférieure 
le  chiffre  de  quatre  fleuves.  Mais  ceci  n'a  pu  être  qu'une  com- 
binaison postérieure  et  factice.  Il  ne  devait  pas  en  être  ainsi  au 
berceau  même  de  la  légende  'êdénique.  A  l'origine  les  quatre 
fleuves  issus  du  jardin  divin  ont  dû  être  nécessairement  des 
cours  d'eau  naturels  et  non  créés  par  la  main  de  l'homme.  Il  me 
parait  que  le  simple  bon  sens  suffit  à  l'exiger,  et  qu'ici  la  vrai- 
semblance est  telle  qu'elle  équivaut  à  une  certitude  morale. 

Encore  si  les  noms  bibliques  des  fleuves  paradisiaques  se 
retrouvaient  dans  les  légendes  chaldéo-babyloniennes  ou  dans 
la  géographie  réelle  de  la  région,  telle  que  nous  la  donnent  les 
textes  cunéiformes.  Mais  ici  les  ingénieuses  recherches  de 
notre  assyriologue  allemand  ne  font  pas  faire  un  seul  pas  en 
avant  à  la  démonstration  de  la  thèse  du  paradis  terrestre  placé 
en  Ghaldée.  Elles  apportent  des  conjectures  nouvelles  substi- 
tuées à  celles  de  sir  Henry  Rawlinson  et  de  M.  Sayce,  et  rien 
de  plus;  pas  un  seul  fait  positif. 

Le  Prath  et  le  'Hid-Deqel  sont  toujours,  entre  les  fleuves 
mentionnés  dans  le  chapitre  x  de  la  Genèse,  les  deux  seuls  qui 
s'identifient  avec  certitude  à  l'Euphrate  et  au  Tigre.  Pour  le 
nom  du  premier,  M.  Friedrich  Delitzsch  rend  à  la  science  un 
service  considérable  en  établissant  définitivement  sa  véritable 
étymologie  et  son  origine  antésémitique  (page  169).  Purâtu 
est  un  nom  revêtu  de  la  désinence  sémitique  du  féminin,    qui 
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dérive  du  suméro-accadien  pur,  pura,  «  profondear,  récipient, 
bassin,  9  et  par  suite  «  lit  d'un  fleuve.  t>  La  plus  antique  déno- 
mination non  sémitique  de  TEuphrate  est  Pura-^unu,  «r  le 
grand  bassin  (i),  »  correspondant  à  l'expression  biblique 
hannâhâr  haggâdôl  (2),  de  même  que  le  simple  Pura,  d'où 
est  venu  Purâtu,  a  pour  équ/valent  l'emploi  du  mot  hannâ- 
hâr (3)  ou  nâhâr  (4),  «  le  fleuve  »  par  excellence,  pour  désigner 
l'Euphrate.  Le  même  savant  explique  avec  beaucoup  de  vrai- 
semblance (page  171)  le  nom  accadien  originaire  du  Tigre,  /d- 
digna,  dont  la  forme  dialectique  sumérienne  est  td-digla, 
source  du  biblique  'Hid-deqel,  et  de  l'assyrien  Idiqlat,  Diqlat, 
par  la  combinaison  avec  îd,  hid,  «  fleuve,  d  du  composé  acca- 
dien <t^-na  interprété  pas  unûtu^  a  récipient,  vase  (6),  »  et 
iiknu  sa  nâri,  a  lit  d'un  fleuve  (5),  »  et  qui  implique  la  notion 
première  d'un  bassin  a  aux  bords  ((t^)  élevés  (ita).  » 

L'assimilation  du  GVhôn  biblique  avec  l'appellation  acca- 
dienne  du  canal  appelé  en  assyrien  sémitique  Arc^htu  serait 
très-séduisante,  si  l'on  était  assuré  de  sa  lecture  Gu-'gan-^  on 
Ch4r-'ganna.  Mais  cette  lecture  reste  encore  fort  problématique. 
Il  y  a  de  sérieuses  probabilités  pour  qu'il  faille  y  substituer 
celle  de  CrUrkûa-ana-de  ou  Gu-kûa^ana  (7),  qui  ferait  éva- 
nouir toute  analogie  avec  Gi'hân,  Quant  au  Pischân,  M.  Frie- 


(1)  Cuneif,  inacr.  of  West.  Asia,  t.  V,  pi.  S3, 1.  31. 

(2)  Genea,,  xv,  18;  Deuteron,,  u  7. 

(3)  Exod.y  xxiu,  31;  7s. ,  vin,  7. 

(4)  /«.,  vu,  20;  AficA.,  vu,  12. 

(5)  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  U,  pi.  32,  1.  71,  c,  complété 
d'après  l'original  par  If.  Friedr.  Delitsch. 

(6)  Cuneif.  inscr.  of  West.  Asia,  t.  V,  pi.  32, 1.24,  a-c. 

(7)  Le  nom  s'écrit  par  les  signes  KA  (guyHA-AN-DE.  On  serait 
porté  à,  y  retrouver  Texpression  composée  bien  connue  gru*<ie, 
<c  prononcer,  annoncer,  proclamer  (voy.  Fr.  Lenormant,  Étude 
sur  quelques  parties  des  syllabaires  cunéiformes,  p.  19«  note  2; 
Études  cunéiformes,  IV,  p.  67).  »  avec  insertion  d'une  épîthète  qua- 
lificative après  le  substantif  gu,  «  parole.  »  Le  sens  de  l'appeUatton. 
id  gU'HA'AN^de  parait  être  ■  le  fleuve  de  la  prophétie  divine,  > 
ce  qui  comporterait  la  lecture  gUrhîujHinek'de,  ou,  sans  l'élément 
verbal  de^  gur-hùa-ana-,  kûa  étant  la  lecture  de  l'idéogramme  *HA 
quand  il  a  la  signification  de  nabutu,  aàiapa^  c  prophétie,  on- 
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drich  Delitzsch  n'a  pas  réussi  mieux  qu'on  autre  à  en  retrouTer 
le  nom  dans  les  documents  cunéiformes.  De  même  que 
M.  Sayce,  il  est  réduit  à  y  comparer  le  mot  énigmatique 
pisannu,  qu'il  ne  réussit  pas  à  expliquer  mieux  qu'on  n'a  fait 
avant  lui  (pages  77  et  142)  et  qui,  dans  tous  les  cas,  n'apparatt 
jamais  comme  le  nom  d'un  fleuve  ou  d'un  canal. 

Que  si,  du  reste,  nous  acceptons,  malgré  cette  absence  de 
preuves  décisives,  les  identifications  proposées  par  notre  écri- 
vain pour  le  Gî'hôn  et  le  Pischôn,  nous  trouvons  les  quatre 
cours  d'eau  paradisiaques  de  la  Ghaldée  disposés  d'est  en  ouest 
dans  son  système,  avec  la  succession  suivante  :  'Hid-Deqel, 
Gî'hôn,  Prath,  Pîschôn,  ce  qui  déroge  à  l'ordonnance  typique 
de  la  GenèsBy  laqpielle  fait  se  succéder,  à  partir  du  même  point 
de  départ,  le  Gi'hôn,  le  Pîschôn,  le  'Hid-Deqel  et  le  Prath. 

J'admets  parfaitement,  on  l'a  vu  plus  haut,  que  les  Ghal- 
déens,  comme  d'autres  peuples,  ont  localisé  dans  leur  propre 
pays  la  tradition  du  jardin  paradisiaqpie  et  de  ses  quatre  fleu- 
ves, qui  avait  sa  source  dans  les  plus  antiques  souvenirs  de 
l'humanité  primitive.  Je  suis  donc  absolument  d'accord  avec 
M.  Friedrich  Delitzsch  (juand  il  apporte  (page  65)  de  nouvelles 
preuves  de  la  croyance,  maintenue  dans  le  pays  jusqu'au 
temps  des  Sassanides,  à  un  Paradis  terrestre  chaldéen  (1). 
Mais  où  je  m'écarte  absolument  de  lui,  c'est  quand  il  prétend 
que  la  conception  même  du  Paradis  terrestre  est  un  mythe  né 
en  Ghaldée,  se  rapportant  originairement  à  ce  pays,  et  qui  a 
rayonné  de  là  chez  tous  les  peuples  où  on  le  retrouve,  même 
chez  les  Iraniens  et  les  Indiens.  G'est  quand  il  veut  établir  que 
chez  le  jéhoviste,  où  a  été  puisé  le  chapitre  ii  de  la  Genèse,  le 


cle.  1  On  trouve  même  Torthographe  phonétique  hHi!=aiiaputu: 
Cuneif,  inaer.  of  We$t.  Ana,  t.  U,  pi.  45,  1.  5-7,  orh. 

Cependant  il  faut  aussi  remarquer  qu'il  existe  un  mot  accadien 
'gan,  au  sens  indéterminé  jusqu'à  présent,  qui  s'orthographie  'go- 
on  et  entre  en  composition  des  mots,  tous  à  la  signification  non 
encore  établie:  a-'^an  =  ntiiu;  iir'gan  =  unnuèu;  lOrganzs 
za'hannu  ;  gv-^gan  =  gi'hinu.  On  pourrait  admettre  ce  mot  entrant 
dans  la  composition  du  nom  de  canal  qui  nous  occupe  ;  mais  alors 
il  n*y  aurait  pas  de  raison  de  le  lire  gurgan^de  et  (jru^'goAfia  plutôt 
que  kargairi-4s  et  ko^^gcmma, 

(1)  Tel  est  le  paaaage  talmndiqoe,  Beraehàth,  39  a. 
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récit  relatif  à  ce  paradis  est  un  emprunt  fait  directement  aux 
livres  sacrés  de  Babylone  pendant  la  période  de  la  Captivité. 
L'indépendance  réciproque  des  deux  traditions,  hébraïque  et 
chaldéenne,  me  paraît,  au  contraire,  être  ici  bien  établie  par 
ce  fait,  qui  reste  intact  après  comme  avant  la  publication  dont 
je  combats  les  idées,  que  dans  la  nomenclature  de  la  géographie 
paradisiaque  les  noms  de  'Hid-Deqel  et  de  Prath  sont  seuls 
positivement  communs  à  toutes  deux,  tandis  que  la  commu- 
nauté de  ceux  de  Gî'hôn  et  de  Koûsch  reste  douteuse,  et  que 
les  noms  de  'Ëden,  de  Pîschôn.et  de 'Havilàh  continuent  à 
être  jusqu'à  cette  heure  étrangers  à  ce  qu'on  connaît  des  docu- 
ments chaldéo-babyloniens. 

Le  livre  de  M.  Friedrich  Delitzsch,  malgré  toute  sa  haute 
valeur,  ne  me  parait  donc  pas  apporter  de  preuves  définitives 
en  faveur  de  sa  thèse  fondamentale.  A  mon  avis,  il  laisse  sub- 
sister intacts  les  arguments  que  j'ai  cru  pouvoir  relever  comme 
établissant  plusieurs  points  essentiels  : 

La  liaison  originaire  des  deux  notions  du  jardin  paradisiaque 
et  de  la  montagne  divine  du  lointain  nord-est,  qui  sont  insé- 
parables dans  la  Bible  comme  chez  les  Iraniens,  et  ne  devien- 
nent distinctes,  appliquées  à  des  objets  différents^  que  chez  les 
seuls  Ghaldéens; 

La  parenté  plus  grande  qu'à  ce  point  de  vue,  et  sous  quel- 
ques autres  rapports,  le  récit  hébraïque  offre  avec  les  légendes 
de  riràn  et  de  l'Inde  plutôt  qu'avec  celles  de  la  Ghaldée; 

L'indépendance  réciproque  des  quatre  grandes  traditions  sur 
le  paradis  terrestre,  qui  doivent  être  considérées  comme  déri- 
vant parallèlement  d'une  source  commune,  et  non  pas  comme 
s'étant  enfantées  réciproquement. 

Ce  sont  ces  arguments  qui  m'ont  déterminé  à  maintenir  la 
théorie  déjà  formulée  par  tant  de  maîtres  de  la  science  exégé- 
tique.  Tant  qu'on  ne  les  aura  pas  réfutés,  ou  tout  au  moins 
ébranlés,  je  crois  qu'ils  doivent  primer  tous  les  autres,  em- 
porter la  conviction  et  imposer  la  conclusion  qui  en  découle 
d'une  manière  nécessaire. 

Il  me  semble,  du  reste,  que  si  j'arrive  à  un  résultat  tout  dif- 
férent de  celui  auquel  s'arrête  M.  Friedrich  Delitzsch,  bien 
qu'en  présence  des  mêmes  documents,  ceci  tient  surtout  à  une 
diversité  de  méthode  et  de  point  de  vue.  Mon  éminent  contra- 
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dicteur  se  place  excluâivement  sur  le  terrain  des  documents 
cunéiformes.  Il  attribue  à  leurs  plus  fugitives  indications  une 
importance  supérieure  à  celle  de  toutes  les  autres  sources,  et 
il  refuse  à  la  tradition  iranienne  et  indienne  le  degré  de  valeur 
qu'il  m*est  impossible  de  ne  pas  lui  attribuer  dans  le  débat. 

Il  y  a  peut-être  chez  chacun  de  nous  deux  une  certaine  péti- 
tion de  principe  au  point  de  départ,  et  il  serait  bien  difficile 
qu'il  n'y  en  eût  pas.  La  manière  dont  nous  envisageons  le 
caractère  et  la  nature  des  récits  primitifs  par  lesquels  s'ouvre 
la  Genèse  n'est  pas  la  même;  il  en  résulte  que  dans  les  mêmes 
documents  nous  voyons  les  choses  sous  des  angles  différents. 
Ce  sont  ceux  qui  nous  lisent  qui  jugeront  lequel  des  deux 
points  de  vue  est  le  plus  exact  et  se  concilie  le  mieux  avec 
l'ensemble  des  faits. 

Pour  ma  part,  je  crois  que  dans  c^s  recherches  comparatives 
syr  des  traditions  qui  se  retrouvent  à  la  fois  chez  un  grand 
nombre  de  peuples  il  faut  se  défier  de  la  tendance  à  donner 
une  influence  trop  exclusive  à  une  seule  classe  de  documents, 
aux  informations  venues  d'un  seul  côté.  Quand  on  agit  ainsi, 
l'on  est  inévitablement  influencé,  dans  une  mesure  qui  me 
semble  trop  forte,  par  certains  courants  qui  tiennent  aux  préoc- 
cupations prédominantes  de  la  science  à  tel  ou  tel  moment,  je 
dirais  presque  à  la  vogue  dont  jouissent  certaines  études.  Il  y  a 
vingt-cinq  ans,  par  une  conséquence  des  éclatantes  découvertes 
qui  venaient  d'être  faites  dans  le  champ  de  l'aryanisme,  on 
tendait  à  voir  tout  aryen,  et  spécialement  iranien,  dans  les 
premiers  chapitres  de  la  Genèse.  Ai:gourd'hui  les  progrès  inat- 
tendus des  études  assyriologiques  y  font  voir  tout  chaldéen.  Il 
y  a  là,  je  crois,  exagération  dans  un  sens  et  dans  l'autre.  C'est 
ce  dont  j'ai  essayé  de  me  défendre.  Il  m'a  paru  qu'il  fallait 
tenir  compte  de  toutes  les  sources  d'information,  de  tous  les 
éléments  de  comparaison,  et  que  c'était  seulement  ainsi  que 
l'on  pouvait  le  plus  approcher  de  la  vérité  des  choses  et  de  son 
exacte  appréciation. 
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giques d'Accad.  —  V.  lies  religions  et  la  magie  des  peuples  tooraidais. 
—  VI.  Le  peuple  d'Accad  et  sa  langue.  <-  Vil.  Les  Touranieos  en  CSud- 
dée  et  dans  l'Asie  antérieure. 

Les  Soienoea  occulteB  en  Asie.  —  II.  La  Divination  et 
la  science  des  présages  chez  les  Chaldéens.  Paris,  1875, 
in-8,  br,,  236  pages 5  fir. 

Suite  aux  Premiàm  eMUMotUms.  Ge  tolnme  est  divisé  en  neuf  dm* 
pitres  et  suivi  d'un  oppetuNce  snr  le  livre  de  Daniel,  savoir  :  l.  Doctrine 
sur  laquelle  était  fondée  la  divination  des  Cbaldéens.  -*  IL  La  bélomancie 
et  les  sorts.  ->  III.  La  lltténtura  augnrale  des  Cbaldéens.  —IV.  Les 
augures  et  Taruspicine.  —  V.  Les  présages  et  prodiges.  ^  VI.  Suitelfees 
présages.  —  Vil.  Présagm  des  naissances  monstrueuses.  —  VIII.  Lea 
songes  et  leur  interprétation.  —  IX.  Les  Pythons  et  la  nécyoznaneie. 

Essai  sur  la  propagation  de  Talphabet  phénicien 
dans  l'smoien  monde.  Développement  d'un  Mémoire 
couronné  par  Tlnstitut.  Paris,  1874-75,  gr.  in-Sjésus,  21  pi. 
Tome  I  et  II,  partie  I 37  fr.  50 
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Le  tome  I  contient  l'étude  de  l'histoire  et  de  l'origine  des  alphabets  i 
ritain,  araméen  primitif,  araméen  secondaire,  araméen  des  papyrus,  palmy- 
rénien,  pamphylien  et  hébreu  carré. 

Le  tome  II,  première  partie,  traite  des  alphabets  syriaque,  otfigour, 
mongol,  galikh,  mongol  vulgaire,  kalmouck,  mandchou,  sabéen  on  man- 
daïie,  auranitiqne,  nabatéen  et  arabe. 

Une  liistèire  de  l'alphabet  est  comme  le  premier  chapitre  d'une  histoire 
de  la  dvisalition  générale,  telle  qu'on  pourra  Véorire  dans  un  siècle.  En 
vertu  des  lois  mêmes  de  l'esprit  humain»  tous  les  systèmes  d*écritare  ont 
commencé  par  Vidéoffraphisme,  c'est-à-dire  par  là  représentation  flgurfe 
des  okQets  de  la  nature  (hiéroglyphes),  puis  ont  abouti  graduellement  au 
phoftétieme,  ou  peinture  des  sons  (syllabisme,  alphabétisme). 

Emprunté  h  l'écriture  hiératique  de  l'ancien  empire  d'Egypte,  Talphafoet 
phénicien  Ait  adopté  par  des  peuples  de  race  indo-européenne.  Ges  quel- 
ques signes,  qui  parurent  commodes  aux  marcbandh  phéniciens  pour  tsnlr 
leurs  Hvres' de  commerce,  ont  été  la  condition  mèifie  de  la  naissance, 
de  la  perpétuité  et  de  la  haute  perfection  des  littératures  hébralqoe, 
grecque,  latine,  etc.  La  philosophie  et  les  sciences  y  ont  trouvé  des  auxi- 
liaires aussi  indispensables  que  la  poésie  et  l'histoire.  Cette  nouvelle 
œuvre  de  M.  F.  Lenormant  n'honore  pas  moins  l'auteur  que  le  pays  où 
elle  à  pu  être  entreprise^ 
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